This is a reproduction of a library book that was digitized 
by Google as part of an ongoing effort to preserve the 
information in books and make it universally accessible. 

Google" books 

http://books.google.com 



C o og le 


Dette er en digital kopi af en bog, der har været bevaret i generationer på bibliotekshylder, før den omhyggeligt er scannet af Google 
som del af et projekt, der går ud på at gøre verdens bøger tilgængelige Online. 

Den har overlevet længe nok til, at ophavsretten er udløbet, og til at bogen er blevet offentlig ejendom. En offentligt ejet bog er en bog, 
der aldrig har været underlagt copyright, eller hvor de juridiske copyright vilkår er udløbet. Om en bog er offentlig ejendom varierer fra 
land til land. Bøger, der er offentlig ejendom, er vores indblik i fortiden og repræsenterer en rigdom af historie, kultur og viden, der 
ofte er vanskelig at opdage. 

Mærker, kommentarer og andre marginalnoter, der er vises i det oprindelige bind, vises i denne fil - en påmindelse om denne bogs lange 
rejse fra udgiver til et bibliotek og endelig til dig. 


Retningslinjer for anvendelse 

Google er stolte over at indgå partnerskaber med biblioteker om at digitalisere offentligt ejede materialer og gøre dem bredt tilgængelige. 
Offentligt ejede bøger tilhører alle og vi er blot deres vogtere. Selvom dette arbejde er kostbart, så har vi taget skridt i retning af at 
forhindre misbrug fra kommerciel side, herunder placering af tekniske begrænsninger på automatiserede forespørgsler for fortsat at 
kunne tilvejebringe denne kilde. 

Vi beder dig også om følgende: 

• Anvend kun disse filer til ikke-kommercielt brug 

Vi designede Google Bogsøgning til enkeltpersoner, og vi beder dig om at bruge disse filer til personlige, ikke-kommercielle formål. 

• Undlad at bruge automatiserede forespørgsler 

Undlad at sende automatiserede søgninger af nogen som helst art til Googles system. Hvis du foretager undersøgelse af maski- 
noversættelse, optisk tegngenkendelse eller andre områder, hvor adgangen til store mængder tekst er nyttig, bør du kontakte os. 
Vi opmuntrer til anvendelse af offentligt ejede materialer til disse formål, og kan måske hjælpe. 

• Bevar tilegnelse 

Det Google- "vandmærke" du ser på hver fil er en vigtig måde at fortælle mennesker om dette projekt og hjælpe dem med at finde 
yderligere materialer ved brug af Google Bogsøgning. Lad være med at fjerne det. 

• Overhold reglerne 

Uanset hvad du bruger, skal du huske, at du er ansvarlig for at sikre, at det du gør er lovligt. Antag ikke, at bare fordi vi tror, 
at en bog er offentlig ejendom for brugere i USA, at værket også er offentlig ejendom for brugere i andre lande. Om en bog 
stadig er underlagt copyright varierer fra land til land, og vi kan ikke tilbyde vejledning i, om en bestemt anvendelse af en bog er 
tilladt. Antag ikke at en bogs tilstedeværelse i Google Bogsøgning betyder, at den kan bruges på enhver måde overalt i verden. 
Erstatningspligten for krænkelse af copyright kan være ganske alvorlig. 


Om Google Bogsøgning 

Det er Googles mission at organisere alverdens oplysninger for at gøre dem almindeligt tilgængelige og nyttige. Google Bogsøgning 
hjælper læsere med at opdage alverdens bøger, samtidig med at det hjælper forfatter e og udgivere med at nå nye målgrupper. Du kan 


søge gennem hele teksten i denne bog på internettet på fattp : / /books . google . com 



Digitized by 



Digitized by v^ooQle 


Digitized by 


Googlc 



Digitized by v^ooQle 



Digitized by v^ooQle 



NORDISK TIDSKRIFT 

FOR 

FILOLOGI og PÆDAGOGIK. 


TVY RÆKKE. 


~V) 

\\ FORSTE BIND. 

V 


KØBENHAVN. 


OTTO SCHWARTTI’S FORLAG. 

1874. 


Digitized by 


Google 


r 




Rfaaco Lanaa bajrtrykktri. 


Digitized by v^ooQle 



Tidskriftets redaktion: 


C. Berg Richard Christensen Jean Pio 

rektor, Frederiksborg. dr. phll., Kbhvn. skolebestyrer, Kbhvn. 

Vilh. Thomsen Ludv. F. A. Wimmer 

dr. phil., Kbhvn. dr. phll., Kbhvn. 


8. Bugge 
professor. 


Ckr. CauaUin 
adjunkt. 


Komité i Kristiania: 

O. Rygh 
professor. 

Komité i Lund: 

V. Edv. Lidfor 88 
adjunkt. 


Komité i TJpsala : 

P. W. Håggstrom Einar Lof stedt 

adjunkt. adjunkt. 


Joh . Storm 
professor. 


A. Th . Lysander 
professor. 


i/. B, Richert 
adjunkt. 


Medarbejdere i dette bind: 

Baog, J. P., adjunkt, dr. phil. Rbnne. 

Cavallin, Chr., adjunkt. Lund. 

Christensen- Schmidt, C. P., forh. kollaborator. København. 
Christensen, Richard, dr. phil. København. 

Gemzøe, B. M., adjunkt. Randers. 

Gigas, Emil, stud., mag. København. 

Grundtvig, Svend, professor, kaptajn. København. 

Bøff, B., adjunkt. Sorø. 

Håggstrdm, F. W., adjunkt. Upsala. 

Madvig, J. N., konferensråd, professor, dr. phil. København. 
Moldeohawer, J., forstander for d. kgl. blindeinstitut i Kbhvn. 
Meller, H. G., adjunkt. Sorø. 

Pio, Jean, skolebestyrer. København. 

Storm, Gustav, dr. phil. Kristiania. 

Storm, Joh., professor. Kristiania. 

Thomsen, Vilh., dr. phil. København. 

Terner, Karl, cand. mag. Århus. 


Digitized by v^ooQle 



Indhold. 


Side 

Ed nylig funden græsk Indskrift. Af J. N. Madvig 1. 

Om Eufemiaviserne. Af Gustav Storm 23. 

Små critiska anteckningar. I. II. Af Chr . Cavallin . . . • 43. 265. 

Realskolevæscnets Udvikling i Wurtemberg. 1. II. Af J. Mol- 

denhavoer 51.81. 

Digte af Tyitæos. Oversatte af H. G. Moller 75. 

Obscrvatiunculæ criticæ in L. Annæi Senecæ de tranquillitatc 

animi libellum. Af H. M. Gemzøe 110. 

Nyere Digteres Bearbeidelser af Plautus’ «Menæchmi». Af 

Emil Gigas 126. 

Bemærkninger i Anledning af Ascoli , Saggi Ladiui. Af Joh. 

Storm 1 58 

Til «Sæinundar Eddaw. Af Svend Grundtvig . • 182. 

Bemærkninger om nogle cicndotnmelige conjunctiviske Spørge- 
formler i Græsk. Af C. P. Christensen- Schmidt 193. 

Det gamle Torv i Athen. Af Richard Christensen 246. 

Aphroditetemplet paa Akropolis’s Sydskraaning. Af Richard 

Christensen 279. 

Nogle Raskiana. Meddelte af Karl Verner 284. 

Nogle andre Raskiana , som tillæg til foregående stykke med* 

delte af VUh. Thomsen 304 . 

Do codice Cæsariano Parisiensi. Af F. W. Håggstrdm .... 313. 


Digitized by 



Google 


Anmeldelser. 

A . £ Carlberg : Fransk Elementarbok. 1874. Af Jean Pio 

Benedictus Nitet : Der homerische Schillskatalog als historiscbe Quelle 

betrachtet. 1873. Af J . P. Bang 

Ludovici Langii: De ephetarum Athcniensium nomine commentatlo. 
1873. Af Biehard Christensen 


Sido 

188. 

263. 

318. 


Uddrag af indbydelsesskrifter fra de lærde statsskoler i 1874. Af B. Hoff . 320. 


Filologisk og pædagogisk bibliografi for 1ste halvår 1 874. 323. 
Bøger indsendte til redaktionen 80. 264. 343. 


Digitized by LjOOQle 



Alfabetisk fortegnelse 


over 

behandlede steder hos forfatterne. 

(Sieder, der kun ere anførte som exempler i grammatiske, lexikalske, histo- 
riske eller antikvariske undersøgelser, medtages ej.) 


sid« 

Aiechylos Gamen. 789 og 

819 231. 


— 

Pers. 

73 

ff.. . 

319. 

— 

Syv 

mod 

The- 



ben 

156 

232. 

Aristop 

) h a n e s L 

•ys. 884. . 

201. 

A t h e n n 

>ios XIII 

p. 569 d . 

282. 

Cicero 

de orat. 


64 . . 

43. 

— 

— 

", 

79 . . 

45. 

— 

— 

n, 

104 . 

46. 

— 

— 

in, 

27 . . 

47. 

— 

— 

ni, 

28. . 

48. 

— 

— 

ni, 

48. . 

48. 

— 

— 

in, 

70. . 

49. 

— 

. — 

IH, 

99. . 

48. 

— 

— 

III, 

139 . 

49. 

— 

— 

III, 

179 . 

50. 

— 

— 

III, 

181 . 

50. 

— 

— 

III, 

227 . 

50. 

Cornel 

li u s N ep 

08 , 

Atticus 



10, - 

1 . . . 

119. 


Cæsar B. Osli. VIII, 39, 4 . 316. 
— — VIII, 40, 1 . 316. 


au. 

Cæsar B.Gall.VIII, 41, 4 

og 5. . . 316. 

— — VIII, 42, 4 . 316. 

— — VIII, 43, 2 . 316. 

— — VIII, 62,5 . 317. 

— — VIII, 64, 3 . 318. 

Gu rip i des Hippolyt 29 ff. . 280. 

— Ion 436. . . . 212. 

— Medea 878 . . 212. 

H arpokration v. flavdr]- 
1 uog ' A<fQoåltt ) . . . 256. 280. 
Hesychios v. alytiQOV &ia 
og v. art alyslgwv . . 258 f. 
Pausanias I, 22, 1 fif. . . 279. 

P hot i os v. tXQta 258. 

Plautus Mil. glor. 354 — 

356 .. . 265—270. 
— Trin. 162—68 . 270—276. 
— True. I, 1, 49. . . . 279. 

L. AnnæusSenecade clem. 

11,6, 4 . . 110. 
— de tranq. an. 1, 1 111. 
_ — 1,6 113. 


Digitized by Google 



Side i 


L. Annaaus Seneca 

detranq. an. 1,9 113. 

— — 1, 10 114. 

— — 2, 4 114. 

— — 2, 10 114. 

— — 2, 11 114 

— — 2, 12 114. 

— - 2, 13 114. 

— — 3, 2 115. 

— — 5, 3 115. ; 

— — 5, 4 115. 

— — 5,5 116. i 

— — 6,4 116. 

— — 6, 5 116. 

— — 7,5 117. 


Side 

L. An næus Seneca 

detranq. an. 8,3 121. 

~ — 8, 9 118. 

— — 9, 2 118. 

— — 9, 6 119. 

~ — 10. I 1 19. 

~ —10,3 120. 

_ — 13,3 120. 

~ —14,5 120. 

— —15,3 120. 

— — 15,5 121. 

~ —15,6 121. 

Sæmuudar Edda paa for- 
skeil. steder. . . . 182 — 187. 
T erentiue Adelpbi V, 6,3. . 46. 



Digitized by Google 





Rettelser. 


Side 16, 

lin. 

14: oøTo* 

læ8 

OVTOk 

— 19, 

— 

7: 8øgelage o 

— 

aøgelae og 

- 22, 

— 

1 1 : xoåvojvniar qos 

— 

xoivwyiay itQos 

— 41, 

— 

12 f. n.: 1^4—15 

— 

1015—16 

— 46, 

— 

5 : videret * 

— 

dieeret 

— 50, 

— 

J: 79 

— 

179 

— 163, 


24: Dialakt 

— 

Dialekt 

— 228, 

— 

19: &Q*nqdi<f&ara 

— 

^QintjdieraTa 

— 258, 

— 

17: y 

— 

$ 


— 277 er *) udfaldet foran anmærkningen. 

— 284, lin. 4 i anmærkningerne: Wachmuth læa: Wachamuth 

— 289, — 4: beyde læa: beyden 

— 319, — 8 f. n.: aaaecli — : aaaeclæ 

— 326, — 17 efter quaeationea tilfojea: II. 




En nylig fonden græsk Indskrift, 

meddelt med Bemærkninger at J. N. Mmdtig, 


Det væsentlige Indhold af nedenstaaende foredroges i et Mede I phllolo- 
gi*k Samfund i sidste Vinter, uden at det var nedskrevet, eg uden Tanke om 
Offeotliggjerelse. Meddelelsen er nu nedskreven og trykkes efjer Opfordring 
af dette Udskrifts Redaktion. 


1 forrige Aar (1872) adgav den franske Philolog og Archæolog 
P. Foucart, tidligere Medlem af den saakaldte école d’Athénes, 
i Paris under Titlen Sénatas-consnlte inédit de l'année 170 avant 
ootre ére (63 pagg. 8) en i 1868 af en anden fransk Lerd op- 
daget græsk Indskrift af ikke ringe Interesse, der omtrent en 
balv Snes Aar tidligere var udgravet imellem Ruinerne af den 
lille bæotiske By Tb is bæ (i det sydvestlige Bjørne af Bæotien, 
rest for Thespiæ, syd for Koronea og Helikon, nærved en Vig 
af den korinthiske Bagt). For dette Mindesmærkes Beskaffenhed 
og Form i det Hele og dets Forhold til Tid, Begivenheder og 
beslægtede Mindesmærker har Udgiveren paa en tilfredsstillende 
Maade gjort Rede, og det' indeholder i denne Henseende heller 
ikke Bærlige Vanskeligheder, omend adskilligt mærkeligt; men da 
hans Læsning af Indskriften, Udfyldning af det nlæselige og 
Forklaring af det enkelte paa flere Punkter kræver Berigtigelse, 
har jeg anseet det for ikke ganske unyttigt at forbinde denne 
Berigtigelse, saavidt jeg kan give den, med et fornyet Aftryk af 
Indskriften selv og en kort Fremstilling af dens almindelige Be- 
skaffenhed og Indhold. 


TlSiki. Car FMlal. l| Pril*g. Ny Hakke. I. 
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i. N. Madvig: 


Marmorstenen, paa hvilken Indskriften staaer, er bevaret 
hel, men Løsningen er efter Foncarts Angivelse paa flere Ste- 
der og især i Midten af Linierne vanskelig, da Bogstaver ere 
udslettede eller bievne utydelige. Foucarts første Afskrift fandt 
han selv mangelfuld, og først efter flere Timers Arbeide under 
et nyt Besøg paa Stedet og efter at have taget et Aftryk af Ste- 
nen saa han sig istand til at give sin Teit. Indskriftens Teit 
er, gjengiven med almindelige Typer, hos Foucart følgende : 
Koivtog Matvsog Titov vlog øtgatgyog ttjs auvxltj- 
tms ovvs&ovisixrato Æofåstfåis, irgi i fasg- 
[«)v inta Eidvmv Y)xtmiå6gtmv, rgcupopivm 
nagjjoay Mavsog 'Axilsog Maviov i iog *Olu [u<-] 

5 or, Titog Noplmog 71 tov vlog. 0$gl Jr Qso6- 
sTg Xoyovg inoirpavto nsgi tæv xaO * alt- 
ovg ngayfsdtmv , olnvsg iv tijs spsXlas tiji 
rjpstégai ivéfsssvav y onmg aitoi \ii6g]Bmo[*v] 

[#]ic va *u(f avtoég nqdypata s[io\qyij<smvta*, nogi vov- 
10 tov tov ngdy påtog ovtmg si ojsv, omsg Koivtog 
Mcdviog Otgatgyog tmv in tijg ovvxlqt ov [åviqag] 

[n]d^fé d nordligs of av avwms ix tmv iijfAoatmv nga- 
\y\fsdtmv val tijg idtag nUrtsmg yaivmvtas. 'Bio^s. 

[’£fi] ngotigo n EUvmv ’OxtmpQgUåVj y ga epopé vm nagij- 
15 aav IJonXsog Movnsog Kotvtov tiog, Macegxog Klov - 
åiog Madgxov viog y Mavsog Sign og Maviov vlog . 

'SXGavtmg nsgi æv oi am o£ Xoyovg inosgOavto nsgi ymgag 
[aja# nsgi [Xi\pé[v]wv nas ngocaåmv i uxl nsgi ogémv [sjatrød*', 

i[nsi] 

[øv]psøav tavia, #^[<?]* §Uv hrsxsv syssy y é£ssv y £ sio- 
20 $sv nsgi dgjpsv nal nsgi Ugæv nul ngottoimv $ onmg av tos 
, }« x\vgssvmas y nsgi tovtov tov ngaypatog ovtmg eiofsv 

olttvsg sig tqv (psliav trjv qpstégav ngo tov, rj rdsogAouqé*- 
tsog tø fftgaionsåov ngog tgv noXsv QioBag ngooijya - 
yeVf onmg oisos stg åéxa to i[o]é[n]€sta nvgssvmdsv. 7sdo|[«y]* 
25 Ilsgi gøg«?, olnimv xai tmv vnagyovtmv avtolg y ovnots [jw— J 
[p]l avxcov yiyoisv otimg fW] éatrtæv avtolg s%$$v i&js. 
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"Bis $ta; siv et o*rt) Xoyovg inottfOavto bn\ots~] 

[0] # avtb/åOXoå oi idiot ixel (pvyddeg ovteg tyv dx gav autois 

07TOQ 

s agtat* igjjt x al ixel [xat]otxd(Uv ovtoi, xaOou ivecpavtfav, ov- 
30 %mg eéofsvonag i*sl xatmxeiøiv xal % odto % etyloaciv. TBdo* 
{». J^vtsdiiv tot%Ufae oi* fihfsv. 'Qoaéueg negl &v <A atn\ol\ 
Xoyovg imHijtfavto ygvatov S cvvrjveyxav stg <rt écpavov, [o-] 
tø#)* *k w KanStdXtov <f$écpavo* oataoxeodtfaøtv , tovtoig 
'■'»* ■ ■ * rcriffo-] 

[rj* ivHpdvrtav , onag avtolg dnodoOj o[na]g tov tov tov 
'' x ' øtéyavov sig 

35 [r]o KctnttmXtov xataGxsvdoæGtv, ovtag dnodovvat siojjsv. 

• *• v . 

[1] sK> negl dv oi avtoi Xoyovg inoitjøavto uvdgdnovg oluv eg 

* - w vnsv[av*\ 

[i i]a vs9g dqpotfiotg ngaypaot tolg tjfåetégoig xal totg eauuov 
' ‘V * - ‘ * v “ 4 >*’ tfdtfå*, > 

[oivtø ovtot xatéyavta ^ , nsgi tovtov tov ngdy/satog xaOoog 

[ta)» Mbåvltot ctgatgym ix tav dijftoølcov ngayfådtoov xal 
• • 1 * ^ Mf c*c r»^ ' 

40 otsag doxfi, ovtag nostv så o£ev. Olttvsg sig aklag noXetg o- 
[nfj\l6o0av xal ovyl ngog to x^g[vyfsa tov] cr[tgat]ijyov nag - 

sy é vov to, J/hø$ 

||i)f tdfsv xatanogevavtat , rreøi tovrøt) tod ngaypertog 

* nøds AvXov 

^OfodXtov vnatov yga p pata dnotftstXat eåo^sv , o/nøt 7repJ 

jovtcov 

vo{v\v ngOfféy^t xaOtig av avtdt ix tav dqpoøUoy rtgaypd- 

tav xal * 

45 |f]jjg AMa? TtUStsag (paiVqtat* "Edagev. 

l Qaavuog negl av oi avtoi Xoyovg inotfjGavto 

{«•]*• durses* EsvomMog fxai) Mvatiiåog , o/r*>? d* Aaftxfdoc 

c i(f tOtoft 
1* 
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j. N. Madvig: 


xai AapoxQita Jtowciov ix GgSdv aåta, nsgt tovtmv tmv 

*Qay\pd-\ 

tmv dtpstvat såofsv, xai o tu#; sig GioSag pq xatéXOmCtv 

iåofsv. 

50 *SX(Sa\*tmg nsgi oi tavtag tag yvvalxag vBg[sugY åUav s[Uat\ 
[npo]$ tip otgatqyov ivsyxslv ini aftap, nsgi tovtov tav 

ngdy[pm-} 

(tej( [ng\otsgov svavu JTatov Aoxgstiov fiovXåvøacQcu åfofééy.] 
['SXo]avuog ns gi dv oi avtoi GtoGslg dvsffdvtaav ns gi oltov 

nat 

[ov] avtoTg xotvmviav n gog Ivalov Oavåoosvov ysyovivat, 

tov-] 

55 tov tov ngdypatog, idv xgttdg X aSstv fiovXmvt at, tovtotg 

x gttdg [d]o[i/-] 

[v\as iåoftv. *SXøav tæg nsgi dy oi avtoi Xoyovg inotyaapto 

nsgi to 

ygappata dovvat Gtodsvctv sig AitæXiav xai Øæxlda, nsgi 

tovtov 

tov ngdy påtog GioSsvøt xai Kogævsvotv sig AitmXiav xai 

<tto[xt-\ 

da xai idv nov sig dXXag noXsig fiovXævtat, ygappata <ftXav- 
60 Bgmna åovvat sdofsv. 

De j Parenthes satte Bogstaver ere af Foucart supplerede 
alene efter Gjetning istedenfor ulæselige og udslettede; men ban 
antyder selv Tvivl og (Jsikkerhed ved Læsningen af nogle an- 
dre, og ligesom her naturligvis en vis Opfatning af Meningen 
har været ledende ved Læsningen, kan den ogsaa et og andet 
Sted endnu, Foucart uafvidende, have indvirket bestemmende paa 
hvad han troede at see. At dette uden Tvivl er skeet, saa at 
der er læst, ikke blot suppleret, mindre rigtigt, vil nedenfor 
vise sig. 

Indskriften indeholder i græsk Oversættelse en eller rettere to 
sammenhængende og samme Gjenstand angaaende Beslutninger 
af det romerske Senat, tagne i to kort efter hinanden holdte 
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Meder, den 9de og Ude Oktober fa. d. VII Id. Oct. og prid. 
Id. OcL, Lin. 3 og 14) i Aaret 170 før Christus, saaledes at 
den fuldstændige Indledningsformular med Angivelse af den ved 
Forhandlingen præsiderende Øvrighedsperson, Prætoren Q. Mæ- 
nms, Titus’ Søn (T. F.), samt Forsamlingsstedet (in comitio) 
kun staaer ved den første Beslutning tilligemed Dagen og Nav« 
nene paa to Nedskrivningsvidner, ved den anden alene Dagen 
og tre Nedskrivningsvidners Navne, medens Indholdet slutter sig 
ligefrem som Fortsættelse til den førstes. Aaret fremgaaer af 
den i Lin. 42, 43 nævnte Konsul A. Bostilius (Mancinus). Og* 
saa Q. Mænius kjende vi fraLivius (XLIII, 4) som Prætor i dette 
Aar og den to Gange (22 og 52) nævnte G. Lucretius (Gallus) 
som Prætor det foregaaende Aar, 171, og med Konsulen P. Li* 
cinius Crassus deltagende i Krigen mod Perseus i dens første 
Aar som Anfører forFtaaden iÆgæerhavet og for Tropper i Bæ - 
otien (Liv. Xfcll og XLIII). Senatets Forhandlinger lededes af 
Prætoren, fordi den ene Konsul, A. Bostilius, som vi ogsaa vide 
af Polybius og Livius, førte Krigen i Grækenland og Makedo- 
nien, den anden, A. Atilius Serranus, formodentlig var beskæf- 
tiget i Ligririen eller i Nærheden deraf (Liv. XLIII, 9). Da Li- 
vius XLIII, 9 og 1 1 synes at antyde , at M. Ræcius var prætor 
urbanus, var Mænius vel pr. inter peregrinos; af Forhandlingens 
G}enstaftd kan dette ikke sluttes (som Foucart gjør), da den ikke 
stod i noget bestemt Forhold til den præsiderende Øvrighed og 
den Art udenlandske Sager, hvorom her er Tale, ikke angik den 
Jnrisdiction, der var særlig Opgave for prætor inter peregrinos. 

Hvad der allerede strax giver Indskriften Interesse, er det i 
den indeholdte Dokuments Form i det Bele og t visse Enkeltheder, 
idet det, som vi andetsteds fira vide om slige Dokumenter,, her 
dels bekræftes, dels bestemmes nærmere. Foucart har omhyg- 
gelig satiktaenlignet dels de bos Josephus (paa Græsk) og hos 
Gelliuø Opbevarede Senatsbeslutninger fra ældre Tid (— fra Re- 
pablikens sidste Tid efter Sulla komme hertil de i Ciceros Breve 
og bos Frontlnus — ), dels de i andre Indskrifter paa Latin eller 
Græsk opbevarede Senatsbeslutninger eller Stykker (tildels meget 
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imaai af saadanne , i det Hel« 7 ældre end A. 78 f. Cbr. eller 
fra dette Aar, deraf alene det bekjendte S. G. de bacchanalibus 
og et ganske lidet, Dylig fundet, græsk Stykke (i en Meddelelse 
fra en Prstor til Indbyggerne i Delphi) nldre end det her fore- 
liggende, nemlig fra 186, de øvrige betydelig yngre, og han har 
efter denne Sammenligning ferst bemærket, at den senere ved- 
tagne og i Senatsconsultet om Asklepiades fra Klasomenæ fra 
A. 78 (Corp. Inscr. LaL I n. 203 pg. 110 — 113) forekommende 
Datering ved Konsulernes Navne i Ablativ i Spidsen af Doku- 
mentet (ogBaa hvor disse derefter nævnes som prssiderende og 
forelæggende Sagen og Spergsmaalene) ikke findes her. (I S. 
C. de bacch. og et nylig fundet paa Græsk, angaaende Byen 
Priane i Lilleasien, fra 136 nævnes Konsulerne .som ledende 
Forhandlingerne, men uden forudskikke! Datering.) Ban har 
dernæst gjort opmærksom paa, at her som i alle de ældre Do- 
kumenter af denne Art kun nævnes to eller tre Nedskrivnings- 
vidner, medens senere (f. Ek. i de i Ciceros Breve ad fam. 
VIII, 8 optagne ved Indsigelse afkræftede Beslutninger, senatus 
auctoritates) et langt større Antal forekommer, indtil 12, noget, 
der vel baade staaer i Forbindelse med det større Medlemsantal 
i det Bele og de mere udviklede Former og særligt, med Nød- 
vendigheden af strængere Kontrol mod Forvanskning. Særlig 
har han fremhævet, at ogsaa denne Indskrift i det Bele be- 
kræfter Th. Mommsens Bemærkning om Sjeldenheden af Tii- 
feielsen af Tilnavn (cognomen) eller Navnet paa Tribue ved. ide 
Personer, der nævnes, i offentlige Aktstykker før Sullas Tid. 
Tilnavn findes ber hverken ved Øvrighedspersonerne 'eller ved 
Nedskrivningsvidnerne.. (Vi kjende med Vished den i Lim 5 
nævnte T. Numisius som førende Tilnavnet Tarqviniensis, og af 
de i L. 16 og 16 nævnte var P. Mucius en Scævola og M. 
Claudius en Marcellus.) Man kommer herved naturUgea til at 
tænke paa den efterhaandeo vedtagne og befæstede Brug af 
Familienavne for de danske (og tidligere for andre Folks) Adels- 
slægter, skjøndt jo hos Romerne GentUaavnet allerede indeholdt 
et almindeligere Mærke, og denne Tanke træder atter frem ved 
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Foocarte rigtige Bemærkning on, at enkelte Familier, f. Ex. 
Lepidi i gens jfimilta, synes langt tidligere end andre at have 
gjort officiel Brug af Tilnavnet. Derimod kan der ikke tvivles 
om, at Foneart rigtigen i L. 4 i de efter Manias Acilius Ma- 
nins' Sens Navn tilføieéc Bogstaver har erkjendt det, som sæd- 
vanlig, i Ablativ satte Tribnsnavn V o kinin, nagtet vi undre os 
over Tilfeielsea ved dette ene Vidne af fem og kan . usikkert kunne 
gjette os til Grunden til denne nærmere Betegnelse, manske 
den, at der var to Senatorer M’. Acilius, en Glabrio og en 
Balbos, og disse to Familier borte til forskjellig Tribug, uagtet 
dette atter er pae (bidende ved Familier af samme gens 1 ). 

Udtrykket in comkio (Jy KoprtUf) om Samlingsstedet iste- 
denter in coria Hostiiia , der laa ved comitium, forekommer 
ogsaa i andre ældre Senatsbeslutninger, der angia Fremmede, 
maaske foranlediget ved, at Gesandtskaber og Deputationer 
ventede paa comitium, indtil de etededes ind i Oarien, og den 
tagne Beslutning stundom bekjendtgjordes der (Liv. XLV, 20). 
(Senatsbeslutningen otn Askiepiades, hvor Udtrykket ogsaa bruges, 
angaaer dog kun Enkeltpersoner.) 

Den Besynderlighed, at ved enkelte Punkter af Beslutningen 
farst staaer: ntgi vovvov vov ngdyptatos ovn idogsy og der- 
næst til Slutning atter tilfeies fdtftr (vedtaget), hvorved det 
ferste Udtryk reduceres til egentlig kun st betegne dot stillede 
Forslag (s. L. 10 og 18, L. 21 og 24, L. 42 og 4&), findes 
ogsaa i S. C. do bacchan. (lta exdeicendum censuere L. 8 og 
derpaa L. 9 censuere, Jvfr. L. 18) eg i Beslutningen om Askie- 
piades fra Klazomenæ (L. 9 og 31). Med den kortere Form 
med enkelt Megcr findes i denne Indskrift ligesåa otte. 

Ikke mindre mærkelig er i de paa Græsk opbevarede Se- 
natsbeslutninger Sprogformen , som, hvad de sig gjentagende 


') Hvad der af Llvlua og andensteds fra kan samles og combtneres til 
inteimie Bestemmelse , af de anførte Nedskrivnlngsvidgeri Personlighed, 
bar for os ingen synderlig Betydning uden som i&xempel paa, hvorledes 
fjernt fra hinanden fundne Notitser berere og supplere hinanden. Det 
m Senatorer ikke af første Rang (ingen Konenlar). 
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staaende og officielle Udtryk og Vendiager angaaer, kan be- 
tegnes som en naiv, om græsk Sprogbrug ikke ængstelig be- 
kymret, ordret Oversættelse, der, som tast vedtagen, gjenfindes 
baade i andre Indskrifter og hos Josephns. Overalt hedder 
senatam consuluit øvvtS ovXevOato tfj ttvyxX qtw, sCribendo ad- 
fuerunt ygcupopivw a aqijaav (Joseph. A. Jud. XIV, 10, 10, 
smstds. 8, 5 yfeupopé vq> sq> åoypan naQijoav, men XIII, 9, 2 
rutQorroe Aovxiw Mavviov), quod verba fecerunt mqI uv 16- 
yeve inotrflavxo , de ea re ita placuit (eensuerunt) n egi tovtov 
tov ngaypatog cvttog iåofev, og, hvori den angivne Karakter 
stærkest viser sig, ut e republica fideque sua videatur xadms 
ix tdv åttftoalcov TiQaypatatv »al rtjg tétag nldtotte (paivtjtai 
(doxgk' Man føres herved til at antage, at denne staaende 
Oversættelse har uddannet og befæstet sig i Rom under offentlig 
Kontrol^ .ifndie* 4 * 11 Maade, hvorpaa offentlige Afgjørelser bragtes 
til Vi«,,; Hnende Fremmedes Kundskab, Fremmede, der allerede 
i deton r foreliggende Tilfælde stode i et faktisk Underordnings- 
og Afhængighedsforhold til Romerne. (Naar Foucart betegner 
Indbyggerne i Tbisbæ som dediticii i romersk statsretlig Betyd- 
ning, er herved at bemærke, at de i Øieblikket ifølge Over- 
givelse paa Naade og Unaade befandt sig i Romernes Magt, 
der havde Afgørelsen af deres Skjæbne; men de hverken vare 
eller bleve førend langt senere indordnede i et bestemt Forhold 
under romersk Rigsbøibed.) Paa den anden Side kan det, især 
i denne ældste Tid (— ældste for romersk Afgjørelse af indre 
lokale Anliggender i Grækenland — *) let tænkes, at just nogle 
af de Udsendingej der modtoge Romerraadets Afgjørelse, selv 
medvirkede ved Oversættelsen og at derved, omend Oversæt- 
telsen i det Hele affattedes i det nu meer og meer sig befæ- 
stende almindelige græske Skriftsprog (ij xoivij), enkelte lokale 
Dialektformer slap ind, som her (L. 41) antjXOoaav, der dog 
synes mere almindelig vulgær end boeotisk (s. foruden Abrens 
de dial. Æol. p. 210, som Foucart citerer, Citaterne hosMatthiæ 
Gr. Gr. § 201). løvrigt maatte Sproget i slige oversatte Akt- 
stykker, foruden de egentlige Latinismer i officielle og techniske 
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Udtryk, naturligvis i det Hele bære Spor af det ældre romerske 
Forretningssprogs Ubehjælpsomhed , medens jo heller ikke det 
græske Forretningssprog altid bevægede sig i lette og korrekte 
Former *)• 

Ikke blot den fondue Stens Beskaffenhed, som er hel og 
kuo indeholder og ganske udfyldes af den græske Indskrift, 
men endnu mere Forholdets Natur forbyder at tænke paa, at 
den latinske Original skulde have været indgravet og opstillet 
jevnsides med den græske Oversættelse, saaledes som Tilfældet 
er ved Senatsbeslutningen om Asklepiades. 1 Aaret 170 var 
Bceolien endnu intet Land, hvori Latin havde en anerkjendt og 
officiel Stilling. 

Indskriftens Indhold .slutter sig ganske til de nærmeBt 
ferudgaaende Begivenheder i Boeotien og Sagernes Stilling der 
under Romernes Krig med Perseus af MakedotTÅsfømQr. lod* 
skriftens Interesse ligger fra denne Side just deri, aUfth'ii saa 
umiddelbart og anskueligt,, skjøndt paa et afsides og tider- 
ordnet Punkt af Landet, ferer os ind i denne Stilling, viser os, 
hvor aldeles Romerne, trods den hidtil uafgjorte og navnlig i 
171 mindre heldig førte Kamp mod Perseus, havde gjort sig til 
Berrer i Boeotien og ordnede de splidagtige og derved let 
underkuede Grækeres Anliggender i deres egen Interesse og 
med en forsigtig Begunstigelse af det Parti, der sluttede 
sig til dem. Vor Kundskab om det, der gik allernærmeet 
forud for Afsendelsen af det Gesandtskab eller den Deputation 
fra Thisbæ, hvis Andragender afgjordes ved den opbevarede 
Senatsbeslutning, er meget mangelfuld paa Grund af Tabet af 
den atørre Del af Livias' 43de Bog, der indeholdt disse Be- 
givenheder; men af Antydninger i Udtoget af denne Bog og af 
hvad vi læse hos Livius i den 42de Bog (Cap. 38, 44, 46, 60) 
(og i det første Brudstykke af Polybs 27de Bog) om de kun 
ganske lidt tidligere Tildragelser i Aaret 171, kunne vi dog 


’) Reukrivulngs-Enkelttaeder af den Art som det ogsaa ellers forekommende 
MéafMot, Onm^føur, have her Ingen interesse. (L.-40 notiv^ 
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danne oe et til Forstaaelse af Indskriften i det Bele tilstrække- 
ligt Billede. I Boeotien herskede ved Nsnnelsen og Udbruddet 
af Krigen mellem Romerne og Perseus de sædvanlige Parti- 
stridigheder mellem Aristokrater og Demokrater, complicerede i 
Bæotien ved Spørgsmaalet om Thebens Hegemoni og et bæo- 
tisk Forbund eller de enkelte Slæders Ihide Autonomi og for- 
bindende sig med Sympathierne og Antipathierne mod de to i 
Kompen gaaende Magter, af hvilke hver støttede sit Parti og 
ved det søgte at trække hele Landet til sig. Hvorledes disse 
Retninger og Strømninger krydsede hinanden i det Beie og i 
de enkelte Stæder, er det ikke muligt klart at see; (Foucarts 
Angivelse herom er bestemtere end den burde være;) saameget 
siges tydeligt baade bos Livius (C. 44) og Polybins, at Romerne 
søgte at opløse den bæotiske Conføderation, isolere Slæderne 
og forhandj^med hver enkelt. Allerede i Begyndelsen af 171 
før Konsulen Licinius’ Overgang til Grækenland og før Felt- 
togets Aabning havde et romersk Gesandtskab paa et Møde i 
Chalkis og i. Theben skaffet det romersksindeda Parti, især i 
Staden Theben, Overvægt; men i andre Byer, navnlig Haliartns 
og Korouea, havde det makedoniske Parti Overbaand. Medens 
Licinius rykkede mod Perseus, blev Baliartus angrebet først af 
Soldatertribunen P. Lentulus, derpaa af den i Indskriften nævnte 
Prætor C. Lucretius (Gallus), og trods kjækt Forsvar af Indbyg- 
gerne og en Del af det unge Mandskab fra Koronea blev Byen, 
noget efterat den for Romerne uheldige Fægtning i Nærheden 
af Larissa og Sykurium andensteds havde gjenopvakt deres 
Modstanderes Forhaabninger, erobret og ødelagt, Befolkningen 
nedsablet eller solgt til Slaveri (Liv. XLII, 68, Strabo IX, S; 80). 
Derefter blev Theben, hvor &ltsaa det makedoniske Parti i 
Mellemtiden maa have faaet Overbaand, besat af Romerne og 
overgivet til deres Parti, hvis vigtigere Medlemmer efter græsk 
Vis havde været udjagede (»urbera tradidK exnlibus et qui 
Romanorum partis erant* Liv. 1. c. om Lucretius); Modpartiets 
Familier solgtes, forsaavidt de ikke vare flygtede (»adversæ fac- 
tionis bominum fautorumque regis ac Macedonum familias sub 
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coraaa vendidit«, vist ikke blet deres Slavetyende). Om Koronea, 
der kno laa omtrent to Mile fra Baiiartns og hvis ange Mandskab 
barde deltaget i denne; By es Forsvar, høres ved denne Leiligbed 
Intet, og naar det noget senere fortalles (Cap. 67), at mod 
Vinteren Konsulen drog fra Thessalien, hvor Kampen mod Per- 
lens var standset, til Boeotien og. tog Vinterqvarter der, navnlig 
iTheben, anføres det som en af Grundene hertil, at Tbeba- 
neme hidkaldte ham, fordi de plagedes af Koronaerne (•vexah- 
te eos Coronæis«), der altsas endnu ikke vare kuede. Men 
i Lebet af Vinteren foretoges baade af Konsulen og Prætoren 
tn Rakke Tog og Angreb fbr at undertvinge Byerne, ledsagede 
af Grusomheder, Plyndringer og Udsngelser. (Odtoget af Livius 
XLI1I: .p. Licioius Crassns com piures in Græcia urbes expug- 
natit et erudeliter diriputt* ; Lucretiue nævnes i det Opbevarede 
af Bogen, C. 4, og baade lians og Konsulens Krigsførelse be- 
lånes med Ordene ertideliter avareque. Jvfr. Zonaras IX, 22, 
btor det dog hedder , at Licinius’ Angreb ved de fleste Byer 
n>it|ykkede8 : tul niv ftév ansøpovody, ion å' ag i%rt- 

$émn, nat ttrag MHMXeidw; taos aidotas dttiåotø.) At Ko- 
ran ea var imellem de da tagne og baardest behandlede Byer, 
nes af Livins’ Bemærkning (XLIll, 4), at der næste Aar af 
Senatet blev taget samme Beslutning til Gunst fer de grusomt 
nithandlede Abderiter (i Tbrakien), som var tagen til Gunst for 
koronaerne. Dengang var det altsna ogsaa, at Lucretiue ryk- 
lede forThisbes, som det hedder i vor indskrift. (L. 22, 23), og 
enten efter Kamp eller frivillig Underkastelse bragte Byen i 
Banderne paa det romérské Parti (olnvig iv tfj tptMq tfj tfott- 
% ivé/ttivav, Lin. 7, jVfr. Lin. 22 ff.), thedens Modpartiet 
nedes (Lin. 36 ff., s. nedenfor), hvorved ikka> udstakkes, at Lu- 
«etius og hans Soldater ogsaa her begik Ting, over hvilke 
egns de nn i Besiddelse af Byen kotene Borgere kande og 
■tale klage (s. nedenfor om .Lin. 28 ff., Lin. 40 ff., samt ogsaa 
Lin. 46 ff.), og i detf Hele Tiistanden var saadan, at disse Bor- 
Il*« havde Anledntag til ,i Bom at toge om Amrkjendelse og 
Bestemmelse • af deres Ret i og ovn éeres By og deres An- 
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liggender og om en Ordning af visse Forhold , f. Ex. Sikkrinj 
mod Modpartiet.- Det er med denne Opgave og med saadanni 
Andragender, at de Afsebdinge gik fra Thisbæ til Rom, hvem I 
Oktober Senatet gav den i Indskriften indeholdte Besked, hvilket 
vi nu skulle gjennemgaa. 

Det første Punkt lyder da, hvis vi følge Foucarts Supple 
menter j Lin. 8 og 9, saaledes i den næsten ordrette og derfo 
slæbende og tunge Oversættelse , hvori jeg vil sege at gjengiv 
Originalens Udtryk: »Med Bensyn til hvad Tbisbæeme bavl 
bragt paa Tale (Forsaavidt Tb. have andraget) om de dem ved 1 
kommende Anliggender, de, som bieve i Venskab med os, ! 
de selv maa foreslaa (indlede) Rettelse (Forbedring) i -deres Ad 
liggender, blev om denne Sag besluttet saa , at Piketor A. Ms 
nius skal udnævne fem Mænd af Roadets Medlemmer, hvilk 
synes bam efter den offentlige Interesse og bans egen Sam 
vittighed. Vedtaget*. Det er klart, at der slet ingen Samme! 
hæng er imellem Andragende og Beslutning, selv om man ^ 
antage Beslutningen for et Afslag af Selvordningea og for i 
gaa ud paa Nedsættelse af el meget besynderligt Senatsudval 
tor at ordne den lille bæotiske Ryes indre Anliggender, og di 
er derhos tilvisse underligt, at Thisbæerne drage til Rom f< 
at bede om at maatte 'aelv rette paa deres Sager. (Om d 
græske Udtryk tloqyttoOen dioQ&axJtv $ l $ ret ngclypata taler j( 
ikke.) Det Hele bliver rigtigt, naar man oden at. forandre 
Bogstav 1 det Læste supplerer saaledes (det samme Antal Bo| 
staver): , 

6na>s avrpfy do]6&a[*t>] 

Wfe ta xaO’ avrovf ttQclypata é\la\ijytjOt*VTai. 

Thisbæerne bede om, al der maa gives dem et Udvalg af S 
Datorer, hvem de: kunne forelægge deres Anliggender, med hi 
Detail naturligvis hele Raidet ikke vilde eller kunde heakjsflil 
sig. Dette Udvalg af fem Medlemmer bevilges og Udnævne!« 
af -Medlemmerne overlades Prætoten. Udvalgets Hverv v 
naturligvis kun at børe og foreløbig prøve Thisbæernes Andt 
geader og da foféska Senatet, hvad der skulde svares og b 
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iltties. Delte Hverv bar Udvalget udført imellem den 9de 
Oktober (det første Made) og den 14de (det andet Møde) *)• 

Det næste Punkt, det første i den anden Beslutning, lader 
sig efter Foucarts Løsning og Supplering s|et ikke oversætte 
Malede« , at der fremkommer nogen Mening; det lyder nemlig 
(i ganske umiddelbar .Fortsættelse af døn foregaaende Beslut- 
ning) saaledes : »Ligeledes forsaavidi de samme talte om deres 
Lasd og om Havne og Indtægter og Bjerge:, efterdi de opgav 
dette, saa for os (for vort Vedkommende) at have og skulle 
have, hvad vedtoges«. Relativet («) foran ifogtv, hvoraf Infini- 
tiverne skulde afhænge, tilintetgjer Sammenhængen aldeles, 
V ør Inxty ar meningsløst (det lyder, som om Romerne over- 
lod del til Thisbæerne at komme tilrette med andre om deres 
Besiddelser, ..idet Romerne ikke vilde trede iveien), og særlig 
forkert er det en ikke felgende og utænkelig Modsætning an- 
ijdende piv (fooSv pi»), ligesom ikke mindre Gjentagelsen af 
Verbet i%tar i Præsens og Futurum (naturligvis aldeles forskjel- 
Ugt fra fecit, fecerit, «hår gjort eller herefter roaatte gjere«). 
Mellemsætningen »efterdi de have opgivet dette« er. heller ikke 
forsiaaeljg. . AU bliver klart ved felgende aldeles sikkre Læsning 
og Supplering, hvorved det viser sig, at/Føueart ved en falsk 
Forbindelse af Bogstaverne og af Ordene har ladet Big forlede 
til urigtig tøsnjpg af nogle Bogstaver: 

, t .tywlj 

IcfjcMftf*' <a»fa . vifte tv ni qur sdo£tv, 

•aa, siden de have overgivet dette til os, besluttedes, at det 
dal være dem tilladt at eie og besidde det«. Raadet lægger 
til Grund, at Tbisbæerne ved Overgivelsen^ bave stillet deres 
By, Territorium og offentlige Indtægter til Romernes Raadighed, 
og tilsteder dem nu Besiddelsen og Brugen. Men endnu maa 
dot i Forbindelse med n gooodiov aldeles urimelige ogéoav (og 


'Iltn maa for Alting ikke her tænke paa de Timænds-Udvalg, der, ud- 
oevnte af Senatet selv, udsendtes til f Forening med Feltherren paa 
todel at ordne nye Provindser. 
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endda negl Jfémv åtcvuiv) rette* til dg Uty, Enemærket og Terri- 
torium. Foucart bar felt det .nrigtige og boet, hvad Meningen 
krævede, men da lian ikke faldt paa tfkov, men blot paa 5gt»y, 
forkastet det. Tlafi er rigtig suppleret af Foucart. 

Derpaa fortsattes meget kort med Gjentagelse i Tanken af 
det foregaaende rtegi <Sv Xoyovc inonføtt^to : 

«om Øvrighedsposter og om Helligdomme og Indtægter, at 
de selv maa vare Herrer derover, om denne Sag blev besluttet 
saaledes: de, som sluttede sig til vort Venskab, førend C. Lu- 
cretlus førte sin Her fbr Staden Tbisbæ, at de skalle være 
Herrer derover i 10 Aar for Fremtiden. Vedtaget*. Fra Land 
og Statseiendem adskilles Embeder og Helligdomme med de 
særlige til Helligdommene hørende Indtægter, hvorvfed da nær- 
mest (ved Siden nf Øvrighedsposter) tænkes paa Bestyrelsen af 
Helligdommene og deres Indtægter, d. e., paa Præsteskaber, og 
Beklædeisen af Embeder og Præsteskaber tilsikkres for 10 Aar 
dem, der betimelig Og frivillig have sluttet sig tH' -Romerne. 
Efter eic «)*> tptUay tijy rjptiégar bar Stenhuggeren aabenbart 
oversprunget neoa^JLOoy eller tjktov, hvad det undrer mig, at 
Foucart ikke omtaler. At det ved en Felltagelse skulde være 
oversprunget i hans Afskrift, kan jeg ikke troe, uagtet Linien 
ved Tilføielse af »r Qoaljl&oy ikke vilde blive længere end Lin. 
41, 42, 55 (55 Bogstaver). Der ligger noget besynderligt i de 
10 Aar ved Siden af *for Fremtiden*, og man ventede Embeder 
og Præsteskaber for bestandigt sikkrede Romernes Venner. 
Maaske er Tanken, at de af Romerne fordrevne ikke maa kaldes 
tilbage, selv om de nu herskende ville det for alles eller nogies 
Vedkommende, førend om 10 Aar 1 ). 

Derefter følger med samme korte Tilslutning til - det fore- 
gaaende efter Foucarts Supplering: 


') iifo(ty onais ouro. xvguiltoaiy er unægtelig ikke klassisk Græsk for 
Idoftv rovrov; xvgitiny (medens ornat efter Antydning ,af .Andragende 
om« er rigtigt), men gjeotages Lin. 26 (s. strås), 30, 49. 
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•Om Land, Buse og Eieadele, er ingensinde skeet om 
dem, al det skal være dem tilladt at hare deres eget. Ved- 
taget«. Dette er atter aldeles meningsløst; thi selv om For- 
bindelsen evne w yéyoyar tuqI avner, oattc kunde betyde: 
•der er aldrig taget nogen Beslutning, at* (hvilket den ikke 
kan betyde), er det dog urimeligt blot at fortælle, at der aldrig 
er taget nogen Beslutning, naar der ikke er antydet en falsk 
Forestilling, der skulde Øernes ved denne Bemærkning. Og 
den Beslutning, der. sagdes ikke at være tagen, maatte da gaa 
ud paa, at ingen skulde beholde sin E lendom, saa at Beneg-, 
teisen af en saadan (heist underlig) Beslutning sikkrede enhver 
sit. Der skal (med rigtigere Spiritus) suppleres og interpun- 
geres gøal edes : 

ovn o te [ir t- 

9]« avtwv yiyovav, omtf [rå] saviwv avtoJg egetr 

idotyv, 

d. e., «og om deres Ejendomme, hvorsomhelst de ligge i deres 
Und, besluttedes det, at de maa have deres*. Efter Bestem- 
melsen om Besiddelsen af Byen i det Hele, om Adgangen til 
Embeder og Præsteskaber , følger Sikkringen af Privaleiendom, 
•« vnågxorta avntf- 

Det næste Punkt frembyder Vanskeligheder baade med 
Hensyn til Sagen og Ordene. Det angaaer Overløbere, der 
opholde sig i Thisbæ, landsforviste fra deres eget fcøem, og der 
andrages paa, at de maa forsyne Borgen i Thisbæ med Mur 
l— den tidligere Mor var altsaa ødelagt — ) og tage fast Bolig 
der (xafMxeJv). Meningen er dog neppe, at de skulle boe paa 
Borgen; thi det vilde dog være altfor besynderligt at gjøre 
Byens Borg til varig Bo|ig for Fremmede; men man ønsker 
Tilladelse til at benytte de nærings- og arbejdsløse Fremmede 
til Gjeoopførelse af Fæstningsmuren og til deres Bosættelse i 
Byen, hvilken aabenbart betegnes ved det første i*sl i Lin. 28. 
Disse Overløbene kaldes i den foreliggende Test oi «dte«, hvor, 
»aar inoaot beboides , allerede Artiklen er rent forkert (onoo o» 
am/iøio* oi tdtot), og hvor det er umuligt at bringe en pas- 
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sende Betydning ud af »cfco*, særlige, egne; der fattes et Ver- 
bum til det i sig selv ved sin partitive Betydning lidet passende 
onoao å. Jeg troer snarere, at her er en Anakoluthi, idet der 
begyndes i Nominativ med Tanken rettet paa xaunxcoøtv , men 
derpaa (og derfor med gjentaget ontog) først indskydes det spe- 
cielle Andragende med avtotg é%jj. (Et endnu haardere Ana- 
kolutb findes Lin. 36 i d yBQdnovg — Snag ofun xa%é%owtai.) 

1 Idioi ligger vel åtdun , der betegner dem, der ikke en kort 
Tid have forladt deres Hjem, men ere forviste derfra for be- 
standigt ved dsHpvyict. Jeg supplerer og læser altsaa: 

onag 

oi avtopoko* oi at dun ixeX (fvyddeg ovteg trjv axga v at;— 

t oXg of mg 

tuxUscn tø xai ixsX xatotxaav ovtot, xaOou ivecpavicra y, ov— 

tag sdofyy o. s. v. 

Dog er a’tdioi usikkert. Der henvises ved xaOou ivstpavuSav 
til den specieliere Forklaring af Forholdet og Planen, som de 
tbisbæiske Sendipge sandsynligvis havde givet Femmands-Ud- 
valget. En Befæstning af Byen selv tilsteder den endnu i disse 
Egne varsomme romerske Politik ikke. Andragendet om, at 
de varigt andensteds fra Laudflygtige maa bosætte sig her, har 
sin naturlige Foranledning i, at Romerne ellers synes at have 
ønsket, at Byernes Borgere ikke skulde flakke om, men drage 
hjem hver til sit; Lin. 40 ff. 

Derefter bevilges et Andragende om, at den Sum i Guld, 
som Tbisbæerne havde sammenskudt for deraf at lade forar- 
bejde en Erands til Nedlæggelse paa Eapitolium, maa blive dem 
tilbagegivet til denne Anvendelse. Hvem havde toget dette 
Guld og skulde give det tilbage? Uden Tvivl er her allerede en 
Anke mod C. Lucretius, hvis Navn dog skaanes. I Lin. 33 er 
Dativen tovtoig meget stødende og tovto (til anodoOjj) vilde 
passe bedre. 

Det næste Andragende gaaer ud paa en Foranstaltning 
imod Mennesker, der ere Romerne og Thisbæerne fjendtlige, 
d. e. , imod Thisbæer af Modpartiet. Den korte og lidt ube- 
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item te Antydning af Foranstaltningen ved Verbet xatixuvtat, 
bar Foncart uden Tvivl rigtig forstaaet om tvungen Tilbageholden 
i Rom, hvorhen de sandsynligvis vare sendte tvangsvis af Lu- 
cretius, idet han beraaber sig paa, at Sagen overdrages til den 
i Rom varende Prætor Q.-Mænius' Omsorg og ikke til de Kom- 
manderende i Tbessalien og Bæotien, og at ot 
oden videre Tilføjelse to Steder hos Polybius (XXXI, 8 og XXX1I1, 1 
bruges om de i Italien tilbageholdte Achaer.- I Lin. 36 og 37 
bar aabenbart staaet vntvartiot (O/ for A). 

Fremdeles stilles et Andragende om tbisbæiske Borgere, 
der ere dragne bort til andre Byer og ikke ere vendte tilbage 
efter Pratorens (G. Lucretius') Bekjendtgjørelse og Opfordring. 
Efter Foucarts Supplement (onø; [fij; tis »V xatanogtva>t>tat 
gaaer Andragendet ud paa, at de ikke skulle vende hjem ; han 
finder selv dette uklart, isar i Forbindelse med det tilføiede 
tlf sagty, og opstiller en aldeles uantagelig Forklaring. Der 
fattes i Begyndelsen af Lin. 42 ikke et, men to Bogstaver: 
•ossg [jjfdjg tle sagt v xatanoQevtortat, *at de nu (omsider) skulle 
vende bjem til Indordning (og Plads i det reviderede Borger- 
skab)*. Sagen henvises til den i Grækenland værende 1 Konsul 
A. Bostilius. 

Herefter følger et Punkt, der vistnok berører G. Lucretius. 
Det angaaer Løsladelsen af vilkaarlig i Ghalkis paa Euboea (og 
i Theben) fastholdte Personer og lyder efter Texten saaledes: 

•Forsaavidt de samme have talt om Xenopithis’ og Mnasis' 
Processer, at de maa løslades fra Chalkis, og Damokrita Dio- 
nysios’ (Hustru) selv fra Theben, besluttedes herom at løBlade 
dem, og det vedtoges, at de ikke maa vende tilbage til Thisbæ*. 
(Dette sidste er uden Tvivl en skaanende Indrømmelse til Lu- 
cretius, idet Personerne betegnes som ikke sagesløse og som 
de, til hvis Fjernelse, om end ikke fortsatte Fastholdelse, der 
bar været Grund.) Enhver maa stødes ved Udtrykket «Xeno- 
phhis’ og Mnasis* Processer*, som om disse skulle løslades og som 
om her overhovedet var Tale om Privatprocesser [dlxa i). Pou- 
cart bar, hvad yderst let skeer, læst A for A, og der har staaet 

Tlfakr. tn FMI*I. *f p«d*f. Hr Bckke. 1. 2 
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n(ag)] 

\yv\xatxcav 3evOrudido( Oi 8. v. 

løvrigt -er det i Lio. 48 tiiføiede avtå, evenikjøfeet i denne i 
Indskriften aldeles ensstaasnde dorieke Form, meget besynderligt. 
Barder staaeb et lidt baardl sammenfattende afart, disse' alle tre? 
• Til ikke ringe Tvivl giver -det naste Punkt Anledning, der 
aabenbart søgader Noget, som tenorer C. Lucpetias ner, hvorfor 
Senatet udskyder Afgjsrelsen, indtil han kan høres og forsvare 
sig. (Han var altsaa endnu -ikke i Rom eller kunde dog for 
Øjeblikket ikke indstille sig.) Andragendet slutter sig (som 
ovenfor Lin, 20, 26) nar til det fereg&aende, ' hvormed det hanger 
sammen , med Underforstaaelse af oi avttil loyovg iimtiflartp, 
men med Forandring - paa dette ene Sted af negl «*> til ntgi ov, 
hvormed raaa antydes et ganske specielt Punkt, hvis der ikke 
snarere paa Stenen bar staaet nagl tot) (med- følgende Acc. med 
Inf.). Bvad nu Foucart har faaet ud, idet han forandrer vSgt, 
som Stenen efter hans Vidnesbyrd hor, til vfys[«<] og læser to 
tvivlsomme Bogstaver -som di* (dfxo r), er aubenbart galt,- om 
man end satter d£«fra* for that. Jeg forbigaser ganske dot 
doriske åixav og opholder mig ikke ved den uhørte Talemaade 
(piget* ålxqv (v6gta>s) n gos n*a i Betydningen af at aniugge 
Proces mad Ko, især nsarderved ngof staser et Øvrigheds- 
navn, der nødvendig! maatte fare til Betydningen »at anbringe 
en Klage hos, for«; tigvsaalidt skal jeg dvæle ved den for- 
søgte Forklaring af årl aglav i Lin. 5 1 , som akal betyde , at 
Klagen gaaer ud paa en Mulkt (hvilket d £ta ikke betyder) eller 
Værdien (hvoraf?) og Erstatning, en uhørt Brug af inl n i 
Betsaproget. Det afgjereode er dels, at der her ikke kan 
tænkes paa et Andragende om Tilladelse til at anlægge en Pro- 
ces, da en romersk Øvrigbed (og Feltherre) umulig for Misbrag 
af Embedsmyndighed kunde anklages i Form af en privat Pro- 
ces, og en offentlig Klage i denne Tid (længe før Oprettelsen af 
quæstio de repetundis) mætte skee for Folket af en romerak 
Øvrighed, medens Andragender om administrativ Hjælp mod 
Qaardhed og om nogen Opreisning kunde rettes til og imod«- 
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kammes af Senatet (som ved Abderiterne og Koronaerne i dette 
Aar, Liv. XLIII, 4>, dels, bvad der er uomtvisteligt, at Ordene 
iUe kunne betegne et Andragende om Noget, der skal tillades 
eder skee (— tbi dette betegnes ufravigelig ved Snms — ), men 
aleoe en Angivelse af og Klage over Noget, der er eller skal 
vare skoet (hvorom Senatet forbeholder sig nermere Onden* 
ssgelsge o Overlæg). Den ferste Del af denne Angivelse og 
Klage er ganske sikker: negl ov (eller snarere n. vov) teuitag 
ms jrvvalxas vBg^oQat], Den anden er ueikkrere; men der er 
dog neppe Tvivl om, at der klageB- over Prætorens Handling eller 
Ikke-Handling, saa at tov orgatqyoi’ er Subjekt, til iveyuilv, og at 
der er en Feillæsning i inl a$tav. Jeg troer, at der har staaet: 
• v6gf|øØa<] val «[«fø- 

pii]f tov oigat^yov iveyvetv atagiav, negl o. 8. v. 

Der klages over, at de tre Qvinder ere bievne skændede og 
vauærede og at Prætoren bar seet igjennem Fingre med (Sol- 
daternes) Teilesleshed og Brud paa Disciplinen og taget den let. 
\BDI læst for AT.) For \ng]o*egov (der maa betyde • ferend 
nogen Beslutning tages«) kunde man vente pategov. 

Hvad angaaer en af Tbisbæerne med en Cnæus Pandosinus 
(en italisk negotiator lig dem, vi f. Ex. bos Sallust finde i stort 
Antal i afrikanske Byer, formodentlig fra Pandosia i Nederitalien) 
indgaaet Kontrakt- om Korn og Olie (efter Fouearts sandsynlige 
Supplement i[iahw J), hvad enten han nu skulde skaffe This- 
bæerne Kornet og Olien til Leverance til Romerne eller han 
havde afkjøbt dem Produkter (bvorpaa »otvwvia, Bandelsfælles- 
skab, kan tyde), om hvilken Kontrakt der var opstaaet Uenighed, 
tilbyder Senatet, for at skaffe en kompetent Domstol til Træt- 
tens Afgjørelse, at give Dommere, som naturligvis en italisk 
socias maatte underkaste sig. 

Sluttelig havde Thisbæerne andraget paa af Raadet at mod- 
tage Pas og Brevskab« til at sikkre Tilbagerejsen igjennem Æ to- 
tten og Phokis, hvor baade politiske Partier og den røveriske 
Befolkning kunde forulempe Sendingerne, og Senatet indvilger 
> Udfærdigelsen af. sliga velvillige Brevskaber eodog med en 
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Udvidelse («og hvis de ønske til andre Byer«), i hvilken Be- 
slutning medtages Sendings fra Thisbæernes Naboer, Koro- 
næerne. I Slutningen af L. 56 viser baade den almindelige 
Sprogbrug og Indskriftens, at der endnu bar staaet et v {n sgl tøtf). 

Den hele nu gjennemgaaede Indskrift har altsaå efter min 
Mening oprindelig lydt (Lin. 22 skullet lyde) saaledes (jeg 
sætter ? ved de mig selv tvivlsomme Rettelser og Supplementer): 
Kolvtog Maivsog Titov vlog atgatijyog tijs øvvxX if- 
tm ows6ovXsvøåto iv Kopstiæs, ngo tjpsg- 
\æ\v snta Elåvæv 'OxræfjBgiæv, ygaspopivæs 
nagrjøav Mdvsog 'AxiXiog Maviov vlåg *OXis[ivi - ] 

5 a, Titog NopUtsog Titov t &oq. Hegl iv Gho6- 
stg Xoyovg inostjøavto negl tæv xa6' avt- 
org ngaypatæv, oltsvsg iv tys (fsXias tijs 
tjp stégas ivépssvav, onæg at/iol[g dojØfløøfiy] 

[o]fc fa xaO’ avtovg ngaypata s[lo\tjy^øævtas f nsgl tov - 
10 tov tov ngay påtog ovtæg såo£sv, onæg Koivtog 
Maivsog Otgattjyog tæv ix tijg øvvxX^tov [dvågag] 

[n ]évté anotdfys ot av avtdh ix tæv åqpoøiæv nga - 
[y]pdtæv xal trjg låtag niotsæg tfalvævtas. ~Edo£é. 

[Ep] ngotégas EIS væv 'OxtæpSgiæv, ygatpopivæs nagrj- 
15 øav DonXiog Movxiog Kotvtov vlog, Maagxog KXav - 
åsog Maagxov vlog, Mdvioq JSégysog Mavlov vlog . 

'Qøavtæg nsgl æv ol artos Xoyovg inosijøavto nsgl yægag 
[*]ai nsgl (ii]få^[v]æv xal ngoøoåæv nas nsgl ogiæv [i] at;- 

tæv , 

[i(p]siøav tavta fjp\t]v, vépssv xal eyssv i^stvas såo- 
20 %tV nsgl dgyæv xai negl Is gæv xal ngoøoåæv, onæg avtol 
[x]vgsévæa$, nsgi tovtov tov ngaypatog ovtæg såo^sv 
otti vs g sig tsjv (fsXiav t tjv jjpstégav \ngooijX6ov] ngå toS t? 

rdioq Aoxgé- 

tsog to øtgatonsåov ngog ti}v noXiv SiøSag ngoOfjya- 
ysv , onæg ovtos stij åéxa tå ^[<r|#[rv]**ta xvgisvæoiv. *'£do5[«H- 
25 Dsgi %ægag, olxsæv xal tæv vnag%ov tæv avtolg, ovn ot s iv *- 
tø]i avtæv yéyovtv, onæg [fa] éavtæv avtotg s%tsv 4£$<* 
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9 Båotor. 'Stoavmg nogl Jr ot avtol korovs inoitjøarto on[eec] 
[o]i avtop okot oi [a]tø*o* (?) hot tpvrdåos ortss trjr åtgar 

av tole o næs 

tnytoi i&få tal hil [tat]ottm<Str ovtoi , »adon irotpan- 

<Sar , o5- 

SO tmq Motor Snms hot tatottnøbr tal tovto %u%iømcnr. "Eåo~ 
tor. Tgr nokir fisgfctø# odt Motor, *Skøavtæe no gi ir ol 

avtfol] 

Urovg inoifflarxo %gVøior S øvrrjrorxar ois <*téq>aror 9 [o-] 
[nm]e ois to Kanotdktor 0% éqtaror tataøtovdøooøtr , tovunSy 

taO[o~] 

[«]* irotpdrtøar, o næs av tots anododfj o[næ]s tovror tår 

øtétparor sis 

15 [t]o Ransuiktor xataøxsvaøæø$r , ovtæs dnoåovrcu Motor . 

'Q&av- 

[t]«K) nogl Jr ol avtol korovs inoitparto drdgætnovs oluvss 

vnorfav-] 

[ti]oi tots dgpoøioos ngdypaøi tots tjpttégois tal tots iav- 

tær olatr y 

[o*|&£ ovtoi xatå%ærtai, nogl Totriot; toil ngeir patos »odds 

år Kfotr-] 

Maivim øtgattjyæi it tær ågpoøiær ngarpatær tal 

trjs Mias ni - 

40 atoms Jotjj, ovnos nostr Motor . Olur o s sis åkkas nokets a- 
[nj]kdoøar tal ovxl rogos to rtjg[vrpa tov ) øf tgat] grov na - 

gorérorto, onæs 

[gd]g sig ta&r tatanogoværtat, nogl tovtov tod ngdr patos 

ngås Avkor 

\0]øxiktor vnator rQappata dnoøtslkat Motor, onme nogl 

tovnar 

v*[#]y ngoøéxg* tadeis år enhetii it tær ågpoøiær ngarpatær tal 
45 [t]gs Mias rriittoæs tpalrgtai. " Edotor . 

ShSavtms rtegl Jr ol avtol korovs inotgøarto 

\rv\rattmr SeromdMos [*aJ| Mraøldos , onæs it XaktMog 

d<ptdæøi 
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nai Joponglta Jamrtlov in Øafitb »ofartW, i iégi tovt mv tmv 

nrjor/fpo^l 

tmv dqtétPc r# idofev, nai omag elg ØioSag py natiXBurt av 

Uofov. 

50 'Q(fav mg ft*?? ov taitag vag yvvatnag v6gi[c6cu] nai s[vx*-\ 
Jpoøfc t or (Ttgatyyov iveynetv dta&av (?), negl rovre* m 

[to]c [fTpJoispo* ivavu ratov Aongetlov fiovX evøaodaa sdo[£év.] 
\Qa\ainwq negl Jr b* aétol &ac€rtg iveqmvtOav negl altov 

nal #[Aaf-] 

[ovj cnfrtoXg noivoavniav gog Tvalov Uavåoaivov yeyovévaa 

n#p(i «ot*-) 

55 tov tov ngety påtog, iav xgttdg Xa6é tv fiovXwvta$, tovto tg 

ngttdg [d)o[t;-] 

Såo^ev. ‘SXøavzcog negl dav oi avtol Xoyovg bto$fflav%o 

ft t gi «o[r] 

ygappara doi )va* ØioBevdv §lg AhmXlav nai Øcanlda, negl 


tov ng dy påtog ØufBe va$ nai Kogcavevtov tig AluaUav nai 

ø*(*H 

åa nal iav nov elg aXXag noXeig fiovXcavtaa, ygappata <piXav- 
60 Bgwna dovvaa edo$ev. 


Efterskrift. Da forestaaende Artikel var leveret til Tryk- 
ning, blev jeg tilfældig opmærksom, paa, at Th. Mommsen i det 
i Sommerferien hertil ankomne fjerde Hefte af første Bind af 
Ephemeris epigraphica under Bubriken observationes 
epigraphicæ p. 278 — 298 har udgivet og behandlet samme 
Indskrift. Han har rettet et Par Ting, gaaet med Lærdom ind 
paa flere sproglige (især orthographlske) og anliqvariske Punkter 
og fremsat en meget skarpsindig og sandsynlig Gjetning, om at 
bos Polybius XXVII, 5 og hos Livius XLU, 46 og 63 er Theben 
nævnt for Thisbæ, ved en Afskriverfeil hos den første, der er gaaet 
over til Livius. Men det falske Supplement i Lin. 8 og de 
fleste urigtige Læsninger har han beholdt og tildels uheldig 
forklaret. 
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du Eftfeutavitørtt«, 

At Guatat Storm. 

( > . • : 


Den. norske DronaingiEn feqiia var ea Datter af Gunther 
v. Arnstein, Greve af Rrappin (f 1 264) og Datterdatter af Fyrst 
Vitslav paa dugen ; bon blev i 1298 gift med Hertug Haakon 
Magnnssøn, som samme Aar blev- norsk. Konge. Hun fødte 
ham Aar 1201 Datteren Ingebjørg, .støn allerede det. følgende Aar 
blev forlovet med den svenske Hertug /Etik Magnossen^ men 
han brod. Forbindelsen i 1307, og dea bteV først gjenAprottet 
kort for Dronning Eafemiafs Død tS 12. Dronniég Enfemia bat 
randet et ikke lidet Navn i Nordeds poetiske Litteratur, fordi 
3 rimede Digtninger Sigøslior første Hang at være omplantede 
i nordisk Jordbund paa hendes Foranstaltniog ; det er Digtene om 
•Flores og Bianceflor* , omt'lvån Løveridderen« samt om «Hertag 
Fredrik af Normandi*. De findes nb piaa Svensk og Dansk, i 
begge Sprog fra 15de Aarhttndredé, ;og flaandskrifterne af Ber- 
tng Fredrik siger endog, at den norske Dronning- lod . det over- 
føre paa Svensk eller Dansk. Denne Beretnfng hår dog været 
betvivlet, fordi det syntes lidet rimeligt, at en tysk Dronning i 
Norge skulde have ladet Digtene oversætte paa et for hende 
selv og hendes Land fremmed Sprog, Svensk (eller Dansk), paa 
en Tid, da Norge og Sverige (og Danmark) hver levede sit 
politiske og litterære Liv. De ældre Litteraturhistorikere (Fant 
og Nyerup) mente derfor at maatte antage, at Dronningen lod 
Digtene oversætte paa Norsk, og at den svenske Oversætter 
bar rettet Norsk til Svensk, ligesom vitterligt den danske 
Oversætter bar rettet Svensk til Dansk. Andre — og især de 
svenske Udgivere — troede af Haand skrifterne at knnne slutte, 


at hun virkelig lod dem oversætte paa Svensk, og søgte at 
styrke denne Mening, med forskjellige Grande. Ogsaa et 


andet Spergsmaal knyttede sig til det første, 


idet der op- 


lystes, at der ogsaa fandtes norske Sagabearbeidelser, af samme 
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Emner, og i hvilket Forhold stod na disse til Eufemias? 
De svenske Udgivere mente, at de norske og svenske Over* 
sættejser var uafhængige af hinanden, medens Udgiveren af 
Flores’ Saga paastod, at den svenske Oversætter havde for* 
uden den franske Original ogsaa benyttet den norske Saga. 
Disse Spergsmaal var nmnlige eller ialfald vanskelige at be- 
svare, da de svenske Udgaver af Digtene udkom (Flores 1844, 
Ivan 1849, Hertug Fredrik 1853). Senere er Undersøgelsen 
bleven lettet ved nye Udgaver: 2 islandske Haandskrifter af 
den norske Flores i 1850 1 ), de franske Teater af Flores i 
1 856 *) , den franske Test af Ivan i 1862*), den islandske efter 
Haandskrifter i Kjøbenhavn og Stockholm ved Dr. E. Kølbing 
(1872)*) og endelig den danske Text til alle Digte ved G. J. Brandt 
(1869) s ). Men endnu er ikke det c. 1845 fundne Blad af den 
norske Flores-saga benyttet, uagtet P. A. Mnnch allerede i 1847 
gjorde opmærksom derpaa. Jeg har derfor afskrevet det efter 
Originalen i det norske Rigsarchiv og udfyldt Lakunerne' efter 
Prof. Ungers Forsøg. Bladet var nemlig klippet op i 4 Dele, 
hvoraf den ene nu mangler; Lakunerne ere satte i Klammer og 
med mindre Typer; Brudstykket svarer til Sagaen S. 44 5 — 48*, 
det svenske Digt V. 1176 — 1255 og det franske Digt V. 1872 — 
1988: 

[læika at skaktaQe vid pik pvi at hann] læikr pæl miok giærna. En 

pu haf xaA 

[per i pus pinum c. aura gullz en] f irir uttann fe læik pu æi. 

tirir p vi at m ed fe- 


■) Ved Br. Snorrason (Ann. f. nord. Oldk. 1850, S. t— 84), fuldendt efter 
hans Død af G. BrjnJulfsson. 

*) Floire tt Blånet fior, pubilé d’aprés les manuscrits par Édélestand du 
Méril. Paris t856. 

*) Li romant dou chevalier au lyon v. Chrestlen de Troles. Herausgegeben 
v. Dr. W. L. Holland. Hannover 1862. 

*) Biddaratogur: Paroevals s., Valvera pittr, lventa s., Mirmans s., sum 
ersten mal herausgegeben v. Dr. E. Kolbing. Strassburg 1872. 

*) Romantisk Digtning fra Middelalderen. Udg. af C. J. Brandt. I. Købb. 
186«. 
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[no mattu hann blækkia, el sva er sem ek stia. Ok e]f fu fær 

taflet ok fet. fa gef honum sft 
[fe aptr ok far med e. atura gullz fæt er fa 4>ar]tt till. ok sæg at 

fa att yfritt fe. En 

[bann man undraz hardla miok ok f akka] fer giofuena. En sidann 

mun hann bidia 

[fik at fu koiner aptr annan dag eptir] at lsika. En fa iatta 

honum fri ok fær med 

[tak fa med fer halfa msira fe. Ok ef fu] vinnr fa gef honum 

bæde sit ok fit. ftrtr 

[fri qaød fu at fer fikkir slikt liiils um rert. Ok] mann bann fa 

taka at fakka fer ok bidia 

[fik koma aptr fængot T en fa s æg at fu r]ilt gisrna ftrtr fri 

quæd fu at mer fikkir 

[fa godr madr, en goll ok silfr skortir m]ik æi. ok yfirit akal ek 

fer fca t geua. fimr 

[fri at fa hsuir mer rsl fagnat ok myk]la uingann byrt. En fa 

um morgenenn 

[haf fu med fer halfl e. marka gullz till tjaflaena ok ker fit hit 

goda. Ok ef 

[fu rionr enn taflet, fa gef honum b]æde sit guli ok ava fitt. En 

keret haf 

[fa ok mun hann fa bidia fik lsggia] from keret, ok f u ger sua. 

ok fa honum æ- 

[i ok quæd at fer lteidiz Isngr at 1æi]ka. fa mun hann bioda fer 

til notuærd- 

[» med aer, en f u figg, friat hann m]unn vera miok gladr ftrtr 

gulsen8 sak- 

ar fsa er bann fek af fer [ok mun hann hugga] fik aem mæst 

ok fagna fer sem bæst ma 

bann. En tit kersens munn hann miok girnaz. ok mun hann 

'bioda fer ftrtr f æt fushundrad 
marka gullz. En fu sæg at fu uilt æi sælia honum. nema 

hældr geua. En fa 
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ti gem pin 

ti tal bon hernede per 

ok sli- 

Sa tiden 
sagia høaom pin 
r cf — m. Ok ef bon 
■a as tun ter hiolp pa 
Ea Mm pøfcade pa mtak 
hoabooda 
ok nre kat 
ti foro at sofaa 
M pa ml ti bog- 
ede uiok at fiooa 
ir nr pa «*•* bom upp. 

Ea husbonde hans 
0 tårnene. Ed pa er 
Soires keat per pa gek 
n hada a bngd ti sua a 
braédlnk sen sa er hagr 
sa pal pa uftfi ham bomm 
fvliaga ok melte sua 

ser po 
sn a tårnn 

hwøtke esa ek paira koad Sanfes pn ■**« «k kastalenn 

al ek uil lata ge-] 

ra annaa slikan peger ek knor hajs* ak «r dar mli a n hajndc 

hann | 

sn rikoiega am Uia. «i bom sa ban sn gfodMega lata sem 

soo gofags] 

na. hr odlt bom 0 bons. oifta leika (at sk a kiafl e nid 

nik. giam* Til-] 

de ek ef pa oilt Byiit uidr Imrgia. [hotn o mvta nho aidr læg- 

gi« sagde] 


r. En po tak 
seu 

b. Ea bon 
■ ak per aidrigb rad 
u od bnbade. Ea 
n. Ea ftKr bagi 
aatataas. Ok 
Iptgdl baaau at oir 
haan au ok aa a Ib 
er. Ea pager er 
er po baldr 
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dwuordreim. c. aura gnlz quad floifres. pa sagde duruordretm. 

sa er uinur] 

skal rada nidrlagunni. En sadann reisfti baan taftbørdit ok uilda 

sia buer] 

betr kiMoi. En (kat uar fioires er uaan fea jamøkiott gaf ham* 

duruerdenom] 

fet alt |MBt er uid la taflet. En hafbn gerdia handla gladr -uld ok 

l>ak-| 

bde honum miok giooena. ak bad harm kom(a aplr til sin ajtoau 

dag eptir] 

En fioires ialtade honuna Jn* giærna. ok (. . . . kom baun aplr 

epUr um] 

æotgoneon ok bar mød ser c c. aurra gulfa, en duruordrenn 

lagde framj 

ansat slikt i mole ok leko skian. En [fioires uaa enn ok gaf 

bonum fe {>æira bæ-] 

ggia sidan, hans ok sitt. En bfn uard [enn gæysi gladr . . . .] 
sidfræmf fek bonn {Kik kat bonum ok qfuad hann hinn giofl- 

asla. En er) 

fioires gek brot. J>a bad durnordreon [hann koma aptr U1 tin um 

morgon-] 

em. En fioires ialtade J>ut ok kom {>ui prktiadageo^?) ok bafde 

med ser balft 

e. marka guilz. ok keret sit bil goda. ok hann lagde from alt 

gullit ok bio an- 

oat slikt .i. mote. En sidan leko {ksir af allu kappe. En |>a 

uard duruordenom 

mat en. ok let mykit fe ok {»otte honum sua illa at hann uissi 

sin uarla. Eo flo- 
res huggade hann ok gaf honum alt saman {mb< sem ufdr la af 

bæggia balfu. En hann 

oard sua feginn at hann uissi æi huat skildi athauaz nema 

{mkkade a allar 

tødir. En sidan bad hann fioires læggia uidr keret, en hann 

qusz mi nilia længr / 
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leika. En sidan læiddi duruordrenn hann in .i. grasgard ein at 

mataz m ed ser 

ok fagnéde bomim sent hann matte bast. En bugar boas nar 

æ a kereno ok bad bann sæ- 

gia sejr ef bann oflde] \sæt sælia ok quaz uiliå geua bomim fim 

c. marka gullz 

fårtr æf hann uildi sælia. En J>a er floifes Isa fyst hans mykla 

til kersens. ta sætti 

hann post fram a bordét f irir sik ok sagde sua. æi uil ek sælia 

keret, en ek uil geua 

per til pæss at pu ser uiu min huargi sent pu kæmr ui8r porf 

mina. En 

sidan tok hann uid kereno ok {takkede honum. En sidan læiddi 

hann floires ut .J. 

pæn hin goda æpla garden. ok syndi honum (ta dyrd alla sent 

{tær uar. Ok al*] 

1. Oer findes ikke i de nu levnede Haandskrifter af Sagaen 
om Flores og Blanceflor nogen Oplysning om, naar Digtet blev 
oversat paa Oldnorsk ; at Dronning Eufemia skulde have besørget 
dette Arbeide, er en ren Gjetning, som kun støttede sig til 
Drømme om, at hun har Fortjenesten af at have indført den 
romanske Ridderdigtning til Norge, hvor denne allerede var 
hjemme længe førend hun kom til Landet. De fleste Oversæt- 
telser fra Fransk til Oldnorsk er nemlig udførte i det 13de 
Aarhundrede, og da navnlig paa Haakon Haakonssøos Tid, til- 
dels efter hans Forføining. Dette angives udtrykkelig i Haand- 
skrifterne af Saga af Tristram ok Isodd (oversat 1226 af Broder 
Rodbert), Elis Saga (af samme Rodbert, som da var bleven Abbed), 
Ivents Saga , Møttuls Saga og Strengleikar. Halvdan Einarssen 
(1777) nævner ogsaa flere af «Artuskappa sOgur«, hvoriblandt Parce- 
valssaga og Erexsaga, som oversatte efter Kong Haakons Bud, og 
da hans Vidnesbyrd om de førnævnte siden er stadfæstet ved Haand- 
skrifter, er det rimeligt nok, at han ogsaa for de andre har 
havt sikre Efterretninger, som nu er tabte. Det ligger saaledes 
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nar at antage, at de fleste øvrige Oversættelser fra Fransk 
berer til samme Tid. Det er jo ogsaa særegent nok for Norges 
Litteratur i 13de Aarbondrede, at de franske Digtninger optræder 
i Norge næsten lige saa tidligt som i Europas store Kulturlande, 
Frankrig, England og Tyskland. Efter Munch er saaledes de 
norske Strengleikar oversatte « ganske faa Aar efterat Originalen 
var forfattet, tbi nu besidde vi dem kun i Afskrift og selv den er 
neppe yngre end 1240, medens Originalen selv neppe er ældre 
end 1220*. Ingen af Digtene om Artuskjæmperne er saaledes 
i Frankrig ældre end sidste Halvdel af 12te Aarbundrede, flere 
tf dem staar endog paa Overgangen til 13de Aarbundrede, og 
dog er det netop i den tidligere Del af Haakon Haakonsøns 
Regjering, vi Onder de franske Digte oversatte. — Digtet 
om Flores og Blanceflor er vistnok heller ikke i Frankrig 
(iaifald i Nordfrankrig) ældre end sidste Fjerdedel uf 12te Aar- 
hundrede; vi tør vel derfor sætte den norske Saga, som er 
nærmest beslægtet med den ældste franske Test, til Tiden før 
1250. Sagaen foreligger fuldstændigt kun i ét islandsk Haand- 
skrift fra c. 1450 (i Udg. kaldet I, trykt S. 6—60); men der er 
bevaret 3 længere Brudstykker af et ligeledes islandsk Baand- 
skrift fra 1ste Halvdel af 1 5de Aarbundrede (i Udg. kaldet N, 
trykt S. 68 — 84}; det ovenfor trykte norske Brudstykke er fra 
Begyndelsen af Ude Aarbundrede. Disse Baandskrifter viser 
bedst, hvorledes Sagaen i Tidens Løb er bleven mere og mere 
forandret, især forkortet; det fuldstændige Haandskrift M bar 
adeladt og forvansket Steder, som endnu er rigtigt bevarede 
i N. Flores’s Ridehest, som i N skildres S. 77 — 78, er ikke 
omtalt i M (S. 26); ligeledes er her udeladt, at Bianceflors 
Fader var en fransk Ridder (S. 68), og Navnet paa Æneas’ 
Kjæreste (i N: Laurino o: Lavinia S. 74). N har ogsaa renere 
Navneformer end M (f. Ex. S. 72 Mintorie, fr. Monloir«, menM: 
Mostorie; S. 80 Lidernis fr. Licoria, M: Toris). Disse Navne- 
former bar i den norske Oversættelse været optagne i fuldstæn- 
dig fransk Form; vi finder derfor i Brudstykket Floires og 
Datres aldeles som i det franske Digt. Naar da svenske Haand- 
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skrifter af Flores paa etikette Sieder har mere franske Former 
end Sagaens Islandske Haandskrifter (f. Ex. netop Mentøtre og 
Licoris), kan dette ikke bevise, at det svenske Digt er oversat 
direkte fra Fraask, thi ogsaa paa Oldnorsk fandtes disse 
franske Navne. For at vise, at det svenske Digt stammer di- 
rekte fra det franske, har man fremhævet de franske Ord, som 
findes i det svenske. Dn Mérii nævner saaledes blicdd, kompan> 
Kst (som forresten ikke er fransk, men tysk) og amtir 1 ); de 3 
første Ord' var imidlertid allerede i 1 3de Aarhundrede brugelige 
i Oldnorsk 9 ), saa at det svenske Digt ogsaa kunde have faaet 
dem derfra; og amur bruges overalt kun som Rimord til Bhmze- 
flur , hvilken Brug ikke viser andet ond, at Oversætteren har 
været forlegen med Rim paa -ur og maattet laane fra Fransk 
et Ord, som vistnok t allerede var godt kjendt hjemme, ialfald i 
de høiere Cirkler. Det er ogsaa særegent for alle disse Frem- 
medord i den svenske Text, at de ikke gjenfindes paa tilsva- 
rende Steder i det franske Digt. Ved den nævnte Betragtnings- 
maade oversér man, at en ganske anderledes gjennemgaaendc 
Lighed findes mellem det svenske Digt og den norske Saga, 
saaledes som jeg her skal søge at vise. Allerede Indledningen 
i det franske Digt viser her Veien. Digteren fortøller, at han 
for nylig en Fredagseftermiddag kom ind i et Værelse for at for- 
nøje sig med smukke Damer; der fandt han to Søstre samtale 
om Kjærlighed; den ældste fortalte en Kjærlighedshfstorie , som 
havde passeret for 200 Aar siden; hun havde børt den af en 
Klerk, som havde læst den i en skreven Bog: «eZ commenca 
avananment — or oyez son commencement ». Denne Indled- 
ning er ikke optaget af den norske Oversætter og — følgelig 
findes den heller ikke i det svenske Digt. Digteren fortøller 
saa, at en hedensk Konge drog til Galicien for at herje Landet; 
han kaldes i de na kjendte Baandskrifter Konge i Spanien, men 


*) Du Mérii i Indledningen til sin Udgave, p. LX1V. 

*) Saaledes forekommer f. Ex. bliat i Strenglelkar, list i Kongespeilet og 
kumpdn i iventssaga. 
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dette maa røre oa Feil, thi ban* Hovedstad er Nap le s. Dea 

norske Oversætter har læst dette Apies, hvorfor de svensk* 
danske Baandsbrifter vexle msliemApulien (A), Apolis (B, C) 
og Apple s (F). IGadieien overfalder han. Pileg rime, hvoriblandt 
en fransk Ridder.' og hans Datter: 

En la compaigne ot un Francnis: 

Cbeivalier ert, preu et cørlois, 

Qui au baron saint Jaque aloit. 
line aoie fille i menoit, 

Qui a l’Apofttle a’ert vouée 
Ains qu’elle issiet de sa oontrée, 

Por son mari qui mors estoit, 

De qui remeee eneainte estoit. 

Dette gjengivesøBdledes: i Sagaen (8. 6 og 68): 

«f peirra fard var eiorfiskr (N valskr) riddari, frfdr (N frægr) 
ok kurtaisB; en hann baffii heitit ferd sinni til hins heihga Joen 
obs ok haf&i hams med sér déttnr su»a xilétta, pvi at hon vildi 
efna beit bénda sios, pvi benn (N er var anda&r.« 

Og det svenske Digt gjengiver dette, tildels endog, i samme 
Ord |v. 30—361:* 

var een riddare eff franz, fnl mær; 
ban skulde til sancti iaeobs fara 
bens dotter raoode mz bonum vara 
tbe frua var mz bårne olææt 
bon hafdhe tbz for ain bonda iææt 
tba faan do .... . 

Ridderen bliver dræbt, hans Datter* faDges, og Kongen forærer 
hende til sin Dronning, som vinder hendes Venskab. Begge 
Kvinder nedkomme paa Palmesøndag, Dronningen med en Sen, 
4eo kristne Kvinde med en Datter. Efter Fødselsdagen ( Pasque - 
flme) fik de Navnene F1 o i res og Blancefior: Franskmanden 
iilfeier • por fhonor de la feste*, hvilket Sagaoversætteren meget 
rigtigt forklarer *palmsunnudagr hettir blomstr i Mondum , pvi 
fxl lera menn blémstr i hondum, en blémi heitir flir å volsku 
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ok vdru pau af pvi Jedtiul blåméer* ; derimod siges i det svenske 
(og det danske) Digt V. 99—100: 

man gaff them nampn ii eatna riidfa 
thy tbz var da mot somare tiidh. 

Disse Vfers viser paa det klareste, at den svenske Oversætter 
ikke bar kjendt det franske Digt, hvori Navnene finder 
sin naturlige Forklaring; han, har heller ikke kjendt den syd- 
landske Skik og bar derfor søgt en anden — daarligere — For- 
klaring; men ligesaa klart bliver det, at Sagaen — hvad heller 
ingen har tvivlet om — har sin Riide i det nordfranske Digt. 

De to Børn opdrages sammen, og da Flores sendes til 
Skole, forlanger han at faa Blanceflor med. Det franske Digt 
kalder Læreren Gaides (Sagaen: Geides (M) ei. Goridas (N), sv. 
Gredes) og nævner, atde læste hedenske Elskovsdigte {livrea Ueaient 
paienors , ou ooient parler damor 8, V, 225 — 26); andre Haandskrifter 
har endog — som den flamske Oversetter Diderik af Assenede 
— udtrykkelig nævnt Ovidius de arte amandt , thi Sagaen for- 
tæller (S. 10), at de i Skolen «nåmu på bék er heitir Ovideus 
(de arte amandi, add. N), en hon er ger af åst ok elskuga«, 
og det svenske Digt gjentager dette V. 145 (knn i C og F): 
ouidium ther the nema i skola 
han kenner nOdh for ælskog thola(l). 

Som her følger den svenske Oversætter Sagaen overalt i Hælene; 
derfor har han heller ikke noget om Børnenes idylliske Glæder, 
som Sagaoversætteren ikke har interesseret sig for og derfor 
udeladt 1 ). Naar senere i Digtet Kongen sender Flores bort og 


}) Se det franske Digt V. 235— 48: 

Quand il repalrent de l’escole 
Li uns baise l'autre et acole. 

Un vergier a li perés Flolre 
Oo plautés sont la maadegloire, 
Toutes les herbes et les flours 
Qul sont de diverses colours. 
Fiouri i sont li arbrissel; 
Damors i chantent li oisel: 

* La vont li enfant deporter 

Cbascun matin et por diner. 


Digiti^ed b >poogle 



Om Eofémlaviserne. 


imidlertid lader Blaaceflor sælges tilBabilon og opretter et 
Gravminde over hende som død, såa optager Beskrivelsen af 
dette Gravminde ikke mindre end 115 Vers (V. 537 — 662), men 
Sagaen laaner af dette kun de sidste Linjer: 

• Les lettres de fin or estoient 
et en lisant con racoivtoient 
«ci gist la belle Blanceflor 
a cui Floires ot grant amor», 

hvilket i Sagaen gjengives «lætr konungr på gera steinpré rfku- 
lega ok grafa meft gullstOfum par å: hér liggr undir bin fagra 
Blankiflur, s u er Flores unni vel (M: hér hvflir likamr 
hionar fdgru ok hinnar kurteisu Blankiflur, er Flores unni mest). 

Og hermed stemmer atter den svenske Text næsten ordret 
|V. 327—30): 

ett hvalflf afif guli lot konungin gtira 
ok tber a skrifua som ii maghin hOra 
hær ligger the dodhin slo ij hææl 
blanzaftur the flores unte væl. 
fler viser de sidste Odtryk direkte ben til Sagaen (og det til 
dens ældre Baandskrift) og udtrykkelig bort fra den franske 
Original; vi tør vel trygt sige, at den svenske Oversætter vilde 
have undgaaet det smagløse »the dodhin slo ij bææl», hvis ban 
i det franske Digt havde seet, at der var Anledning til at bruge 
det Rim: Blanzeflur — amur, som han ellers saa godt kjender 
og saa ofte benytter (se ovenfor S. 30). 

Om yderligere Bevis skulde behøves, saa har jeg disse i 
Baghaanden, nemlig i det ovenfor aftrykte norske Brudstykke, 
betle viser nemlig, hvad jeg ovenfor har fremhævet, at For- 
skelligheder mellem den islandske og svenske Tcxt, hvor denne 
Danner sig mest den franske, ingen Betydning har. Jeg skal 


Quant il maogoient et bevoient 
LI oiscl seure aus se séofeøt; 
Des oiseles oent les chaus: 

Cou est la vie as deus enfaos. 


TKikr. fer Phllol. or Pcdtf. *y Rckke. 
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her fremdrage ister 2 Steder. Efter at Floiras. af sin babiloniske 
Gjeeteven Daines har faaet gqde Raad, heder der.V. 1931; 
Ploires a Dairon mercié 
del cooæil.qu'il li a døné: . 

Aiant boivent, si vont gesir:: 
por le. penser laist le dormir. 

1 Sagaudgaven siges ber kon »En Flores pakkafti honum ok 
langadi mjflk at flona dyrv&rdinn* , medens det svenske Digt 
her es ordrigere og, tillige nævner Drikken; Mellemleddet er 
her Sagaens oprindelige Text, som den findes i Brudstykket: 
En Floires pakkade pa Flores thakkade honum 
miok Diaire husbonda sinum margha lunda 

oli hailrasde. En sidan d r uk k u Parias ij the same stunda. 
pau længi ok varo kot ok the drukko ena stund ok 
folro at sofua sidan. En firir varo kaat (B; gladA.F.) 
ihuga sakar suaf Floires lilit pa ok huar bddh annan godha nal; 
uot ok langade miok at finna the ginge i sæng sidan at sofua, 
duruord kastalans. huar i sina kofua, 

Naar Flores om Morgenen efter Daires’ Raad begynder at 
udmaale Kastellet, udbryder Dørvogteren (V, 1941 — 43): 

•Estes espie ou traitour 
Qui si eagardez nostre tour?* 

•Sire*, disi il, «naie, par foi*. 

Sagaen udtrykker dette sqaledes: «ertu njdsnarmadr ok svikari? 
uei, kvad Flores* , hvilket synes at ligge temmelig fjærnt fra 
del svenske Digt; men Originalen for dette er ogsaa her det 
norske Brudstykke : »hvart er pu hældr niosnarmadr ædr suikare , 
ædr huf Ber pu sua a turn uarn? huartke em ek peirra, quad 
Flores*. Oversætteren har misforstaaet (eller læst galt) Ordet 
niosnarmadr og har derfor faaet ud følgende: 

Æst thu komin her fore swik? 
kompan, thz skal thu sighia mik! 
æller est thu mæsterman? 

•jag ær buarkin«, sagdhe ban. 

• M&sterman* betyder Kunstner, hvilket ber ligefrem bliver me- 
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ningatat, naar Florea, der: netop optræder som kunstforstandig; 
svarer ner paa begge Spergsmaal (»huarkin«). 

Jeg skal til Slutning nævee et Punkt, hvor de øknndinia- 
viske Bearbejdelser (Sagaen og det svensk^danske Digt) afviger 
fra alle andre (fransk- hollandsk-tysk-italiensk-spansk og engelsk) 
Bearbejdelser af dette Digt. Alle disse fortæller, at efterat 
Flores var fangen hos Blanceflor, bliver begge dømte til Baalet; 
men efterat hver først har søgt at frikjende den anden og der- 
næst begge kappes om at dø først for at forlænge den andens 
Liv en kort Tid, røres Dommerne, saa at Emiren lader dem 
begge slippe for Straf. 1 Sagaen tilbyder Flores Tvekamp for 
at rense sig og Blanceflor, og hjulpet af den magiske Ring, 
hans Moder har givet ham, overvinder han Orientens tapreste 
Ridder. Der har været Spørgsmaal,. om denne Version allerede 
i Frankrig har tilhørt Digtet eller om den norske Oversætter 
bar foretaget en vilkaarlig Forandring. Imidlertid synes det dog 
tydeligt, at denne mandige Slutning passer lidet til Digtets idyl- 
liske Skildring og Flqres* halv kvindelige Karakter, medens vi 
derimod før har seet, at den norske Oversætter har ogsaa paa 
et andet Sted vist sig uden Deltagelse for den sødladne Frem- 
stilling af de unges Sværmeri. For mig stiller det sig klart , at 
det er ham, som har tildigtet denne Slutning og — ikke uden 
kunst — hertil benyttet den magiske Ring, som (efter det 
fraoske Digt) skulde beskytte Flores mod Ondt paa Reisen. 
Og isaafald viser dette en saadan Frihed i Benyttelsen af Stoffet, 
som vi kun kan tiltro en Forfatter fra den Tid, da man i Norge 
var omringet af Ridderlivets Digtninger, med andre Ord, at 
Oversætteren maa have levet ved Haakon Haakonssøns Hof 1 ) eller 
ialfald længe førend Dronning Eufemia kora til Norge. Men 
ialfald bliver det sikkert, at ogsaa i det omtalte Punkt — som 
i alle andre — har den svenske Oversætter laant fra den norske 
og fra ham alene. Og hermed stemmer ogsaa de svenske 


r ) Fra denne Tid har man ogsaa andre Exempler paa Omdigtning under 
Oversættelsen ; ogsaa Parcevalssaga har faaet en selvstændig Slutning 
paa Oldnorsk, se Dr. Kølbiog i •Germania«, XIV. 

3 * 


Digitized by 


Google 



36 


Gustav Storm: 


Baandskrifler, der nævner Dronning Eufemia; de siger klin 3 at 
hun lod dette Digt «vænda til rima* o: overføre fra Prosa 
til Vers, altsoa paa samme Sprog (Norsk); der er ikke Tale 
om nogen Oversættelse, allerminst fra Fransk. 


2. Det er før nævnt, at vi har udtrykkelig Efterretning 
om, at den franske Koman om Løveridderen (af Chrestien de 
Troies f c. 1200) er oversat paa Norsk efter Haakon d. gamles 
Foranstaltning som «lvents Saga« ; ligeledes er det vist, at denne 
Efterretning ikke staar alene, men støtter sig til en Række be- 
slægtede litterære Fænomener. 1 det svenske Digt om «lvan 
Lejonriddaren* siges, at Dronning Eufemia lod den vende «aff 
valske tungo ok a vort maal», og de svenske Udgivere antog 
derfor Digtet for ganske uafhængigt af den norske Saga, uagtet 
den af Udgiverne foretagne Sammenstilling af Sagaens og Dig- 
tets Navne paa et enkelt Punkt viste et mistænkeligt Slægtskab 
(norsk: Fiallskarfer, sv.: Fjælskarper, fransk: Herpins de la 
monteigne!) og uagtet de i Udgaven meddelte Stykker af den 
norske Saga stod det svenske Digt meget nær. En tysk Lærd, 
Dr. E. Kolbing, er her kommet os tilhjælp, idet han ikke alene 
har udgivet Sagaen efter Qaandskrilter i Stockholm og 
Kjøbenhavn, men ogsaa udført en sammenlignende Under- 
søgelse af det franske Digt, Sagaen cg det svenske Digt. 
Ved denne har han, som det synes mig, uigjendrivelig bevist 1 ): 
«At i Sagaen og det svenske Digt findes en Mængde Steder, 
som er nærmere beslægtede med hinanden end med de til- 
svarende i det franske Digt; men ved Siden deraf kan der i den 
svenske Text paavises en Række Steder, hvor den stemmer 
nærmere med det franske Digt end den norske*. Her er altsa-i 
2 Tilfælde mulige, enten at den svepske Oversætter har benyttet 
baade den franske og den norske Text, eller, som Udg. mener, 
at Sagaen efterhaanden er bleven forandret og forkortet, medens 
den ved Oversættelsen til Svensk endnu havde beholdt de Ste- 

l ) Se den længere Række Citater I Udgaven p. XV— XXXIV. 
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der, hvori det svenske Digt stemmer nærmest med det firanske. 
Og dette kan nssten bevises. Af Sagaens 2 Haandskrifter er 
det ene (A) fra Midten af 15de Aarhundrede (det samme, hvori 
ri ogsaa har hele Flores’ Saga), det 2det (B) er fra c. 1400; 
men dette har bevaret Sagaens Udseende fuldstændigere og 
stemmer derfor bedre med den svenske Text, som ogsaa Udgiveren 
viser paa flere Steder, af hvilke jeg her vil fremhæve S. XIX: 
Sagaen S. 77: d. sv. Digt V. 215 f. : 

|>å gengu allir menn brott frå tha gingo os ther alle ij fra 
okkr [8v& at J>ar VQr eogi ængin var ther utan wi twa. 
ma5r nema vit tvau, add. B]. 

Vi ser altsaa her, som i Flores’ Saga, at de islandske Af- 
skriver e paa egen Hannd har forkortet Sagaens Text, saa at 
man ikke har Ret til at lægge nogen Vsgt paa Afvigelserne fra 
Sagaen i den svenske Text; havde vi ogsaa her havt en Stump 
af Sagaens oprindelige Text, som af Plores’ Saga, kan vi derfor 
med Sikkerhed paastaa, at de svenske Særegenheder, som endnu 
stør tilbage, der vilde finde sin Forklaring. Den svenske Over- 
sætter bar altsaa ikke, som nogle har ment, gjort sig det Bry- 
deri at studere den franske Text, men har kun bavt Adgang 
til den norske Saga. Og selv om han skulde have kikket 
Hdt hist og her i Originalen — Stof og Udtryk har han 
ialfald hovedsagelig laant fra Sagaen — bliver dog Digtets 
Udtryk om Dronning Cufemia uefterrettelige. Stedet lyder i 

t 

Sammenhæng saaledes (V. 5789— *49): 

Tha thusand vintre thry hundradh aar 
fran gudz tøzlo lidhin var 
ok ther til thry ij then sama tima 
vardh thæsse bokin giordh til rima. 

£ufemia drOtning thz maghin ij tro 
læt thæssa bokena vænda swo 
alf valske tungo ok a vart rnaal 
Gudti nadhe the ædbla frugho siæl 
ther drOtning ower Norghe var 
mz gudz miskund thrættan aar. 

Google 
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Disse Slutningsvers er, som Udtrykkene visér, skrevne ikke alene 
efter 13D3, men ogsaa efter Dronningens Ded <13*2)* og det er 
da ikke saa underligt, om Opgiften er unøiagtig. Det er fer 
paavist, at der i Slutningen af Sagaen va t berettet , at Kong 
Uuakosi tod den oversætte fra Fransk til Notsk; der kan da, 
arnes jnfg, ikke være Tvivl om, at Digtes feiUgtige Beretning 
er Laan fra Sagaen. Den svenske Oversætter har altsas slaaet 
sammen Sagaens Beretning med den anden, at Eufemia Aar 
1303 tod Begen versificere. Af de citerede Vers maa altsaa 
V. 674a •aff valske tungo ok a vart rnaaU udgås som frem* 
kommet ved Misforstaaelse, og om Dronning Eufemia' staar da 
tilbage, at hun lod Bogen svende tii rima*. At dette et den 
eneste rigtige Opfatning, ses ogsaa af den fuldstændige Over« 
ensstemmelse med Slutningsordene i • Flores og Blance flor*. 
Om dem begge gjelder altsaa ét og det samme, at de var over- 
satte paa norsk Prosa i Løbet af 1 3de Aarhundrede og at saa 
Dronning Eufemia, som fra sit tyske Fædreland kun var vant 
tii rimede Digtninger, lod dem sætte paa norske Vers. 


3 . Den norske Saga forbyder os altsaa at tro , at Dron- 
ning Eufemia lod Digtet om Ivan oversætte fra fransk tå vart 
maal» ; jeg kan altsaa ikke stille dette Udtryk sammen med det 
3dte svenske Eufemiadigts Beretning, at bun lod Digtet om 
Hertug Fredrik «vænda a vart maal* og »afif tysko ok ij swensfca 
tungæ*. Undersøgelsen bliver ved dette Digt vanskeligere, 
fordi den kun kan udgaa fra Haandskrifterne , der (som vi saa) 
ikke var videre nøiagtige; det er nemlig endnu ikke lykkedes 
at opspore nogen fransk eller tysk Original tii dette Digt, som 
nu kun kjendes paa Svensk og Dansk fra 15de Aarhuodrede. 
Digtet bører vistnok til Artuskredsen og synes at være af den 
Række Digte, som paa Grundlag af Artusdigtene er selvstændig 
forfattede i Nordfrankrige i 2den Halvdel af 12te Aarhun- 
drede. Naar da Haandskrifterne siger, at Keiser Otto lod Digtet 
overføre fru Fransk til Tysk, bliver altsaa dette Otto d. 4de 
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(f 12I8|, og denne Betataring’ syneh hf litterære Grttode flidt 
puBdettø. Betle t^ske Digt stalde altsa a Dronning Bnftmia 
have ladet oVersætle , ikke paai Norsk s ibeé paa Svensk. O« 
sreiuke Udgitew>, der overførte détte Udtryk ogsfli *paa ile 2 
aldre Digte, har aegt mange Førkluringsgruøde til dette visselig 
wgat besynderlige litterære Fænomlen. Lafe er bring, der tidligdi 
omtalte disse Digte, antog, at dea norske Dtonhtng lod det! 
overfere paa Svensk for at bede paa den »Oselhed, at den skenske 
Litteratur endnu ikke besad rimede ^Ridderromaner* ; eh noget 
•forklarlig Interesse for det fremmede Folk, haar hun Ikke 
forst havde bedet paa Nordmandenes Ugesaa store •Dtthti* 
iden Henseende. Nyere svenske Forfattere (SotorOder, Ham* 
mankOid, Klemning) har fremsat den Anskuelse, at » vid den” 
tidea Svenskan var renere oeh ns ara utbitdad fla de bådh andre 
nordiske dialekterna* eller « då var bhlligaSt fftr poetisk behand- 
ling«. Hvorledes det svenske Sprog stalde hav* opstået denne 
Uddannelse og Beieltghed, hlivor uforklarligt, Oaar det er noto* 
tisk, at der ligeaaa lidet i Svensk som i andre nor* 
diske Sprog kan paavises rimede Digtninger, ældre 
end Eufemiavisern«. En Forfatter (Ddg. af Oørt. Fredrik) har 
villet stette Paastanden ved at henvise til gamle Vers i Legendsriet, 
men disse kan dog ikke bevises at være ældre ebd «. 1850 eg 
horer desuden til en ganske anden fUorart. Nei, aUe t Sprog 
nr nok i den Henseende lige fattige vod Aar 1 300 ; men Norge 
havde dog iaifald det Fortrin, at have en righoldig prosaisk 
Litteratur, saa at det maatle tigge nærmest for Dronningen, 
hvis hnn havde Valget, at afutte sig til den norske 1 ). 
Uaaske man endnu fra Norge har bevaret et med Eufemia 
samtidigt rimet Forsøg, hvis »Duggalaleizla* er fra Haakon Mag- 


*> DuMéril bar viltnok l Hovedsagen Ret, naar han herom ytreT (Ftcire et 
BiancejUr, i o trod. p. LXII): on se prand å douter qua«, »dme å un 
point de vue puremeat litléralre, elie alt préftri r Idioms le plus 
retardé de la Seaudtnavie å une langtie, qot éMKt deveoue la 
stenne et qoe det prodnctions multipllées avaient assonpHe *et préparée 
depais des eléeles å exprlmer toutes les pensées poéttques(T) avec éclat. 
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nussøns Tid og dens Indledning er samtidigt med Oversættelsen 
til Norsk 1 ). — En bedre Grund har nogle svenske Forfattere 
fondet i Dronning Eufemias bekjendte Forkjærlighed for den 
svenske Hertug Erik, og f. Ex. Elemming bar med Styrke frem- 
hævet, at de 3 Digte netop siges forfattede <1303, 1309 og 
1311 — 12), medens Hertug Erik var forlovet med bendes unge 
Datter. Dette Arguments Betydning svinder dog noget, naar 
man for det første lægger Mærke til, at disse Aar (1303—12) 
omtrent falder sammen med den Tid, hun var Dronning i Norge 
(1299 — 1312), og dernæst busker, at det ingensteds er sagt om 
• Flor es • og «lvan«, at hun lod disse oversætte paa Svensk; 
dette siges kun om »Hertug Frederik«, og om det med nogen 
af dem er usandsynligt, saa er det med denne, tbi den svenskeHertug 
var ikke forlovet med Ingebjerg, da Bogen blev bear- 
beidet efter hendes Moders Paabud. Bogen blev efter 
de fleste Haandskrifter skreven i Februar 1309, efter A. i Oct. 
1301, efter det danske F. i Febr. 1302; og paa ingen af disse 
Tidspunkter var Hertug Erik forlovet med Eufemias Datter. 
Dette blev han nemlig omkr. 29de Sept. 1302, men Forlovelsen 
blev allerede hævet i 1307, om Sommeren 1308 blev Ingeborg 
offentlig forlovet med den unge Magnus Birgessøn, og i Febr. 
1309 — da « Hertug Fredrik« efter de bedste Vidnesbyrd skulde 
være skrevet — laa Hertug Erik i aaben Feide med Norge. 
Det er saaledes lidet tænkeligt, at hun for at tækkes ham skulde 
oversætte Digtet paa Svensk 9 ). 

Vi maa dernæst fremdrage Haandskrifternes Odsagn om 
Eufemias Forhold til «Hertug Fredrik«: 


*) Dén »Håkon konongf«, som lod den Irske Legende oversætte fra Latin 
til Norsk, har man hidtil antaget for Haakon Haakonssøn; men Isaafald 
maatte Indledningsdigtet, der dog synes forfattet af en Samtidig med Kong 
Haakon, være blevet U1 lang Tid senere, hvilket synes lidet rimeligt. 

*) De svenske Forfatteres øvrige Grande for at fastholde Ordet »svensks*, 
turde det Ikke være nødvendigt at opholde sig ved. Allermlnst vil det 
nytte at paaberaabe sig »frånvaron af norska egenheter«, thi ved nær- 
mere Eftersyn kan disse paavises 1 ikke ringe Mængde, lalfald hvor vi 
har beholdt de norske Originaler. 
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Nn er bon (Digtet) aonan tiidh glordh til rima 

nylika innan stnntan tima 

aff thyzko ok ij swæoska tungæ 

tbz foratanda gamble ok ungæ 

hona lot vsnda a vart maal . 

Eufemia drøtning .... 

Nur det her udtrykkelig fremhæves, at Bogen nu blev (gjort 
til Rim*, maa jo Meningen være, at Bogen paa Tysk bar været 
til paa Pr osa. Da imidlertid dette efter den tyske Litteraturs 
Tilstand i 13de Åarhundrede er uantageligt, er det vel den 
eneste mulige Udvei til at forklare sig Udtrykket at antage, at 
Rimeren fra «lwan» barlaant det der passende «giord til rima« 
ogsaa til dette Digt, skjent delte allerede fer var rimet. Imid- 
lertid kan det ikke nagtes, at det franske Digt om Hertug Fre- 
drik paa sin Vei til Sverige ogsaa har gaaet gjeonem en tysk 
Bearbeidelse; derom vidner de ikke faa tyske Ord, som findes 
her, men ikke i de andre Eufemiaviser. Jeg kan navne palaz 
v. 339, legra v. 473, varftaa v. 619, beratta v. 1190, kint v. 
2910, dwærgelin v. 138, portelin v. 313, fingerlin og flngerin 
paa flere Steder, og blandt disse er isar Ordene paa -in, -lin 
mærkelige, fordi de viser sig altid at være brugt som Enderim, 
hvad de da og maa bave varet i det tyske Digt f. Es. v. 313 — 14 
portelin.: ut oeb in, v. 137 — 38 normandin: dwærghelin, 287— 
238 vilia tbin: dwærghelin, v. 1014 — 16 normandin: fingerlin. 
Den tyske Bearbeidelse bar saaledes været poetisk, og Baand- 
skrifternes Udsagn er altsaa her npaalideligt; det skulde da 
være underligt, om ogsaa det i sig selv besynderlige »ij 
raeuska* var mere at stole paa end det øvrige. Og her viser 
del danske Haandskrift os paa det rigtige Spor. Ligesom delte 
om «Ivan» siger, at Dronning Eufemia lod den oversætte *pa 
vort mall* og derved forstaar Dansk, saaledes lader det samme 
Haandskrift (Hertug Frederik ( blive oversat 

aff tysk oeb i danskæ twnge (v. 2407). 

Ber har altsaa den danske Afskriver (eller Oversætter) rettet 
iveosk fil dansk. Man er da berettiget til at antage, at den 
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svenske Oversætter ikke har vænes mere samrittighedsfuld Jige 
overfor sin Original, altsaa at ban har fetåsat »svensk* isteden- 
for »norsk*. Og dette maa vi tro, naar vi har seet, at alle 
Støttegrunde forOrdet •svenska* svigter. Af Versene 8205 — 10 
bliver saaledes kun følgende Sandhed tilbage, at Dronning 
Eufemia lod det tyske Digt overføre «a wit irnraU påa Norsk), 

medens farøvrigt Udtrykkene viste sig at vare dele unøiagtigé, 
dels urigtige, mekanisk indsatte Ted Overførelsen pn Svensk. 


4. Jeg har sagt at vise, at Drofining Eufekste har 4 Aar ISOS 
ledet Sagaen om Ivent sætte i rimede Vers, at hnn i 1S09 (Febr.) lod 
det tyske Digt om Hertug Fredrik overføre paa Norsk og endelig at 
hun kort før sin Oød (altsaa 1311 — 12) ligeledes lod Sagaen om 
•Flores* sætte i Vers.' Det er alt, hvad vi vdd om hendes 
litterære indflydelse i Norge ; naar - ældre Litteraturhistorikere 
ogsaa har talt om et Digt om Kong Artas ogf ét om Carl 
Magnus, har de ladet sig narre af den urigtige Thel • Om Kong 
Artu8 og Keyser K&rol. Magn.» , der i nyera Tid er blevet sat 
paa det danske «lvan* af en, der aabenbart kun har læst i 
Høiden de 20 første Vers. 

Na&r disse norske Digta overførtes paa Svensk, har vi ingen 
Oplysning om; de svensks Hoandskrifter, af hvilke det ældste er 
Æra c. 1430, antyder kun Tiden efter Eufemias Død. Mak kom* 
mer da til at tænke paa den tidligere Unionstid (c. 1320—1350); 
man véd jo, at en norsk Krønike (paa Latin) ved denne Tid 
vandrede til Sverige og allerede ved Aar 1233 lagdes til Grund 
for den svenske Oldhistorie, at den norske ■borgaranettr« 
oversattes paa Svensk, og at norske Institutioner forsøg* 
tes gjennemførte i Sverige af den norek*sv«n8ke Unionskonge, 
der efter sine norske Frænder ogeaa synes at have arvet deres 
Sans for Lovforbedringer og da maaskee ogsaa for Litteratur: 
Man har søgt at vise, at diese Bøger fandtes i Sverige i 1340, 
idet man fremdrog den bekjendte Fortegnelse over Kong Mag* 
nus' Eiendele paa Konghelle. Her nævnes blandt hans Bøger 
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•te Ivan* og fortalles : videre , at Knagen bavde foråret deii 
norske Drotsete Erling Vidkunnssen «unum librum de hartogh 
Frcthrik •. Man harrigtignok glemt, at Konghelle ikke tar Mdgnus' 
moske, men bane .nor ske. Residens, og at derfra den ene Bag 
vandrede til det vesteofjeidske N org e, saa at Citatet kun kan bevise, 
at disse Bager endnu Aar l 340 fandtes i Norge, og maaske «nd* 
da ikke i Sverige. Naar man ligeledes har dvalet ved,: at disse 
Bagers Titler gives paa svensk og altsaa maa — slatter man — 
betegne svenske Røger, glemmer man, at den Mand, der op* 
teg Fortegnelsen, Magnus Niklissøn, var en Svenske og skrev 
paa (Latin og} Svensk. Man gjør vistnok Uret i at fordre biblio* 
grafisk Nøjagtighed af en Foged i lide Aarbundrede. At disse 
Beger fandtes paa Svensk i 1340, kim saaledes ikke af dette 
Brev bevises, men muligt er det jo altid. At dSufemiadigteBe 
er yngre paa Svensk end Hertug Eriks Rimkrønike (fra c. 13201, 
synes mig tydeligt; men om de er aldre end Digtet om Alex- 
rader Magnus (fra c. 1380) er et Spørgsmsal, som tør overlades 
svenske Sprogforskere og som bør staa aldeles uafbangig af 
Undersøgelsen om, hvilken Indflydelse Dronning Eufomia har 
havt i den nordiske Litteratur. 

Kristiania, Juni 1873. 


Små tritiska anteekaiagar. 

Af CAr. Cmtmiiin. 


L 

Till Oloeros booker de Oratore. 

UMI, §«4: Øarutn tot tantarumque rerum videtisoe nulla 
esse praecepta, quae in artibus rhetorum reperiantur? 

De båste cbdices bafva hår nulla. Ellendt bar efter en 
mingd lagomarsioska bandskrifter infOrt ulla och anser sig 
dermed liafva råttat elt sv&rt fel (»grave men de« su&tu limus •>. 
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De senare utgifvarne bafva med andantag af Bake fffljt EHendts 
exempel. 

EHendts hufvudskål fttr ulla &r, att frågepartikeln ne icke 
antyder ett jakande svar, otan lemnar svarets natnr af jakande 
eller nekande alldeles obeståmd (•respondent! liberum alendi 
negandive potestatem concediD). Delta &r otvifvelaktigt i all- 
månbet sanot. Men iika otvifvelaktigt åf, att i vissa våndningar 
eller st&ende phraser fr&gor med ne antyda nekande svar och i 
vissa andra e|t jakande. Exempel på det fftrra fOrhållandet åro 
t. ex. amt ain verot satin?, i hvilka nttryck alltid ligger en 
med tvifvel eller fbrvåning utsagd fråga. Ett ånnu mera con* 
slant exempel på det motsatta fOrhållandet åro frågorna videsnet 
videtienet (videmusne?). Dessa både bos Comici och hos Cicero 
bOget vanliga rbetoriska våndningar bafva alltid betydelsen' ser 
Dn eller sen I icke? eller råttare de fbrntsåUa icke något svar 
alls, utan tjena blott till att fåsta åhOrarens uppm&rksamhet på 
ett obestridligt och liksom Ogonskenligt factnm. Jfr. de Or. II, 
g 157 (ex tribus istis clarissimis philosophis videsae Diogenem 
eum fuisse et eet.); II, g 300; III, g 32; III, g 169; C. pro 
Roscio Am. g 66 (Videtisne — ut eos agitent Forlæ); de 
Senect. g 10; de off. III, g 78; PI. Sticb. 635; Rud. 157; 
170; 253; 1093. — Ett bevis fOr denna våndnings till sin alt— 
månna syftning blott demonstrativa betydelse ligger deri, att 
den i Svenskan icke rått låmpar sig fOr Ofversåttning i fråge- 
form, utan båttre återgifves med indicativ I utsågande sats (Du 
ser ju I. med ett ensamt ju) eller med en imperativus: se hår 
I. der (voilå!): 

Viden otium et cibus quid facit alienus? Ter. Eun. 265. 
Viden egestas quid negoti dat homini misero male, 
quia ego nunc subigor trinm nummum causa, ut has epistulas 
dicam ab eo bomine me accepisse, quem ego, qui sit, nescio, 

PI. Trin. 847 ff. 

Också omvexlar våndningen videsne ej blott med nonne 
videst (Bor. Carm. I, 14, 3; Vg. G. I, 56), utan ock med vides, 
videtis , vide , videte, t. ex. vides esse ludos, C. de Or. II, g 13; 
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ridelis, qaam neftria vox, C. de Am. g 37; de Or. II, g 241; 
Hor. Carm. I, 9, 1. 

Det Lorde ej vara svårt utt fdrklara, hvarfåre *sm jaet i 
deona våndning eller tillsamman med andra personen sing. af 
rerbet videre (liksom af aodire, PI. Pseud. 666, Ter. £un. 869) 
HU denna bibelydelse alt antyda eU jakande svar. En frAga 
till en person, om han ser något, som år eUer sker framfOr 
haos Ogon, måste — under tørutsåttning deraf, att man vat 
deo tilltalade ega sina Ogous bruk — i fOljd af sakens natur 
antyda eU jakande svar och till sin syftning ligga mycket nåra 
etå p&pekande eller en uppmaning att taga saken i betraktande. 
Sedan våndningen en gåog med den egentliga betydeløen af 
videre fått denna bibemårkeise (jfr. PI. Curculio v. 93: viden 
aperinntur aedes festivissimae ? ; Mil. gi. 1046: Viden tu ignavom 
ut sese infert, och ibdm v. 219), bibehOli bon densamma åfven 
i de fali, i hvilka videre hade en mindre egentlig betydelse 
(inse o. dyl.). 

Om s&lunda videtisne på grund af ett constant spr&kbruk 
ej kan betyda annal ån sen I icke (=» I sen I. veten ju), så 
år det ock klart, alt låsarten nulla bdr bibehållas. Når Elleudt 
i andra rummet mol denna låsart anmårker, att man i det fali 
heldre våntat •videtisne nulla in rhetorum arlibus praecepta 
reperiri* ån «esse, quae — reperiantur«, så finnes den i denna 
anmårkning antydda pleonasm likavål i låsarten videtisne ulla esse 
et ceL, eller råttare pleonasmen af esse och reperlri biir just i 
delta fail rått mårkbar, alldenstund videtisne då tydligen måste 
åhersåttas nårmare verbets sinnliga och egentliga betydelse: 
•sen I vål, att det gifves några fOreskrifter, som finnas i rhe- 
torernes iårobdcker*. Med låsarten nulla biir meningen: »tør 
dessa roåuga, vigtiga stycken gifves det, som I veten, inga 
regler, som stå att Anna i rbetorernes lårobOcker*. 

II, § 79: quis enim hoc non sua sponte viderit , neminem 
posse dicere, nisi et quid diceret et quibus verbis et quo or- 
dine diceret haberet et ea meminisset? 
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BandskriRerna hafva vidérit blom någre ft och mindre be- 
tydande. AU denne 8. k. potenlialis aldrig tillbftr den ftrflutne 
tiden, ntan år eU futurum extctum conj., år numera allmåot 
erkåndt. Det fårefailer då o?åntadt aU finna denne form i for- 
bindelse med imperfecta conj unc livi videret — tnemmiseeL Man 
fattar vanligen dessa såsom condicionalee af det elag, som 
betecknar ett antagende mot verkiigheten. Att sådana impf. 
conj. fdrekomma i sansmanhang med praeeentia och fntura, år 
i och får sig ftillt regelbundet; men ovaniigt och dfverraskaade 
år att Anna dem i anslutning till den universelt negative satsen 
neminem poaae dioere y hvilket i di reet tal eller låst från sin for- 
bindelse med viderit snarare skulle heta nemo potest dicere, 
ån nemo poterat eller posset dicere (jfr. de Or. I, § 20; 4b; 
III, 19). Såsom på flera stållen torde hår de såmre handskrif- 
ternas låsart vara den råtta: quis — hoc non sua sponte vide* 
ret ? hvem skulle ej af sig sjelf [åfven om ej rhetorerne sagt 
det] hafva insett delta, att ingen kan tala et eet. Imper- 
fecta diceret, haberet et eet. bero då såsom tempora icke på 
satsernes coudicionala natur, utan hafva sin oreak deruti, att 
det hela år fOrlagdt till den fOrflutne tiden* Den styrande sat- 
sens imperfeotum (videret) åter år ett potentialt imperfeetum 
(Madvig g 350; jfr. en liknande period hos Juvenalis: quis enim 
proponere .talem aut emere auderet, quum plena ea litora muito 
delatore forent? IV, 4b fif.). 

II, § IN: i sluiet af denne paragraph låse alla håndskrifter 
quid vocetur . Så åfven utglfvarne; bloU Piderit har hår och 

g 107 qui vocetur , hvilket han vill hafva fattadt liktydigt med 
quo nomine vocetur (I, 31; 139). Såsom bevis f6r sådant bruk 
af qui citerar han Ter. Adelphi V, 6, 3: o qui vocare? — Det 
år likvål (Or det fOrsta otvifvelaktigt, att på detta stålie qui år 
nominativ singularis och ej ablativ (jfr. Pi. Mil. gi. 436: quis 
igitur vocare?; Amphitruo 382: ME. Quid igitur? qui nunc 
vocare? SO. nemo , nisi quem jusseris). FOr det andra brukas 
frågeordet qui ingalunda i hvilka frågor som helst (raotsvaråode 
quo modo, quo nomine o. dyl.), utan endast i sådana, h varest 
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med tviftet eller tørvåning (huru — val? huru i all verlden?) 
spågea efter øn; saks tillkomal , aadjlighet, aammanhang, nåstan 
uleaJutaade till sammans med verben post*, soire, cotwtmn 
iståmma åfterens v binga ibop), samt i utlrycken qui, eedot, qui 
dum (huru då)?; qui iøtuct (hvad menar Du med det) ? ; qui* 
gvaeso? (jfr. Ter. Aodr. 150; 302; 501; 565; Eun. 121; 273; 
Haul. 612; 1039 Phormio 330; 396; 398; 799). » 

111 , 27 : atqne id pcimum. in poetis cerui licet — , quam 
siat ister sese Ennius, Pacuvius Acoiusque dissimiles, quam 
apod Graecos Aeschylus, Sophoclea, Euripides, quamquam om- 
nibus par paeoe laus in, disaimili. scribeodi genere tribuotmr. 
Bake, — och efter hans féredOrae Kay ser — , s&tter punkt 
fnunfår quam oeh User quam mnt — tribuitur, i det ban fattar 
denne sats s&som ett utrop (och ioke såsom eo af cerni lioet 
beroende fr&gesats). Hans skål år, att det, som man finner vid 
en jemfårande betraktelse af poeterne, icke år det, att desse 
e as kilde sins emellan åro olike och likvål hvar fOr sig berfim 
varde («quod ceraere licet, non hoc erat, dissimiles istos inter 
sese esset), utan en bekråftelse på den allmånna sanningen, 
att in om hvarje allmån klase af ting och personer finnas olik- 
heter, hvilka dock såsom sådana ej gdra den ene individen mer 
eller mindre berfim vård ån den andre (naturam nullam esse, 
— quae non habeat in suo genere res complures dissimiles 
inter se, quae tamen consimili laude dignentur, g 25). I Iectio 
vulgata — menar således Bake — har det enskilda omedelbart 
kommit att intaga det allmånnas plats, i stållet får att anfåras 
såsom e iempel på del allmånnas giltighet. Om bår deremot 
hade stått något sådant, som: «det kan man fårst Anna vid en 
betraktelse af poeterne, till eiempel, huru olike Ennius, Pa- 
covius åro med hvarandra (1. hiand hvilka t. ei. — åro bdgsbdlike), 
ehucu de hvar i sitt slog. såltas lika bdgt», skulle Bake val 
icke haft något. att. anmårka snot det s trangt logiska i tanker 
sammanbanget. Men nu hbr det just till latinskt språkbruk att 
eU oåmligen eller, till eiempel i sådant sammanhang utelem- 
us, oeh det enskilda exemplet sålunda omedelbart intager dat 
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alhnånnas plats. Man jemfåre t. ex. de Or. Il, g 1S5: qnin 
etiam in iiø ipsis, ubi de facto ambigitur, ceperitne pecuuias 
contra leges P. Decius et eet. — Naturligtvis år det icke i 
alia causae conjecturales fråga om, bnruvida P. Decius tagit 
motor, ulun hans mål år blott ett exempel på slaget af s&dana 
causae. Samma tørh ållande eger rum III, g 89: licet hoc videre 
in reliquis sensibus, unguentis minus diu nos deléelari summa 
et acerrima suavitate conditis quam hia moderatlis. Bake bar 
på sistnåmnda stålle råttat texten på det sått, att han satt punkt 
efter sensibus och låtit den i verkllgheten åndock af videre 
beroende accusativus eum infinitivo (nos delectari) utgåra en 
sjelfståndig period. Det år klart, att denna sjeifståndighet år 
alldeles skenbar; satsernes logiska och grammatiska samman- 
hang biir lika fullt det samma. 

III, § 28. Aspicite nunc eos homines atque intuemini, 
quorum de facultate quaerimus, quid intersit inter oratorum 
studia atque naturas. 

Det ligger ostridigt något Ofverraskande i de två bisatserne, 
af hvilka den fårste beståmmer eos homines och den andre år 
object till verben aspicite atque intuemini. Man tvingas liksom 
att efter relativsatsens slut återgå till hufvudverben (och sen), 
får att till dem anknyta frågesatsen. Bake och Kayser hafva 
vål fårnåmligast på denne grund rent af uteslutit denne senare 
sats. Måjligtvis kan felet ligga i en omstållniug af orden atque 
intuemini och botas genom att.åter fårflytta dessa till deras 
råtte plats: Aspicite nunc eos homines, quorum de facultate 
quaerimus, atque intuemini, quid intersit inter oratorum studia 
atque naturas. 

111, § 48: Praetereamus igitur praecepta latine loquendi, 
quae puerilis doctrina tradit et subtilior cognitio ac ratio litera- 
rum alit aut consuetudo sermonis quotidiani ac domestici 
et eet. 

Man har med råtta funnit det besynnerligt, att, under det 
skolundervisningen (puerilis doctrina) såges tradere praecepta 
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latine loquendi, det grundttgare, vetenskapliga spr&kstudiet mas- 
maøftålles med consuetudo sermonis quotidlao! såsom något 
som alft (liksom p& oreflecteradt, naturligt sått gifver nåring 
och våxt åt) elegantia sermonis (det classiskt rena språket, III, 
l 39, der augetur år motsvarigheten tlU alit hår). Kayaer och 
Bake fora derfår subtilior cognilio ac ratio llterarum till praedi- 
catet tradit, såtta comma mellan literarum och alit och fårkjara 
aut får oåkta. Måhånda kan detta aut anses vara en misskrif- 
oing i stållet får auiem^ som rått vål passar i sammanbanget, 
om man får åfrigt antager Kaysers låsart. 

III, § 7t — aut negare oportere, quod arguare, aut, si id 
dod possis, tum ostendere, quod is fecerit, qui insimuletur, aut 
recte faclum aut alterius culpa aut injuria aut ex lege aut non 
contra legem aut imprudentia aut necessario — 

Orden aut tnjuria åro misstånkta. Naturligtvis kan den 
anklagades handling ej fårsvaras såsom factum tnjuria. Men 
icke heller i afseende på den handling:, som fårsvaras såsom af 
en annan fårvållad, tyckes det gifva någon mening att skilja 
emellan alterius culpa (skuld) och alterius injuria (ofårrått); de 
orden måste i detta sammanhang blifva liktydiga. Med andra 
ord injuria passar lika litet hånfårdt jemte culpa till alterius, 
som om injuria fattas såsom dens i., qui insimulatur. Fårmod- 
ligen bår man låsa non injuria ; man får då i aut recte — aut 
non injuria en symmetrisk motsvarighet till aut ex lege aut non 
contra legem. Man jcmfåre ock det analoga stållet il, g 106: 
jure omnia defenduotur, quae sunt ejus generis, ut aut opor- 
tnerit aut licuerit aut necesse fuerit aut imprudentia aut casu 
facta esse videantur. 


IH, § lit: quid Critias? quid Atcibiades? civiuuAua quidem 
sols noo boni, sed certe docti atque eloquentes, nonne So cra* 
ticis erant disputationibus eruditi? 

Svårligen kan Cicero om desse två samtidige Atbeniensare 
hafta sagt, att de ej voro nyttige får s i na samhållen. Tro- 
Hgen bår man låsa, liksom § 137, civibus suis. 


Tidtkr. f*r Phllol. og P*dag. Pf y Hakke. 1. 
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III, § 7t : quid ia ut arboribus — . 

Utgifvarne fOrkasta med råtta *w, emedan det, som såges, 
icke genom ett determinativum kan inskrånkas tilt några 
tråd: relativsatsens innehåll roåste g&lla om alla. Men enligt 
bands krifternas . vitsord har i texten stått ett ord mellan tin och 
arboribus. Detta ord bar troligtvis varit his . Samtalet hålles 
in media silva (g 18) och Crassus hånvisar med hit på de 
naturfOremål, som omgifva de samtalande. 

III, § 181: id enim auribns nostris gratum est inventum, 
quod hominum lateribus non tolerubile solurn sed etiam facile 
esse posset. 

Kayser och Piderit anse inventum fOr oåkta. Likvål kan 
hvarken tempus eller modus i posset fOrklaras, om ej i hufvud- 
satsen foregår ett verbum i fOrfluten tid (har befunnits) och af 
sådan betydelse, alt dertill en relativ bisats kan ansluta sig i 
oratio obliqua. 

III, § 227: est quiddam contentionis extremum, quod tamen 
interius est quam acutissimus clamor, quo te fistula progredi 
non sinet et iam ab ipsa contentione revocabil; est item 
contra quiddam in remissione gravissimum quoque tanquam 
sonorum gradibus descenditur. 

Om quoque vore den riktiga låsarten och sålunda relativ- 
satsen coordinerad med gravissimum såsom heståmning till 
quiddam , måste den i och f5r sitt innerliga Idrhållande till huf- 
vudsatsen stått i conjunctivus (« det finnas likaledes å andra sidan 
något, som år det lågsla i fråga om sankning, och till hvilket 
rnan liksom nedstiger på tonernes trappsteg*). De baste codices 
hafva quod; den ursprungliga låsarten bar utan tvifvel varit 
quo , liksom det i det foregående heter est quiddam conten- 
tionis extremum, quod — est — , quo te — non sinet. Bisatsen 
tråder hårigenom i en Idsare, blott parataktisk forbindelse med 
hufyudsatsen. 


Digitized by v^ooQle 



51 


Re&lgkolevæsenets Udvikling i Wftrteniberg. 

Af J. Moidenhmtcer . 

I sit fortrinlige Værk om «det offentlige Skolevæsens Forfat- 
ning i adskillige tydske Stater* o. s. v. (Christiania, 1839) har 
Br. Aector Dugge i 1ste Bind, indeholdende det elementaire 
og borgerlige Skolevæsen, givet en Fremstilling af det wfirtem- 
bergske Skolevæsens Organisation. 

Paa den Tid, da Hr. Bugge opholdt sig i WQrtemberg 
(1837), vare omsider de fleste af de Forandringer i Skolevæsenet 
traadte i Kraft, som efterhaanden vare iværksatte i Henhold til 
en Lov af 13de November 1835. Hr. Bugge meddeler deels i 
Udtog, deels ordret, baade den af Overstudieraadet til Aegje- 
riogen indsendte Betænkning og den herpaa begrundede Lov. 
(Elementarskolevæsenet var ordnet ved en Lov af 1836.) 

Det har, som Bugge selv bemærker, mere været ham om 
at gjøre al blive bekjendt med Principerne for WGrtembergs 
Skolevæsen i det Hele end med Enkelthederne, og Fremstil- 
lingen er udarbeidet i Overensstemmelse med dette Formaal. 
Jeg har tænkt, at det maatte være af Interesse for Mange, at 
kaste et Blik ind i de wflrtembergske Skolers indre Liv og 
Organisation, og da jeg under et Ophold i Stuttgurt i 1854 har 
havt Leilighed til at gjøre mig bekjendt med den derværende 
fortrinlige Realskole, skal jeg forsøge her at give en Fremstil- 
ling af dennes Indretning og den ved Undervisningen gængse 
* Fremgangsmaade , idet jeg tillige efter de officielle Kilder, der 
have været tilgængelige for mig, skal meddele saadanne histo- 
riske Data og andre Detailler, der knnne tjene til at give et 
nogenlunde fyldigt Billede af Aealskolevæsenetk Udvikling og 
Ordning i Wflrtemberg indtil den nyeste Tid. Ogsaa Elemen- 
tarskolevæsenet vil blive gjort til Gjenstand for Omtale som en 
nødvendig Forudsætning for hiia. * 

4 * 
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Følgende Udtalelse af Bugge kan passende tjene som Ind- 
ledning for vore Betragtninger: 

•I ingen Stat Adder man vel en saa almindelig, Folkets 
Masse gjennemtrsngende Sandø for og Retning mod Menneske- 
hedens bøieste og helligste Interesser, som i den wftrtembergske. 
Med særdeles Velsignelse synes Forsynet at have vaaget over 
et Folk, der har tilegnet sig Alt, hvad den nyere Tid frem- 
byder af Sundt og Godt, uden at lade sig smitte af dens mange 
Bræk og Skader, af dens overvejende Tendentser mod det Jor- 
diske og Materielle. I Wurtemb'erg vandrer de gamle Dages 
usminkede, kraftfulde Christentro Haand i Baand med grundig 
Oplysning, ægte Videnskabelighed og den de nyere Tider ejen- 
dommelige Ihdsigt i Menneskelivets materielle Tarv. Her møder 
man hverken Præget af nogen æresyg, urolig Stræben og Higen, 
eller af hiin ulyksalige, af retrograde Bevægelser ledsagede 
Parliaand og Strid; men jevnt og roligt og byggende paa den 
eneste rette Grundvold, skrider det wtirtembergske Folk fremad 
i videnskabelig Oplysning og borgerligt Velvære«. Grunden 
hertil, mener Bugge, er væsentlig at søge deels i en vis naturlig 
Dybde og Alvorssands hos det schwabiske Folk, deels deri , at 
det til enhver Tid har eiet en toneangivende Stamme af Mænd 
med ægte christelig Tænkemaade og en høi Grad af viden- 
skabelig Udvikling; og endelig dets Undervisningssystem. Vel 
ere den nyeste Tids Bevægelser ikke gaaet aldeles Huus forbi 
bos det schwabiske Folk, vel er mangen en af dets Sønner, 
henreven af den Frihedsbegeistring, der som en Løbeild gjen- 
nemfoer Europa, falden som Offer i de badensiske Uroligheder, 
vel ere Mange bievne grebne af den Irreligiøsitetens Aand, der 
som en Skygge fulgte Frihedsbegeistringen ; men hverken denne 
eller hiin naaede til Statens Marv, eg efterat Frihedsstorraeo, 
der paa f mange Steder havde kuldkastet Meget og rystet end 
Mere, omsider havde lagt sig, svandt ogsaa eflerhaanden den 
Dønning, man havde sporet under det wtirtembergske Statsskib. 

Den rolige og jevne Gang, hvormed alle Forhold og særlig 
Skolevæsenet udvikler sig der i Landet, er vistnok for en Deel 
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begrundet i den schwabiske Nalionalkarakteer — den Tanke 
opstaaer hos En, naa-r man blot har opholdt sig en kort Tid 
iblandt Schwabenae, og man bestyrkes end mere deri, naar 
man sammenligner WQrtemberg, hvor Befolkningen for Største- 
delen er schwabisk, med Nabolandet Bayern, hvor det scbvra- 
biske og det frankiske Elémcnt holde hinanden Stangen. Thi 
medens Skolevæsenet udvikler sig jevnt og roligt i WQrtemberg, 
er dette ingenlunde Tilfældet i Bayern, hvor man, som Bugge 
udtrykker sig, »bemærker en stærk Retning til en saa at sige 
apriorisk Organisation af Underviisningsvæsenet*. Naar i WQr- 
temberg et nyt Princip har gjort mg gjaldende, har man ikke, 
som i Bayern, ved en ny Lov kuldkastet det Bestaaende og om- 
støbt Alt i en ny Form, men man bar ladet de nødvendige 
Forandringer indtræde lidt efter lidt, idet man bestandig tog 
Hensyn til de særegne Forhold paa dette eller biint Sted. 
Medens man derfor i WQrtpmbergs Skolevæsen overalt vil gjen- 
kjende Principerpe, er det derimod umuligt at give en nøiagtig 
Fremstilling af dets Indretning uden at skildre Størstedelen af 
Skolerne hver for sig. Hovedbestemmelserne i Forordniogen 
af 1835, der er begrundet i Erkjendelsen af, at det er tidssva- 
rende og nødvendigt at have et ikke ringe Antal af Realskoler, 
cre følgende : 

i 

l 1. Successiv Forandring af 42 latinske Skoler med 1 Lærer 
og 1 Klasse til Realskoler for Disciple fra det Ilte eller 
12te Aar 1 ) til det 14de Aar. (Reallæreren forpligtes til 
at undervise i en Søndags-Industriskole for Lærlinge og 
Svende.) 

$2* Forandring af den nederste latinske Klasse til en Real- 
klasse, ved de 24 latinske Skoler, som have 2 Klasser 
og 2 Lærere, samt Oprettelsen af en Elementarklasse 
for Børn indtil det 9de Aar. 

§3. Oprettelsen af ‘høiere Realskoler eller Realklasser i 11 ✓ 
Byer, i hvilke Anstalter Disciplene skulle uddannes indtil 
det 16de Aar. 

l ) Før den Tid maa »den tydake Skole- besøges. 

Digitized 6y Google 



54 


i. Moldenhawer: 


Af saakaldte «Middelanstalter« havde man dengang foruden 
Gymnasier, Seminarier 1 ), Convicter og Lyceer, deels omtrent 
80 større eller mindre latinske Skoler (mange med mindre end 
10 Disciple), deels 7 Realskoler (med 1, 2 eller 3 Klasser) og 
* desuden nogle med de philologiske Anstalter forbundne Real- 
klasser (2 eller 1 Klasse); endelig Realskolen i Stuttgarl, som 
vi nu ville betragte nærmere. 


Realskolen i Stuttgart. 

Stuttgarts ældste Undervisnings- Anstalt var en forenet 
latinsk og tydsk Skole. I det 16de Aarhundrede blev den 
latinske Skole skilt fra den tydske. Ikke længe efter oprettedes 
et Pædagogium med 6 Klasser, der i Aaret 1686 blev udvidet 
og omdannet til et Gymnasium med 7 Klasser. Den stærke 
Tilstrømning, dette Gymnasium havde i det 18de Aarhundrede, 
navnlig ved «den høie Karlsskoles« Nedlæggelse, foranledigede, 
at der blev nedsat en »Studiecommission« , ifølge hvis Forslag 
en hertugelig Resolution af 6te Juni 1796 fastsatte Oprettelsen 
af en *Real- eller Borger-Skole«. Denne skulde omfatte 4 Af- 
delinger, men foreløbig begynde med 2. Timernes Antal var 
for hver af dem 36 om Ugen. Lærefagene vare Religion, latinsk, 
tydsk og fransk Sprog, Geographi, Historie, Naturhistorie og 
Naturlære, geometrisk Tegning, Regning, Skrivning og Frihaands- 
Tegning. [Valget af Lærebøgerne overlodes til Rectoren og 
Lærerne; disse anmodes om at vælge de hensigtsmæssigste 
og billigste og ikke at ombytte dem oftere, end det er nød- 
vendigt.] Realskolen var forbunden med Gymnasiet indtil 1818, 
da den ifølge en Resolution af 15de October blev skilt derfra 
og fik sin egen Rector. Samtidigt tilføiecjes en ny Afdeling, og 


l ) Disse evangelisk-theologiskc Anstalter kaldtes tilforn Klosterskoler, fordi 
de vare oprettede for de i Reformationstiden inddragne Klostres Rig' 
domme. 


Digitized by 


Googlc 



Reajakolevssenets Udvikling i Wurtemberg. 


55 


tillige oprettedes en for begge Anstalter fe Iles El-em en tar- 
k las se. Der blev nu fastsat et fireaarigt Cursus for Realskolen 
(indtil det 14de Aar). Betingelser for Optagelsen i Elementarkl. 
vare følgende Forkundskaber: 1) Flydende og feilfri Oplæsning 
efter tydsk og latinsk Tryk, 2) nogenlunde ortbographisk og 
kalligraphisk Skrift (tydsk og latinsk), 3) noget Begreb om Tal 
og lidt Øvelse i Hovedregning, 4) Religionens ferste Elemen- 
tarbegreber og lidt Kjendskab til Bibelhistorien. 

Lærefagene i Elementarklassen vare: 1) Tydsk, tiHige som 
praktisk Tænke-, Tale- og Skriveøvelse, behandlet som formelt 
Dannelsesmiddel (4 Timer ugentlig), 2) Latin (20 Timer), 3) Reg- 
ning (3), 4) Geographi (1), 5) Religion (2), 6) Tegning (1), 
T) Skjenskrift (3). 

Fagenes Fordeling i Realskolens 4 Klasser var, nedenfra 
opad, følgende: 1) Religion (2, 2, 2, 2), 2) Tydsk (4, 4, 4, 3), 
3) Latin (6, 5, 4, 3), 4) Fransk (5, 6, 4, 4), 5) Formlære (3, 2, 
•, •), 6) Geometri (>, >, 3, 4 [tilligemed Trigonometri]), 7) Tal- 
lære (2, 2, 4, •), 8) Arithmetik og Algebra (>, », », 3), 9) Geo- 
graphi (1, 2, 2, 2), 10) Historie (•, 1, 2, 2), li) Tegning (4, 4, 
4, 4), 12) Kalligraphi (6, 4, 3, 3), 13) Naturhistorie og Techno- 
logi (», », 2, 2), 14) Naturlære og Mechanik (>, •, », 2). 

1819 tilfeiedes en 5te Kl. 1 ) og 1821 en 6te Kl.*j. I sidst- 
nævnte Aar var Underviisningsplanen følgende : 1 ) Religion (3, 2, 
2, 2, 2, 1), 2) Tydsk (6, 6, 4, 3, 2, 2), 3) Latin (10, 6, 6, 6, 

6, 6), 4) Fransk (», 5, 6, 6, 6, 6), 5) Regning (3, 3, 3, 3, 3, 3), 

6) Geometri (», 2, 2, 2, 3, 3), 7) Naturhistorie (», », •, 1, 

2, 3), 8) Naturlære (•, », », ., 2, 2), 9) Geographi (1, 2, 2, 2, 

2, 2), 10) Historie (•, », I, 2, 2, 2), II) Skrivning (6, 4, 4, 3, 
*, •), 12) Formlære (3 (2), », ., », », •), 13) Tegning (•, 4, 
4, 4, 4, 4). Dette udgjør for 1ste Kl. (a og b) 32, for de 


'l Samme Aar anordn ed es tillige en ogeolig Cateehtaatlen 1 Hospitals kirken, 
under Navn af «Kioderlehre«. 

*) Denne Klasses Disciple tillodes det at deeltage i Timerne i Engelsk i 
Gymnasiet. 
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øvrige Klasser respeclive 34 ugentlige Timer. Sangen blev kan 
dreven som en frivillig Sag udenfor Skoletiden indtil 1823, da 
der indførtes regelmæssig Sangundervisning, 

I 1829 oprettedes en saakaldet «Gewerbe»cbule» , der 
blev forbunden med Realskolen til een Læreanstalt, Skole- 
aarenes Antal blev samtidig forøget til. 8. Klassernes. Timeantal 
var fra 30 til 36* Lærefagene vare Religion, Modersmaalet, 
Fransk, Engelsk* Italiensk, Geograpbi, Historie, N&turtuetarie 
med Materialkuotfskab , Arithraeiik, Formlære, Geometri, Trigo- 
nometri ,Algebra, anvendt Mathematik, Naturlære mpd den al- 
mindelige Chemi, mecbanisk Technologi, teobnisk Gheroi, Bog- 
holderi, Sang og i de nederste og mellemste Klasser som ikke 
obligatorisk Fag Latin (i det høieste 6 Timér om Ugen). Di- 
sciplene i de 4 øverste Klasser Hk udenfor Skoletiden Adgang 
til Tegne- og Modelleertimer i den nyoprettede Kunstskole. 
Herfor betaltes et særskilt Honorar foruden Skolepengene, der 
vare 16 Gylden om Aaret. For at lette Adgangen til Skolen 
for saadanne Disciple, som ønskedes overførte dertil fra andre 
Realskoler, bleve de Fag, ved hvilke denne Skole adskilte sig 
fra andre, fortriosviis benlagte til de øverste Klasser, medens 
der dog allerede i de lavere Klasser ved Undervisningens Be- 
handling i det Hele skulde tages Hensyn til det practiske For- 
maal. Paa Grund af det voxende Elevantal, der ogsaa gjorde 
Oprettelsen af Parallelklasser nødvendig, udskiltes allerede i 
1832 »Gewerbe-Skolen* fra Realskolen, der saaledes kom til at 
omfatte 6 Aldersklasser (fra 8 til 14 Aars Alderen). I 1840 fik 
hiin Navn af polytechnisk Skole. 

Efterhaanden tiltog Elevernes Antal saa stærkt, at samtlige 
Klasser maatte deles i 3 eller 4 Afdelinger. I Aaret 1846 var 
der saaledes 17, i 1854 19 Afdelinger (med over 600 Elever), 
i 1872 32 Afdelinger (med c. 1,200 Elever). Desuden ere siden 
1860 de til de 3 Mellemklasser (IV — VI) hørende Skoleklasser 
fordeeUe paa 2 Hovedafdelinger A og B. Til Skolens 6 Alders- 
klasser (8de— Ude Aar) føiedes 1845 en « Overrealskole« , be- 
staaende af 2 Afdelinger, den ene med eetaarigt, den anden 
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med toaarigt Cursus (Ude Ul 16de A«r). Medeas den forste 
forberedede til dea polytecbaiske Anstalt, gik Eleverne fra den 
anden ud i en praktisk Livsstilling. 

Realskolens Lærefag sammenfattes under 4 Kategorier: 
Religion, Sprog,- »Videnskaber* og »Kunstfærdigheder-. I Real- 
skolens 3 nederste .Klasser og tildeels i 4de Klasse benyttes 
ingen Faglærere, men hver Klasse har. sin Lærer, der under- 
viser i Alt. Ogsaa de øvrige Klasser have, foruden Faglærerne, 
bver sin særlige Klasselærer, der fører det nærmere Tilsyn med 
Disciplene i Øensoende til Orden i Klassen, Hjemmearbetdet og 
Disciplinen (hvorom Mere senere). - •• • 

For Retigionaunderviisningen opstilles det Princip, 
fra 8 til 12 Aars Alderen uudsletteligt at. indpreate i Gemyttet 
Religionens første Grundlærdpmme ad den bibelhistoriske Vei, 
i Forbindelse med Benviianing til Aabenbariogen i Natur- og 
Menneske-Livet. I forste til fjerde Klasse undervises baade i 
det gamle og det nye Testamentes Historie (desuden læres Skrift- 
steder og Psalmer udenad). CI..1 (4T.j: Afsnit af det gamle 
Testamentes Historie. Cl. II (3 T.): Det nye Testamentes Hi- 
storie indtil Cbristi Himmelfart. Cl. III (3 T.): Indledning Ul 
Kundskab om den hellige Skrift. Repetition af Bibelhistorien 
med Tilførelser og Læsning i Bibelen, især de fire Evangelier. 
Cl. IV — VI: Kateobetisk Underviisning i Troes- og Sædelæren 
(af en Geistlig, i Uoapitalskirkon). Desuden Cl. IV: Det gamle 
Testamentes. Historie indtil Kongedømmets Begyndelse. Lutbers 
Kile Katechisæus Udenad (med nogle Udeladelser). Cl. V: Fort- 
sættelse af Bibelhistorien .indtil Ghristi Fødsel. ConfirmaUens- 
spergsmtydenQ udenad. Repetttien af Katechiemus (uden Ude- 
ladelser). Cl. VI: Jesu Lære og Liv efter de fire Evangelier. 
RepeliUon af Katechisrous og Confirmationsspørgsmaalene. Des- 
uden i V og VI Repetition uf Skriftsteder og Psalmer, navnlig 
Festpaalmerne. (4de Kl. 3 T., 5le Kl. 2 T., 6te Kl. 2 T.). 
Pligt- og Sædelæren . forbindes ikke. blot med Troeslæren, men 
med bele .den bibelske Underviisoiag og finder sit Hovedtilknyt- 
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ningspunkt i Skriftstederne, ligesom den religiøse Følelse finder 
det i Psalmerne. 

De katholske Elever modtage Religionsunderviisning af en 
katholsk Geistlig. 

Jeg overværede Religionsundervisningen, der tiltalte mig 
ved sin Simpelhed og formedelst den Præcision, hvormed den 
behandledes. Læreren nøiedes aldrig med et ubestemt, ufuld- 
stændigt eller halvt udtalt Svar. Naar Eleven ikke kunde svare, 
bestræbte Læreren sig for at lede hans Tanker i Retning af 
Gjenstanden, saa at denne førBt forstodes tilnærmelsesvis, der- 
paa opfattedes bestemtere; man sørgede for, at Religionens 
Sandheder modtoges af Gemyttet og Forstanden i Forening, at 
de kunde gaae op for Eleven, og at de ikke blot ad Hukom- 
melsens Vei bleve overleverede Forstanden som et Vinterfor- 
raad af Kundskaber. Derfor lader man Iagttagelse af Natur- og 
Menneske-Livet gaae Haand i Haand med Religionens Lær- 
domme og Bibelens smukke Fortællinger. I Kl. 2, hvor, som 
ovenfor anført, Fortællinger af det nye Testamente blive gjen^ 
nemgaaede , hørte jeg Læreren først give en sammenhængende 
Fremstilling af Beretningen om Christus som l2aarig Dreng og 
derpaa gjennemgaae den med Spørgsmaal og Svar — ikke een 
Gang, men flere Gange. Svaret maatte stedse gives i en saa- 
dan Form, at man deri kunde gjenkjende Spørgsmaalet. Eleven 
bliver saaledes nødt til at tænke bestemt og til at indklæde 
Tankerne i Sætninger, der passe nøie dertil, som en Klædning, 
der hverken er for vid eller for snever. Derefter maatte en af 
Eleverne gjeofortælle Historien i Sammenhæng; lidt efter blev 
en anden opfordret til at fortsætte, og paa denne Maade blev 
Fortællingen gjennemgaaet et Par Gange og derved vistnok af 
de allerfleste lært saa godt, at de buskede den bedre, fuldstæn- 
digere og tydeligere end om de havde lært den hjemme i Form 
af Lectie. Endelig gik man over til at forklare hvad der kunde 
være mindre godt forstaaet, og at fremhæve hvad der knude 
være forbigaaet af Tanken, men kunde tjene til at fnldstændig- 
gjøre Billedet, til at skærpe og styrke Totalindtrykket og derved 
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tillige ta st befæste det Modtagne i Hukommelsen. »Lectien* 
indskrænker sig saaledes til en Opfriskelse af det Lærte. 

Sprogundervisningen, der i 1854 omfattede Tydsk, 
Fransk og Latin, omfatter nu Tydsk, Fransk og Engelsk. Un- 
dervisningen i Modersmaalet gaaer deels ud paa en flydende 
og feilfri Oplæsning (1ste Kl.) med en udtryksftild Betoniog 
(2den Kl.) (et godt Foredrag tilsigtes ved udenadlærte For- 
tællinger, Beskrivelser og Digte), deels paa en klar og bestemt 
Opfattelse af det Læste; derfor gjennemgaaes og forklares dette 
katecbetisk, ved Hjælp af Spørgsmaal (ligesom ved Religions- 
undervisningen). Efter de Sætninger, som blive læste, dannes 
andre, deels mundtlig, deels skriftlig, som Svar paa forelagte 
Spørgsmaal; fraDannelsen af enk elte Sætninger (1ste Kl.) 
gaaer man over til udvidede, enkelte Sætninger (2den Kl.) 
med alle Slags Sætniogsbestemmelser, derfra til sammensatte 
Sætninger, først sideordnede og sammentrukne (3die Kl.), 
derpaa over- og underordnede Sætninger og blandede Pe- 
rioder (4de KL); i 5te Kl. kommer hertil Øvelse i at forvandle 
de forskjellige Sætningsarter« I denne Klasse lære Eleverne ogsaa 
de forsk j ellige Versemaal at kjende. I tf te RI. af Afd.B belæres 
de om Sprogets kunstmæssige Behandling i Prosa og Poesi. 

Retskrivningen læres i lsie Kl. som Efterligning af det 
Læste, i 2den KL med grammatikalsk Begrundelse og særlig 
Opmærksomhed paa eenalydende Ord. Desuden skrives simple 
srnaa Fortættinger og Beskrivelser, hvortil i 3die KL kommer 
Brevskrivning og i 4de KL lidarbeidelse af smaa Opgaver efter 
forelæste Mønsterstykker af beskrivende og historisk Indhold, 
samt Gjengivelse af poetiske Stykker i Prosa. I 5te KL drives 

disse Øvelser med særligt Eftertryk. Øvelse i Forklaring af 
Begreber. Synonymik. I 6te KL Øvelse i at give deels sam- 
mentrængte, deels udførligere Behandlinger af opgivne Tbemaer 
og i at forfatte Udkast til Afhåndlinger. 

Det mundtlige Foredrag gaaer fra den ordrette Gjengivelse 
af udenadlærte Stykker over til en fri Gjenforlslling af Ind- 
holdet (6te KL). 
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Den grammatikalske Undervisning gjenaemgaaer . følgende 
Trin: 1 iste Kl. gjøras Bekendtskab med de 10 Taledele efter 
■deres Hovedbetydnjng og ydre Kjendetegn , og Ordene klassi- 
ficeres derefter; det Vigtigste af Ordbainingen ; (om SætBings- 
toren i I$te — ote Kl., see ovenfor); I 2den Kl.: Bovedordets, 
Kjendeordets, Stedordets, Talordets og Tillægsordets Hovedarler; 
Ordenes Indordning under disse Klasser; Ordenes Formforan- 
dringer (Bøininger) i Sætningen. I 3die KL: Gjerningeordets, 
Biordets, Forholdsordets og Bindeordets Hovedarter, samt Ind- 
ordning under disse; Anvendelse af Gjeroiogsordets forskjellige 
Bøiningsformer i Sætningen. I 4de Kl. og ote Kl.: Onomalik 
o: deals Betragtning af enkelte Ord og Talemaader i deres for- 
skjellige Betydninger, deels Sammenstilling af hele Ordfamilier; 
Aflednings-Endelsernes Betydning. I 6te Kl.: Kort Repetition 
af Ordlæren. Sælningslæren i en mere videnskabelig, men dog 
for den unge Alder passende Form. I 6te Kl. af Afd. B. kom- 
mer hertil Antydninger om Sprogets Historie og om dets Mund- 
arter. 

I Ovenstaaende haves Grundtrækkene af denne Undnrviis- 
ning, der selvfølgelig modificeres efter Lærernes individualitet, 
saa at den ikke er del ene Aar ganske som det andet, og ikke 
ganske eens i de to Afdelinger A og B. 

Man seer af det ovenfbr Meddeelte, at Undervisningen i 
Modersmaalet har stillet sig den Opgave, al bringe Eleverne til 
at læse med Eftertanke, til at tale tydeligt og til at udtrykke 
sig klart og bestemt; dernæst at vænne dem til et smukt Fore- 
drag og en sprogrigtig og smagfuld Stiil, samt at øve dem i 
baade at fatte sig kort om en Gjenstand og at give en udførlig 
Behandling deraf, og endelig ved Hjælp af Sproglæren at hen- 
lede deres Opmærksomhed paa Sprogets Phænomener, pna 
Forholdet mellem Udtryk og Mening, mellem Tale og Tanke. 
(Timeantallet for Tydsk er nu i 1ste Kl. fra Høst til Nytaar 10, 
derpaa 5; i 2den Kl. 5; i 3die Kl. 4; i 4de Kl. 3; i 5te Kl. 2; 
i 6te Kl. 2.) 
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Foret ved Sammenligning med et fremmed Sprog fnhet men 
Øie for sit eget Sprogs Elendoromeligheder; det er ferst ved at 
gjere nøle Bekjendtskab med et saadant, at man bliver i Stand 
til at see, hvorledes Tanke og Udtryk kunne forbindes paa saa 
uendelig mange forskjellige Maader, og derved at indsee, at 
Forholdet mellem disse ikke er et absolut, men et relativt, et, 
der retter sig efter det enkelte Sprogs eiendommellge Udvik- 
liogsgang; det er (for at bolde os til Skoleundervisningen) forst 
ved at oversætte ordret fra et fremmed Sprog paa sit eget 
og saaledes practisk at erfare, at man derved frembringer et 
daarligt Sprog, ved dernæst at oversætte frit og saaledes at 
prøve, hvor vanskeligt det ofte er at gjengive Tanken nøiagtigt 
i et godt Sprog, hvorledes man ofte maa omskrive og gjenom- 

skrive for saaledes efterhaanden at naae eller nærme sig til et 

/ 

i Udtryk, der svarer baade til Meningen og til Sprogets Fordringer 
I — først derved er det, at Eleven erfarer, at det Eneste, der i 
| Benseende til Sproget er fælles for alle Mennesker, er Trangen 
til at søge et Udtryk for Tanken: De søgte alle og fandt alle 
(selv den Døvstumme fandt sit Tegnsprog), men de søgte paa 
forskjellige Steder, under forskjellige Forhold og i forskjellige 
Forbindelser, og derfor fandt En Et, en Anden et Andet (selv 
blandt de Døvstumme fremkom der forskjellige Tegnsprog)« 

| I Erkjendelsen heraf har man jo stedse i de Skoler, der 
tilsigtede en høiere Daonelse, opstillet i det Mindste eet fremmed 
Sprog ved Siden af det daglige Sprog, hvad enten det nu var 
(iræsk, som traadte ved Siden af Latinen, der med Tilsidesæt- 
telse af Modersmaalet gjorde sig gjældende som et lærd Univer- 
salsprog, man kan gjerne sige, som et kunstigt Modersmaal, 
eller det var Latinen, som oplraadte for at lære Modersmaalet 
mores, enten alene eller i Forening med Græsk, eller endelig 
det var eet eller flere levende Sprog, som eoten alene eller i 
| Forbindelse med hine fandt en mere eller mindre indskrænket 
Plads paa SchemaeL 

1 i Wflrtemberg, hvor Latinen lige indtil 1835 havde et saa 
afgjort Herredømme (see ovenfor — c. 80 større og pindre 
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latinske Skoler foruden de reent videnskabelige Anstalter), er 
fra den Tid af det franske Sprog optraadt som deis Medbeiler. 
Der blev i Overstudieraadets Betænkning foreslaaet, at man i 
Regelen skulde udelukke det latinske Sprog af de Skoler, 
der skulde omdannes til Realskoler, • fordi dette Sprog, naar 
noget Klækkeligt skal opnaaes deri, berøver Realierne for megen 
Tid, og fordi det franske Sprog, meddeelt paa en rigtig 
Maade og i et tilstrækkeligt Timeantal, ei alene af materielle 
Grunde, men, i Forbindelse med en grundig mathematisk Un- 
derviisniog, ogsaa i formal Henseende vilde være nyttigere end 
noget Fransk og noget Latin*. Dette Forslag blev antaget 
af Regjeringen og derpaa efterhaanden iværksat. 

Ogsaa i Realskolen i Stuttgart blev det latinske Sprog 
efterhaaoden trængt mere og mere tilbage af det franske; dog 
bar man, deels af practiske Hensyn, deels paa Grund af Scbwa- 
bernes Fastholden ved det Gamle, indtil den nyeste Tid ind- 
rømmet Latinen en Plads i enkelte af Klasseafdelingerne. 

Jeg skal her give en Oversigt over Sprogtimerne i 
Realskolens 6 Klasser i 1852 og, for at lette Overblikket, af- 
fatte den i Form af et Schema: 
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V. = Vinter. S. = Sommer. 


Undervisningen i Fransk, som nu paabegyndes i 1ste Kl. 
(istedetfor, som tidligere, i 2den Kl.), -omfatter fra 1ste til 5te 
Kl. Læseøvelser, mundtlig og skriftlig Over sættelse fra Fransk 
paa Tydsk og fra Tydsk paa Fransk, Dictatstiil og Grammatik, 
i 6te Kl. tillige Øvelse i at opfatte hvad der tales og 
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forelæses, og mundtlig Fortælling. I Isle, 2den, 3d!e og 
ide Kl. beskjæftiger man sig med Formlæren, idet navnlig Ver- 
bernes regelipæssige og uregelmæssige Beininger læres udenad 
og indøves ved Anvendelse, saavelsom Stedordene. I 5te og 
6te Kl. beskjæftiger man sig med Sætningslæren. 

Den latinske Underviisning i Iste Kl., som samtlige Skolens 
Elever gjennemgik, omfattede Hoved- og Tillægsordenes Bøj- 
ning, Comparationen og Verbet sum; desuden Forøvelser i at 
oversætte og frembringe lette Sætninger, [i Glementarskolens 
2den Kl. havde de daglig lært 6 latinske Ord udenad, begyndt 
paa Declinationen og øvet sig deri ved at oversætte lette latinske 
Sætninger mundtlig, to Gauge om Ugen tillige skriftlig.] I 2den 
Kl. deels Repetition, deels Indøvelse af de regelmæssige Con« 
jagationer og Anvendelsen deraf, fremdeles Oversættelse og Dan- 
nelse af Sætninger. I 3die Kl. desuden de uregelmæssige Con- 
jugationer. I 4de Kl. Repetition af de regelmæssige og uregel- 
mæssige Conjugationer, dernæst enkelte og sammensatte Sæt- 
ninger incl. Acc. c. Inf. og Participialconstructionen , endelig 
Oversættelse og Dannelse af Sætninger, baade mundtlig og 
skriftlig. I 5te Kl. Cornelius Nepos, grammatiske Øvelser, Ned- 
skriven af de oversatte Øvelsesstykker og disses Gjenoversæt- 
telse paa Latin. I 1852 bortfaldt Latin i Iste Kl., i 1853 i 
2den Kl. og i 1854 i 3die Kl. og de derved indvundne Timer 
bleve lagte til Tydsk og Fransk. I 1856 indførtes Underviis- 
ning i Engelsk i 6te Kl., og samtidig formindskedes Timeantallet 
i de andre Sprog. Fra 1858 udgik Latin som obligatorisk 
Lærefag af 4de, 5te og 6te Kl. og blev kun bibeholdt i 4 ugent- 
lige Eitratimer i de 2 sidstnævnte Klasser. Tilsidst blev Latin 
ganske fjernet fra Realskolen, men til Gjengjæld optaget som 
obligatorisk Fag i det nyoprettede Realgymnasium. Ku læses 
Engelsk i V og VI af Afd. A. I V Begyndelsesgrundene til de 
uregelmæssige Verber, i VI Afslutning af Formlæren, Syntax og 
Stiiløvelser. 

Til Sammenligning med ovenstaaende Sehema fra 1852 hid- 
Mettes et Sehema over Sprogtimerne i 1872: 
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Sprogtimer. 

Cl. 

I 

! Cl. II. 

' 

CUII. 

• 

n ' " 

. 

1 Cl. VI. 

1 '(»I : 

Fra Høst 
til Nytaar. 

Hesten af 
Aa ret. 

I 

1 = 

1 5 

Sommer. 

Cl. IV. 

*1/, Iv 

Cl. V. 

Tvdsk 

10 

5 

5 

4 

4 

3 

2 

2 

Fransk 

• 

9 

8 

9 

8 

9 

7 

6 

Engelsk (i Afd. A) . 

• 

• 

• 

• 

• 

■ 

2 

i 

3 ell. 2 


Jeg overværede Undervisningen i Fransk i de 3 underste 
Klasser og følte mig i høi Grad tilfredsstillet ved den Maade, 
hvorpaa denne blev meddeelt. Det var lige saa fuldt en Under- 
visning i Modersmaalet som i det fremmede Sprog; thi deels 
lagde man an paa en Oversættelse, der i et godt Sprog 
gjengav Tanken saa nøiagtigt og bestemt (utvetydigt) som 
muligt, deels benyttede man enhver Lejlighed til ved Sammen- 
ligning at gjøre opmærksom paa stærkt fremtrædende og betyd- 
ningsfulde Fors kj elligheder i Sprogenes Hjælpemidler og 
Bygning. Det var af stor Interesse, ja en glædelig Overraskelse 
for mig her at see det opstillet som Princip og gjennemført 
med Takt og Forstand, som jeg selv ansaae for Hovedbetin- 
gelser for en god Sprogundervisning i Skolen, og som 
jeg stedse havde havt for Øie ved den practiske Udøvelse af 
denoe. Udbyttet af en saadan Sprogundervisning er deels, at 
Eleven vænner sig til at tale (Modersmaalet) rigtigt med 
Bevidsthed, at han ved at gjengfve Tanken med Nøiagtighed 
og Bestemthed vænner sig til at tænke klart og bestemt, 
deels at han befæstes i at tale Modersmaalet sprog- 
rigtigt, saa at hverken fremmede Sprog eller et slet Sprog 
saa let kan faae Indflydelse paa hans Udtryksmaade, og at han 
ved at oversætte i Udtryk, som umiddelbart ledsages af 
den rigtige Mening, lærer at forstaae det fremmede 
Sprog tilgavns. 

Hvad det angaaer, at lære at forstaae Sproget, naar det 
tales, og selv at tale det, saa have vi ovenfor seet, at Eleverne 
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i øverste Klasse øves i at opfatte mundtlig Fortælling og 
Forelæsning og selv at fortælle Et og Andet, men ikke 
førend i øverste Klasse, som Slutstenen paa Sprogunder* 
viisningen. Allerede i de lavere Klasser at anvise Talen 
(Samtale og Fortælling) en vigtig Plads og indrømme den megen 
Tid, vilde være at foregribe Sprogets virkelige Tileg- 
nelse. Skoletimerne tilbyde en altfor indskrænket Tid, til at 
deone, der jo oven i Kjøbet skal deles imellem en 20 — 30 
Elever, paa nogen Maade skulde tillade, at man opstillede Mo- 
dersmaalets Tilegnelse som Maalestok og Rettesnor for Under- 
viisningen i et fremmed Sprog. 

Har man i Skolen lært Saameget af et Sprog, at man med 
Lethed og tilgavns kan forstaae en i dette Sprog skreven Bog, 
som man ifølge sit Udviklings- og Dannelsestrin vilde kunne 
forslaae, hvis den var affattet i ModersmaaJet, og bar man der- 
næst vedligeholdt og følgelig forøget den erhvervede Kundskab 
og Øvelse ved at læse Bøger i dette Sprog (og ikke Oversæt- 
telser deraf), helst med Lexiconnet ved Haanden, saa vil man, 
især naar man i Skolen har faaet on nogenlunde rigtig Udtale, 
ganske sikkert kunne gjøre sig forstaaelig, naar Nødvendigheden 
byder det, og efter kort Tids Øvelse være i Stand til at tale 
Sproget uden stor Møie. 

De »Videnskaben, som drives i Realskolen, ere Arith- 
metik, Formlære og Geometri, Geographi, Historie, Physik og 
Naturhistorie. 

Arithmetik- og Regneund erviisningen er anlagt 
paa følgende Maade: 1 1ste Kl. (indtil Nytaac 6, derpaa S Timer 
omUgen) Tavleregning -r- de 4 Species med ubenævnte hele 
Tal; Hovedregning — Anvendelse af de 4 Species og For- 
øvelser til Regning med benævnte Tal. I 2den KL (5 Timer) 
Repetition. Division med større Tal. De 4 Species med be- 
nævnte hele Tal med dertil benhørende Øvelser i Hoved- 
regning. I 3die KK (4 Timer) Repetition. Simpel Brøk. Som 
lodledoiog: Tallenes Opløsning i Factorer. Regning med Brøk, 
abenævnt og beoævnt, paa Tavle og i Hovedet. I 4de Kl. 

Hørt. tU*kr. for fllol. og pcdtf. Nf rakke I. 5 
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(5 Timer) Fortsættelse af simpel Brøk. Dens Forvandling tit 
Decimalbrøk. Begge i deres Anvendelse paa de mangfoldige i 
det borgerlige Liv forekommende Regningsarter (med Rai- 
sonnement). Decimalbrøk, navnlig i dens Anvendelse ved Ud- 
regning af Flader og Legemer. Hovedregningen fort- 
sættes. I 5te Kl. (4 Timer) Repetition. Læren om Propor- 
tionerne m. m. og deres Anvendelse ved Løsningen af de for- 
skjellige Opgaver i det praktiske Liv, i Forbindelse med 
Veiledning 1 at løse de samme Opgaver ved Raisonnement. 
Procentregning (Gevinst og Tab, Rentesregning, Provision, Divi- 
dende, offentlige Afgifter, Agio, Rabat, Disconto). Hovedregning. 
I 6te Kl. (4 Timer) forkortet Mnltipiication og Division af Deci- 
malbrøk. Gjennemsnitsberegnitiger. Forskjellige høiere Reg- 
ningsarter, Uddragelse afQvadratrod; i B VI tillige Kubikrod 
og lette algebraiske Opgaver, at løse ved Hjælp af Raisonne- 
ment. 

Jeg overværede Regneundervisningen i de to underste 
Klasser og glædede mig ved at see, hvorledes man her, i Mod- 
sætning til den paa andre Steder sædvanlige Fremgangsmaade, 
bestræbte sig for at lade Eleverne adføre Alt med Eftertanke. 
Man nøies ikke med at forklare dem een Gang for alle, hvad 
man forstaaer ved Tal; men man gjeotager det ret ofte og 
lader Eleven udføre Regningen saaledes, at han med det Samme 
gjør baade Læreren og sig selv Rede for, hvad han foretager; 
man regner ikke med «Tal», men med « Antal » , man lader 
FteeVheden fremtræde som en Mangfoldighed af Eenheder. 
1 2den Kl. overværede jeg en Øvelse, der dannede en Forbe- 
redelse til Geometriundemisningen ; man regnede nemlig med 
Linier, som udmaaltes og sammenlignedes, idet man opløste 
Lfnie-Eenhedem i en Mangfoldighed af mindre Eenheder og 
saaledes forandrede den til en Fleerhed, o. s. v. 

Formlære og Geometri (uden Lineartegning). Mine 
Optegnelser herom i 1854 lyde saaledes: Undervisningen heri 
tager sin Begyndelse i 3die Kl. (3 Timer), hvor man beskjæf- 
tiger sig med den almindelige Formlære, som Forberedelse til 
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Geonetrfen. Først maae Eleverne nøie gjøre sig Bede for, hvad 
man forstaaer ved Rum, Legeme, Flade, Linie, Punkt; 
derpaa betragtes de geometriske Størrelser med deres Dele 
og Arter, indtil Cirklen, og de tilsvarende Figurer tegnes *). 
I 4de KL (3 Timer) Repetition og Definitioner; Forklaring af 
Begreberne: Grund- eller Hovedsætning og Læresætning; et 
Cdvslg af de lettere Læresætninger. Een Time ugentlig geo- 
metrisk Tegning (simple, regelmæssige Figurer), hvorved der I 
Særdeleshed lægges an paa Nøjagtighed og Reenlighed i Ud- 
førelsen. I 5te Kl. (4 Timer) Læren em Trianglen og Paral- 
lelogrammet, med tilsvarende Opgaver. I 6te Kl. (4 Timer) 
Leren om geometriske Figurers Proportionalitet og Lighed, 
samt Læren om Cirklen. 

Kort Tid efter blev Formlæren udskudt af Timetabellen, og 
dq gives kun Timer i Geometri i V og VI, 4 Timer i hver 
Klasse, hvortil kommer geometrisk Tegning, . 2 1 /* Time i V og 
l Timer i A VI og 3 Timer i B VI (see nedenfor). 

Med Hensyn til Methoden ved Geometriunderviisningen vil 
jeg anføre en (allerede af Bugge anført) Bemærkning, der fore- 
kommer i en af Overstudieraadet (i dets Erklæring) optagen 
Udvikling af denne Gjenstand, forfattet af en anseet Mathema- 
tiklsrer. Der hedder det, at Methoden bør være saa praktisk- 
heuristisk, som muligt, og Forfatteren slutter med de Ord: 
•Den angivne Methode er i Grunden intet andet end den na- 
turlige. Naturen øver os ogsaa først, forinden vi komme til 
?n conseqvent systematisk Tænkning. I yngre Aar gaaer Drengen 
»od paa Alt, hvad man vil lære ham; kun maa Strenghed over- 
hovedet, og navnlig i Methoden, udelukkes*. 

Sørg for, at Eleven lærer med Lyst og Interesse, at 
ban Intet lærer uden at forstaae det tilgavns, saa at der 
er Selvvirksomhed og Eftertanke ved hans Arbeide! sørg der- 
næst for, at efterhaanden, efter Tid og Ledighed, Hullerne i 
det Lærte udfyldes! saa fremkommer Systemet som noget 


*) C ft. Bogge, 1ste Bd., S. 257. 
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Givet, naar Tidens Fylde er kommen. Den Methode, der a 
priori ordner Undervisningens Gang systematisk efter Viden- 
skabens Theorier (theoretisk-systematisk modsat praktisk- 
heuristisk), fører aldrig til noget Fuldstændigt, fordi den mis- 
kjepder Barnets Natur og Evner. Den usystematiske 
Fremgangsmaade forbereder til Systemet, den systematiske ad- 
splitter Systemet — hvilken af disse er vel at foretrække? 

1 Wurtemberg holder man sig i Reglen til den første. 

Geographiunderviisningen, der tidligere begyndte i 
2den KL, hvor den kun optog 1 Time om Ugen, begynder nu 
først i 3die Kl. (med 2 Timer ugentlig). Udgangspunktet er en 
Betragtning af Hjemmet (Huus — Stad — Land). Dernæst for- 
klares Hovedbegreberne, som Bjerg og Dal, Land og Sø, 
Fastland og 0, Bav og Indsø, Flod og Kilde o. s. v.; derpaa 
gives en Oversigt over Jordens Overflade og Fordelingen af 
Bav og Land, med særligt Bensyn til Ehropa. 

I 1854 var Planen for dette Fag følgende fira 3dte til 6te 
Klasse : 

I 3die Kl. (2 Timer) almindelig Oversigt over Europa, Lan- 
denes naturlige Beskaffenhed, Bjergkjæder, Havforbindelser, 
Flodgebeter, Affald, Vandskjel o. s. v. I 4de Kl. (om Vinteren 

2 Timer, om Sommeren 1 Time) Wurtembergs Geographi og 
Tydskland; Landenes Overflade gjøres anskuelig ved Relief- 
kaart (af Bauerkeller og Rath, Flod- og Bjergkaart af Volz); 
Tydsklands Bjergsystemer med særligt Bensyn til Natur og 
Folkeliv, Bjergenes geognostiske Forhold, Bjergværker, 
Bjergbeboernes Industri; Flodsystemerne, Flodernes Betydning 
for Samfærdsel og Bandel o. s. v., Tydsklands politiske 
Geographi. I 5te Kl. (V. 2 Timer, S. 1 Time) Europas øvrige 
Lande, behandlede paa samme Maade. 1 6te Kl. (V. 2 Timer, 
S. 1 Time) Repetition af 5te Klasses Pensum, samt de øvrige 
Verdensdele. 

I sidstnævnte Klasse overværede jeg en Geographitime, 
som gaves af den dygtige Geograph, Prof. Volz, Forfatter af en 
almindelig rost Baandbog for Lærere: ^Menneskets Indflydelse 

i 
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paa Buusdyrenes og Kolturplan ternes CJdbredelse«. Han be- 
handlede paa en almeenfattelig Maade og gjennemgik med 
Spørgamaal og Svar enkelte Punkter af den physiske Geo- 
grapbi og Kulturhistorien. 

I 1872 vare Pensa i 4de til 6te Klasse følgende: 

1 Åfdel. Å : Cl. IV. De 5 Verdenshave med deres Arme, de 
S Verdensdele efter deres naturlige Forhold (Høi- og Lavvande, 
Bjerge, Floder), og deres Beboere, efter Racer og Religioner. 
Om Sommeren Wfirtembergs Gpographi. Cl. V. Repetition. 
Mellem-Europas især Tydsklands physiske og politiske Geo- 
graphi. Cl. VI. Syd-, Øst- og Nordvest-Europa og en Oversigt 
over de 4 andre Verdensdele i pbysisk og politisk Henseende. 
I Afd. B: Cl. IV. Om Vinteren: Repetition. Tydsklands, især 
Wortembergs physiske Geographi. Om Sommeren: De tydske 
Staters politiske Geographi. Cl. V. Repetition. De øvrige Lande 

1 Europa, undtagen de sydlige og sydostlige. Cl. VI. Repeti- 
tion. De østlige og sydostlige Lande i Europa. De andre 
Verdensdele i pbysisk og politisk Henseende. Timeantallet er 

2 om Ugen i Cl. IV, IVa i Cl. V og VI. 

Til Sammenligning skal jeg her meddele Comiteebetænk- 
oiogens Bemærkning om Geographiunderviisningen i de mindre 
Realskoler: »Den geographiske tnderviisning maa gaae ud fra 
Hjemmet og efterhaanden gaae mere og mere over paa det 
Fjernere, medens den i den øvre Afdeling, i Forbindelse med 
Kaarttegning, ikke alene maa komme tilbage fra det Almin- 
delige til det Specielle, men ogsaa indbefatte den matbematiske 
og physikalske Geographi, og blive fra Jordbeskrivelse til 
Kundskab om Landenes og Folkenes nuværende Tilstand (»Lånder- 
und VOlker- Kunde •) *). 

I Historie undervistes i 1854 først i 4de Kl. (V. 1 Time, 
S. 2 Timer). Indledning til Historien og Begrebernes Forkla- 
ring, Historiens Inddeling i den gamle, Middelalderens, den 


*) Sammenlign: Om Geograflundervllsningen i Seminarskolen I Weisaenfela 
(i Provindsen Sachaen), Buggea Værk I, S. 56 og 57. 
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nyere og den nyeste Historie, den gamle Histories Inddeling i 
4 Tidsrum; det Vigtigste af den gamle Historie fortællen i 
Sammenhæng, i ethnographisk Orden, med stadigt Hensyn til 
Chronologien og den gamle Geographi. I 5te Kl. (V. 1 Time, 
S. 2 Timer) Middelalderen og den nyere Tid, især Tydsklaods 
Historie, med Afbenyttelse af chronologiske og syochronistiske 
Tabeller. 1 6te Kl. (V. 1 Time, S. 2 Timer) Oversigt over den 
almindelige Verdenshistorie og WGrtembergs Historie. 

Til Sammenligning anfører jeg atter Betænkningens Ord: 
• Historien bør fortrinligviis indskrænke sig til enkelte, dog 
chronologisk paa hinanden følgende Bovedmomenter og 
være i det Væsentlige biographisk, medens den i den øverste 
Klasse bør meddeles mere i Sammenhæng.« 

Jeg overværede den historiske Underviisning i en af 5te 
Klasses Afdelinger, hvor man var beskæftiget med at gjennem- 
gaae Carl den Store og Carolingerne i Tydskland, navnlig Nor- 
mannertogene. Fremgangsmaaden var, ligesom ved den bibel- 
historiske Underviisning , lagt an paa Nøjagtighed og Klarhed. 

Nu begynder Undervisningen i dette Fag i 3die Klasse. 
I 1872 vare de gjennemgaaede Pensa følgende: Cl. III. WGr- 
tembergs Historie med de dertil hørende Sagn og Digte. 
I Afd. A: Cl. IV. Grækenlands Historie til Alexander den Store. 
Paa passende Steder Indfletning af de orientalske Folks Historie. 
En chronologisk Tabel. Cl. V. Repetition. Roms Historie indtil 
det vestromerske Riges Undergang. Chronologi. Cl. VI. Repe- 
tition. Middelalderen, især Tydsklands Historie. Chronologi. 
I Afd. B: Cl. IV. Indledning til Verdenshistorien. Inddeling i 
Perioder. Hovedtræk af de ældste Folkefærds Historie. Græ- 
kernes og Romernes Historie til Augustus. Cl. V. Middelalderens, 
især , det tydske Folks Historie til Reformationen. Cl VI. Den 
nyere, især Tydsklands Historie. Oversigt over WGrtembergs 
Historie. Timeantallet er 2 om Ugen i Cl. III og IV, I 1 /* i V 
og VI. 

1 Physik og Naturhistorie andervistes i 1864 ikke 
førend i 6te Klasse, i Physik i Vinterhal vaaret, i Naturhistorie 
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i Semmerhalvaaret (3 Timer om Ugen). Mine Optegnelser om 
distie Fag i 1854 lyde aaaledes; 

Den physikalske Undervisning beskjæ ftiger sig med 1) Le- 
gemernes almindelige Egenskaber, i Forbindelse med de 
fornødne Fors eg (Experimenter). 2) Af Mectaniken: populær 
Udvikling af Lovene for Faldet og Løftestangen; Bydro- 
statikens og Aerostatikens Grundlove; hydrauliske Presser, 
Brønde (især artesiske Brønde); Barometret; Luftpumpen; 
3> Læren om Lyden. 4) De vigtigste Phænomener af Læren 
om de saakaldte Imponderabilia; Thermometret; Dampmaskinen; 
Mikroskopet; Kikkerten (Farverne); Elektriseermaskinen; Kom- 
passet; Forklaring af de hertil henhørende Naturphænomener. 

Den naturhistoriske Underviisning er i de første Uger for- 
bunden med den pbysikalske som Indledning; Udvikling af, hvad 
der er Gjenstand for Naturvidenskaberne i Almindelighed, og en 
kort Udsigt over Naturhistoriens enkelte Fag. Derefter 1) Mi- 
neralogi — kort Oversigt over de vigtigste Mineralier; Hen- 
viisning til Geognosien, med særligt Bensyn til Wttrtem- 
berg; det Nødvendigste af Chemien og Krystallographien. 
2) Botanik, med stadigt Bensyn til Kjendetegnene og Sammen- 
ligning imellem disse hos de enkelte Klasser, tillige Øvelser 
at opsøge Kjendetegnene. Deels fremvises selve Gjen- 
standene, deels Afbildninger deraf, og desuden tegnes paa 
Tavlen. Eleverne gjeres opmærksomme paa de betragtede Na- 
turlegemers techniske Anvendelse, i Botaniken navnlig paa 
GiAplanteroe. Det Linnéske System lægges til Grund ved den 
botaniske Underviisning. — Zoologien er udelukket fra Real- 
skolen, ligesom ogsaa fra Overrealskolen. Imidlertid er hermed 
dog ikke sagt, at Eleverne forblive ganske uden Kundskab til 
Dyreriget; thi deels ved Undervisningen i Moders maalet, deels 
i Geographitiroerne, ved Kulturhistorien og Botaniken, gives der 
megen LeiMghed til at omhandle de forskjellige Klasser og de 
rigtigste Arter af Dyreriget. . 

Naar det hedder, at der ikke gives nogen UnderviisniQg i 
Naturvidenskaberne før i øverste Klasse, er døt ikke Meningen 
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dermed, at Skolen indtil da aldeles ikke bekymrer sig om at 
forskaffe Eleverne nogen Kundskab om Naturen; tvertimod, man 
bestræber sig for at henlede deres Opmærksomhed paa og at 
aabne deres Blik for Naturens Mangfoldighed, Hensigtsmæssig- 
hed og Skjønhed, at vænne dem til at iagttage med Opmærk- 
somhed og Neiagtighed. 

I 2den Klasse herte jeg saaledes Læreren gjennemgaae med 
Eleverne en Vandring paa Markerne om Foraaret. Man beskrev 
Naturens Udseende tidligt paa Foraaret, man omtalte, hvilke 
Planter og Dyr man traf paa, idet man indlod sig nærmere paa 
Et og Andet. Saaledes standsede man ved Sump- og Træk- 
Fuglene; navnlig blev Storken gjort til Gjenstand for en om- 
hyggelig Behandling, idet man eftergik dens Liv og Eiendom- 
meligheder som Sumpfugl og som Trækfugl. Hvorledes kom 
den paa Tale? — Frøerne kvække i Kjæret. — Hvem er Frøernes 
værste Fjende? — Storken. Den spidder dem paa Næbbet, 
løfter dette lodret tilveirs og lader Frøen falde ned i og derpaa 
glide igjennem Halsen. — Ogsaa Biernes Færd blev gjennem- 
gaaet, o. a. ra. 

Nu begynder Underviisningen i Naturhistorie allerede i 
2den Klasse og afsluttes allerede i 3die Kl., hvorimod Natur- 
læren er udelukket fra Afd. A, og i Afd. B fremdeles er ind- 
skrænket til 6te Kl. I 1872 vare Pensa i Naturhistorie i Cl. II 
(3 Timer ugentlig): Dyreriget. Inddeling i Klasser. Nærmere 
Omtale af enkelte Klasser og Arter, med særligt Hensyn til saa- 
danne Dyr, som ere af Betydning for Menneskene. 
I Cl. III (2 Timer ugentlig): Om Vinteren: Repetition og Fort- 
sættelse af det i 2den Kl. Læste. De vigtigste Mineraller. 
Oversigt over de 3 Naturriger. — Om Sommeren: Planteriget; 
Forklaring af Planternes Organer og Vejledning i at bestemme 
Planternes Art, efter levende Exemplarer; nærmere Betragtning 
af særlig nyttige eller skadelige Planter. I Physik i 
B VI (3 Timer ugentlig) : Belæring 'om de vigtigste Naturlove og 
Pbænomener, med særligt Hensyn til Industri og Haand- 
værk: Tyngdepunkt, Løftestang, Rulle, Hjul, Skraaplan o. s. v.; 
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hydrostatisk Presse, Pumpe, Brandsprøite ; Vanddampe, Damp- 
maskine, Tegninger og Beregninger. 

•KHnstfærdigheder*, som Eleverne øves i, ere Skjønskrift 
(i Iste Kl. fra Høst lil Nytaar 6, derpaa 3 Timer, i 2den Kl. 
og 3die Kl. 3 Timer, i A 4de Kl. 2 Timer, 5te Kl. og 6te Kl. 
1 Time, i B 4de Kl., 5te Kl. og 6te Kl. 1 Time om Ugen), 
Tegning, deels Frihaandstegning, som tidligere begyndtes i3die 
Kl. (i 4de Kl. 3 Timer, i 5te Kl. 3 Timer og i 6te Kl. 4 Timer), 
deels geometrisk eller Lineartegning (i 5te Kl. 2 f /a Time, i 6te 
Kl. 2 Timer), Sang (i 3die Kl. 1 Time, i 4de Kl. 2 Timer, i 
5te Kl. 1 Time, i 6te Kl. 1 Time) og Gymnastik (Turnen) 
li 3die, 4de, 5te og 6te Kl. 3 Timer). Ved Skriveundervfis- 
ningen tilsigtes en smuk og flydende Haandskrift. Der holdes 
Herlige Øvelser i Hurtigskrivning. Taktskrivnings-IMethoden 
anvendes. 

I 1854 var Planen for Tegneundervisningen følgende: 
Frihaandstegningen begynder samtidigt med Geometriunderviis- 
ningen (i 3die Kl.) og træder i Forbindelse med Læren om For- 
merne. Forøvelser for Øie og Baand, bestaaende i Fremstil- 
lingen af de forskjellige Linier, Vinkler og Figurer, saaledes 
aom Formlæren fører dem Iagttagelsen imøde. I 4de Kl. tegnes 
Omrids af Blomster og Ornamenter. I 5te Kl. tegnes (efter 
Fortegninger) mere sammensatte Blomsterstykker, vanskeligere 
Ornameoter, Dele af det menneskelige Hoved og Omrids af lette 
Hoveder. I 6te Kl. Omrids af Menneskehoveder, lette Figurer 
og saadanne Dyrehoveder, som egne sig til Forsiringer. 

Lineartegningen begynder i 5te Kl. dermed, at enkelte 
Linier og geometriske Figurer tegnes og construeres; dernæst 
eftergjøres simple og smukke Former, som tilstede ret megen 
Afveiling, og som hovedsagelig ligge til Grund for Udførelsen 
af Constroctioner. Veiledning i at fremstille lette Figurer med 
Tasch eller Farver. I 6te Kl. øves Eleverne i at løse 
geometriske Opgaver og i at udføre de fundne Construc- 
tfooer med Nøiagtighed paa Papiret. Der tegnes regelmæssige 
Polygoner, Berøringscirkler og Kurver. 
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J. Moldenhawer: 


I 1872 var Planen følgende: Fribaandalegningen be- 
gynder med at copiere Omrids af Ornamenter og Menneske- 
hoveder og gaser derfra over til at tegne efter G ibs- Afstøb- 
ninger og Modeller (af Dupuis). Dertil kommer Belæring om 
Perspectiv, og for de Viderekomne Schattering af de efter Gibs- 
afstøbnioger og Modeller tegnede Omrids. I geometrisk 
Tegning methodisk fremadskridende geometriske Constructioner, 
simple Ornamenter med rette Linier og Buer, hvorfra der gaaes 
over til de mere indviklede Constructioner. For Afd. B anføres 
ved Cl. V lette geometriske Ornamenter, navnlig i græsk og 
arabisk Stiil efter Otto Fischers Mønslersamling, saml Øvelse i 
den saakaldte Recept- og Program-Tegning (efter samme); 
ved Cl. VI: Tegninger i gothisk Stiil (efter samme), Conslruc- 
tion af de af Korsbuer sammensatte Kurver, Keglesnit og rae- 
chaniske Kurver. 

i 1854 var Planen for Sangundervisningen følgende: 
1 4de Kl. Durskalaerne og deres forskjellige Intervaller, angivne 
med Tal og Noder, især C-Dur-Skalaen, samt de lettere Node- 
og Taktforhold; i 5te Kl. samtlige Durskalaer og de vanskeligere 
Taktforhold, samt en tbeorelisk Sammenligning mellem Dur- og 
Moll-Skalaerne. 1 6te Kl. Repetition og Indøvelse af Choraler 
og Viser, med Hensyn til Mandsstemmen. 

I 1872 var Planen følgende: Cl. III. Sang-Øvelser uden 
Noder. Cl. IV. Nodelæsning. Rhylhmiske og melodiske Øvelser. 
De vigtigste Durskalaer og endeel een- og tostemmige Sange. 
Hver Uge læres en Choral. Cl. V. Fortsættelse af Durskalaerne 
og nogle Mollskalaer. Indøvelse af Choraler og Sange. Cl. VI. 
Nogle Mollskalaer. Indøvelse af Choraler saml to-, tre- og flir- 
stemmige Sange. 

I Legemsøvelserne deeltoge i 1854 Eleverne i Fælles- 
skab med de jevnaldrende Gymnasiaster, og foruden Gymnastik- 
læreren, som ledede disse, var stedse afvetlendo ep Real- eller 
en Gymnasiallærer tilstede. I atten hundrede og nogle og treds 
bley Gymnastiktimernes Antal forøget fra 2 til 3, og Deeltagelse 
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i disse gjort til en Forpligtelse. Realskolen fik tillige særskilt 
Gymnastikhus og særskilte Gymnastiktimer. 


Skolen er i Besiddelse af en Bogsamliog, hvoraf en Deel 
udgjør et Skolebibliotbek for ote og 6te KL, om hvilken 
det blandt Andet hedder, at den skal fortrænge den aands- 
dnebende Romanlecture og forhindre det saa farlige Driveri. 

Den Tid, som Lærerne ifølge Bestemmelsen tør lægge 
Beslag paa til Le c tie læsning, er, forskjeliig for de enkelte 
Klasser, imellem 1 og 3 Timer daglig, hvorved de middel* 
maadige Elevers Evner tages til Maalestok. En Aften- 
skole til Lectielæsning bar man ikke. Derimod finder Oversid- 
oiog Sted Onsdag og Løverdag Eftermiddag, dog kun i Til- 
falde af vedholdende Dovenskab. 

(Fortsættes). 


Digte af Tyrtees. 

Oversatte af H. O. Maller. 


Brudstykker af eu Elegi om den spartanske 
Statsordning. 

Selve Kroniden Zeus, den fagerlkransede Ueres 
Berre, skænked vor Stad til Beraklidernes Æt. 

Følgende den vi fordum forlod vor stormfulde Hjemstavn; 
Petops’ vidtstrakte 0 kom paa vor Vandring vi til. 


•Gerrigheds Last skal Sparla ødel Forvist ikke andet! • — 
— Så. Fjærntrammeren, Sølvbuens Gad, guldlokket Apollon 
talte fra guldprydet Bo’s ldnlige, hellige Vrå. 


^em fra Templet i Pytbo de bragte de Svar, som de uhørte, 
Phoibos’ spående Kvad, Guddommens varslende Ord: 
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H. G. Møller: 


Først i Råd være Kongerne to, der sotn Guder skal æres, 
de, som vogte med Kløgt Spartas den yndige Stad, 
dertil de gamle af År, men Folkets Mænd skulle altid 
alt efter rettelig Lov gøre, sorri Pligten dem bød, 
talende skOnt og handlende godt og ret, som det b‘ør sig, 
pønsende aldrig på ondt mod deres fædrene By. 

Da skal Styrke og Sejr med Folkeskarerne følge. — 

Dette har Phoibos talt, varslende Held for vor Stad. 


Hil Theopompos, vor Konge, hvem Guderne elske! Vor Fører, 
dengang Messene vi tog, hele det vidtstrakte Land, 
soro er s& godt at pløje og godt at beplante med Vækster. 

Nitten samfulde År kæmped i stående Strid, 
kæmped for Landet at vinde med djærvt udholdende Krigsmod 
Fædrenes Fædres Slægt, førende Lanse i Hånd. 

Først i det tyvende År fra Markerne Fjenderne flygted, 

veg fra Ithømes Borg, steg fra det knejsende Fjæld. — 


Krigssange. 

1 . 

Herligt at falde i Kamp for sit Land i de forreste Rækker, 
dø som en Helt, hvor der slås tappert for fædrene Bygdi 
Ak! men bittrest af alt er den Lod at fly fra sin Hjemstavn 
og fra sin frodige Mark vandre ved Tiggerstav bort, 
flakke om Land med sin gamle Far, med sin elskede Moder 
og med sin Ungdoms Brud og de umyndige Børn. 

Hvor man så kommer til Folk, forpint af sin Trang, som eo usæl 
Stodder biir man forvist ilde kun set af enhver, 
og man beskæmmer sin Slægt, gør sin ædle Skabning til Løgner; 

alslags Skændsel og Ve drager som Følgesvend med. 

Men hvis da ingen har Agt for slig en Stavkar], som ingen 
hilser med venligt Sind eller med ynkende Ord, 
s& lad os kæmpe med Mod for vort Land og ej kæle for Livet I 
Nu er det Tid at dø for vore Børn og vort Land ! 
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Ynglinger! Siår da fast ved hinandens Side og kæmper! 

Ingen tænke på Skræk! Ingen på Skændsel og Flugt! 

Beller I ege jert Mod belt stort og kraftigt i Brystet! 

Hænger ej fejgt ved jert Liv bist 'under Striden med Mænd ! 
Ej vil I flygte og lade de ældre, de gamle, i Stikken, 
de, hvis Knæ ikke mer smidigt sig bdje til Løb. 

Ynkeligt er det at skue, når forrest i Krigernes Rækker 
foran de unges Fod Oldingen styrter ‘til Jord. 

Fsldet ligger Gråskæggen der; han, hvis Lokker blev hvide, 
åoder sin kraftige Sjæl fra sig i Kamppladsens Støv, 
griber om blodige Underlivssår med Hænderne både, 

— O, hvilken Ynk, hvilken Gru er det for Ojet at se! — 
dækker sin Nøgenhed slet. — Men Ynglingen klæder jo alting, 
medens ban elskelig end smykkes af blomstrende Vår. 
Mændene skue på ham med Behag og Kvinder med Elskov, 
medens han lever, og skOn ligger han, slagen i Kamp. 

Så skræv da mægtig ud og stå som vokset til Jorden ! 

Stem dig på Fødderne djærvt! Fæst i din Læbe din Tand! 

2 . 

Sdnner 1 er af Herakles, den aldrig betvungne, — thi frygt ej! 

Endnu bar Zeus ej vist eder i Vrede sin Ryg. 

Skælv ej for Mændenes mylrende Flok; lad Skræk jer ej tvinge! 

Brat gribe hver sit Skjold, — vælge blandt Kæmper sin Plads, 
agtende Livet hel f6jc og higende frem efter Dødens 
| mørke Gudinders Flok som efter Sollysets Glans! 

Foldtvel 1 kende den grådsvangre Åres 1 fortærende Gærning; 

rædsomme Kamplegs Harm godt har I næmmet i Hu. 

Både de flygtendes Lod og Forfølgernes har 1 jo prøvet, 
Ynglinger! nok har 1 set både af dette og hint. 

Helte 1 så, som voved at slutte tæt til hinanden, 

voved at stævne til Kamp der, hvor de forreste stred. 

Få kun falde af dem, og døeode frelse de Folket, 

ak! men al Manddom, al Dåd spildes ved skælvende Flugt. 
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H. G. Meller: 


Aldrig tilfalde fortælle man kan den mangfoldige Jammer, 
som bliver Manden til Del, når han af Skændsel er ramt. 
Rædsomt er det, når Sværdet i Krigens blodige Trængsel 
kløver den flygtendes Ryg, rammende bagfra med Magt. 
Ynkeligt ligger Liget i Støvet benstrakt og mærket 

bagfra af Spydets Odd midt mellem Hærdernes Par. 

Så skræv da mægtig ud og stå som vokset til Jorden! 

Stem dig på Fødderne djærvt! Fæst i din Læbe din Tand I 

i 

Dæk dine Lår og Ben forneden, dit Bryst, dine Skuldre 
bagved det mægtige Skjolds bugede, skjulende Hvalf. 

Ryst i din hftjre Hånd Spydstagen den stærke; foroven 
Hjælmens viftende Busk nikke med truende Kast. 

Har du et Skjold, så dvæle du ej, hvor Skud dig ej række; 

lær at færdes i Kamp, øvende mandelig Dåd. 

Rask gå du på til Håndkamp 0£ rykke din Fjende på Livet; 

Stød med det lange Spyd eller og hug med dit Sværd. 

Stil din Fod ved hans Fod og stem dit Skjold mod din Fjendes; 

vend din Bjælmbusk mod hans; Hjælmen klinge mod Bjælml 
Brystet stemmet mod Bryst skal Manden kæmpe mod Manden, 
klemmende Sværdets Greb, fattende Spydstagens Skaft! 
Letbevæbnede Svende! med store Håndsten I kaste, 

- dukkende hist og her ned bag det skærmende Skjold! 
Slynger jert lette Spyd med det glatte Skaft imod Fjenden! 
Holder jer altid nær ved de bepansredes Flok! — 

3 . 

Ej vil jeg prise en Mand og ej agte ham Omtale . værdig, 
om han end rap er på Fod eller til Brydekamp vant, 
om han af Legem er stor og vældig i Kraft som Kykloper, 
eller han laber forbi selve den thrakiske Storm, 
om han af Skabning end vænere er end den væne Tithonos, 
eller han har i sin Vold Midas’ og Kinyras* Guld, 
om han en stoltere Fyrste end er end Tantalos' Ætmænd 
og med bedårende Røst taler som selve Adrast, 
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om ban al Herlighed ejer undtagen det kampglade Krigsmod 
— uden det er han dog aldrig en Helt udi Kamp — , 
når han ej djærves urokket at skue det blodige Manddrab, 
stande sin Fjende næst, rykke på Livet ham ind. 

Det er den Lov, som blandt Menneskers Æt er herligst at vinde ; 

det er den unge Svends bedste og skønneste Løn. 

Held for vor Stad og Held for hver en Borger i Folket, 
hvergang en Mand står fast. forrest i Kæmpernes Flok, 
stander urokket og tryg uden Tanke om Flugt og om Skændsel, 
sætter sin Sjæl og sit Liv frejdig i Kampen på Spil, 
medens hans djærve Ord opflamme hans Ven ved hans Sidel 
Sandelig! Sådan en Mand kaldes en Helt udi Kamp! 
Slagrækker bistre, som pønse på ondt, brat fly for hans Åsyn. 

Krigfeos bølgende Hav standser hans vældige Arm. 

Men om han falder i Kæmpernes Flok og udånder Sjælen, 
hædrende Fader og Folk, Landsmænd og fædrene By, 
forfra rammet af mangt et Spær gennem buklede Skjoldbvalv 
og gennem Panserets Malm, truffet dybt i sit Bryst, 
da vil farvist både Yngling og Olding jamre og græde ; 

Byen sidder i Sorg; smerteligt bliver dens Savo. 

Men hans Grav og hans Børn vil agtes blandt Menneskers Slægter 
og deres Børn efter dem og deres seneste Æt, 

Aldrig forsvinder det herlige Ry, og ej Navnet skal glemmes; 

skønt han af Jorden er skjult, har ban udødeiigt Liv, 
hao, hvem den bistre Ares slog, da han forrest blandt alle 
kæmpede djærvt for sit Land, kæmped for Arne og Børn. 
Men hvis han slap fra hin Mø, som Ligene strækker på Valen, 
hvis han sejred og vandt Spydets strålende Ry, 
da vil forvist både Yngling og Olding ham ære og prise; 

megen Fryd bliver hans, førend til Bades han går. 

Hædret blandt Landsmænd som Olding han er, og aldrig vil nogen 
røve ham mindste Del enten af Ros eller Ret. 

Alle som én, når til Sæde man går, både yngre og ældre, 
dertil hans Jævninges Flok, give ærbødig ham Plads. — 
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H. G. Meller: Digte af Tyrtæos. 


Så lad eohver da stræbe med dristigt Mod for at vinde 
frem til Hæderens Top, øvende Krigerens Dåd! 


Marschsang\ 

* 

Nu velan! 1 Fædres Ætmænd! 

I B5rn af det mandstolte Sparta! 
Bold Skjoldet for med den venstre 
og hold Lansen modig i hajre 
og kæler ikke for Livet, 
thi sligt er ej Sæd i Sparta. — , 
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Af /. Moldenhawer . 

(Slutning). 

Overrealskolen. 

Denne bestaaer af to sideordnede Afdelinger, der i 1854 
omfattede en Forberedelses- eller Overgangsklasse til 
den poiytecbniske Skole og en saakaldet »Gewerbsklasse* , en 
Afgangsklasse til det praktiske Liv , den første med eet- 
aarigt, den sidste med eet- eller toaarigt Kursus. 

1 1854 var Planen følgende: 

I Overgangsklassen undervistes 1 Time om Ugen i 
Religion; den christelige Troeslære med bibelsk og philosophisk 
Begrundelse, idet tillige det Vigtigste af Psychologien medtoges. 
Undervisningen skulde være paa eengang belærende, vækkende 
og opbyggelig. De katbolske Elever deeltoge i den polytech- 
niske Skoles Religionstimer for Katholiker. 

Matbematik. a) Geometrisk Analyse (2 Timer): Vei- 
ledning i at løse geometriske Opgaver blot med geometriske 
Hjælpemidler, b) Geometri (4 Timer): Repetition af den plane 
Geometri, Stereometri; Beregning af Legemer. c) Plan 
Trigonometri (4 Timer): Triangler. d) Arithmetik og 
Algebra (4 Timer): Repetition af Proportionslæren; Øvelser; 
Bogstavregning, Tallæren; Ligninger af første og aoden Grad; 
Progressioner; Permutationer og Comblnationer ; figurerede Tal ; 
Logarithmer. e) Geometrisk Tegning (4 Timer): i Vinter- 
semestret Conslruction af geometriske Figurer henhørende til 
den rette Linie og Cirklen, med det Formaal at vænne Discip- 
lene til Properhed og Accuratesse i Tegningen; i Sommer- 
semestret Conslruction af regelmæssige Kurver, hvorved enkelte 
Punkter blive graphisk bestemte, og disse forbindes paa fri 
Baand, for at Elevente kunne øve Haand og Øie til rigtig Op- 
fattelse og Supplering af staaende Former. 

Hari. triakr. far Alal. ag pcdtf. Ry rekke. I. 6 
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i. Moldenhawer: 


Historie og Geographi (Lånder- und Vdlkerkunde): 
Almindelig Historie med særligt Hensyn til Handel og Industri 
(3 Timer), og Geographi (2 Timer), deels Oversigt over den 
politiske Geographi, deels physisk og mathematisk Geographi. 

Sprog. Tydsk (3 Timer), deels Grammatik, deels Stiil 
(Fortælling og Afhandling) ; Fransk (6 Timer), Læsning af franske 
Skribenter, Stiil- og Taleøvelser, Forklaringer og Øvelser hen- 
hørende til Sætningslæren og den almindelige Sproglære. Skrift- 
lige Udarbejdelser. 

Frihaandstegning (2 Timer): Øvelse i at tegne Omrids 
af hele Hoveder efter de bedste Mestere, tilligemed Forklaringer 
sigtende til at danne Smagen, samt kunsthistorisk Belæring. 

Gymnastik (2 Aftentimer). 

I Afgangsklassen undervistes to Timer om Ugen i 
Religion. Simpel christelig Troes- og Sædelære, med stadigt 
Hensyn til den hellige Skrift og en kort Oversigt over det Hi- 
storiske. De katholske Elever undervistes sammen med Poly- 
technikerne. 

Mathematik og Naturvidenskaber: Geometri 

(6 Timer), deels plan Geometri, som Repetition, i de 4 første 
Maaneder, deels Stereometri med mange Beregninger i anvendte 
Exempler; nogle mindre Udmaalinger. Arithmetik (4 Timer), 
Øvelse i skriftlig Regning og Hovedregning, Bogstavregning, 
Ligninger af 1ste og 2den Grad i bestemte Opgaver. Physik 
(V. 4 Timer): Legemernes almindelige Egenskaber, Bevægelse, 
Fald, Pendul, Hydrostatik, Aerostatik, Lyd, Varme, Lys, Elek- 
tricitet, Magnetisme. Mechanik (S. 2 Timer): Løftestangen, 
Kræfternes Parallelogram, Tyngdepunktet, Vægtskaalen; Maskiner: 
Rebslagerhjul, Hjulværk, Haspe, Vinde (Spil, Gangspil), Kran, 
Valseværk, Skruer, Rambiik, Hammermølle; Hydraulik. Natur- 
historie (2 Timer): I Mineralogien foredroges først de for- 
nødne Forkundskaber til Chemien og Krystallographien ; derpaa 
gjennemgikkes Mineralierne i en naturlig Orden. 1 Botaniken 
undersøgtes Planterne, hvorved tillige det Nødvendige angaaende 
det Linnéske og det naturlige System gjennemgikkes. Cheini 
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(S. 4 Timer): Først gjentoges de for Chemien vigtigste Kapitler 
afPhysikeo, om Varmen og Elektriciteten, derpaa gaves en 
almindelig Indledning til Cbemien (mechanisk Blanding, Opløs- 
niog, chemisk Forbindelse, Æqvivalenter, chemiske Tegn); 
endelig bleve de vigtigste Metalloider og Metallerne af de rene 
og de jordholdige Alkaliers Klasse gjennemga&ede tilligemed 
deres Forbindelser, med Udeladelse af det, som blot har viden- 
skabeligt Værd og ikke er aldeles nødvendigt til Forstaaelsen 
af det, der er af praktisk Betydning. Det, som blev gjennem- 
gaaet, gjordes begribeligt ved Hjælp af Experimenter, som for- 
berededes før Timerne og foretoges i disse. Historie og 

Geographi (2 Timer): Om Vinteren almindelig Oversigt over 
Tydsklands physiske Geographi, derpaa de enkelte tydske Staters 
Topograpbi. Om Sommeren den nye Tids Historie fra Aar 
1700. Sprog: I Tydsk (4 Timer) theoretisk og praktisk Be- 
skæftigelse med skriftlige Udarbeidelser og Forklaring af klas- 
siske Læsestykker, i Forbindelse med grammatikalsk Undervis- 
ning; i Fransk (5 Timer) Læsning af franske Skribenter, Stiil- 
øvelser, Taleøvelser, grammatiske Repetitioner og skriftlige Ud- 
arbeidelser; i Engelsk (4 Timer) praktisk Veiledning i Udtalen, 
Ord- og Sætningslæren med Øvelsesopgaver; derpaa gjennem- 
gikkes nogle Læsestykker, og samtidigt øvedes Eleverne i at 
forstaae mundtlig Tale og at udtrykke sig skriftlig og mundtlig 
paaEogelsk. Handelsvidenskaber (6 Timer): Denne Under- 
visning bestod hovedsagelig i det enkelte og dobbelte Bog- 
holderi, ved hvilken en fingeret Profession lagdes til Grund. 
0a denne var beregnet paa Kundskab om og Behandling af 
alle vigtigere Tildragelser i Indlandets Handelsforhold, saa for- 
bandtes dermed: Øvelse i tydsk, undertiden ogsaa i fransk og 
engelsk Handels-Correspondance, Øvelse i al Slags Handels- 
regning, Fremstilliog af Vexellæreq efter trykte Schemaer, hvor- 
ved de vigtigste og almindeligste Vexellove anførtes. Tegning, 
deels a) Frihaandstegning (4 Timer), Begyndelsesøvelser og de 
enkelte Dele af det menneskelige Hoved indtil dets Fuldførelse, 
Omrids af Ornamenter, Blomster- og Frugtstykker, og deels 
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b) Linear- og Forretnings-Tegning, geometriske Constructioner, 
Forklaring over de forskjellige Projectionsarter, Tegning efter 
den orlhogonale Projection i Punkter, rette Linier, Flader, Po- 
lyedre og deres Gjennemskjsring ved Flader og ved andre Le- 
gemer, under Foreviisning af Modeller; Veiledning i at danne 
Nst af saadanne Legemer; Tegninger med skjsve Paralleler; 
architektoniske Bygningsled og Seileordener; Copiering af 
Grundtegninger til Stad- og Land-Bygninger; simplere Con- 
structioner henbørende til Steenskjæringen; Tegning af simple 
Maskiner efter Modeller, ligeledes af Gjenstande efter Naturen, 
efter en opgiven Maalestok; Veiledning i Perspectivtegning. 
Kalligraphi (2 Timer): Methodisk Veiledning i Skjøn- og Hur- 
tigskrivning efter Castairs’ske Principer. Gymnastik sammen 
med Overgangsklassen. 

1 1849 var der paabegyndt en Deling af Afgangsklassen i 
2 Hold (b og c). Efter 1858 blev denne fuldstændig gjennem- 
ført, og 7de Kl. c særlig bestemt til Underviisning af Disciple, 
der vilde uddannes til Handelen. Da i 1862 Alderen for Ind- 
trædelsen i den polytechniske Anstalt fastsattes til det 16de 
Leveaar, raaatte der endnu føies en 8de Klasse til Realskolen. 
Denne kom til at danne en Fortsættelse til den tidligere Over- 
gangsklasse VII a. For at give Disciple i VII b og VII c Adgang 
til de Kundskaber, der vare Betingelsen for den eetaarige Mili- 
tairtjeneste, hvortil Adkomst erhvervedes ved en Examen, maatte 
der efter 1868 ogsaa oprettes en Fortsættelsesklasse for dem 
(VIII b). 

Ifølge privat Meddelelse fra Realskolens nuværende Rectorf 
Prof. Olschlåger, paatænkes nu tillige at overføre det ved 
den polytechniske Læreanstalt bestaaende 2aarige mathematiske 
Forberedelses-Cursus til Overrealskolen som en 9de og 10de 
Klasse (16 — 18 Aars Alderen). 

I 1872 vare de gjenneragaaede Pensa i VII a og c: I Re- 
ligion (2 Timer i hver Klasse): Apostlenes Gjerninger og nogle 
apostoliske Breve. Kort Indledning til den hellige Skrift; Over- 
sigt over de kirkelige Bekendelsesskrifter. I Tydsk (2 Timer): 
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Læsning af udvalgte Stykker af tydske Klassikere, især Schiller; 
Stiil af geographisk og historisk lodhold og Tildragelser. I Fransk 
(6 Timer): Stiilevelser, Grammatik og Oversættelse. I Engelsk 
<3 Timer — ikke obligatorisk): Grammatik, skriftlig og mundtlig 
Oversættelse (med VII b). 1 Historie (2 Timer) : Oldtidens og 

Middelalderens Historie indtil Hansaforbundets Stiftelse (VII a) 
eller deo nyere Tids Historie fra Reformationen (VII c). I Geo- 
grapbi (2 Timer): Repetition af Europas, Asiens og Afrikas 
Geographi (VII a) eller de for Handel og Industri vigtigste 
Lande samt Colonierne og Handelens Historie (Vil c). 
lArithmetik (2 Timer): praktiske Øvelser (VII a) eller særlig Han- 
delsregning og Øvelser i at regne hurtigt og sikkert 
(Vil c). 1 Algebra (4’ Timer): Bogstavregniog iodtil Potenserne, 
Ligninger af første Grad. Plaogeometri (3 Timer — i VII c ikke 
obligatorisk): fra Begyndelsesgrundene indtil Cirklens Udregning ; 
selvstændig Løsning af Opgaver. Stereometri (2 Timer — kun 
i VII a): indtil Kuglen og constractive Opgaver. Geometrisk 
Tegning (3 Timer i VII a, 4 Timer i VII c i Forbindelse med 
Frihaandstegning): Frihaandstegning (3 Timer) i VII a. Gym- 
nastik (3 Timer — Vaabenøvelser ikke obligatoriske). 

I VII b : I Religion (2 Timer) : De vigtigste Lærdomme i 
den evangeliske Kirke med Læsning af udvalgte Stykker af den 
hellige Skrift; Læsning af Apostlenes Gjerninger. I Tydsk 
(2 Timer), som ovenfor. Fransk (5 Timer), som ovenfor. En- 
gelsk (3 Timer), som ovenfor, men obligatorisk. I Historie 
(P/s Time): Oversigt over Verdenshistorien. 1 Geographi (l 1 /« 
Time): Det Vigtigste af den mathematiske Geographi og Over- 
sigt over alle 5 Verdensdele. Arithmetik og Algebra (o Timer): 
Praktiske Øvelser af den lavere Arithmetik. Begyndelses- 
grundene af Bogstavregning og Algebra indtil Ligninger af 2den 
Grad med flere Ubekjendte. Plangeometri og Stereometri 
(5 Timer) med lettere Opgaver i Construction og Beregning; 
Betragtning af Punkter, Linier, Flader, Legemer, især deres 
Overflade og Cubikindhold. Geometrisk Tegning (2 Timer); 
med de Viderekomne: Udførelse af Grundtegninger til 


Digitized by v^ooQle 



86 


J. Moldenhawer: 


Bygninger, Tegning af Maskiner o. A. efter Naturen. 
Physik og Cbemi s (4 Timer). I Physik: Af samtlige Afsnit det, 
der er vigtigst for Industri og Haandværk. 1 Ghemi: 
Almindelig Indledning og Læren om de vigtigste chemiske Ele- 
menter og deres uorganiske Forbindelser, med Experimenter; 
Veiledning i chemisk at analysere de forindustri og Handel 
vigtigste Natur- og Kunstprodukter, især Mineralier. 

I Naturhistorie (2 Timer): Det Vigtigste af Mineralogien og Bo- 
taniken, med særligt Hensyn til de i technisk og øko- 
nomisk Henseende vigtigste Naturproducter. Fri- 
haandstegning (2 Timer), deels efter Fortegninger,, deels efter 
Gibsmodeller og de Dupuisske Apparater. Gymnastik (3 Timer). 
Vaabenøvelser — ikke obligatoriske. 

I VIII a læses: Religion: Kirkehistorie (2 Timer); Tydsk 
(2 Timer), Fransk (5 Timer), Engelsk (2 Timer — ikke obliga- 
torisk); i Historie (2 Timer): Oldtid og Middelalder med kultur- 
historisk Overblik; derpaa den nyere Tids Historie. Matbe- 
matisk og physisk Geographi (I Time), politisk Geographi 
(2 Timer): Den gamle Verden, især Tydskland, derpaa den nye 
Verden. Algebra (4 Timer): Bogstavregning, Logarithmer, Lig- 
ninger, arithmetiske og geometriske Rækker; Rentesregning. 
Geometri (2 Timer): Opgaver af constructiv Art med Beregninger; 
Stereometri (5 Timer om V., 2 Timer om S.): Prismer, Pyra- 
mider, Legemers Udregning; Trigonometri (3 Timer om S.); geo- 
metrisk Tegning (3 Timer); Frihaandstegning (3 Timer). Gym- 
nastik (3 Timer). 

1 VIII b (som slutter sig til VII c og tildeels til VII b) 
læses 1 Time Kirkehistorie, 2 Timer Tydsk, 5 Timer Fransk, 
4 Timer Engelsk (obligatorisk), l*/a Time Historie — fra Kors- 
togene til den nyeste Tid og Repetition af Historien — , IVs Time 
Geographi — Europa, især Tydskland, de nordamerikanske Fri- 
stater med særligt Hensyn til Handel og Industri — , 
3 Timer Handelsregning, 3 Timer Algebra, 4 Timer Geo- 
metri, 1 Time Stereometri (ikke obligatorisk), 3 Timer Physik 
og Chemi (ikke obligatorisk) , 1 Time Naturhistorie (ikke obli- 
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gatorisk), 4 Timer Tegning, 3 Timer Gymnastik, 1 Time Vaa- 
beoøvelser (ikke obligatorisk). 


Man kan vistnok i det Bele taget kalde den i det Fore- 
gaaende skildrede Undervisningsplan hensigtsmæssig, eftersom den 
følger en naturlig Vei, er jevnt fremadskridende og anviser de 
forekjellige Alderstrin Tilegnelsen af de Begreber, Kundskaber 
og Færdigheder, som bedst egne sig] for hvert især; hvortil 
endnu kommer, at der i de høiere Klasser tages særligt Hensyn 
til Disciplenes senere praktiske Uddannelse. Hvad Underviis- 
ningsmethoden angaaer, saa var denne, ifølge det Indtryk, som 
jeg modtog deraf, endog fortrinlig; thi al Forklaring og Udvikling 
gaves paa en. letfattelig Maade, og med al Kundskabserhvervelse 
tilsigtedes Forstaaelse; man stræbte (i Plan som i Methode) efter 
en harmonisk Udvikling, hvorved hverken Hukommelsen faaer 
Overvægten over Forstanden, eller denne over Følelsen, eller 
Phantasien over Forstanden, og hverken den moralske, religiøse 
eller æsthetiske Følelse bliver tilsidesat. Naar man hertil føier, 
at der drages Omsorg for, at Legemets Uddannelse ikke for- 
sømmes for Aandens Dannelse, at der lægges Vind paa at skærpe 
og øve Sandserne og at give Legemet Styrke og Smidighed, maa 
man vistnok indrømme, at Undervisningsplanen ikke blot er 
hensigtsmæssig, men tillige fuldstændig. 

Schwaberne synes fortrinlig at egne sig til Lærervirksom- 
heden. De ere i Regelen gemytlige, godlidende, alvorlige og 
praktisk-forstandige Folk ; ved deres venlige Alvor vinde de med 
Lethed Børnenes Kjærlighed og Tillid, ved deres Geraytlighed 
og letfattelige Underviisning vække de Børnenes Lærelyst og Op- 
mærksomhed , ved deres skjønsomme Behandling af Børnene 
vinde de disses Agtelse og Lydighed. Det er en Selvfølge, at 
en saadan Lærerstand maa være til Velsignelse for den op- 
voiende Slægt og herved tillige for Staten, idet den er Borgen 
for, at denne ogsaa i Fremtiden vil eie brave og dygtige Bor- 
gere nok til at danne en Modvægt mod Sædernes Fordærvelse 
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og Verdsligbedens Indflydelse. Det Indtryk, som Realskolens 
Elever gjorde paa mig, var ogsaa særdeles gunstigt; Reenlighed 
og Orden i Person og Klæder, livlig Tilfredshed, Opmærksomhed 
og Ro i Timerne, overgiven Munterhed i Friqvartererne, søm- 
melig Adfærd paa Gaden — det synes at være de schwabiske 
Skoledrenges roesværdigste Egenskaber. 

I Benseende til Opdragelsen, som det saa ofte falder 
vanskeligt for Skolerne at tage det tilbørlige Hensyn til, kan 
jeg ikke noksom fremhæve og anprise det Princip, der har 
gjort sig gjældende i W&rtemberg, ifølge hvilket Drengene have 
een og samme Lærer i alle Klassens Lærefag lige til 
deres Ilte, 12te Aar (4de Kl. incl.). Fordelene herved skal jeg 
nærmere gaae ind paa, naar jeg omtaler Underviisningen i Ele- 
mentarskolen. Den ovenfor omtalte Indretning, at hver Klasse 
i Skolen har sin saakaldte Klasselærer, er i en saa stor Skole 
en i disciplinair Henseende gavnlig Foranstaltning 1 ). 


Vi ville kaste et Blik ind i et af Klasseværelserne for at see, 
hvorledes der seer ud. 

Flere Rækker af sortmalede Bænke med Pult og Hylde foran, 
med Skammel til Fødderne og Læne, der tillige danner Væggen 
af den bagved anbragte Pult, staae bag hverandre, afdeelte i to 
Hold med mellemløbende Gang. Der synes at være Plads til 
nogle og tredive Drenge , og dette er ogsaa det sædvanlige 
Elevantal for en Klasse i Realskolen. Det er tillige ved Lov 
fastsat som Maximum. 

Lærernes Plads er et ophøiet Katheder, med Pult og Stol. 
Herfra kan hele Klassen med Lethed overskues, og da alle 
Elevernes Ansigter ere vendte mod Læreren, kan denne med et 
hastigt Blik holde Øie med dem alle paa eengang. Over Lære- 


>) Tidligere synes Opdragelsen, baade den sædelige og den physiske, ogsaa 
i Wurtemberg at være bleven noget tilsidesat for den inteilectuelie Ud- 
dannelse, i det mindste efter den fortjenstfulde Prof. Klumpps Optræden 
at dømme (cfr; Bugge, II, S. 288—307, navnlig 295, o. fl. St.). 
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rens Plads er der anbragt en sort Trætavle, der kan skydes op 
og ned, og paa Væggen ere enkelte Landkaart ophængte« 

Værelserne ere store og luftige; langs den ene Væg ere de 
bøie Vinduer anbragte > og Døren befinder sig til Siden fra Ka- 
thedret. 

Skoletiden nærmer sig; Drengene komme gaaende med 
Tornyster paa Ryggen eller med Bøgerne under Årmen; de 
lægge deres Sager fra sig paa Hylden foran deres Plads og løbe 
ned paa Legepladsen, indtil Skoletimen begynder.. Saa lyder 
Klokken, og muntert ile nu Drengene til deres Klasser, hvor 
Lsreren imidlertid har indfundet sig og taget Plads paa Kathe- 
dret, hvorfra han venligt hilser de indtrædende Disciple, der 
besvare hans Hilsen, hver paa sin Maade, og tage Plads paa 
Bænken; derefter er Alt stille, indtil Læreren tager Ordet. 


Karakterer og Anmærkoinger gives ikke, og følgelig benyttes 
heller ikke den hos os sædvanlige Omflytningsmaade. Derimod 
afholdes en halvaarlig Locationsprøve, og derefter faaer hver 
Discipel et af Klasselæreren og Rectoren (eller Inspecteuren) un- 
derskrevet Testimonium om hans Flid, Fremskridt og Opførsel; 
dette roaa derefter med Faderens (eller Forpleierens) Paategning atter 
afgives til Klasselæreren. Legemlige Straffe anvendes ikke. Hverken 
Forfængeligheden, Ærgjerrigheden eller Frygten for Ubehagelig- 
heder i Skolen eller i Hjemmet, disse saa almindelig anvendte Drive- 
fjedre, tages altsaa væsentlig til Hjælp, heller ikke engaog 
Lysten til at gjøre Forældrene Glæde (ved at komme hjem med 
gode Karakterer) tages til Hjælp; men Alt skal naaes ved Lysten 
til at gjøre sin Pligt, til at gjengjælde Lærerens Udholdenhed og 
til ikke at blive Svaret skyldig, hvor Kammeraterne have dette 
paa rede Haand. Ved Begyndelsen af hvert Halvaar oplæses 
Skolelovene for Disciplene. De, som hverken ved Formaninger 
eller ved Straf kunne formaaes til at rette sig derefter eller 
gjøre sig skyldige i grove Forseelser, kunne excluderes af Skolen. 
Ved den aarlige Oprykningsexamen tildeles de Bedste i hver 
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Klasse en Sølvmedaille som Belønning for Flid, Fremgang og 
Sædelighed. At der for vedholdende Dovenskab finder Over* 
sidning Sted, har jeg forhen omtalt. 

For nærværende Tid (i 1873) omfatter Skolen altsaa 8 
Klasser. Deraf udgjør 1 til VI Realskolen, Vil og VIII Over- 
realskolen. Paa Grund af det store Elevantal ere Klasserne 
deelte i indtil 5 Parallelafdelinger, saa at der ialt er 32 Skole- 
klasser. 1 tidligere Tid havde man af Mangel paa Plads i 
Skolebygningen maattet anbringe endeel af Klasserne i andre 
Bygninger. Denne Ulempe blev afhjulpen i 1860 ved Opførelsen 
af en ny Skolebygning, idét man da deelte Skolen i 2 Hoved- 
afdelinger, af hvilke den ene kom til at staae under Rectorens 
nærmere Tilsyn, medens den anden fik en Inspecteur. De 3 
nederste Klassers forskjellige Afdelinger, der alle have en fælles 
Skoleplan, ere fordeelte paa de to Skolebygninger, og Disciplene 
fordeles paa dem efter deres Bopæl. De 3 Mellemklasser ere 
deelte i A og B, der have Plads hver i sin Skolebygning. Af- 
delingen A omfatter IV a, IV b og IV c, V a og V b, VI a og VI b 
og er især beregnet paa Disciple, der fortsætte deres Uddannelse 
udover deres 14de Aar og gaae hele Skolen igjennem for der- 
paa at gaae over til de høiere Læreanstalter (som Po- 
lytechnicum, Krigsskolen, Agerbrugs-Akademiet o. s. v.). Afde- 
lingen B omfatter IV d og IV e, V c, V d og V e, VI c og er indrettet 
for dem, der ville afslutte Skolegangen med 14 Aars Al- 
deren. Dog kunne Disciple ogsaa fra B flyttes op i Overreal- 
skolen. (Dennes Klasser ere alle samlede i den ene Skolebyg- 
ning.) Vil a og VIII a forberede til Polytechnicum, VII b optager 
saadanne Disciple, som ville uddanne sig til en høiere industriel 
Virksomhed og i den Hensigt ville tilegne sig en mere omfat- 
tende Fordannelse. VII c er beregnet paa vordende Kjøb- 
mænd og Postembedsmænd. VIII b modtager Disciplene 
fra VII b og VII c for at bringe dem saa vidt, at de ligesom 
Disciplene i VIII a ved en foreskreven Afgangsprøve kunne 
erhverve sig Ret til den eetaarige Militairtjeneste. 


Digitized by v^ooQle 



Realskolevæseoets Udvikling i Wurtemberg. 


9t 


Om en Discipel skal undervises i Afd. A eller B, afgjøres 
efter en derom indhentet Erklæring fra Forældrene i Slutningen 
af Skoleaaret (i 3die EL). 


Optagelse i Skolen skeer i Regelen ved Skoleaarets Begyn- 
delse om Efteraaret og altid efter forudgaaende Prøve. De 
Kundskaber, der fordres som Betingelse for at optages i nederste 
Klasse, ere flydende og feilfri Læsning af tydsk og latinsk Tryk, 
feilfri Skrivning efter en let Dictat, Kjendskab til Hovedord, 
Tillægsord og Udsagnsord, Øvelse i at decidere, conjugere de 3 
Bovedtider og comparere, Tælning, den lille Tabel, Addition og 
Subtraction med hele, ubenævnte Tal. 

Betingelserne for at optages i Overrealskolen (Vil a, b og c) 
ere: en for Discipelens Alder passende tydsk Stiil; rigtig Over- 
sættelse fra Tydsk paa Fransk (Kjendskab til de vigtigste gram* 
matikalske Regler); fuldstændig Kundskab i den lavere Arithmetik 
(med Udeladelse af Bogstavregning og Algebra); Færdighed i at 
løse Regneopgaver med benævnte Tal, deri indbefattet Decimal- 
brøk; Plangeometri: de i de almindelige Lærebøger indeholdte 
Sætninger og Opgaver. Foruden i disse Fag maae Disciplene 
for at opflyttes i VIII a og c ogsaa aflægge Prøve i Historie, 
Geographi og Tegning, og en nylig udkommen Forordning for- 
langer for alle disse Fag i det Mindste Gjennemsnits-Karakteren 
•Temmelig godt* som Betingelse for Opflytning. 1 VH b kunne 
eitraordinaire Disciple deeltage i enkelte Lærefag, hvilket i 
Regelen ikke kan skee i de andre Klasser. 

Naar en Elev har været 2 Aar i en Klasse og desuagtet af 
Mangel paa Kundskaber ikke kan flyttes op i en høiere Klasse, 
maa han forlade Skolen. 

Efter den nyeste 'Bestemmelse tør Skoletimernes ugentlige 
Antal i Fremtiden ikke overstige 26 for Eleverne i Kl. 1, 28 i 
KL II, 30 i KL III og 32 i de øvrige Klasser. Hertil komme endnu 
for Klasserne III til VIII 2 å 3 ugentlige Gymnastiktimer. 
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Oversigt over Læreplanen i 1872. 

1. La?ere Klasser. 
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3 
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4 
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9 

8 
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8 
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2 
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. 

• 

• 

2 

2 
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6 
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5 
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• 
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2 
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3 
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26 
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2. Mellemklasserne. 





Hovedafdeling A. 


Hovedafdeling B. 


Cl. IV. 
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__ 

Cl. VI. 

Cl. IV. 

Cl. V. 

Cl. VI. 
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c. 
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S. •verrealskeleii. 
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De indklamrede Timer ere ikke obligatoriske. Endskjøndt 
Latin ikke findes paa timetabellen, gives dog dem, der tidligere 
have havt Underviisning deri, Ledighed til at fortsætte denne i 
Kl. IV — VIII med 3 å 4 Timer ugentlig for et særligt Honorar 
af 2 fl. for hvert Semester. Ved VII b er at bemærke, at Di- 
sciplene i den ikke absolut behøve at deeltage i alle Fagene. 

Skolepengene ere i I og II 18 Gylden aarlig, i III 18 Gylden 
24 Kreuzer, i IV — VI af Afdeling B ,20 Gylden 24 kreuzer, i 
IV— VI af Afdeling A 26 Gylden 24 Kreuzer, i Vil og VIII 
28 Gylden 24 Kreuzer. Hertil komme 40 Kreuzer aarlig til 
Skolens , Tjener* 

Ferierne vare fra 24de December til 2den Januar, fra Skjær- 
torsdag til Mandag efter Paaske, fra 15de Juli til 15de August 
og fra 28de September til 13de October (alle inclusive). 

Lærerpersonalet bestaaer af c. 50 Personer, hvoraf 18 un- 
dervise i Overrealskolen, 13 i Afdelingen A, 6 i Afdelingen B, 
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20 i de lavere Elasser, idet enkelte af Lærerne undervise i 2 
Afdelinger. 

Fra 1864, da Elevantallet var 1,078 (hvoraf 154 i Overreal- 
skolen), til Efleraaret 1871, da det var 1,113 (hvoraf 195 i Over- 
realskolen), ere 309 Disciple afgaaet til den polytechniske Skole, 
80 til »Baugewerke*- Skolen, 410 til andre Skoler og Privat- 
undervisning, 651 til Kjøbmand8Standen, 35 til Militairet, 56 
til Postvæsenet, 462 til den høiere og lavere Industri, 76 til 
Landvæsenet, 16 afgaaet ved Døden. 

Gjennemsnitstallet af Disciple, der ikke ere fra Stuttgart, er 
250 om Aaret, deriblandt 93 fra Udlaudet. 

Skolens Indtægter i 1872 vare: Statens Bidrag 23,786 
fl., Stadens Bidrag 25,318 fl., Skolepenge 21,578 fl. Udgifterne 
vare: Lærergagen 61,606 fl., Skoleapparater 600 fl., Præmier 
200 fl., Brændsel og Belysning 2,000 fl., Redskaber 380 fl., For- 
valtningsudgifter og Reengjøring 1,665 fl., Leie af Locale 441 fl., 
extraordinairc Udgifter 80 fl., Gymnastikanstalten 3,806 fl. 


Realgymnasiet i Stuttgart. 

Denne Skole, der ovenfor er nævnt i Forbigaaende, op- 
rettedes først i 1872; men de Klasser, af hvilke den dannedes, 
havde alt i længere Tid bestaaet som en Række Parallelklasser 
ved Gymnasiet. Begyndelsen til disses Fremkomst laa i den 
Omstændighed, at en stor Deel af Gymnasiasterne ønskedes fri- 
tagne for Græsk, og at disse senere, da Elevantallet blev saa 
stort, at der maatte dannes Parallelklasser, udsondredes fra dem, 
der lærte Græsk. A-Klasserne vare for »Grækerne*, B-Klasserne 
(i Folkemunde kaldet Barbarklasserne) for «Ikke-Grækerne». 
Denoe Deling gjennemførtes i El. I til VI, hvorimod man i 
VII og VIII nøiedes med at dispensere for Græsk. De derved 
ledigblevne Timer anvendtes af de paagjældende Disciple til 
Mathematik, og da derved den for disse Klasser gjældende Plan 
for dette Fag ikke kom til at passe for hihe, fik de samtlige 
Timer deri særskilt og bleve saaledes bragte saa vidt deri, at 
de fra Gymnasiet kunde gaae over til den polytechniske Anstalt. 
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Fra den T*id af, da Indtrædelsen i denne ikke skete før 16 Aars 
Alderen, hvilket stemmede med Afgangen fra Gymnasiet, tiltog 
Antallet af Disciple i B-Afdelingen, og det blev almindeligt, at 
disse, selv naar de ved 14 Aars Alderen bestemte sig for en 
technisk Virksomhed , dog overførtes til Overgymnasiet (Kl. VII 
og VIII). Saaledes var Veien banet for en Adskillelse af Gym- 
nasiet i 2 forskjellige Anstalter, af hvilke den ene forberedte til 
Universitetet, den anden især til Polytechnicum, og da Elevan- 
tallet voxede saameget, at der ikke længere var Plads nok, 
ndsondredes omsider B-Afdelingen med en særlig Inspecteur 
(onder Overtilsyn af Gymnasiets Rector) og flyttedes til en sær- 
skilt Bygning. Derefter tilføjedes senere en 9de og 10de Klasse 
(1870), og fra denne sidste afgik i Efteraaret 1871 de første 
9 Elever deels til Universitetet, deels til den polytechniske Skoles 
Fagklasser og Militairet. 

Den 21de April 1872 udkom omsider en Bekjendtgjørelse 
fra Cultusministeriets Afdeling for Latin- og Realskoler, om 
Oprettelsen af et Real-Gymnasium i Stuttgart med 10 
særskilte Aarsklasser med de fornødne Parallelklasser. Skolen 
forbereder deels til videnskabelige Studier ved Universitetet, 
navnlig Cameral- og Finantsvidenskaberne, Forst- og Postfaget, 
Mathematik, Naturvidenskaberne og de nyere Sprog, deels til den 
polytechniske Anstalts Fagskoler, deels (i de paagjældende Klasser) 
ogsaa til den eetaarige Militairtjeneste, til Indtrædelsen i Cadet- 
skolen, til Fændriksprøven og til industrielle og andre private 
Stillinger. I Januar 1871 var der alene i Klasserne IV — X af 
den realistiske Afdeling ikke mindre end 335 Disciple (imod 
275 i de tilsvarende Klasser af den humanistiske Afdeling). 
Dette Tal indeholder et Vidnesbyrd om, at Realgymnasiet er 
en tidssvarende Indretning. At samtidig med dets Oprettelse 
tillige Discipelantallet i Realskolen har været i Tiltagen, beviser 
i hvilken Grad Trangen til en høiere Dannelse er tilstede iblandt 
Schwaberne og navnlig i Stuttgart. 

Gymnasiet er Statsanstalt; men medens det humanistiske 
Gymnasium ganske underholdes af Staten, gjæider dette for 
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Realgymnasiets Vedkommende kun for den høiere Afdeling; 
hvorimod Staden Stuttgart for hver Klasse af den mellemste og 
nederste Afdeling giver et aarligt Tilskud af 400 fl. , idet man 
er gaaet ud fra den Forudsætning, at Byen var forpligtet til at sørge 
for Almueunderviisningen og saaledes ved Disciplenes Optagelse 
i Realgymnasiet kunde siges at spare det, som deres L’nder* 
viisning i en Almueskole vilde have kostet. 


Skoleklassernes ugentlige Timer. 
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Jeg skal her ikke indlade mig paa en nærmere Fremstilling 
tf Bnderviisningsplanen , men indskrænke mig til Ovenstaaende 
Mm et Sopplement tfl den i det Foregaaeode givne Skildring 
sf Realskolevæsenet. 


Elementarskolen i Stuttgart. 

Denne er, .som ovenfor bemærket, en fælles Forberedelses- 
skole for Gymnasiet og Realskolen og omfatter Alderen fra 6 
til 8 Aar. Den er deelt i to Alders-Klasser, hver med flere 
adeordnede Afdelinger. 

Jeg skal her meddele det Vigtigste af afdøde Rector Kiesers 
Fremstilling af dens Formaal og Indretning. 

1) I Elementar-Anstalten skulle Børnenes Evner og Kræfter 
udvikles og uddannes, deres sædelige og religiøse Følelse 
vækkes og oplives, og Begyndelsesgrundene af de almeennød- 
vendigste og almeennyttigste Kundskaber og Færdigheder bi- 
bringes dem. 

2) Gnderviisningsgjenstandene ere i det 1ste Aars Kursus: 
Iagttagelses- eller Anskuelsesundervisning (Anschau- 
ungsunterricht) og Tænkeøvelser til Øvelse for Sandserne, Op- 
mærksomheden, Forstanden og Sprogevnen; Bibelske For- 
tællinger (med særligt Udvalg fra det gamle Testamente) til 
Udvikling af Gemyttet; Hukommelsesøvelser (smaa Tanke- 
sprog af moralsk Indhold); Regning, især som formelt Dan- 
aelsesmiddel; man regner i lang Tid med Gjenstande og lader 
det abstrakte Begreb af Tal lidt efter lidt udvikle sig heraf; 
tydsk Sprog, som i Begyndelsen indskrænker sig til Tale- 
øvelser, senere til Lydsammensætning (Lautiren), hvorfra der 
atter gaaes over til Bogstavering, til Lydenes Inddeling, Kjend- 
skab til Hoved-, For- og Endestavelser, Afskrivning efter Bog og 
hietat af lette Eenstavelsesord ; der gjeres Bekjendtskab med 
Bevedord, Kjendeord, Tillægsord og Gjerningsord ; lette Sæt- 
ninger, hvis Indhold ligger indenfor Børnenes Synskreds, blive 

>*rt. tltfskr. tør flltl. øg pmåøg. Ny rekke. I. 7 
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dannede; Læsning, forat opnaae reent mechanisk Færdighed 
deri; Skrivning, methodisk fremskridende frit enkelte Træk tilde 
smaa og store tydske Bogstaver, Øvelse i at bruge disse til at 
skrive Ord og smaa Sætninger, bestandig i Forbindelse med Læse- 
undervisningen *). 

I 2det Aars Kursus: Tænkeøvelser, Overgang fra Iagt- 
tagelser og sandseligOpfattelse til Forestillinger, Begreber 
og Bedømmelse; Bibelske Fortællinger (det Nye Testa- 
mente); Hukommelsesøvelser (moralske Tankesprog, Skrift- 
steder, Psalmer og smaa Læsestykker); Hovedregning med 
stadigt Hensyn til praktiske Opgaver, uden at den formelle Dan- 
nelse, som Hovedøiemed, tilsidesættes; Tavleregning, som 
paabegyndes i det andet Halvaar; tydsk Sprog indtil Kj ondskab 


*) Den egentlige 'Lese-Schrelbunterricht* er temmelig almindelig i Tydsk' 
land. Jeg overværede den 1 Stådtlsche Gewerbschule i Berlin. Efter 
denne Methode anvendes i Begyndelsen ingen 'Forskrifter* ved Skrive- 
undervisningen; men Læreren gjør Bogstavtrækkene i Luften og lader 
derpaa Eleverne alle paa eengang gjøre disse, først samtidigt med ham, 
derefter paa egen Haand; nu og da skriver Læreren Bogstavet paa Tavlen, 
men udsletter det strax igjen. Saaledes indpræntes Tegnene i Hukom- 
melsen, i Forbindelse med Lydene, og Læreren lader derefter Eleverne 
gjøre Brug af de lærte Tegn forat danne forskjellige Ord, som de maae 
opskrive paa den store Tavle. Det lod Ul, at der paa denne Maade 
gjordes meget raske Fremskridt, tildeels fordi det Mechaniske ved den 
sædvanlige Skrive- og Læseundervisning saaledes fjernedes, og Børnene 
arbeidede med større Selvvirksomhed og Selvstændighed, og derfor ogsaa 
med større Lyst og Iver; men derimod syntes deone Fremgangsmaade 
ikke at vare til Fordeel for Skriftens Skjønhed — naar Drengene kom 
op til den store Tavle for efter Hukommelsen at male Bogstavtrækkene 
med Kridt, frembragte de i Regelen nogle stygge Kragetæer; de havde 
jo Ikke Noget at see efter og efterligne, og til paa egen Haand at frem- 
bringe noget Smukt ved Trækkenes indbyrdes Forhold, dertil var Øiet 
endnu ikke tilstrækkelig øvet og Haanden ikke sikker nok. Da jeg talte 
Ul Læreren om deone tilsyneladende Mangel ved Methoden , sagde han, 
at Erfaringen havde godtgjort, at disse første, ufuldkomne Forsøg ikke 
havde nogen skadelig Indflydelse paa Skriften. Den i flere Henseender 
uhensigtsmæssige Taktskrivning (see hvad der 1 Christens* Værk om 
Skolevæsenet i Holland og Schweiz siges om Taktskrtvn ingen i hollandske 
Skoler), som skal øve i Hurtigskrivning, anvendes ved Læse- og Skrive- 
undervisningen paa en ganske uskadelig Maade, naar Eleverne samtidigt 
med Læreren gjøre Skrifttrækkene i Luften, 
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t9 de vigtigste Taledele; Læsning med Betoning og Iagtta- 
gelse af Skilletegnene; Skrivning efter Forskrift, det første 
flaivaar med tydsk, i det andet med latinsk Skrift; der bliver 
seet paa, at Pennen holdes godt, paa en god Holdning og paa 
en smnk og let Haandskrift; Retskrivning, i Forbindelse med 
den tydske Sprogundervisning; latinsk Sprog begyndes ved 
Slutningen af det første Halvaar, latinske Ord læres udenad, 
Declinationerne læres. 


3) Elevernes Indskrivning skeer i Regelen hvert Aar i Sep-' 
tember, saa at de Optagne begynde deres Skolegang efter Høst- 
ferien. Naar en Elev ønskes optagen paa en anden Tid, maa 
han i Kundskaber staae paa samme Trin, som Eleverne i den 

Klasse, man ønsker, han skal indtræde i. 

/ 

4) I den underste* Klasse gives 2 Timer om Formiddagen 
og 2 om Eftermiddagen, i den anden 3 om Formiddagen og 2 
om Eftermiddagen, med Undtagelse af Onsdag og Løverdag, paa 
hvilke Eftermiddagen er fri. Der gives altsaa i Iste Kursus 
20, i 2det Kursus 26 Timer om Ugen. 

5) For disse offentlige Underviisningstimer betales det første 
Aar 3fl., det andet Aar 3 fl. 30 Kr. hvert Fjerdingaar; Pengene 
betales forud. 


Ved den saakaldte »Anskuelsesundervisning* ved Tænke- 
evelseme er Gangen følgende : Gjenstandene indenfor eller 
udenom et bestemt Rum benævnes. Disse Gjenstande indordnes 
under Rubriker i de 3 Naturriger. Gjenstandene inddeles i 
Klasser. Gjenstandenes Dele anføres: deres Antal, Egenskaber, 
Anvendelse og Nytte fremhæves; der anstilles Sammenligninger 
og skjelne8 imellem Gjenstandene. Ofte bliver et bestemt For- 
hold i Livet, Forholdet til Medmennesker eller til Gud, gjort 
ta Gjenstand for Betragtning. Eleverne vænnes til at fæste 
deres Tanker paa en bestemt Gjenstand og at Udtale de erhver- 
vede Forestillinger i klare og tydelige Ord. Veien gaaer fra 
Iagttagelser til Forestillinger, derfra til Begreber og omsider til 
Meninger og Anskuelser. 

7 * 
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Denne Underviisning indeholder Elementerne til alle de 
Fag, der søge at bibringe positive Kundskaber. Man begynder 
altsaa med at betragte Verden tilligemed Livet, som rører sig i 
denne, som et stort Hele (Universet), i hvilket man lader Øiet 
streife ud og betragte Et og Andet noget nærmere; man seer 
og seer og opdager stedse Mere, man stirrer og stirrer, og jo 
dybere man trænger ind i Gjenstandenes Enkeltheder, desto 
mere voxer Enkelthedernes Mængde — man maa da til at af* 
dele og inddele for ikke at forvirres og overvældes, og saaledes 
fremkomme efterhaanden de enkelte Fag paa en ganske naturlig 
Maade, og saafremt det lykkes Real-Læreren nogenlunde at be- 
handle disse paa en saa letfattelig og interessant Maade som 
den, hvorpaa Forberedelsesskolen meddeelte Begyndelsesgrundene, 
vil der sikkerlig fremkomme et godt Grundlag for en videnskabe- 
lig Dannelse, og Eleven vil maaskee med Tiden ombytte Skole- 
fagene med Videnskaberne ved at træde over i den polytech« 
niske Anstalt. 


Hr. Bauzenfeergers • Kleinkinderschule » i Stuttg&rt. 

Efterat jeg ved Hjælp af Venskabsforbindelser og derved 
erholdte Anbefalinger var bleven bekjendt med Realskolens 
Rector, Prof. Kieser, og denne velvilligen havde lovet at være 
mig behjælpelig til at lære Realskolen at kjende, yttrede jeg 
for ham det Ønske, ogsaa at kunne gjere Bekjendtskab med 
Elementarskolevæsenet. Med største Redebonhed imødekom han 
dette mit Ønske og foreslog mig da at begynde med Begyn- 
delsen og først at aflægge et Besøg med ham i Bauzenbergers 
Skole for Smaadrenge under den skolepligtige 6aars- Alder, for 
derfira at gaae opad igjennem Forberedelsesskolens og Realsko- 
lens forskjellige Aldersklasser til den polytechniske Anstalt. 

Skøletlnen. 

En Skoleklasse af Smaapersoner paa en 4—5 Aar, en Alder, 
der hertillands pleier at være henviist til Dagligstuen eller Amme- 
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ståen, alt efter som Barnet opdrages in gremio matris eller in 
gremlo nntricis, var naturlig viis et Særsyn for mig. «Naa, det 
er saamsend at tage det i Tidel» tænkte jeg; «hjemme hos os 
neies man i den Alder med det, som Bedstemoder eller ældre 
Seskende kunne bibringe En af Kunster og Videnskaber, og' i alt 
Fald Forældrenes Belæring og Formaning; og hertillands — ». 
Her standsede jeg; thi jeg'indsaae, at Sætningen bedst kunde 
fuldføres, naar jeg først havde seet og hørt. 

Skolen er deelt i to sideordnede Afdelinger, hver paa 
40—50 Drenge. Bauzenberger underviser selv i begge Afde- 
linger og har desuden en Hjælpelærer til hver af dem. 

Bauzenbergers Underviisning , kunde nærmest betegnes som 
en livlig og underholdende Samtale om de Gjenstande 
og Forhold i Naturen og Livet, som Børnene hyppigst kom i 
Berøring med. Man stræbte at klare Begreberne hos Børnene; 
man nøiedes ikke med en flygtig Beskuelse af Gjeostaoden, man 
fordrede en nøie Iagttagelse af dens Udseende og ydre Forhold, 
en omhyggelig Undersøgelse af dens udvortes Egenskaber; her- 
til kuride da knytte sig Spørgsmaal om, hvortil disse Egenskaber 
vare tjenlige, Sammenligning mellem eensartede eller grundfor- 
skjellige Gjenstande, Betragtninger angaaende Verdens hensigts- 
mæssige Indretning, Belæring om Forsynets faderlige Varetægt 
over Menneskelivet o. m. m. Børnene maatte vænne sig til at 
gere Rede for deres Tanker, at huske sig om , at iagttage og 
skjelne. Alt hvad man saae og hørte her, havde et barnligt 
Anstrøg; thi Bauzenberger havde et usædvanligt Greb paa at 
gaae ind i den barnlige Tankegang og at gaae ind paa Barnets 
Indfald og Spørgsmaal, naar disse burde gaaes ind paa, og ikke 
alene, at han selv havde det, men han forstod i denne Hen- 
seende ogsaa at indvirke paa de andre Lærere. Han var ikke 
Mot, som Rector Kieaer udtrykte sig, <en sand Barnepige., men 
han traadte i Skoletiden og den dermed forbundne Spadsere- og 
Badetid, saa vidt muligt, i Forældres Sted. 

Der læres Bogstaver, bogstaveres og læses lidt, der skrives 
og tegnes lidt, der regnes lidt, der læres nogle Vers udenad, 
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der fortælles lette Smaahistorier og gives simple Beskrivelser 
o. a. d., Alt i Form af en gavnlig Tidsfordriv. Disse Puslinger 
af .Skolepoge have Fornøielse af deres Skolegang; thi det er 
intet besværligt Arbeide, der paalægges dem det Par Timer, de 
tilbrfnge i Skolen, og Leclier have de ikke for; dernæst have 
de en forøget Nydelse af deres Fritid, naar de komme hjem; 
thi Arbeide have de dog havt, hvor* let det end har været. 

Det var baade en fornøjelig og en morsom Scene, som 
fremstillede sig for mig, morsom, fordi de yngste 4aårige Elever 
endnu ikke vare skolevante og derfor toge sig en heel Deel 
Smaafriheder, som den strenge Skoledisciplin ikke tillader; i 
saadanne Tilfælde udeblev ikke Belæringen og, i Tilfælde af 
Gjentagelse, Irettesættelsen fra den aarvaagne Lærers Side; men 
det var tydeligt nok, at der ikke var Fare for, at en slavisk 
Aand skulde gjøre sig gjældende, det var blot om atgjøre, at 
holde Middelveien imellem denne og en Ubændighed, der let 
udarter til Kaadhed og Uartighed. 

Spadseretiren. 

Paa en smuk Formiddag indfandt jeg mig efter Aftale i 
Hr. Bauzenbergers Skole paa den Tid, da • Skolen var ude«, og 
Børnene skulde tiltræde deres daglige Vandring med deres 
Lærere. Muntert, men i god Orden, kom Pogene løbende ned 
ad Trappen , hvorpaa de ude i Gaarden opstilledes i Geledder 
tilligemed nogle yngre Søskende, der medtages «som Gjæster*. 
Bageste Geled bestod af en Broder og en Søster — een lille 
Frøken iblandt henved 100 Drenge. Stille og roligt vandrede 
man gjennem Gaderne, hvor mangen en af de Forbigaaende 
stod stille forat iagttage den særdeles unge Skare. Hr. B. og 
hans Medlærer havde fuldt op at gjøre med at holde Øie med 
den lange Række og at vogte den for Heste og Vogne, og 
mangen en venlig Hilsen forblev ubesvaret af den travle Lærer. 

Da man var kommen et Stykke udenfor Byen og havde 
slaaet ind paa en mindre befærdet Vei, opløste Geledderne sig, 
Læreren stødte i en Pibe, og hele Skaren samlede sig om ham; 
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han meddeelte nu nogle Formaninger, hvorpaa Drengene fik Lov 
at tomle sig efter Behag. Da man naaede et skyggefuldt Sted, 
leirede man sig paa den græsgroede Skrænt forat hvile og tale 
om det, der omgav En — om Bjerg og Dal, om Træ og Busk, 
om forskjellige Frugttræer og Kornsorter; Landsbyer og frem- 
trædende Punkter i Omegnen bleve benævnede o. s. v. Derpaa 
gik det videre fremad, indtil det var Tid til at vende om. 

Naar Børnene den følgende Dag komme i Skole, spørger 
Læreren dem : Kunne 1 huske, at vi igaar talte om Kornsorterne 
o. s. v., og man gjennemgaaer nu det Omtalte og knytter hertil 
videre Belæring. Hvor simpel og naturlig er ikke denne Frem- 
gangsmaade! Man lader Barnet selv iagttage og vænner ham 
derved til at holde Øie og Øre aabent, man udvider saaledes 
hans Erfaringskreds og knytter Belæringen til det i Erfaringen 
Ghne — dette, forsaavidt det gjælder den Enkelte; men tillige 
sarger man for, at Iagttagelserne ere fælles for dem alle — og 
dette skeer i Klassens Interesse. Endelig skaffer man sig 
selv en sikker og klar Indsigt i, hvad man tør forudsætte som 
bekjendt og som opfattet, ved saaledes at ledsage og veilede 
Barnet i dets Iagttagelser. 


Bergerskelen i Stuttgart. 

I 

Denne Skole, der underholdes af Stuttgarts Commune, 
danner et Mellemled imellem Almueskolen i (Volksschule) og 
i Realskolen. Den omfatter 6 til 14 Aaro Alderen og har derfor 
I 8 progressive Klasser. Det høieste Elevantal i en Klasse er 48. 
i Siden 1868 har man begyndt at oprette Parallelklasser. Forældre 
eller Formyndere tør ikke uden gyldig’e Orunde tage 
Disciplene ud af Skolen, førend de have gjennem- 
gaaet øverste Klasse. Skolepengene ere i Cl. I, II og III 
8 IL aarlig, i Cl. IV, V og VI 10 fl., i Cl. VII og VIII 12 fl. 
Ved ikke at betale Skolepengene mister man Retten til at besøge 
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Skolen. Senner af Larere ved Skolen fritages for Betaling af 
Skolepenge. 


Undervisningsplanen. 



i. 

ii. 

ni. 

IV. 

V. 

VI. 

VIL 

VIII. 


Religion 

3 

4 

4 

4 

3 

3 

2 

2 

25 

Tydsk (Læsning, Retskriv- 










ning, Stiil) 

10 

8 

8 

8 

6 

4 

4 

4 

52 

Arithmetik 

6 

6 

6 

6 

5 

5 

4 

4 

42 

Geometri 

0 

• 

• 

s 

0 

• 

4 

4 

8 

Historie 

s 

• 

e 

0 

2 

2 

2 

2 

8 

Geographi 

■ 

• 

• 

• 

2 

2 

2 

2 

8 

Naturhistorie 

• 

• 

2 

4 

3 

2 

• 

• 

11 

Physik 

• 

■ 

• 


i 

s 

2 

3 

5 

Geom. Tegning 

■ 

• 

• 


• 

2 

2 

2 

6 

Frihaandstegning 

• 

II 

■ 


4 

4 

4 

4 

16 

Skjønskrift 

3 

6 

6 

6 

2 

2 

2 

2 

29 

Sang 

• 

• 

• 

■ 

l 

2 

1 

1 

5 

Gymnastik 

• 

• 

tt 


3 

3 

3 

3 

12 

Ugentligt Timeantal . . 

22 

24 

26 

28 

31 

31 

32 

33 

227 


Maalet for de enkelte Lærefag i Klasserne III til Vlll svare 
til, hvad der i Realskolen er opstillet som Maal for Klasserne 
I til VI. Fransk er ikke obligatorisk Lærefag; men Disciple i 
Klasserne V til VIII, der vise sig flinke i de andre Fag, kunne 
faae Adgang til at lære Fransk, dersom et tilstrækkeligt Antal 
Disciple frivillig melde sig som Deeltagere og ville betale, hvad 
et saadant særligt Cnrsus koster. 

Opflytning i en høiere Klasse skeer i Regelen ved Skole- 
aarets Begyndelse og efter en skriftlig Prøve, hvortil Opga- 
verne gives af Læreren i den Klasse, hvortil Opflytningen skal 
skeø, og hvis Bedømmelse skeer ved sidstnævnte Lærer i For- 
ening med Forstanderen. Dersom denne Prøve ikke fører til 
et afgjørende Resultat, kommer dertil en mundtlig Prøve. Der- 
som en Elev, efter at have siddet 1 Aar over i en Klasse, endnu 
ikke kan opflyttes, skal han, dersom dette ikke er begrundet i 


Digitized by 


Google 


Realskolevæsenets Udvikling 1 Wurtemberg. 105 

særegne Omstændigheder (saasom langvarig Sygdom), indstilles 
til at fjernes fra Skolen. 

Som betegnende for Aanden i Skoledisciplinen akal jeg tU 
Slutning hidsætte g 9 af Instruxen for Rector og Lærere: 

•Elevernes Disciplin i Undervisningstimerne skal først og 
fremmest Læreren selv varetage med Alvor og Værdighed, uden 
Lidenskabelighed eller Partiskhed, og han bor derved i Særdeles- 
hed afholde sig flra uretfærdige, uædle og for Æresfølelsen slø- 
vende Udtryk. Som StrafTemidler staae til enhver Lærers Raa- 
dighed: Dadel; Anmærkninger i Protocollen; at stille Eleven ud 
paa Gulvet; gjentaget og forøget Hjemmearbejde, der dog stedse 
maa staae i et passende Forhold til Elevens Evner og den ind- 
rammede Tid ; Oversidning paa Skolen udenfor Skoletiden (efterat 
Forældrene ere bievne underrettede derom), om fornødent, og- 
saa ud over Middagstiden, naar der- ikke er Underviisniag om 
Eftermiddagen, men under nøie Tilsyn og med passende Be- 
skæftigelse ; endelig i. Tilfælde af Vedvarende Dovenskab, naar 
de andre Straffe ikke have frugtet, saavelsom for usædelige 
Handlinger, ondskabsfuld Kaadhed, eller grov Opsætsighed, ogsaa 
legemlig Revselse ved et maadeholdent Aotal Slag med en tynd 
IQIe Stok i den flade Haand. Andre Revselser, f. Ex. Ørefigen, 
Sted eller Slag paa Ryggen eller andre Legemsdele, ere ikke 
tilladelige; overhovedet bør ved enhver Tugtelse omhyggeligt 
passes paa, at Elevens Sundhed ikke lider nogen Skade (Straffe- 
lovbogen af 1ste Marts 1839 Art. 452); men endnu mere har 
enhver Lærer ved sin hele Haandhævelse af Skoletugten at ar- 
beide hen til at kunne undvære Anvendelsen af legemlige Straffe 
overfor sine Disciple. 

1 Protocollen skal enhver Revselse indføres med Angivelse 
af den straffede Elevs Navn, Grunden til hans Afstraffelse og 
Antallet af de ham tildeelte Slag. Naar Forstanderen derved 
bliver opmærksom paa, eller paa anden paalidelig Maade kommer 
til Kundskab om, at Læreren har misbrugt Retten til Afstraffelse, 
har han at gjøre Vedkommende Forestillinger desangaaende og 
i betydeligere Tilfælde at gjere Indberetning derom til Skole- 
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raadet (die AufsichtebehOrde) og, indtil dette har afgivet sin 
Kjendeise, ganske eller tildeeis at unddrage den paagjældende 
Lærer Retten til at anvende legemlig Revselse.« 


Større og mindre Borger- eller Realskoler 
i Ejobstæderne. 

Nogle af disse omfatte Alderen fra det 9de eller 10de til 
det Ude Aar og ere deelte i to Afdelinger, hver med to Alders- 
klasser, der beskjsfliges samtidigt af een Lærer i een Stue; en 
saadan Skole har altsaa to Klasseværelser og to Lærere. I Re- 
gelen forberedes Drengene til disse Skoler, saavelsom til Latin- 
skolerne, i Forberedelsesskoler fra den skolepligtige 6 Aars Alder 
til det Øde— 10de Aar. Med dette Slags Realskoler, der omfatte 
de samme Lærefag, som Realskolen i Stuttgart, er man i det 
Hele taget tilfreds; man mener endog nogenlunde at holde 
Skridt med sidstnævnte Skole. Det kunde ogsaa synes at for- 
holde sig saa, eftersom de Elever, der fra hine træde over I 
Realskolen i Stuttgart, i Regelen ere komne saa vidt i Kund- 
skaber og Udvikling, at de kunne indtræde i Klasse med deres 
Jevnaldrende. Dette kan dog ganske simpelt forklares deraf, at 
det i Regelen kun er de flinkere Drenge, der sendes til StuttgarL 

Jeg overværede Undervisningen i en saadan Skole. I Hoved- 
sagen var Fremgangsmaaden her den samme som i Stuttgart. 
Dog modificeredes denne derved, at Læreren skulde beskjæftige 
sig med to Aldersklasser paa eengang. I Stuttgart, saae vi, at 
Drengene havde een Lærer i alle Klassens Fag indtil 12 Aars 
Alderen; i disse Skoler er dette, ifølge det ovenfor Anførte, 
Tilfældet to Aar længere. Hvad jeg syntes mindst om her, var 
den monotone og trivielle Opramsen af Katechismens Para- 
grapher. 

En særegen Vanskelighed frembyder Undervisningen i 
Modersmaalet i de schwabiske Skoler. Da denne Vanskelighed 
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er meest fremtrædende paa Landet og i de mindre Byer, har 
jeg opsat denne Sags Omtale til dette Sted. Schwaberne holde 
overordentlig fast ved deres Dialect, deels vistnok af Forkærlig- 
hed for dette deres Fædres Sprog, det Sprog, hvori Middelal- 
derens Skjalde sang deres Glskovsqvad (Minnelieder) 1 ) til de 
hjemlige Toner, der* endnu den Dag idag høres i Bondens 
Hverdagsliv, som i den livsfriske Folkesang, deels ogsaa paa 
Grand af den Vanskelighed, de overhovedet have ved at tilegne 
sig en fremmed Udtale. Det bliver saameget vanskeligere i 
Skolen at opnaae den tilsigtede Udtale, som det ikke blot er 
Eleverne, men ogsaa selve Lærerne, hvis Tunge i et ubevogtet 
Øieblik let falder ind i den gamle Tone. 

Ovenfor omtalte jeg Realskoler med 2 Afdelinger og 2 Læ- 
rere, omfattende Alderen fra 10 til 14 Aar. I de større Stæder 
fortsættes Undervisningen til 16 Aars Alderen, ligesom i Stutt- 
gart, hvor der forresten ogsaa findes en Borgerskole af oven- 
nævnte Slags, med Underviisning til 14 Aars Alderen og Fransk 
som ikke obligatorisk Fag. 

Endelig findes der i Wurtemberg en Mængde Realskoler 
med een Klasse og een Lærer. Disse, som ved Skolevæsenets 
Omordning i nyere Tid reiste sig paa Ruinerne af smaa Latin- 
skoler, har jeg i Korthed berørt i Indledningen. De besøges 
fra det Ilte eller 12te til det 14de Aar. 1 en saadan Skole 
indtræde Eleverne fra tydske eller Almueskoler, hvis Lærere 
ifølge Planen tillige skulle understøtte Reallæreren ved at under- 
vise i de underordnede Fag, hvorimod denne sidste forpligtes 
til at anvende en Deel af sin Tid paa Fridage og i frie Aften- 
timer til at undervise de af Skolen udtraadte Haandværkslærlinge 
og Svende. Fra denne Klasse af Skoler udelukkes al regel- 
mæssig Underviisning i Naturvidenskaberne. Fagene indskrænke 
sig saaledes til Tydsk og Fransk (hiint fornemmelig praktisk, 
dette med et strengt grammatikalsk Grundlag), Arithmetik og 


> ) Denne Vedtægt var saa almindelig, at •Minnesanger* og •schwabisk 
Sanger* var Eet og det Samme. 
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Geometri, Tegning, Historie og Geografi, Skriveøvelser, Sang 
og Religion (der, hvor Reallæreren ikke er nogen Geistlig, over- 
drages dette Fag til Stedets «Helfer«, Kapellan). 


Fortsættelsesskoler. 

Af Foranstaltninger til Folkeoplysnings Fremme, der høre 
den nyere Tid til, bør endnu nævnes følgende: 

1) Oprettelsen af industrielle Fortsættelsesskoler (gewerbliche 
Fortbildungsschulen) for Lærlinge og Svende i alle Stæder 
og Smaabyer i Landet, siden 1855 (detaillerede Program- 
mer fra disse Skoler bleve uddeelte ved Wiener-Ddstil- 
lingen, hvor der ogsaa var fremlagt smukke Prøver paa 
deres Resultater i Tegning, Malning og Modellering). 

2) Landøconomiske Skoler (landwirthschaftliche Fortbildungs- 
schulen) i Stæder og Landsbyer: Skolefag, Viinavl, Frugtavl, 
Have- og Agerdyrkning. 

3) Det pomologiske Institut i Reutlingen (Privatanstalt). 

4) Væveskolerne for Fabrikanter og Kjøbmænd med praktisk 
og theoretisk Underviisning. 

o) Den saakaldte »Baugewerkeschule« i Stuttgart, besøgt af 
c. 1000 Disciple. Bygnings-Haandværkere af enhver Art 
besøge denne Skole, især om Vinteren, og arbeide om 
Sommeren i deres Haandværk. Enhver, som med godt 
Resultat bar absolveret Skolens 4aarige Cursus, kan ved 
en Prøve forskaffe sig Patent som Mester. 

6) Den polytechniske Skole i Stuttgart omfatter Fagskoler for 
Ingenieurer, Bygnings-Technikere o. f). og et toaarigt ma- 
thematisk Forberedelsescursus , der, som alt anført, vil 
blive henlagt til Overrealskolen som 9de og 10de Klasse. 

Endskjøndt vi ikke have omtalt Pigeskolerne, turde der dog 
være Anledning til at tilføie den Oplysning, at der i nyere Tid 
ogsaa er oprettet qvindelige Fortsættelsesskoler, for Piger fra 
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c. 16—20 Aars Alderen. I disse undervises i Skolefag, nyere 
Sprog, Bogføring, Strikning, Broderi, Skræddersyning, Modepynt, 
Tegning, Malning, Sundhedslære, Naturkundskab til Gavn for 
Huusholdningen. 

Af de under 1 anførte Skoler skal jeg exempelviis omtale 
•stidtische Gewerbeschule* i Stuttgart. Der gives baade 
Aftencursus og Sandagscursus for Lærlinge og Voxne, Cursus i 
Ugens Løb for Piger og Boner, Tegne- og Modelleerunderviis- 
ning for mere øvede Deeltagere i Aftencursus. Lærefogene ere 
Modellering i Leer og Vox, Fribaandstegning (efter Gibsfigurer; 
Landskaber m. m.), (eller særlig for Xylograpber, Kobberstikkere 
0 . 8 . v.), Ornamenttegning, geometrisk Tegning, professionel 
Tegning (for Snedkere, Dreiere o. s. v., for Tømmermænd, Steen- 
bnggere o. s. v., for Laasesmede), Maskintegning, deskriptiv 
Geometri, Forretningsstiil, professionel Bogføring, Regning, Ele- 
mentargeometri, Maskinlære, Pbysik, Chemi, Fransk (for Begyn- 
dere og for Viderekomne). 

Ogsaa for unge Kjebmænd bestaaer i Stuttgart en Fort- 
»tteisesskole med et lavere Cursus, hovedsagelig for Handels- 
lærlinge, og et høiere Cursus for Ældre (over 16 Aars Alderen). 
I hiint læres tydsk Handels-Correspondance, Fransk og Engelsk 
(med Øvelser i Correspondance og Conversation), Handelsregning, 
Skjønskrift; desuden Tegning (i • Gewerbeschule*). I det høiere 
Cnrsus læres tydsk Stiil og Literatur, fransk og engelsk Corre- 
spondance, Handelsregning, Bogføring, Vexellære (og Handelsret), 
Handelsgeografl og Handelshistorie, Italiensk; desuden Pbysik, 
Chemi, Tegning (i »Gewerbeschule*). 

Undervisningen gives deeie i Morgen-, deels i Aften-Timer. 
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Observatlnnoula oritios 

In 

L Annai Seneca 

de tranquillitate an i mi libellum. 

Scripsit H, M. Gewizety adiunctus Randrusiensis. 


li uper in publicum emissus est liber a multis sine dubio cum 
desiderio exspectatus, lo. Nic. Madvigii Adversariorum criticorum 
volumen alterum. Magua huius libri pars Senecæ philosopbo 
dicata est, de quo scriptore quam bene meritus sit summus 
ille criticus, ego non is sum, qui doceam. Sed quamquac 
minime id mihi sumo, ut criticam factitem, tamen licebit for- 
tasse ad unum huius scriptoris libellum pauca et minuta addere. 
Quum enim initio anni 1872 Senecæ de tranquillitate animi 
libellum Baasii exemplari utens satis studiose perlegerem, locos 
aliquot notavi, in quibus ea scriptura, quæ apud Haasium erat, 
parum mihi placebat. Ex his locis nonnullos codicum ope aut 
aliorum coniecturis sanare conatus sum, paucos ipse coniectora 
tentavi, et contigit roihi, ut in nonnullis ideai* quod præceptor 
meus clari8simus, aut ab aliis inventum probarem aut ipse 
coniicerem. Hi loci sunt: 2,2 (quæ iam) 4,1 (nec ego) 
4, 7 (prodest) 5, i (sat, Mad?, satis) 9, 3 (servire) 10, 6 (hu- 
manitate; secundos) 11,2 (dicet) 11,6 (sciet) 12,4 (ne- 
scire) 13,3 (aliquid) 14,1 (mutationein) 1 ) 15,4 (concep- 
tum. Sed satius) 16,1 (sequitur) 17,3 (sunt). 2,6 vide* 
ram, constantiæ vocabulum e codicibus revocandum esse, 
sed quum constantiæ vitium non intelligerem , cum Lipsio 
putaram, scribendum esse: constantia in vita-inertia. 

3, 4 Scaligeri scripturam (quam gratuitum bonum) proba- 

') Sen. Clem. 2,6,4: misericordia vitium est animorum nimis 
mi se ria paventi um, nescio an defendatur talibua locis, qualis est 
Ovid.Met 2,31: rerum novltate paventem sol oculis iuveDem, 
quibus adspicit omnla, vidit, itautslt: propter (aliorum) miseriam 
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veram, qaam expolivit Madvigius. 11,6 Lipaio asaensus eram 
vivus scribenti. 11,7 videram, nox non apte subiectum poni 
verbi, quod est interscidit, et in copuatas latere rarum 
vocabulum; sed quod esset, non repereram. Sed præter hos 
locos in aliis quoque, quos Madvigius non attigit, facere non 
possum, quin de scriptnra Haasii dubitem, de quibus hic bre- 
viter dispntabo. 

1,1. Inquirenti mibi in rae qnædam vitia appare- 
bantretecta, in aperto posita, quæ manu prenderem, 
quædam obscuriora et in recessu etc. Nesc^o an verum 
non sit retecta. A quidem a secunda manu håbet reteta, 
aed e primæ manus script ur a exstat SE, quod initium esse 
videtur nominis Seneca. Retecta Gronovio coniectura Mureti 
positum esse videtur. Appellat ille quidem auctoritatem codicis 
cniusdam Siculi; sed Gronovius animadvertisse sibi videtur, 
•Muretum hane rationem passim in Seneca secutum esse, ut et 
libro asenberet, quod coniecturæ, una atque altera vetust® 
scripturæ litera adiutæ, deberet», ita ut codex ille Siculus idem 
habuisse videri posset, quod Palatiuus quartus: senecta, quod 
ex Seneca depravatum esse apparet. Equidem non nego, in 
Gronovii sententiam mb inelinare Sene c« nornen hoc loco 
restituentis. Accedit enim alia res, quæ eum tota buius libelli 
formå cohæret. Con s tat, Senecam hunc librum ad Annæum 

Sefenum scripsisse, amieum et sine dubio propinquum, quem 
etiam in libris de constantia sapientis et de otio allo- 
cutus est. Sed id proprii håbet buius libelli forma, ut primo 
eapite Serenum induxerit Seneca ad se scribentem et remedia 
adversus animi perturbationes petentem. Sed hæc res, quam- 
quam eidem Gronovio prorsus assentior contra Lipsium dispu- 
tanti, tamen pluribus verbis demonstranda videtur. Primum ex 
argumentations Gronovii hæc ponam: »Verum^est, libellum hunc 
Annæo Sereno dicatum esse: sed hoc non impedit, quomirfus 
in primo eapite persona loquentis Sereni Jntroducatur*. — 
•Quid clarius, leeto primo et secundo eapite, quam priori de 
se ioquentem semper (extra unum loeum [§ 13], in quo tamen 
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est manifestum, se ipsnm alloqui) dicere ego et mihi, poste« 
riore et sequentibus ad eandem personam sermonem dirigentens 
dicere tu et tibi? Hoc est non secum quemquara agere, sed 
duos inter se agere.« — «Attamen illa de parsimonia et argento 
rustici patris videntur esse contra nos, in quibus magnum argu- 
mentum ponit Lipsius: Vel hæc, inquit, et seqnentia palam 
docent, Senecam de se et in sua persona loqui: Sed de par- 

simonia si vernm est de Seneca, non propterea verum esse 
non potest de Sereno: neque enim necesse est, unum tantum 
esse frugi, unum rustici patns filium.« — Deinde attente le- 
genti facile apparebit, in primo capite omnia esse de statu suo 
querentis et remedia petentis, sed inde ab initio secnndi capitis 
per totum libellum hoc plane mutari. Ea, quæ leguntur 1 g 2: 
illum tamen habitum in me maxime deprendo etc., 
nec minus iila §4: dicam, quæ accidant mihi, apparet ex 
persona ægri dici medicum consulentis. Sed hæc, quæ exstant 
2 g 2: opus est itaque etc., aperte sunt medici curationem 
ægro adhibentis. 1 , g 6; 11; 15 videmus ægrum statum suum 
et valetudinem describentem , 2 g 3 — 4 medicum docentem et 
monentem. 1 g 17: rogo itaque etc., snnt eius, qui remedia 
petit, quibns ad tranquillitatem perducatur, 2 g 4: quomodo 
ad hane etc., et: sumes tu ex publico remedio, quan- 
tum voles, sunt eiuB, qui remedia præbet, quibus concilietur 
tranquillitas. Hæc ex eiusdem persona dici, fingere non potuit 
Seneca. Fieri non potest, ut is ipse se induxerit primum 
morbo conflictatum, de statu suo pæne desperantem, remedia 
non reperientem, deinde adiutorem et præceptorem, Græcarum 
etiam literarum scientia delectatum, cur ev&vptav tranquilli- 
tatem interpretari liceat, copiose et leniter docentem. Id 
addam, illam infirmitatem animi 1 g 17 comparari eum nausia, 
2 gi eum eius statu, qui ex morbo coovaluit: ne hæc quidem 
ex* eadem persona dieuntur. Id igitur dubilari non posse vide- 
tur , quin Seneca N in hoc libello ea usus sit forma, ut eum 
ipsum, ad quem scriptus est totus liber, initio ad se scribentem 
fingeret. — Sed iam notandum est, in hac forma utenda sibi 
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indulsisse Senecam et Serenum suas sententias eiponentem 
fecisse. Hoc factum esse videtur g 5 — 8 , quæ frugalitatis lau- 
datio frequentissima est.apud Senecam. Similiter res håbet 
g 16 inprimis in his: non est enim etc., quæ magis rnonentis 
et prøcipientis esse videntur quam ægri et condicionem suam 
querentis. Hue pertinent etiam illa § 11: nerao ullum auferat 
di em etc., et g 13: quid opus est etc., quæ epistolæ for- 
mam prorsus non habent. Ceterum minus nobis nota est vita 
Sereni, quam ut contendere liceat (quod feeit Lipsius), ea quæ 
dieuntur §7 (rus tici patris), g 9 (ex longo frugalitatis 
situ venientem), g 10 (placet viam præceptorum sequi), 
magis in Senecam quam in Serenum convenire. — Videtur 
mihi igitur Seneca facere non potuisse, quin illam huius capitis 
formam , ut ex eius persona diceret, ad quem tolus liber scriptus 
esse fingitur, qua præsertim, quod equidem meminerim, in 
nnllo alio libro usus est, statim initio capitis aliqua ratione 
demonstraret, quod ipsum fit hoc uno vocabulo restituto 1 ). 

1,6. Placet cibus, quem nec parent familiæ nec 
spectent. Nullum mihi notum est exemplum vocis, quæ est 
familia , plurali numero positæ de unius hominis servis, neque 
omnino puto, familiæ ita poni potuisse, ut plane esset s er vi. 
Itaque, si vera est scriptura codicis A, staluendum est, Sene- 
cam de plurium hominum familiis cogilasse, quod tamen vix 
fieri potest hoc loco, ubi aperte inducit Serenum loquentem de 
se, suo viclu, sua domo, nulla prorsus aliorum facta mentionei 
præsertim post illud: placet cibus, singulari numero positum,« 
ita ut sit: placet mihi cibus . Recte mihi igitur in codice D 
interpolatum esse videtur: paret familia-spectet. 

1,9. Circumfudit me — luxuria et undique cir- 
eumsonuit. Paulum titubat acies. Hæc mihi non satis 
cohærere videnlur; neque enim ideo, quod olim circumfuderit 


M Qood habent aliquot codices Serene, id substitutum esse videtur 
interpolaUone librariorum, quibus, non perspecta tota huius capitis ratione, 
absurdum videbatur, Senecam se ipsum initio iibri alloqui. 
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luxuria, nunc tilubat acies; bæc uno tempore Øunt. Puto 
itaque, mutandam esse interpunctionem et coroma post cir- 
cumsonuit ponendum, ita ut io eo, quod sæpius factom sit, 
significando omittatur particula condicionalis (hver gang når), 
quod durius sæpe apud Senecam fil; cfr. hic 11,3. Qusst 
nat. 2,45,2. Epist. 86, 13. 

1.10. Nemo ad rempublicam accessit et nemo 
non misit. Et nonne ex præcedenti it ortum est? Videor 
enim mihi observasse, in talibus sententiis contrariis poocodis 
Senecam coniunctionem omittere solere; sed locos annotare 
supersedi. Omnes editiones inde a (Vlureti a. 1585 usque ad 
Vogelii a. 1830 et non habent. 

2,4. Ergo qusrimus, quomodo animus semper 
æqualis secundoque cursu eat. Rede sine dubio Lipsius 
scripsit æquali (cfr. Madv. Adv. crit. I, p. 34); nam squaiis 
ire neqne animus neque quicquam omnino dici posse videtur. 

2.10. In angustoque inclusæ cupiditates sioe 
exitu se ipsæ stranguiant. Cur Haasius que addideril, 
fateor me non intelligere; neque enim quicquam mihi obstare 
videtur, quin piene interpungatur post patientia, ut håbet 
Fickertus et sine dubio antiquiores omnes. 

2.11. (Jt— exasperat: non aliter dixerim. Ap- 
paret, inler se respondere ut — non aliter (in quo pro eo, 
quod est ut — ita, ponendo poetarum nsum imitatus videtur 
Seneca), ita ut piene interpungendum sit post de Lerun tur, 
comma post exasperat ponendum. 

2, 12. In quas cupiditates velut mala ulcera eru- 
perunt. Nescio an vera sit coniectura Lipsii in quis scri- 
bentis; nam cupiditates in ipsis mentibus insunt et ex iis erum- 
punt sicut ulcera e corporibus. 

2, 13. Tarenlum petatur — et hiberna cæli mi- 
tioris* regio vel antiquæ satis opulenta turbæ*. Mibi 
fuisse non videtur, quare asteriscos apponeret Haasius; neque 
enim video, cur vera non sit ipsa codicis A scriptura ita emen- 
data, ut edidit Fickertus. Nam la ud at (pro eo, quod est lau- 
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da tus) ad eas terminationum omissiones pertinere videri polesl, 
quas commemoravit Madvigius Adv. crit. I, p. 26 ann. extr., et 
recto pro regio facile scribi potuisse apparet; cfr. 1,8: pæ- 
dagogit. 14: tam. 2,2: quæ et tam. (Madv. Einend. Liv. 
p. 54. Adv. crit. I, p. 16.) 

3,2. Uabet, ubi se etiam in privato laxe explicet 
mag du s an i mus. Ita A. Laxe si verum est, significare 
debet: ita ut nOiil olstet nec impediat . Sed quamquam simi- 
liter usus est hoc adverbio Lucanus Pbar. 4, 450 (laxe 
flu i tåre), tamen non nego, dubitationem mihi habere videri 
bane codicis A scripturam. Nam quod poeta proprio sensu 
dixit laxe flu i tåre, inde non continuo licet concludere, prosæ 
orationis scriptorem translate dicere potuisse laxe se expli- 
care, cuius locutionis nullum aliud mihi quidem notum est 
exempluro. Itaque nescio an hoc loco præferenda sit scriplura 
codicis Guelferbytani et duorum Palatinorum Gruteri (2,4), 
qaam babent onmes ediliones inde a Tarvisina a. 1478 usque 
ad Vogelianam a. 1830: in privato lare. Nullum equidem 
ad manum habeo prosæ orationis scriptoris loeum, in quo aperte 
positura sit hoc . vocabulum pro eo y quod est domus, addito 
etiam adiectivo (lar privatus); quos enim locos lexica tan- 
quam huius significationis exempla afferunt (Cic. Verr. 3, 27; 
125. ad AU. 16,4, 2. Sall. Cat. 20, 11. Liv. 1, 29, 4. 26,25, 12), 
in iia proprio sensu accipere aut necesse est aut licet. Sed 
tamen argentea ætate hic transitus significationis tam facile 
fieri potuisse videtur, ut, quin ita ponere poluerit Seneca, dubi- 
tandum non esse videatur. 

5, 3. Qui tuto insultaverat agmini tyrannorum 
civis, eius libertatera libertas non tulit. A håbet civis, 
quod eum Fickerto puto in eius corrigendum (tyrannorum, 
eius), ita ut scribitur in codicibus V. P. 3, 4. 

5,4. Non est enim servare se obruere. Durius 
mihi pronomen ad duos infinitivos trahi videtur, qui non ex 
sqoo ponuntur, sed alter subiecti alter prædicati loeum ob- 
tineL Facile excidere potuit se post obruere. 

8 * 
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5, 5. Nec aliter quam periculosa navigatione 
subinde portum petas. Quid sit in codice A, dod liquet. 
Fickertus enim de A tacens in in contextu orationis posuit, 
sed dicit tamen, Coloniensem et alios addere in, ita ut hoc 
vocabulum a reliquis abesse videatur et errore typographico in 
contextum orationis irrepsisse. Accedit quod Haasius (II, p. XXIV) 
in deleri vult, cuius delendi prorsus nulla esset causa, uisi in 
A deesset. "Videtur tamen retinendum esse in, quod quam 
facile post quam excidere potuerit, apparet. Quod Seueca in 
loco designando præpositionen) sæpe omisit (cfr., si opus est, ad 
Marc. 18,4. de vit. beat. 14, I. de brev. vit. 2,3. Quæst. nat. 
4,2,13, et durius, non addito adiectivo, ibid. 1,1,6; 7,5,3: 
crølo), hue non pertinel, ubi non tam locus significatur quam 
status et condicio. 

6, 4. Debet enim semper plus esse virium in 
actore quam in onere. Dubitationem håbet codicis A 
scriptura actore, quod non videtur dici posse de eo, qui onus 
fert, sicut ne id quidem Latine dicitur onus agere; nam aliter 
Ovidius Mel. 2, 387 dixit labores agere. Quod D in margine 
ascriptum habel lactore,. nihil aliud videtur esse quam depra- 
vatio iilius meliorum codicum scripturæ; nihilo minus viri docti 
inde fecerunt lator e, quod non videtur dici nisi de eo, qui 
legem fert. Itaque sine dubio probanda est coniectura Oronovii 
veelore scribentis, quod vocabulum quum a superioribus pross 
orationis scriptoribus semper passivo ponatur sensu ad depo- 
nentis verbi significationem accommodato, poetæ et posterioris 
ætatis scriptores etiam active posuerunt, ita ut sit: ta qui veJrit , 
fert , de qua re satis eril inspicere lexicon Schelleri, qui multa 
afferf exempla; cfr. Sen. de benef. 3, 37, 2: vexerunt pa- 
rentes s u o s. Quod putat Ruhkopfius, actore defendi loco, 
qui est de ira 3, 7, 1: negotia expedita sequuntur acto- 
re m, id falsum est; nam ibi recte håbet ac torem, quoniam 
dicitur negotia agere . 

6,5. Relinquenda, quæ latius actu procedunt 
nec ubi proposueris desinunt. Actu significare debet: 
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quum aguntur , in re agenda , quod nescio an in hoc vocabulo 
inesse possit ; nam argenteæ ætatis scriptores multo sæpius 
quam antiquiores substantiva verbalia in — ua terminala pas* 
sivo sensu posuerunt (Någelsb. Lat. Stil. g 56, 3—4. Sen. de 
tranqn. an. 4,7: citra gustum tactumque o: non gustata 
neque tacta). Nu llum tamen Senecæ annotavi locum, ubi ita 
positum sit hoc vocabulum, quum sæpissime active ponatur, ut 
sit actio (handling, virksomhed). Itaque videndum, ne scripserit 
Seneca ac tu (quod confirmatur etiam auctoritate codicis A, si 
quidem codicum ullum esl in tali re momentum), ita ut com- 
parativo subiiciatur ac pro quam , quod quamquam Madvigiue 
Gram. Lat. g 303, a antiquissimis et poetis ascribit, videtur tamen 
semel atque iterum reperiri apud inferioris ætatis prosæ ora- 
tionis scriptores, velut Suet. Cæs. 14 (p. 7, 25 Roth.): senten- 
tiam velut gravius atque ipse sensisset exceptam. 

'7, 5. Vix tibi esset facuitas — : nunc vero etc, 
Vereor, ne roendum insit hoc loco; neque enim oratio satis 
cohærere videtur. Comparativus (felicioris) referri debebat ad 
præcedentem coramemorationem sapientis Stoici per secula 
qoæsiti, ita ut id diceret Seneca, ne Flatonis quidem aut Catonis 
tempore bunc reperiri potuisse. Sed hoc dixisse Senecam, vix 
arbitror. Pritnum enim commemoratio sapientis Stoici Anita 
esse videtur in his verbis: pro optimo est minime malus; 
nam delectus est amicorum, non sapientis, qui non deligitur. 
Deinde hæc oratio prorsus non cohæreret cum his: nunc vero 
etc., quæ particulæ aperte docent, antiquitatem Græcam (So* 
craticns fetus) et Romanam (Catoniana ætas) coniun- 
xisse et cum præsenti tempore comparasse Senecam dicentem, 
illis temporibu8 magis fastidiosam fleri potuisse electionem ami- 
corum. Itaque facere non possum, quin, adhibendam esse 
coniecturam, iudicem, ita ut post felicioris inseratur quam, 
quo facto non iam pendet comparativus et recte decurrit oratio. 
Efficitur Seneca prorsus digna laudatio illorum temporum cum 
sua State comparatorum. 
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8,9. Rabiliora suot corpora in bella. Qnamquam 
dubitari non potest, quin dixerit Seneca habilis in rem (cfr. 
ingeniosus in: ad Relv. 19, 6; utilis in: de benef. 6, 35, 1; 
natus in: de clem. 2, 6, 3. Ep. 24, 15; negligens in: de ira 
I, 11,3. Ep. 68, 7; sollicitus in: de benef. 7,8,2), videtur tamen 
e meliorum codicum vestigiis (imbecil I o) scribendum in 
bello. 

Ibid. Quæ superfunduntur et undique magnitudo 
sua volneribus obiecit. Fateor, paullum oflendi me in 
perfecto tempore alterius verbi, quum alterum præsenti tempore 
ponatur; neque enim ante pugnam, sed in ipsa pugna magni- 
tudo corpora volneribus obiicit; itaque sine dubio cum codice 
Romano scribendum est obiicit. Constat, in A sæpissime per- 
mutari E et I; in hoc solo libello E pro I scriptum est: 2,2 
(alicube) 9,6 (captante) 12,4 (exierent) 16,3 (bomines) 
17,4 (movet); I pro E scriptum est: 1,15 (veriora ut) 5, 4 
(contrahimus) 11,2 (dicit) 11, 11 (homines qui) 12,4 (re- 
deuntis) 17,3 (recidend um). 

9,2. Discamus — gloriam temperare, iracundiam 
lenire etc. Ex solis vestigiis codicis A (g tam) pro certo 
diiudicari nequit, Seneca utrum gulam an gloriam scripserit; 
vix tamen dubitandum videtur, quin illud verum sit; neque enim 
ulla glor i æ mentio fleri potest hoc loco, ubi in parsimonia, 
frugalitate, similibus virtutibus laudandis versatur scriptor, prs- 
sertim quum frequens sit apud Senecam io victu moribusque 
castigandis commemoratio gulæ, de benef. 3, 28, 4. Epist. 29, 5. 
Quamquam Plinius Epist. 2,6,5 dixit temperare gu læ, recte 
tamen nostro loco håbet accusativus; . sæpius enim temperandi 
verbum cum accusativo ponitur, ita ut sit beherske , styre , et id 
quidem non solum apud poetas (Hor. Sat. 2,5,71. Od. 1,8,7. 
3, 4,45. Ovid. Met. 1,770. 15,869. 12,580. 13,366), verum 
etiam apud prosæ orationis scriptores (Liv. 8, 36, 5. Sen. de ira 
1,7,1). — Ne id quidem, quod sequitur, iracundiam lenire, 
quid sibi velit hoc loco, intelligo. 
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9,6. Homini armaria cilro atque ebore captanti. 
Nullum prorsus mihi notum est exemplum ablativi materiæ, qui 
dicitur |Madv. Gram. Lal. g 272, ann. 2•) ** ed. 3 Germ.), io prosa 
oratiooe positi, præsertim non addito adiectivo. Itaque puto, 
oecessario scribendum esse e citro. Facillime E excidere 
potuit ante C; cfr. 4, I (ae ego) 10,1 (aec erumpere). 

10, 1. At ad aliquod genus vitæ difficile i n c i d i s I i. 
Bæc codicis A scriptura vix defeoditur loco, qui est Cic. ad 
fam. 5,8,3: tibi pcrsuadeas velim, non me repentina 
aliqua voluntate aut fortuito ad tuam amplitudinem 
meis officiis amplecteudam incidisse; nam id differt, 
quod apud Ciceronem additur gerundivum 1 ). Apparet, ad per 
ditlograpbiam facile irrepere potuisse post at. Sed ne accusa- 
livus quidem ferri posse videtur ; nam Senecam dixisse genua vitæ 
mctdere pro eo, quod est in genus vitæ incidere, id concludi non 
potesi ex eo, quod invadere cum accusativo posuit, ita ut esset 
potiri (de benef. 5, 16, 4. 6, 3, 2. Quæst. nat. 2, 5, 2. Epist. 
<4,9. 119, 12), aut quod Latine dicitur irrumpere urbem , similia 
(Madv. Gram. Lat. g 224, b t ann. 2). Itaque Erasmo assentior, 
in casu aliquo ante aliquod excidisse, statuenti 9 ). 

Ibid. Quem nec solvere posses nec erumpere. 
Scribendum videtur cum Erasmo pos s is; neque enim id dici- 
tar, bominem tum, quum laqueus ei impingeretur, eum solvere 
noo potuisse, sed hoc præcipit Seneca, si quis laqueum impac- 
tura . solvere non possit, ei cogitandum esse etc., ita ut hoc 
verbum ad primariæ sententiæ tempus accommodandum videa- 
tor. — Num dixerit Seneca erumpere laqueum , valde dubito; 
diierunt poetæ (Verg. Æneid. 1, 580. Val. Flacc. 5, 466), sed e 


•) Vergilius quidem Æneid. 12.926 scrlpsit : incidit i c tu s ingens ad 
terram duplicato poplite Turnus; sed hoc quoque loco paullo 
aliter quam nostro dici videtur incidere ad. 

DabHationem lamen mihi movet locus , in quem poslea incidi, Nep. Alt. 
10, 4: ac ne quod periculum incideret, quod noctu flehat, 
præsidium ei mlsit. An periculum pro subiecto accipiendum est? 
Madvigius enim i. c. hane inddendi verbi structuram poetis solis 
ascribit 
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prosa oratione unum mihi notum est exemplum infiraa ætatis, 
Ulpian. P&Dd. XXIX, 5, 3, 6 (vincula). Quod attinet ad cognatæ 
significationis verba excedendi , egrediendi f exeundi , apud Liviuro 
Madvigius ablativum solum verum iudicat; cfr. editio Livii 1, 1, 
præf. p. XXV (ad III, 58, 10), II, 1 , præf. p. XIX (ad XXIII, 1, 3). 
Senecæ hos modo locos annotavi, in quibus et ipsis ablativus 
restituitur deieta litera M, Epist. 92,34 (h o minem) de clem. 
1,8,1 (quam) Epist. 104, 6 (gravitatem) Quæst. nat. 4, 2, 4 
(Æthiopiam). Ablativus reperitur Quæst. nat. 3,27,8 (alveo) 
1,3,12 (conchylio) Epist. 73, 4 (inviis). Sed vereor, ne ad 
hane rem non satis in legendo attenderim. Aliter håbet evadere 
eum accusativo positum, ad Marc. 22,2 (morkos: undslippe ) 
Epist. 22,9 (occupationes: undgå) de vit. beat. 19,3 (tem- 
pe State s humanas = superare). Itaque sine dubio scriben- 
diim: nec rumpere, ita ut id signifleetur, laqueum neque 
arte solvi neque vi rumpi posse. 

JO, 3. Aliorum aurea catena est, aliorum laxa, 
aliorum arta et sordida. Aliorum altero loco positum 
concinnilatem orationis Trangere, videtur, quum tertium loeum 
obtineant duo adiectiva, quæ per chiasmum respondent iis, quæ 
apud Baasium in suo'quodque membro orationis posita sunt; 
aurea et laxa contrarii nihil habent. Videtur Seneca orationem 
bipartitam faciens scripsisse: et laxa. Post est excidisse 
videtur et, tum additum aliorum. 

13.3. Non illum casibus hominum excerpimus, 
sed erroribus. Sic A et ceteri meliores. Cur Baasius Eras- 
mum sequens R delerit, non intetligo; neque enim præsens 
tempus quicquam offensionis habere videtur. Excerpere eum 
dativo posuit Seneca Epist. 5, 2 et sine dubio sæpius. 

14,5. Contumeliosus esse voluit? Offendit omissio 
particulæ interrogativæ; simpliciter enim hic interrogatur, nulla 
significata dubitatione aut admiratione. Itaque nescio an scri- 
bendum sit contumeliosusne. 

15.3. Ille et spei bonæ aliquid relinquit. Et hic 
loeum habere non videtur; neque enim aliud relinquit is, qui 
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ridet, quam ipsam bonam spem. Itaque aut ex codicibus Anic. 
et Seal. scribendum puto enim, aut et deleodum. 

15.5. Sicut illa i n u t i 1 i 8 humanitas flere, quia 
aliquis filiam efferat. Scribendumne humanitas est 
(human itast)? Apparet, T facillime excidere potuisse ante F. 

15.6. (Jt dolori tantum des, quantum poscit, non 
quantum consuetudo. Non babet consuetudo, cui con- 
trarium ponatur, et tamen hoc in tali sententiarum coniunctione 
prorsus requiritur. Scribendum videtur ipse poscit. 

Postremo loeum quendara commemorabo, qui, quum primo 
aspectu emendatione egere videatur, tamen, si usum loquendi 
Senecæ diligentius investigaveris, sanus esse reperietur. Hic 
locus est 8,3: erras enim, si putas, animosius d e t ri- 
me n t a divites ferre: maximis minimisque corporibus 
par est dolor volneris. Bion eleganter ait, non 
minus molestum esse calvis quam comatis pilos velli. 
Exspectabatur: comatis quamcalvis. Scd in particulis quibus- 
dam comparativis (tam- quam f æque-quam , non minus- quam) apud 
nonnullos scriptores id miri accidit, ut inverso ordine ponerentur 
membra comparationis , ita ut statuendum sit, has particulas 
plane deposuisse propriam vim et transisse in communem signi- 


{feationem, quæ est: non magis-quam , quod maxime mireris in 

E postremo loco posui. Equidem hane loquendi formam 
ecam solum observavi; sed eadem usos esse iuriscon- 
sterioris ætatis, doeuit P. Faber in libro, qui inscribitur 
, 1,23, p. 131, qui Senecæ quoque locos aliquot affert. 
Senecæ locos enumerabo, quos miri huius usus exem- 
avi; fateor, propter celeritatem legendi me non omnes 
se. 

Sæpissime hunc usum observavi in particblis, quæ sunt: 
\: de prov. 3,6, ubi disputat Seneca, fortunam ad- 
lominibus sæpe prodesse, ut quæ iis occasionem sui 
i præbeat, et inter exempla ponit Fabricium, in quo 
em experta sit, hæc legimus: lnfelix est Fabricius, 
is suum, quantum a republica vaeavit, fodit? 
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quod bellum tam cum Pyrrho quam cum divitiis gerit? 
i. e. non magis cum P. quam cum divitiis. de coust. sap. 7,2: 
iniuria in bonos nisi a malis non temptatur; bonis 
inter se pax est, mali tam bonis perniciosi quam inter 
se; apparet, priori sententiæ, bonos pacem inter se agere, 
hane contrariam poni , malos tam sibi quam bonis nocere. 
de ira 1, 12, 4: pueri, qui tam parentibus amis- 
sis flebunt quam nucibus; nam in eo pueri ab adul- 
tis differunt, quod non minus nucibus quam parentibus amissis 
dolent. Ib. 3,5,1: ita ab ira tam inquietis moribus 

t 

periculum est quam compositis et remissis; putes, plus 
periculi iuquietis quam compositis hominibus facere iram; sed 
id docet Seneca, placidos quoque iram in sævitiam evocare. 
ad Marc. 17,6 (quem Iocum Madvigius Adv. crit. II, p. 355 ad 
initium capitis septimi decimi, Gertzius ad flnem duodevicesimi 
transponendum censet), ubi Seneca naturam inducit incertæ na- 
scendi condicionis parentes monentem, hæc scribit: neminem 
decipio. Tu si filios sustuleris, poteris habere 
formosos, et deformes poteris; fortasse muti na- 
scentur. Esse aliquis ex illis tam servator patriæ 
quam proditor poterit; hoc dicit, filium non minus 
facile proditorem quam servatorem patriæ fleri posse. de 
clem. 1,3,3: illius demum magnitudo stabilis funda- 
taque est, quem omnes tam supra se esse quam pro 
se esse sciunt; Seneca monet, reges non magis imperare 
civibus quam defendere debere. Ib. 5,7: di, quorum beoe- 
ficio in lucem ediraur tam boni quam mali; Seneca 
disputat, sicut di non minus malos quam bonos in lucem edi 
paliantur, ita principes non minus malis parcere quam bonos 
amare debere.* de benef. 1, 13, 3 Alexander, rex Macedonum, 
vituperatur, quod Herculem* æmulatus sit: hic a pueritia latro 
gentiumque vastator, tam hostium pernicies quam 
amicorum; id proprium Alexandrum habuisse dicit, quod non 
magis hostes quam amicos morte afficeret. Ib. 4,28,4: tam 
bonis quam malis conduntur urbes; inter ea, quæ in 
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medio ponuntur, id numerat Seneca, quod non minus malis 
quam bonis urbes condere licet, Ib. 5,7,4: tara alieni cor- 
poris leno male audit quam sui; id enim hoc loco dispu- 
tat Seneca, horaines tara sibi quam aliis et nocere et beneficium 
dåre posse. Ib. 6,32,2: hæc tam vindicanda principi 
quam tacenda»parum potens iræ pub I icav erat; flagitia 
lulis quamquam sua ipsius causa celare debuerat Augustus, 
tamen ira comraotus in volgus extulerat. Ib. 38,5: omnium 
tamen i'storum tara nota sunt vota. quam impunita; 
raonet Seneca, eofum vota non puniri, qui testaraenta captent, 
quum Athenis eum, qui Libitinam exerceret, damnasset Demades, 
quod magnum luerum optasset. Ep. 30, 6, ubi Aufidium Bassum 
ioducit Seneca disputantem, mortern non esse timendam, ut 
quæ nibil habeat molestiæ, hæc iegimus: tam demens autem 
est, qui timet, quod non est passurus, quam qui timet, 
qnod non est sensurus; minus est sentire quam pati y et 
sequilur: an quisquam hoc futurum credit, ut, per 
quam nihil sentiat, ea sentiatur? Ib. 76, 26: illud 
quoque dixeram, si bona sunt ea, quæ tam homini 
contingunt quam rautis animalibus, et muta animalia 
»ealam vitam actura, quod fieri nullo modo potest o: 

I i minus animalibus quam homini. Ib. 77,7, ubi narrat 
leea, Stoicum quendam Marcellino, longo et molesto morbo 
oranti, ut moreretur, suasisse et servos eius hortatum esse, 
dominum in hoc consiiio exsequendo iuvarent, ita scriptum 
: primum detraxit illis metum el indieavit, tum 
miliam periculum adire, quum incertum esset, an 
>rs domini voluntaria fuisset: alioquin tam mali 
empli esse occidere dominum quam prohibere o: 
n prohibere quam occidere. Ib. 90, 42, ubi in aurea illa 
k«<ate iaudanda versatur scriptor, qua nemoribus pro domibus 
;uterentur homines, hoc dicit: tam interdiu illis quam nocte 
pateban t pro spectus huiuspulcherrimæ domus; interdiu 
tjatere prospectum, non erat, cur mirarere. Ib. 91,16: im- 
Pjares nascimur, pares morimur; idem de urbibus, 
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quod de urbium incolis, dico: tam Ardea capta quaro 
Roma est o: non magis Ardea quam Roma. Ib. 98,16 de 
sene, qui pienus ipse vitæ aliorum causa vivit, qiium alius la- 
bores vitæ voluntaria morte flnisset, hoc scribit: hic tam 
turpe putat mortern fugere quam ad mortern confu- 
gere. Ib. 117,23, ubi disputat Seneca, nihil hominem mori 
prohibere, quum velit, sed quamlibet naturæ partern, aquam, 
terram, spiritum, eligere licere, quæ mortern præbeat, hoc addit: 
omnia ista tam causæ vivendi sunt quam viæ mortis; 
sunt elementa, quæ dicuntur. 

2. Ad tam- quam proxime accedit æque- quam : de benef. 
6, 43, 2, ubi id disputat Seneca, non opus esse, eos, qui bene- 
ficium acceperint, continuo gratiam referre, ita scribit: æque 
delinquit, qui ad referendam gratiam suo tempore 
cessat, quam qui alieno properat; apparet significari, 
properantem non minus peccare quam cessantem. Ep. 82, 16 
Seneca, mortern contemnendam esse, docens postquam dixit, 
ea, quæ de inferis narrentur, fabulosa esse, ita pergit: subit 
alius metus; æque enim timent, ne apud inferos sint, 
quam, ne nus quam o: non magis timent. — Eodem modo 
posuit tantum-quantum de benef. 7,19,6: tantum a placi- 
dissimis absunt quantum averis feris; dicit enim, bestias 
illas inter bomines educatas non minus a veris feris quam a 
placidissimis abesse. 

3. Venio ad particulas illas, in quibus maximam adraira- 
tionem håbet bie usus, quum fere in contrariam significationem 
transierint eius, qua vulgo ponuntur, aut certe vice fungantur 
particularum , quæ sunt et-et. Huius loquendi formæ præter 
loeum illum, e quo in hac quæstione profeetus sum, hæc 
exempla annotavi: Quæst. nat. 2,11,2 Seneca de aere dispu- 
tans dicit, mutationis et inconstantiæ eius causas præbere et 
terram et sidera, ex quibus solis et lunæ maxima sint momenta; 
deinde ita pergit: sed et ceteræ quoque 1 ) stellæ non 


M Et (post set) delendam censerem, nisi videretur Seneca semel atque 
iterum et-quoque posuisse pro solo quoque, sicut Ep. 88,24: quemad- 
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minus terrena quam incumbentem terris spirilum 
afficiunt o: non minus spirilum quam terrena. Quum in 
altero orationis raembro (et-movent).terrarum iniuriæ comme- 
morentur, in mentem venire poterat, hoc loco Senecam illas 
particulas usitato sensu posuisse et hoc dicere voiuisse: ceteræ 
quoque stellæ aera afficiunt et eæ quidem non minus 
etc. Sed huic enarrationi id obstat, quod tum diceret Seneca, 
ceteras Stellas plus quam solem et lunam in terram momenti 
habere, quod dici non potest. Ib. 3, 29, 3 hoc dispulat Seneca, 
sicut in semine omnis futuri hominis ratio comprehensa sit et 
legem barbæ canorumque nondum patus infans habeat, ita ori- 
ginem mundi non modo ipsum solem et ceteras mundi partes 
continuisse, verum etiam ea, quibus mutarentur terrena; sed in 
hac re significanda his verbis utitur: o rigo mundi non 
minus solem et lunam quam, quibus mutarentur 
terrena, continuit. Ep. 90,40 de illius aureæ ætatis homi- 
nibus hoc dicit: quicquid natura protulerat, id non 
minus invenisse quam inventum monstrare alteri 
voluptas erat; nunc horoines magis gaudent invenire quam 
inventum cum aliis communicare. Ib. 101,3 postquam diiit, 
Senecionem, equitem Romanum, qui ex tenui principio se ipse 
promovisset, et quærendi et custodiendi scientia magnas divitias 
coilegisse, mortern eius ita narrat: hic homo, non minus 


I pttrimonii quam corporis diligens, genere valetudinis 
pjMæcipiti arreptus decessit o: quamquam corporis et 
Fjletudinis diligentissimus erat, in morbum tamen incidit. Ib. 
[ wB,30: cogita, quantum nobis exempla bona prosint: 
Ljbes, magnorum virorum non minus præsentiam esse 
fflplem quam memoriam; memoria enim exemplum præbet. 


m modum est aliqua pars philosophiae naturalis, est aliqua 
W moralis, sic et hæc quoque liberalium artium turba locum 
F sibi in pbllosophia vindicat. Ib. 117,8: si iippitudo jnalum 
: est, et lippire quoque malum est 

Ser. mense lulio 1873. 
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Nyere Digteres Bearbeidelser af Plantus’ „Nenæclmi”. 

Af Emil Giga*. 


To Brødres overordentlige Lighed med hioanden og en Række 
deraf opstaaende komiske Forviklinger er et nærliggende og 
taknemmeligt iVlotiv for en dramatisk Digter, og der har derfor 
i de for8kjellige Litteraturer ikke manglet Forfattere, som have 
benyttet det. Men iblandt alle hidtil kjendte Behandlinger af 
det hæver Plaulus’ latinske Omdannelse af en græsk Komedie 
Mévaixpoi sig frem ved Lune og sprudlende Liv, og de Fleste 
af dem, der senere have behandlet Motivet, ere mer eller 
mindre at ansee som Efterlignere af den gamle Komiker, idet 
de have tillempet hans Stykke efter deres egen Nations og Tids 
Smag. Imidlertid kan det dog altid have sin Interesse at be- 
tragte nogle af deres Arbeider hver for sig, i deres indbyrdes 
Forhold og i Forhold til det antike Forbillede, især da de inde- 
holde adskilligt Godt af de moderne Digteres Eget, om end 
naturligvis Plautus’ rige Lune har været den Kilde, hvoraf de 
mest have øst. 

Den Nation, der fra Midten af det 15de Aarhundrede først 
og ivrig8t kastede sig over den gjenopstandne Oldtidslitteratur, 
var som bekjendt den italienske. I Italien udkom de første trykte 
Udgaver af latinske og græske Forfattere; en Mængde betydelige 
Humanister fremtraadte og sluttede sig til dem, der allerede 
over hundrede Aar tidligere havde glimret som Saadanne, f. Ex. 
Petrarca og Boccaccio; og den stadige Syslen med Oldtidens 
Skriftværker i Forbindelse med den store Beundring, som de 
mange herlige antike Kunstmonumenter, man netop fandt paa 
denne Tid, vakte hos Alle, gav Datidens eget Liv et vist antikt 
Tilsnit. Saaledes see vi Athen paa en Maade gjenfødes i Florents, 
den moderne Litteraturs og Renaissancekunstens Vugge, og 
Perikles i Lorenzo af Medici; og senere samler Leo den lOdes 
elegante Hof en glimrende Skare af Kunstnere, som Rafael og 
Michel Angelo, der kalde Apelles' og Lysippos' Dage tillive 
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igen, og Digtere som Bibbieoa og mange Flere, i det antike 
Verdensriges Hovedstad, der snart skal miste Pavemagtens verds- 
lige Supremati for endnu længe at herske i Kunstens Verden. 
— At Sandsen for den antike Komedie vaktes tilligemed den 

øvrige Oldtidsbegeistring , følger af sig selv; og det var da 
navnlig de romerske Komediedigtere,’ som tiltalte, — Aristo- 
phanes ikke saa meget. Men Plautus og Terents spilledes ofte 
ved de fyrstelige Hoffer i Originalsproget, de oversattes og de 
efterlignedes, ja i den Grad, at man for at følge dem tidt 

gjorde Vold paa sin Samtids Skikke, som dog vare dem, man i 
Almindelighed vilde fremstille i sine Stykker, og digtede en hel 

, poetisk Verden, der hverken var det Ene eller det Andet, hverken 

Oldtid eller Nutid, men Noget af begge Dele, med antike og 
moderne Forestillinger blandede imellem hverandre. Et Exempel 
| berpaa er Arioslo’s «Cassaria* , der allerede i sin Titel bærer 
| Præg af den antike Komedies Indflydelse (»Cassaria* o: Kasse- 
S stykket eller Komedien om Kassen, i Analogi med »Mostellaria*, 
• Aulularia* o. s. v.). Forelskede Ynglinge, som ville kjøbe deres 
Elskede fri hos en Len o, men ingen Penge have; grumme og 
gjerrige Fædre, som tages ved Næsen af listige Tjenere; en 


Mængde Slaver, slyngelagtige og trofaste, snilde og dumme, 
— i alle Varieteter, gVæciserende Navne, men dog mange Hen- 
tydninger til Digterens Samtid ; Handlingen foregaaende i Sybaris, 
| om imidlertid har en Politimester, der kaldes «Capitano di 
stizia* ligesom paa Ariosto's Tid; Personerne sværgende ved 
piter og Styx, men tillige talende om en «TaaImodighed som 
obs*; lange Monologer; Versemaalet akatalektiske jambiske Tri- 
metre som i de antike Dramer. Som en af de betydeligste Kome- 
dier fra denne Tid ansees Kardinal Dovizio da Bibbiena’s «Calan- 
dria* (efter den komiske Hovedpersons Navn Calandro), der i visse 
Maader er paavirket af Plautus og specielt netop af »Menæcbmi*, 
en dog ikke saa meget, at vi have mere Grund til her at be- 
ragte dette Stykke nærmere end f. Ex. Shakespeare’s « Hellig- 
rekongers Aften*, hvor ogsaa en Del af Stykkets Virkning 
roer paa Ligheden mellem to Søskende, eller Øhlenschlægers 
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bekjendle orientalske Lystspil, hvis Hovedmotiv jo er saa meget 
usandsynligere end tMenæchmernes*, som der er hele tre Brødre, 
der ligne hverandre som tre Draaber Vand og forvexles hvert 
Øjeblik hele Stykket igjennem. Forøvrig udmærker Bibbiena’s 
• Calandria* sig ved sin elegante Stil og har ogsaa særdeles 
vittige og komiske Partier, men lider af en Feil, som mange 
italienske Komedier have og som er begrundet i Nationalkarak- 
teren og det yppige Liv i Renaissancetiden, — det er i høi 
Grad skurrilt, hvilket dog ikke — betegnende nok — forhin- 
drede dets gjentagne Opførelse ved Pavehoffet. — Den første 
Digter, som aldeles forlod denne kunstige antike Verden i sine 
Komedier og som desuden ved andre Egenskaber betegner 
Høidepunktet af den italienske. Renaissancetids Komediedigtning, 
er den som Historiker mest berømte Macchiavelli (f. 1466, 
1527). Omtrent samtidig med barn fremkom de to tidligste, 
interessante Bearbeidelser af «Menæchmi», den ene afGiovanni 
Giorgio Trissino, den anden af Agnolo Firenzuola. 

Trissino var en i flere Henseender mærkelig Mand. Han 
var født i Vicenza 1478 og begyndte sent at studere, men 
erhvervede sig snart saa anselige Kundskaber, baade i philologisk 
og i naturvidenskabelig Retning, at hans Lærer i et senere 
Brev til ham, som er bevaret, udbryder: *Dii bonil quam cito 
non modo Latinam, sed etiam Græcam vorasti linguaml verior 
helluo librorum (Bogsluger) quam M. Gato.* Han var meget 
yndet af Pave Leo den I Ode, ligesom senere af Clemens den 
7de, og sendtes flere Gange som Gesandt til Keiserne Ma&i- 
milian og Karl den 5te, til den venetianske Republik og i Aaret 
1518 til Kong Christian den Anden af Danmark. Ved Karl den 
5tes Kroning var det den rige og ansete Grev Trissino , som 
bar Keiserens Slæb. Han døde 1550. Det vigtigste af hans 
Værker er Tragedien »Sophonisbe* , som Litterærhistorikeren 
Tiraboschi kalder »den første italienske Tragedie, der virkelig 
var dette Navn værdig*. Desuden gjorde han sig bekjendt ved 
et Par ret kuriøse grammatiske Afhandlinger, idet han vilde 
indføre en ny Orthografl, hvori saavel romerske som græske 
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Bogstaver skulde bruges, for at man kunde faae saamange Lyde 
som mulig gjengivne. Endelig hans Bearbejdelse af •Menæchmi*, 
der hedder «I Simillimi*, udkom i Venedig 1547 og er til- 
egnet Kardinal Farnese. I den pyntelig skrevne Fortale gjer 
Trissino Rede for sin Anskuelse af Komedien som Digtart og 
ssrlig for sin Omdannelse af det plautinske Stykke, i følgende 
Ord: 


•Ligesom jeg i Tragedien eller det Heroiske har søgt at 
overholde de Regler, som Aristoteles har skrevet og hvis Brug 
Homer og Sophokles og de andre udmærkede Digtere have vist 
os, saaledes har jeg i Komedien villet bevare Aristophanes’, 
d. v. s. den gamle Komedies Skik. Derfor har jeg taget en 
munter Invention af Plautus og omdannet Navnene og tilføiet 
Personer og paa flere Steder forandret Handlingens Orden, qg 
tillige indført Koret deri, og efter saaledes at have tildannet den 
efter mit Hoved, vil jeg sende den ud i denne nye Dragt. 
Kdret har jeg sat til, fordi man pleiede at indføre det i den 
gamle Komedie; hvilken Sædvane opgaves i den nye Komedie, 
maaskee for at undgaae Bekostningen derved; thi Korene, som 
vi kalde Intermedier, volde Den ikke ringe Udgifter, som lader 
dem opføre. Men enten det nu var af denne eller af en anden 
Grund at de opgaves, seer jeg, at Sligt ikke behagede vor Horats, 
som i sin Poetik siger: «Ghorusque turpiter oblicuit* ,• hvilket 
vil sige, at det var noget Galt, at Koret tav og ikke var tilstede; 
hans Dom har jeg ogsaa villet følge i denne Komedie og har, 
som sagt, indført det. Jeg har ogsaa efter de gamle Grækeres 
Skik udeladt Prologen og har ladet de først talende Personer 
fortælle Indholdet («argomento> ; rettere: give Tilhørerne den 
oedvendige Forberedelse), hvilket det lader til, at vor Terent's 
bar yndet, skjøndt han efter sin Tids Skik skrev nogle over- 
flødige Prologer, som ikke kom Stykkets Handling ved, og han 
undskylder sig derfor adskillige Steder.* 

Man mærker den efter Datidens Forhold lærde Philolog 


saavel i denne Fortale som i selve Stykket, der mere bærer 
Preg af en vis Forstandighed end af egentlig poetisk Talent. 

5»nL Udskr. for flloi. Off pedag. Ry rekkc. I. 9 
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Der er ingen Inddeling i Akter og Scener; men Handlingens 
Bovedmomenier adskillés ved Kor af Sefolk fra Menæchmus 
Sosikles’ eller (som han hedder hos Trissino) Simillimo Salvidio's 
Skib. At han har forøget Personernes Antal med et Par Tjenere 
eller Slaver, er underligt nok, da der jo ingenlunde kan siges 
at vare for faa Personer i det plautinske Stykke. Der var flere 
af Navnene, som nødvendigvis maatte forandres: saaledes kunde 
jo «Erotium* aldrig tage sig ud paa Italiensk, og hun er derfor 
bleven til »Ericina* og tituleres •Cortigiana* (Kourtisane) ; 
Kokken hedder Garifllo, og der hvor Menachmus Sosikles hos 
Plautu8 i 1ste Akt affærdiger Kokken med de Ord: *Seu tu 
Culindru8, seu Caliendrus, — perieris», siger Trissino’s Simil- 
limo: 

• Garifilo o Garofolo che siate, 

Non vi conobbi mai, né vi conosco«. 

(Enten I er Garifllo eller Garofolo (o: Krydernellike) , saa 
hverken har jeg nogensinde kjendt Jer eller kjender Jer nu.) 
Snyltegjssten hedder • Børste* (Scovoletto) ligesom paa Latin. 
Handlingen foregaaer i Palermo paa Sicilien; maaskee har denne 
Stad havt et lignende Ry paa sig som Epidamnus i Oldtiden. 
Dialogen er skrevet i rimfri jambiske Trimetre (versi sciolti), 
Korene i ulige lange rimede Vers af jambisk Karakter. — De 
første Scener har Trissino rigtignok omstøbt temmelig uheldig. 
Istedenfor som Plautus strax at sætte Folk «in medias res* ved 
den morsomme Scene mellem Menæchmus, der praler af sin 
Heltebedrift, og den forsultne Parasit, — synes Trissino ikke 
at have saa stor en Tillid til sit Publikums Fatteevne og lader 
derfor Simillimo Salvidio og hans Slave Gonsalvo optræde først 
(det er den Scene, som bos Plautus begynder med: Voluptas 
nautis nulla est, Messenio o. s. v.) og bredt og omstændelig 
fortælle Argumentum, der er sammenflikket af den uægte Prolog 
og den sidste Scene af Plautus’ Stykke. Saa kommer Kokken 
og Folchetto, en Slave hos den gifte Simillimo, og berette 
Publikum Alt hvad der vedkommer Denne: om hans slemme 
Kone, hans Kjærlighed til Madonna Ericina o. s. v. Derpaa 
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følge Scenerne med den næsvise Kok og den ligesaa paatræn- 
gende «Cortigiana*, idetbele ganske kopierede efter Plautus. 
Betegnende er det , at Slaven som dannet Italiener ikke baaner 
de arme »navales pedes», men pænt beder dem om at passe paa 
Tøiet, hvortil de svare, idet de annoncere den indtrædende 
Person ligesom hos de græske Dramatikere: 

«Noi n'avrem buona cura, 

Non dubi tar di nulla. — 

Mira quella fanciulla, 

Come é vaga, e sicnra, 

E sta snir uscio ardita 
Colla faccia pulita*. 

(Vi skalle nok passe godt derpaa; tvivl ikke derom. Se 
hin Pige, hvor hun er yndig, og se, hvor kjæk hun staaer der 
i Døren med sit skælmske Ansigt.} Og da han skal gaae hen 
til Herberget, giver han Søfolkene Lov til at begive sig ned til 
Skibet De foretrække imidlertid at blive paa Scenen, da 
Tri8sino har Brug for dem til at synge nogle Stropher om 
Sømandens ustadige Liv og Længsel efter Hjemmet. Saa kommer 
først Parasiten, hvis to Monologer Trissino har slaaet sammen 
til een; hans Scene med Simillimo Salvidio og- alle de følgende 
Scener stemme næsten ganske overens med de plautinske, idet 
der engang imellem indskydes Korsange, hvoraf et Par, betrag- 
tede som rent lyrisk Poesi, maa siges at være ret smukke. 
Det følger af sig selv, at Simillimo i Vanvidsscenen ikke faaer 
sine Befalinger af Jupiter og Bacchus, men af en hel Hær 
•diavoletti*, som han er beBat af, og selve «Satanasso», som 
han idelig anraaber. Idetbele har Digteren meget godt vidst at 
holde specielle antike Forestillinger ude fra Stykket, som han 
lader foregaae i hans egen Tid. Men Resultatet bliver dog 
trods al hans Poleren og Omstøben, at man — naar Alt kommer 
til Alt — helst vil nyde Plautus som han er; thi hans komiske 
Kraft besidder Trissino langtfra. <1 S im illim i* . er da ogsaa 
blevet bedømt høist forskjellig: medens Nogle kalde det «en 
heldig Efterligning af Plautus’ Menæchmi«, kalde Andre det 
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•meget middelmaadigt*. Vist er det, at det ikke er noget 
Mesterværk; men blottet for Interesse er det ingenlunde. 

Dette gjælder i endnu høiere Grad om den anden Bearbei- 
delse, af Agnolo Firenzuola, hvis Navn ligeledes er et af de 
berømte i den italienske Litteraturs Historie. Han fødtes i 
Florents 1493 og døde 1545; var en meget god Ven af Pietro 
Aretino, den paa eengang berømte og berygtede hvasse Satiriker; 
i sit private Liv ikke synderlig sædeligere end Denne; alligevel 
skal han have været Abbed. Sin Begavelse, navnlig for Satiren, 
viste han i endel lyriske Digte, samt Noveller, der i alle Hen- 
seender ere i Boccaccio’s Maneer, endvidere i Moderniseringen 
og Lokaliseringen af Appulejus* Roman «det gyldne Æsel«, og 
i adskillige dramatiske Arbeider, hvoriblandt «1 Lucidi*, som 
vi skulle beskjæftige os lidt med, (det udkom første Gang 1549; 
det kgl. Bibliothek eier en Udgave fra 1552). Firenzuola er saa 
fornuftig ikke at gjøre Brud paa Plautus’ Scenegang, der jo 
pavnlig i de første Akter er velberegnet og jævnt fremskridende ; 
men han nøies med at gjøre den versificerede Dialog til Prosa, 
lokalisere Handlingen og idethele søge at skabe en ægte italiensk 
Komedie i Bibbiena’s og Machiavelli’s Stil paa den solide Grund- 
vold, som den gamle romerske Digter har lagt, — og han har 
havt Vid og Lune nok til at gjøre det godt. Og om hans Smag 
og Kjendskab til Scenens Fordringer vidner det, at han i 4de 
Akt, der hvor den Gamle kommer, strax lader Lucido Folchetto 
(o: den fremmede Menæchmus) deltage i Dialogen, istedenfor, 
som Plautus, at lade ham blive staaende længe paa Scenen i 
en umotiveret Ørkesløshed; ligeledes at han i sidste Akt lader 
Slaven Betto, der kommer efter sin Herre og har sagt: «Nu 
vil jeg banke paa», strax blive den Gamle og hansfire «Fac- 
chini* (eller Sjouere) vaer, men ikke kjende deres Offer, fordi 
Lucido vender Ryggen til eller skjules af de Andre, — førend 
Slagsmaalet begynder og Betto skal til at vise sit Heltemod. 
Fremdeles har han i Vanvidsscenen forkortet Lucido’s lange 
Replikker ikke lidet og blot taget de kraftigste Steder med. 
Saadanne underlige Ideer som Trissino's, at belemre plautinske 
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Komedier med aristophaniske eller sophokleiske Kor, afholder 
ban sig fra. Men, hvad der er mærkeligere: hana Stykke er 
slet ikke smudsigere end Plautus’, og det uagtet Æmnet jo 
syntes at være saare fristende dertil for en italiensk Digter fra 
Renaissancetiden, og Pietro Aretino f. Ex., der ogsaa gav sig af 
med at skrive Komedier, havde vistnok ikke modstaaet denne 
Fristelse saa godt Derimod har Firenzuola spækket sit Stykke 
med endel originale Indfald og Vittigheder, hvoraf flere ikke 
give de plantinske Noget efter. For sin ret elegante, skjøndt 
noget gammeldags og latiniserende Stil citeres «I Lucidi* ofte i 
den store italienske Ordbog, som »Accadémia della Crusca* 
adgav i det 17de Aarhundrede. — Hos Firenzuola er det den 
lærde og rige Stad Bologna, som nyder den tvivlsomme Ære at 
være Skuepladsen for den gifte Lucido’s Utroskab o. s. v. Alle 
Personernes Navne ere andre end hos Trissino. Snyltegæstens 
er saaledes Sparecchia, o: den, der rydder Bordene; Matronen 
hedder Fiammetta, med Hentydning til hendes fyrige Karakter; 
Kokken: Gratugia (Rivejern). Som karakteristiske Træk fra den 
italienske Bearbeiders Pen kunne anføres bl. A. , at Parasiten 
taler om, hvor herligt det er, at Lucido «ved sine Gilder (og 
det er rigtige Munkegilder!) ikke piner Folks Tandkjød med ' 
Billinger, som Nattergale; nei han følger den franske Skik: Alt 
hvad der kommer paa Bordet, er solidt og helt*. Forøvrig har 
han igaar været lidt oppe at skjænd’s med sin Velynder og 
bringer nu et lille Madrigal, han har digtet for at forsone ham. 

— Der hvor Slaven advarer sin Herre mod den slemme By, de 
ere komne til, yttrer han: «I veed, at man siger: «Bononia 
docet*, det vil sige: her lærer man at leve, men det maa man 
betale dyrt. Her er flere Rottefælder end Rotter.* — Den paa- 
trængende Kok bliver spurgt, «i hvilken Maaned det er Faste- 
lavn 1 ) i dette Land*. — »Hvorfor det?* — *Jo, for jeg skulde 
næsten troe, at det er nu om Sommeren, eftersom man seer 
talende Dyr*. — Da Kokken vil gaae op i Elskerindens Hus, 
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udbryder Lucido: *Gid du maa brække Halsen paa det første 
Tein!*, hvortil den Anden svarer: «Aa hvad, du mener det vel 
ikke saa slemt; jeg er jo ikke din Kone«. — Stykkets Erotium 
tiltaler Den, hun antager for sin Elsker, med saa blomstrende 
Tirader som: «Delisie e struggimento dolcissimo dell* anima 
mia innamorata« (Min elskende Sjæls sødeste Fryd og Pinsel!). 
— Da Snyltegjæsten kommer hæsblæsende og ærgerlig fra Byen, 
udbryder han: «NeI ! nu er jeg over tredive Aar; men aldrig 
har jeg dog baaret mig saa hestedumt ad som imorges, da jeg 
gik ind i en Kirke for at høre Messe, — og imens blev Lucido 
borte for mig. Gid Pokker havde den fordømte Munk, der 
aldrig kunde blive færdig!« o. s. v., indtil hans Forbittrelse stiger 
til Raseri, da han seer Manden komme ud, stangende sine 
Tænder. — Flere Steder stifter man Bekjendtskab med forskjel- 
lige af Datidens Lækkerbidskner, , «quæ milvinam suggerant«, 
som Menschmu8 siger, f. Ex.: fede Kramsfugle, oplagt Mælk i 
Buddingeform med Sukker, ristet Bedehale med Peber og Rosen- 
eddike o. s. v. — Jeg har forsøgt at give en Oversættelse af et 
Par Fragmenter, det ene er 1ste Akts 3die Scene, mellem den 
gifte Lucido, Sparecchia og «la Signora« (o: Erotium), hvoraf 
man seer, hvorledes Elskende talte i Midten af det 16de Aar- 
hundrede. 

Signora (kommer ud fra sit Hus og seer Lucido). Ak, mit 
søde Hjerte, vær velkommen. Men hvad skal det betyde, at du 
ikke har ladet dig see siden igaar Aftes? hvor har du kunnet 
nænne at komme først nu? Ak, jeg har Ret i at sige, at Mæn- 
denes Kjærlighed er som Lilliens Skjønhed, — snart forbi. 

Sparecchia (afsides). Og Jeres som Vin i en Flaske, 
snart drukken op. 

Lucido. En vigtig Sag, min Deilighed, der har megen Be- 
tydning baade for dig og mig, har opholdt mig lige til dette 
Øieblik, saa jeg ikke har kunnet komme herover. 

i 

Sign. Og hvad har du der, min Skat? 

Luc. Det er Pynt til dig og et Bytte fra vore Fjender, 
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min yndigste Rose; een af min Kones Kjoler, — den aller- 
Ijsnneste. 

Sign. O, hvorfor behøvede du at gjere dig saadan Ulej- 
lighed? Vidste du ikke, at ogsaa uden det tilhører min Person 
dig? Og i Sammenligning med dig agter jeg ingen af mine 
andre Venner, ja ikke en eneste Mand, for det Ringeste! Du 
er min Glæde, min Trøst, mit Hjerte og min Sjæl; og derfor 
skal min Dør altid staae dig aaben, naar du kommer med tomme 
Hænder, ligesom om du kom med dem ftilde; det er ikke af 
den Grund, jeg holder af dig, min Kjærlighed. Du veed nok, 
at jeg ikke er som de Andre, og navnlig ikke overfor dig. 

Spa. (afs.). Du lyver ham jo lige op i Ansigtet. Du staaer 
jo netop og smidsker for ham, saalænge til du seer, han giver 
Noget. 

Sign. Jeg vil ikke have, at du for min Skyld skal have 
Ubehageligheder hjemme med din Kone og være Skyld i, at hun 
ferer et kummerfuldt Liv. Mig er det nok, at jeg har dig, og 
jeg altraaer intet Andet end dig, og jeg eier og besidder Alt, 
naar jeg bar dig, min Elskede. 

Spa. (als. til Luc.). Naar hun virkelig holdt saa meget af 
dig, som hun siger, saa vilde hun ikke have seet til dine 
Hænder, som hun strax gjorde: «Hvad har du der, min Aller- 
kæreste?* — Naar hun ikke snart faaer den Kjole, saa skal 
hun nok hitte paa en halv Snes Paaskud for at faae fat i den 
. . . Ja, gid Pokker havde alle dem, der gaae med Skjørter! 

Luc. Mit søde. Hjerte, jeg indseer, at Dette (peger paa 
kjolen) kun er en ringe Løn for al din megen Venlighed; men 
det er egentlig heller ikke som Løn, at jeg giver dig den, 
men forat ogsaa jeg kan vise dig en lille Venlighed. Saa gjør 
mig da den Glæde at modtage den, og husk, at jeg ikke eier 
anden Rigdom end dig. 

Sign. Tusend Tak. Isandhed en skjøn Kjole. 

Spa. (afs.). Sagde jeg det ikke nok! *Hun vilde ikke have 
den», — det vil sige: tilkjøbs; men lod hun sig maaskee bede 
længe? — nei, ligestrax: « tusend Tak*. 
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Luc. Det var den, jeg lod sye til hende ifjor, da han 
skulde til sin Søsters Bryllup; og Tøiet alene kostede sine gode 
fyrretyve Seudi. 

Sign. Det troer jeg; det er ogsaa noget deiligt Tøi. 
(Kalder ind i Huset). Hei, Rossetto, kom og tag denne ind med. 

Spa. Ja, lad den bare hurtig blive bragt ind; man skal 
aldrig opsætte Noget; — han kunde jo gjerne fortryde det. 

Sign. Skal vi gaae ind nu? 

Luc. Ikke nu; men veed du "hvad jeg vil have du skal 
gjøre? Du skal lade tilberede et Middagsmaaltid for mig og 
denne brave Kammerat. 

Sign. O, saa gjerne. 

Spa. Signora, vi behøve bare Lidt, for 1 maa da endelig 
ikke tro, at vi ere Fraadsere. To Par stegte Kapuner, et Far 
Sardeller, lidt saftigt Kalvekjød, Maccaroni, lidt Kyllingemad til 
at begynde med, Ost og Frugter, og fremfor Alt god Vin, og strax 
i Begyndelsen kunde et Glas Malvasier ikke være saa galt. 

Sign. Det skal skee Altsammen, som I ønsker. 

Luc. Hør nu, medens du sørger for at Dette bliver færdigt, 
ville vi gaae hen paa Torvet og besørge et Par Smaaærender ; 
vi skal være ber tilbage om et Øieblik. 

Sign. Ja, kom snart; Alt skal være istand. 

Luc. Saa Farvel, min Elskede. Kom, Sparecchia. 

Spa. Jeg kommer; idag skal du ikke være bange for at 
tabe mig: selv om Paradiset stod aabent, vilde jeg ikke forlade 
dig for at gaae derind. — 

Man seer, at Firenzuola’s Snyltegjæst er betydelig spydigere 
mod sin Patrons Elskerinde, end han er hos Plautus. Derfor 
er det ikke saa underligt, at han bliver temmelig ilde omtalt af 
hende i Scenen i 2den Akt med den fremmede Lucido: 

Sign. Vil du vente paa Sparecchia? 

Luc. Nei, vist ikke. Naar han ikke er ber, maa han selv 
tage Skaden deraf. Han kunde være kommen til rette Tid. Jeg 
har ikke den Vane at vente paa Folk. 
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Sign. Jeg meget mindre. Thi sandt at sige: havde det 
ikke været for din Skyld, saa havde saadan en Fyr aldrig faaet 
Lov til at komme i mit Bus. 

Lnc. Jeg lover dig, saasandt jeg er en Gentiluomo, at 
jeg aldrig mere vil lade ham komme i min Nærhed, eftersom du 
ønsker det. 

Sign. Ja, jeg ønsker det meget; thi jeg kan ikke udstaae 
ham. — 

Stykket ender med følgende karakteristiske Epilog: 

■Tilskuere, gaa ikke endnu; vær saa venlige at holde ud 
blot et lille Øieblik, for nu kommer det Bedste. Komedien er 
ikke tilende endnu; thi vore Lucidi ville opføre sig mere nobelt 
end Plautus’ Menæchmer og vise, at de unge Mænd nutildags 
have en meget bedre Samvittighed end de i gamle Dage. For 
det Første ville vi sende den smukke Signora en ny Kjole til- 
ligemed hendes øvrige Sager, og dernæst ville vi allesammen 
holde et Aftengilde, førend dette Karneval er forbi, og der skal 
Sparecchia være med, og han skal faae saa Meget at spise, at 
han skal glemme Tabet af sin Middagsmad idag. Jeg vil give 
ham ti Seudi, saa kan han ordne det som han selv vil. Me- 
Qschmerne, de uopdragne Personer, bar sig slet ikke saa pænt 
ad: de lod deh stakkels Signora sidde med en lang Næse uden 
at give hende en Smule Erstatning, og den stakkels Peniculus 
maatte gaae og skære Tænder, — der var Ingen, der vilde ind- 
byde ham. — Ja, hvis I ville vente til imorgen Aften, ville de 
alleBammen komme ud og gaae derhen, hvor jeg sagde; men 
vil 1 ikke vente, saa maa I selv om det; thi for idag er Festen 
forbi .... Saa Farvel da, til vi sees igjen!« — 

Den næste Bearbeidelse af Plautus' Stykke maa vi søge i 
den spanske Litteratur. Medens vi i det 16de Aarhundrede i 
Italien møde forfinede og overkultiverede Sæder, og Litteraturen 
— ikke mindst den dramatiske Poesi — i sin fulde Blomstring, 
fremelsket af Konger og Fyrster, see vi det senere saa blom- 
strende spanske Nationaldrama i sin første Spiren. Der var 
endnu en rum Tid til at Lope de Vega skulde give det dets ægte 
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nationale Skikkelse, som det bevarede under hele den glimrende 
Periode indtil henimod det syttende Aarhundredes Slutning; 
man havde indtil omtrent Midten af det 16de Aarhundrede 
endnu kun bragt det til fordetmeste ganske umodne Forsøg og 
tildels betydningsløse Smaaprodukter. Dog besad man i Folkets 
Naivitet og Vid og dets rige Bomancepoesi gode Betingelser for en 
storartet og original dramatisk Poesi, der jo heller ikke lod vente 
paa sig, saasnart den store Mapd havde vist sig, som formaaede at 
lede den den rette Vei. — Men ingen af Spaniens Regenter i 
det 16de Aarhundrede, hverken Ferdinand den Eatholske eller 
Karl den Femte, brøde sig videre om Skjønlitteraturen eller 
gjorde Noget for den, Medlemmer af Geistligheden og Adelen 
syslede vel ofte med Poesien, men da saagodtsom altid med 
den klassiske Lyrik i italiensk Smag, og der frembragtes vel 
meget Fortræffeligt i denne Retning, men det havde Folket 
ingen Glæde af; og Datidens Skuespilforfattere vare henviste til 
at kjøre om med Thespiskærren fra den ene Landsby til den 
anden for i Forening med en fire— fem Akteurer og (naar det 
var et særdeles fint Selskab) en Guitarspiller at more Almuen, 
i Kirken eller i et ofte høist primitivt Theater, med «Misterios», 
■ Comedias*, •Entremeses« , «Autos sacramen tales«, • Pasos* 
eller « Farsas«, — saamange forskjellige Benævnelser havde 
deres Stykker. En saadan Forfatter var Lope de Rueda (ikke 
at forvexle med Lope de Vega), hvis bevarede Komedier trods 
den endnu noget raa Form udmærke sig ved en vis tiltalende 
Naturlighed og Munterhed og en ikke ringe Begavelse. Sam- 
tidig med ham, d. v. s. omtrent 1550, levede der i Valencia en 
gammel Boghandler, Juan de Timoneda, en dannet Mand 
med ret udstrakte Kundskaber, som paatog sig at korrigere sin 
Vens, den jævne Rueda’s Stykker og udgive dem. Man kjender 
ellers ikke noget til hans nærmere Livsomstændigheder; derimod 
fandt man for nogle Aar siden i det wienske Bibliothek endel 
interessante Romancesamlinger med den poetiske Titel «Rosas>, 
som bære hans Navn paa Titelbladet; endvidere veed man , at 
han selv med Held forsøgte sig i Digtekunsten, og man har 
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navnlig af han nogle ganske livlige og morsomme Fortællinger i 
Stil med de italienske Noveller, flere nette dramatiske Smaating 
og endelig den i Aaret 1659 udkomne: «Comedia de los 
Menecmos, puesta en gracioso estilo y elegantes sentencias* 
lordret: Komedie om Menschmerne, sat i skjøn Stil og elegante 
Sætninger). Den er udgivet paany (i Slutningen af forrige Aar* 
bandrede) af den ansete spanske Digter L. F. de Moratin, i et Værk, 
der behandler det spanske Dramas ældste Historie ; hos ham betitles 
det «los Menemnos*, — uvist hvorfor, — og han er umaadelig 
glad over at Timoneda har udeladt to efter Moratins Mening 
■lidet nødvendige Personer (o: Kokken og Erotiums Pige), for- 
aodret Prologen, bortskaaret Peniculus’ unyttige Monologer i 
ferste og tredie Akt, ligesom den gifte Menæchmus’ i fjerde 
og Messenio's i femte; fremdeles meget passende udvidet nogle 
Scener og gjort andre mere naturlige; endelig forbedret Opløs- 
ningen*. Man maa nu imidlertid ikke tage det saa nøie med 
Moratins Ros; tbi vel var Denne ret betydelig som Komedie- 
digter, men som Æsthetiker meget gammeldags og fransk, og 
salte derfor *de tre Enheders* Overholdelse som næsten det 
allervæsentligste Fortrin for et Drama. Men naar han fremdeles 
siger, at Timoneda i hele Stykket har formaaet at bevare den 
latinske Forfatters Vid og Livlighed, maa vi virkelig give ham 
Ret deri; thi den ærlige gamle Spanier har aabenbart i Plautus 
tmffet en beslægtet Aand, som han rigtig kunde forstaae. Det 
er ikke nogen smagfuld , kunstmæssig Efterligning aom Firen- 
toola’s og især Trissino’s : Timoneda har læst *Meoæcbmi*, moret 
»g kostelig og ment, at det vilde være Noget for hans Landsmænd; 
og han bar da skrevet sin Komedie, som det bedst kunde falde, 
noder Paavirkningen af Plautus’ betagende Lune; og da han 
Kiv var munter og som saamange Spaniere i Besiddelse af 
djærv Vittighed, er hans Arbeide blevet morsomt og tiltalende 
som den gamle romerske Digters. De Forandringer, han har 
gjort i Scenegangen o. dsl. , ere vist for største Delen mere 
tilfældige end beregnede. — Ban indleder Stykket med en 
■inlrdito* (Forspil), hvis Personer ere Cupido og tre Byrder; 
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Byrderne møde for Cupidos Domstol i et Hjerteanliggende, oj 
Forfatteren lader nu meget naivt Cupido befale dem med de 
Samme at fortælle Tilskuerne hvad der er nødvendigt til For 
staaelsen af det Stykke, som nu skal opføres. De synge' tilsida 
en lille Vise om Elskovs Magt, hvorpaa den egentlige Komedie 
(i een lang Akt og i Prosa ligesom Forspillet) tager sin Begyn 
delse. Timonedas Personliste er noget forskjellig fra Plautus 
og lyder saaledes: Casandro, Audacias Fader. — Audacia, Me 
nemnos Hustru. — Den gifte Menemno. — Den ugifte Me 
nemno. — Tronchon, Slave. — Talega, »simple«, o: enfoldij 
og komisk Tjener, noget Lignende som det senere spanski 
Dramas stereotype Spasmager, Gracioso’en. — Dorotea, Skjøge 
— Averrois, Læge. — Lazarillo, Tjener. — Scenen er en Gade 
Valencia. — I den første Scene kommer den gifte Menemn« 
listende ud af sit Hus med sin Tjener Talega, der har faae 
endel af Peniculus’ Karakter og Replikker, men ellers lignei 
Troels i Holbergs • Barselstuen • , en Blanding af »Ondskab o( 
Taabelighed«. Han maa engang have været i Tjeneste hos et 
Præst eller en lignende studeret Mand, eftersom han hyppij 
smykker sin Tale med ufordøjede latinske Brokker. Menemm 
beder ham skynde sig, og Talega anstiller sig som om Herrem 
Moralitet ligger ham meget paa Hjerte: 

Talega. Ak Herre, Kjærlighed gjør blind; — Gud give 
du maa slippe vel fra det Roderi og tage dig noget Bedre for 

Menemno. Naar du ikke vil være med, saa kan du jc 
blive hjemme. 

Tal. Nei, saa stygt kunde jeg ikke bære mig ad; en Hud 
skal følge sin Herre. Forresten er det noget rigtig Solidt, do 
har der, Herre. 

Men. Ja, det skulde jeg mene! Det er en af min Kones 
fineste Kjoler, som jeg har lovet min Dorotea. 

Tal. Og hvad giver hun saa dig? 

Men. Det er mig nok, naar hun vil modtage, hvad jeg 
giver hende, og desuden har hun lovet at anrette mig og nogle 
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i mine Venner et flot Gjæstebud, naar jeg sender hende, hvad 
flfø behøver. 

Tal. Ja, naar der skal være Kommers og Ædegilde hos 
tyrotea, saa skal jeg saamænd ikke blive borte, for jeg holder 
felig saa meget af dig. 

i Men. Hvordan skal vi nu bedst komme derover uden at 
Ifre opdagede? 

f Tal. Hør Menemno, vær bare forsigtig, for Væggene har 
og lad mig bare ikke komme i Fidtefadet for din Skyld. 

| Men. Hvad er du bange for, din Kujon? 
t Tal. Hvad jeg er bange for? Veed du ikke, at man 
Jtier at sige: «facientes et consentientes» og saa noget Mere, 
lo jeg ikke kan huske? Jeg vil nu raade dig, at du slet ikke 
Øal bryde dig om at indbyde Andre, naar du vil have, at vi 
|ke skal blive røbede; for du veed nok, at ved Gjæstebud der 
fejerer Vinen, og der hvor Vinen regjerer, gaaer Hemmelig- 
øderne deres Vei; men da jeg nu Gudskelov kan spise for 
|re og, skulde det behøves, for Fem, saa mener jeg, at vi 
haide see til at være ganske alene med Dorotea; for — kort 
g godt — mange Kokke fordærve Maden. 

I Men. Du kan have Ret; vi To skal blive de Eneste. — 
i Og lidt senere siger Talega: 

i Tal. Men, sørg saa bare for at det bliver idag, for man 
|N aldrig opsætte Noget. 

I Men. Naa ja, saa lad det blive idag. 

L Tal. Hør, Herre, jeg beder dig, at der ikke maa være 
et firkantet Kjød paa Hordet. 
k Men. Firkantet Kjød? hvad vil det sige? 

Tal. Jo, Præsten derhjemme i Landsbyen sagde, at firkantet 
het er del, som har fire Sider, fire Hjørner, fire Kanter, fire 
Holdepunkter, og derfor siger jeg .firkantet Kjød. om Bedekjød, 
Oxekjød «et totius animalibus de qnatuor pedos*. 

Men. Nn forstaaer jeg dig, dit Vaasehoved; jeg lover dig, 
*t der kun skal være Høns og Duer et cetera. 
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Tal. Skal vi ogsaa have tet cetera«? Hvad er det for 
Noget, Herre? 

Men. Jeg mener: mange andre Ting. 

Tal. Hør, Herre, saa maa der ikke mangle den Slags 
Kjødmad, som ligner mit Navn. 

Men. Hvordan ligner dit Navn? 

Tal. Hvad betyder: Talega? 

Men. En Sæk. 

Tal. Ja, jeg mener saadan Kjødmad, som er stoppet i 
ligesom i en Sæk, — hvorfor Pokker vil du ikke forstaae mig? 

Men. Hvad er det da for en Slags Mad? 

Tal. Medisterpølse, Kjødpølse, Blodpølse. 

Men. Naa, det skal du nok faae. 

Tal. Det er rigtigt; saadan kan jeg lide at du taler; naar 
jeg propper de Andre med Løgne for din Skyld, saa kan du 
gjerne proppe min Mave med god Mad. — 

Saa kommer Audacia ud; Talega løber hen og skjuler sig 
med Kjolen bag et Gadehjørne, medens de to Ægtefolk over- 
dænge hinanden med Bebreidelser, og engang imellem giver 
han sit Besyv med, indtil de skrige saa stærkt op, at den gamle 
Casandro hører det inde i Huset og farer ud halvt paaklædt: 

Gasandro. Saa skam Jer dog, for Pokker! Saa skam 
Jer dog! og skrig ikke saa frygtelig; lad dog ikke Naboerne 
blive Vidne til Jer slette Opførsel. Hvad er der nu iveien? 
Skal jeg altid være Trediemand ved Jeres Skjænderier? 

Audacia. Ak, Fader, dette Liv maa jeg kalde Død! 

Cas. Hvad! — Hvoraf er da alt Dette opstaaet? 

Men. Lad hende staae og græde som hun var besat, og 
hør ikke paa hende, nu hun er saa arrig; jeg skal fortælle dig 
det kortelig. Du maa vide, at nu er bun ikke alene storagtig 
og hovmodig: hun er ogsaa bleven skinsyg. 

Gas. Skinsyg! og hvorfor? 

Men. Hun siger, at jeg har en Elskerinde og stjæler her 
fra Huset. 

Tal. (for sig). • Verum est». 
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Aud. Men saadan er det jo . . . 

Gas. Vil du tie, dia lille Slange; lad os tale. 

Men. Med den taabelige Skinsyge piner hun mig hver 
Dag tildøde, og fordi jeg tør svare hende, ^behandler hun mig 
værre end om jeg var Talega. 

Tal. (som (ør). Saa for Pokker! Hvem beder dig nu at 
nævne mig? 

Aud. Saa du stjæler altsaa ikke fra Huset? Og den 
Diamantring, jeg gav dig forleden Dag, — hvad er der blevet 
af deD? 

Tal. (som før). Aa, saa skulde du bare vide det om 
Kjolen ! 

Men. Den er henne hos Guldsmeden at blive gjort istand. 

Tal. (som før). Sig heller: henne hos Horen at blive gjort 
i Penge. 

Aud. Gud give, det var sandt hvad du siger. 

Men. Vist siger jeg Sandhed, og det er Mer end du 
fortjener. 

C as. (til Datteren). Kan du ikke tie, din Tosse! 

Au<^ Jeg vil tie, da der er To imod mig. 

Tal. (som før). Tre, kan du gjerne sige. 

Aud. Tal I nu sammen, saameget I vil; jeg gaaer ind 
for ikke at høre Jer Snak. (Qaaer.) 

Den Gamle holder derpaa en skjøn Formaningstale til 
Svigersønnen, men er igrunden ikke langt fra at tage baos 
Parti, da han er endel mindre vrøvlet end den plautinske Senex 
og Audacia en mere udpræget Xanthippe end den romerske 
Matrone. Tilsidst gaaer den Gamle ind, efter at Menemno har 
indbildt ham, at han skal i Forretninger til en Kjøbmand, 
Micer Duarte. Isteden derfor iler han naturligvis strax til sin 
Dorotea, aftaler Middagsgildet og gaaer først derpaa virkelig 
hen til Kjøbmanden, idet Talega bliver sendt til Svigerfaderen 
med den Besked, at Micer Duarte har inviteret ham til Middag, 
hvorfor han ikke kan komme hjem. Efterat Scenen er bleveu 
ton, kommer den fremmede Menemno med sin Slave Tronchoo, 
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gjennem hvis Mund Timoneda faaer Leiiighed til at give Valen* 
cianeroe forskjellige Stikpiller. I den næfete Scene, den med 
Dorotea, følger han næsten fuldstændig Plautus. Derefter op- 
træder Casandro med sin Datter, hvem han skjænder paa for 
hendes Dovmod og Uomgængelighed, indtil Talega kommer til: 

Tal. Bei, Herre 1 

C as. Hvad Nyt? 

Tal. Strømper, Sko, Skjorter, — Alt hvad du vil kjøbe 

mig. 

Cas. Snak! Hvad kommer du for? Sig frem! 

Tal. Ja, men saa maa Herren ikke forstyrre mig. Sefior 
Duarte vil have . . . nei, nei, han beder Herren . . . 

Cas. Hvorom beder han mig, din Nar? 

Tal. Jo, han beder om f vil være saa artig at undskylde 
og spise Jer Mad i Ro og Mag med Fruen, for jeg og . • . i 

Aud. Aktid den Bondeknold først! 

Tal. Aa, ja det er sandt . . . For han ønsker, at Hr. 
Menemno og jeg skal spise bos ham. 

Cas. Det er godt. Kom ind, min Datter, og du med. 

Tal. Nei, jeg ikke. Det skulde Pokker gjøre ! Saa kunde 
jeg jo gjerne faae knubbede Ord af Sefiora Doro ... Af Sefior 
Duarte, mener jeg, naar jeg ikke strax kommer og spiser. 

Cas. Hvad er det, du siger der om Sefiora Doro? Kom 
ind, kom ind; du skal strax faae Lov at gaae igjen. (De gaae 
ind.) 

Imedens Talega er inde i Huset og udfrittes forgjæves, 
kommer den fremmede Menemno ud fra Doroteas Hus og vil 
aldeles ikke kjendés ved den arme Tjener, da Denne senere antager 
ham for sin Herre, — ganske som hos Plautus. Talega bliver 
vred, gaaer ind og sladdrer til Audacia, der overfuser sio 
ulykkelige Mand, som imidlertid er kommen i den Andens Sted; 
Talega indfletter sine latinske Bemærkninger. Menemno seer 
dog endelig Leiiighed til at slippe bort ubemærket, og den 
anden Menemno, der kommer søgende efter sin Slave, bliver nu 
Gjenstand for Konens og hendes Faders Ordstrømme; den 
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derpaa følgende Vanvidsscene har den spanske Bearbeider for- 
kortet ikke lidt. Derefter følger Scenen med Lægen, som er 
en af dem, Timoneda har gjort mest ud af. — Averrois, en 
Charlatan ligesom Moliére’s Læger, træder ind med sin Tjener 
Lazarillo. 

Averrois. Skynd dig, Lazarillo. 

Lazarillo. Jeg skynder mig, domine. 

Aver. Det er rigtigt; naar du kan komme med noget 
Latin, enten det er Kjøkkenlatiu eller ei, saa skal du bare 
komme med det, — det vil gjøre dig til en stor Mand. — — 
— Bona sålus, Br. Casandro. 

C as. Velkommen, Hr. Doktor. Jeg har hørt dine Ord til 
din Tjener og glædet mig over, hvor flink han er. 

Aver. Det er den flinkeste Knøs af Verden; han er 
Broder til Lazarillo de Tormes, som havde tre hundrede og 
halvtresindstyve Herrer 1 ). 

Gas. Hvorlænge har han været hos dig? 

Aver. Ikke over et halvt Aar, og han kan allerede alle 
Nominativer og Konjugationer og Gud veed hvad; ja, han kan 
ea hel Dag igjennem tale Latin ligesaa godt som jeg, uden at 
man forotaaer et eneste Muk. 

C as. Det troer jeg gjerne. Men hvor kan det være, at 
da blev saalænge borte? 

Aver. Jeg har kureret Guden Æsculapii ene Ben og sat 
Bacchi ene Arm i Led; de To havde nemlig smagt formeget 
paa nogle Vine paa Øen Kandia, og saa vare de faldne ned ad 
eo Trappe. 

Cas. (spøgende). Saa er du altsaa Læge baade for Guder 
og Mennesker? 

laz. Ita, domine. 

Aver. Ah, det var godt sagt, det: ita, domine! Hvad synes 
da, Hr. Casandro? 


*) Dette alluderer til en Roman af Diego Hurtado de Mendoza, en af de 
berømteste af de saakaldte •Kjæltringromaner*. 
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C as« Udmærket; men lad os nu komme til Sagen. Du 
maa vide, at min Svigersøn Menemno er syg, og jeg troer, det 
er en eller anden djævelsk Indbildning, der har bemægtiget sig 
hans Forstand. 

Av er. Hippokrates, Galenus og Avicena et omnia schola 
medicorum anføre hundrede og halvtresindstyve Midler mod deu 
Sygdom. Det første er . . . 

C as. Bys, stille; der er Menemno. 

Aver. Lad os Begge gaae hen til ham. 

Cas. Ja. — Naa, Menemno, min Søn, hvor har du gjort 
af Kjolen? 

Men. Bvilken Kjole? 

Cas. Den, du havde nys. 

Men. 0 1 Guder! Bvad er dog dette? 

Cas. Hører du, hvad han siger? 

Aver. Bm! Ban kalder paa Guderne. 

Cas. Bvorfor venter du længer? Gjør din Pligt, Mester. 

Laz. Mester! — Domine Doctor, Domine Doctor pleier 
man at kalde ham. 

Cas. Ti stille, Dreng, vær ikke saa næsvis. 

Aver. Menemno, din Baand. Ikke saa urolig, ikke saa 
urolig, Menneske, det gjør blot din Sygdom værre. 

Men. Bvilken Sygdom? Gaa Pokker i Voldl 

Aver. Se, hvor gal han er! Bør nu; jeg vil nu gjøre 
ham nogle saa dybsindige Spørgsmaal, at de ere nok til at 
gjøre en fornuftig Mand gal, og nogle, som kan gjøre ham 
fornuftig igjen: et operibus credite. 

Derefter gjør han Menemno samme Spørgsmaal som Plau- 
tus’ «medicus» og opnaaer naturligvis at gjøre ham hidsigere 
og hidsigere; hvorpaa han siger meget vigtig: Nu kommer de 
Spørgsmaal, der skal gjøre ham klog; — nemlig om hans 
• intestina*. — 

Cas. Nu svarede hao fornuftig. 

Aver. Ja, se nu er han rask. 
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Cas. Ban er ikke saa forrykt nu, som dengang ban truede 
sio Kone med Fakler. 

At er. Sknlde han da være det? Det var da kjedeligt, 
— det skulde jeg have vidst. 

Men. Hvem siger du, at jeg truede? 

Cas. Husker du ikke, at du vilde myrde baade mig og 
dia Kone ? 

Men. Jeg?! 

Aver. Saa for Pokker I Vil du da ødelægge det Bele? 
No havde jeg allerede kureret ham halvt, og saa staaer du der 
og tirrer ham. — (Sagte.) Kom herhen, Menemno, lad os To 
tale lidt sammen. Du maa vide, at det er os, der er de Gale; 
da er altfor klog. — Gaa du afveien, Dreng; det er endnu 
ikte paa Tide, at du lærer at kjende disse Medicinens Hemme- 
ligheder. 

Laz. Men husk blot paa de quinquaginta ducati auril 

Aver. Aa, ja! — (Til Casandro.) Det er nogle, jeg absolut 
behøver; thi med dem skal jeg hjemme lave en vis Mixtur af 
halvtresindstyve Slags Urter fra de Saliges Øer, een for hver 
Dukat; og derefter et Plaster, som skal lægges under hans 
Fedder for at styrke hans Hoved. 

Cas. Skynd dig blot; Alt skal staae til din Tjeneste. 

Aver. Bene dixisli. — (Afsides.) Hør nu, Menemno. Jeg 
'eed meget godt, at naar du er noget forstyrret i Hovedet, saa 
<r det fordi du har havt Ærgrelser. 

Men. Det er sandt. 

Aver. Vær nu saa venlig at gjøre Alt hvad jeg siger, for 
at bevise mig en Tjeneste og skaffe mig Kredit som Læge og 
ikke gjøre din Svigerfader vred. 

Men. Det skal jeg gjerne. 

Aver. Naar du gjør det, saa lover jeg at dele de halv- 
treds Dukater med dig, for du behøver slet ikke Medicin og jeg 
bar ikke mere Forstand derpaa end den Mur der. 

Men. Men sørg blot for, at jeg bliver ført til dit Hus. 

10* 
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Aver. (høil). Hr. Casandro, naar jeg vilde sige, at Me- 
nemno nu var ganske rask, saa talte jeg ikke Sandhed; men 
jeg har bragt ham paa det Punkt, at han lystrer mig i Alt. 

C as. Lad see. 

Aver. Menemno! 

Men. Hvad befaler du, Hr. Doktor? 

Aver. Løft den høire Arm op. Kan du ikke høiere? 

Men. Nei, Herre. 

Aver. Saa, drei dig nu om. (Til Cas.) Seer du? Jeg 
sværger ved den store Hippokrates, at naar jeg vii, kan jeg 
forvandle ham til en Hvideroe. — Rolig, gale Mand, rør dig 
ikke. — Nu skal du passe paa disse Punkter i Medicinen, min 
unge Ven. — Giv mig nu din Kaarde, Menemno. 

Cas. Det gaaer jo udmærket. 

Aver. Hold nu Armene sammen. 

Men. Ja. Men hvad er det, du gjør der? 

Aver. Rolig; det er blot for din Helbreds Skyid, at jeg 
binder dig med dette Reb, — det befaler nemlig Avicena. 

Laz. In quarta et sexta ad finem. 

Aver. Ah, det var godt citeret, min Dreng. Hr. Casandro, 
nu maa han føres saaledes bunden hen til mit Hus, og der 
lover jeg dig at han skal blive kureret om tre Dage, med det 
gyldne Plaster. 

Cas. Nei, det er bedre at han strax bliver ført til Gale- 
huset; der hører han hen. 

De trække dernæst af med Menemno, som raaber hait om 
Hjælp og derved hidkalder Broderens Slave. Den Maade, hvor- 
paa Denne befrier sin formentlige Herre, er meget karakteristisk. 
Han gaaer nemlig ikke saa plumpt tilværks soro Plautus’ Mes- 
senio, der ligestrax bruger Næverne; nei, han anvender List, idet 
han benytter sig af Spaniernes medfødte Hang til Overtro, for 
at faae fat i den røvede Kaarde, og da Menemno har faaet den, 
kan han jage Fjenden paa Flugt som en ægte spansk Caballero. 

Tron c h on. Hvorfor fører 1 denne Gentilbombre bort? 

Cas. Fordi han er forrykt. 
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Tron. Hvem siger saa slem en Ting? 

C as. Den Læge der. 

Tron. Vær kun rolige; han er ikke forrykt. 

Gas. Ikke? Hvad feiler han da? 

Tron. (hviskende). Han er besat af en ond Aand. 

Av er. (angst). Besat! — Vig fra mig, Satanas. 

C as. Ja men, Doktor, hvor kan det være I ikke kjendte 
Sygdommen? 

• Aver. Jeg veed, at jeg aldrig har været Djævledoktor; 
pen lad os here hvad han dér veed. 
r Cas. (til Tronchon). Hvad vil du gjøre ved ham? 
r Tron. Nu skal I see. Jeg vil hviske til ham, for at see 
Jern det er een af- de hemmelige Djævle. (Sagte.) Menemno, 
[hvis du vil være fri for disse Folk, skal jeg skaffe dig en Kaarde 
ji Haanden. 

! Men. Ja, lad mig kun faae den. 

! Tron. (høit). Nei, det er en almindelig Djævel; jeg vil 
tiltale dig heit. Jeg befaler dig i Guds Navn, at du skal fare 
til Helvede uden at skade og pine denne Mand. 

Men. (brølende). Jeg gaaer ikke ud, før jeg har seel Korset 
eller Korsets Tegn. 

Cas. Ak, den stakkels unge Mand! Aa, Gud hjælpe os! 
Aa, hvilken gruelig Elendighed I 

Tron. Er der ikke et Kors her i Nærheden? Aa, lad 
mig laane den Kaarde; den kan agere Kors. 

Han faaer strax Vaabnet, løser Menemno og giver ham det, 
bvorpaa den Gamle, Lægen og Lazarillo løbe deres Vei. — 
Slutningen har Timoneda ladet blive mere moderne og moralsk 
end Plautus', idet Audacia gaaer i sig selv og fortryder sin 
Heftighed, og Menemno er bleven saa fortrædelig over de mange 
Ubehageligheder, han har havt, at han lover Bod og Bedring 
for Fremtiden; begge Brødrene juble over at have gjenfundet 
hinanden, og Stykket ender med almindelig Fryd. — 

Iden franske Litteratur indførtes Tvillingbrødrene afRotrou 
IM609, f 1650), mest bekjendt som den ferBte klassiske Tra- 
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giker, der imidlertid aldeles fordunkledes af Corneille og glemtes 
over bam. Ban var en ædel Personlighed og vel ikke noget 
Geni, men dog et ret betydeligt Talent, hos hvem man allerede 
seer den franske Tragedies Fortrin og Feil. Hans Form er 
endnu temmelig raa paa Grund af det uudviklede Sprog; men 
man finder dog hos bam baade kjærnefulde og pathetiske Steder. 
Som Komediedigter er han uden synderligt Lune. Tre af hans 
Komedier ere efter Plautus, nemlig *les captifs* (Captivi), »les 
deux Sosies* (Amphitruo) og »les Ménechmes*, Komedie i 
fem Akter og i Alexandriner (ikke saa elegante som de senere 
franske Dramatikeres), opfort første Gang 1632 og udkommen i 
Trykken 1636; i det kgl. Bibliothek findes en Udgave fra 
1661. Scenefelgen er i de første Akter ganske som Plautus' 
og saagodtsom alt det Morsomme er taget fra ham, idet 
Virkningen endda tidt er forringet ved den brede, rbeto- 
riske Form (samme Forhold som mellem Corneille’s »Cid* 
og denne Tragedies spanske Original, »las mocedades del 
Cid > af Guiilen de Gastro, og som mellem Komedien *le 
menteur* af Corneille og Alarcon’s *la verdad sospechosa*). 
Flere af Personnavnene ere bibeholdte, som : Ménechme Sosicle, 
Messenie, Erotie, der kaldes »veuve, courtisée de Ménechme 
ravi*. Kokken Culindrus er bleven omdøbt til: -Ciclindre, Op- 
varter ( > valet de cabaret»). Slutningen er ny: Rotrou lader 
Ménechme Sosicle blive virkelig forelsket i den smukke Enke, 
og da hans Broder (der driver sit Galanteri saa vidt, al ban 
omtaler sig selv som »amoureux de toutes les belles*) forsones 
med sin vrede Hustru, bliver der et Par af de To. Snylte- 
gjæsten viser sig i langt flere Scener end hos Plautus, men er 
egentlig ikke videre komisk ; ligesom hos Firenzuola holder man 
ham tilsidst skadesløs for det tabte Maaltid. 

Senere er imidlertid Plautus’ Stykke blevet bearbeidet af en 
endnu anseligere fransk Digter, nemlig Regnard (f. 1647, 
f 1709), den af Moliére’s Efterfølgere, som havde arvet mest 
af hans Geni, Forfatter af det morsomme Lystspil *le légataire 
universel*, der opførtes ber i Byen for et Par Aar siden under 
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Titelen »Testamentet*. Uans Bearbejdelse af »Menæchmi* er 
forøvrig ikke blandt hans allerbedste Stykker, men dog altid 
særdeles værd at læse og betragte nærmere. Den hedder »les 
Ménechmes oa les jumeaux», cr i 5 Akter, skreven i 
smukke flydende Alexandriner (som »Tartuffe«, »fécole des 
femmes« o. s. v.) , og spiller i Regnards egen Tid (den opførtes 
første Gang 1705) J ). Den er tilegnet din gamle Boileau, »le 
léglslaleur du Parnasse frangais«; og forud for selve Komedien 
gaaer et interessant Porspil, hvori Scenen er Parnassets Top; 
ber møde Merkur og Apollo hinanden og have en Samtale af 
samme Art som den i Prologen til Moliére’s »Amphitryon*, 
med adskillige Spydigheder til Moliére’s og hans Efterligneres 
Syndebukke: Advokaterne, Lægerne og Apothekerne. Merkur 
fortæller tilsidst, hvad Ærende ban egentlig bar paa Digter- 
bjerget; han er nemlig sendt ud for at skaffe Pariserne en 
dygtig Komediedigter, som de have savnet i høi Grad, siden: 

— »la Parque meurtriére 
Enleva le fameux Moliére, 

Le censeur de son temps, l’amour des beaux esprits*. 
Apolio mener, at det er bedst at fremmane en stor Digter 
af Graven, og kalder derfor paa Plautus, der i sin Tid vakte 
ligesaa stor Beundring i Rom, som Moliére i Paris. Merkur 
vil takke; men Apollo afbryder ham: 

• Entre des Dieux tels que nous sommes, 

11 ne faut pas de longs discours. 

Laissons les compliments aux hommes; 

Ils en sont les dupes toujours.* 

Nu kommer Plautus, hvem Apollo præsenterer som sin Pro- 
tegé ; men han betakker sig for længer at nyde Apollo's 
Beskyttelse, thi i sit jordiske Liv bar ban raaattet erfare, hvor 
lidet indbringende en Bestilling det er at være Digter, og til- 
sidst rnaatte han jo arbeide i en Mølle. Merkur udraaber: »Ja, 
naar det gik en saa stor Mand saadun, hvordan skal det saa 

M Her i Kjøbenhavo gaves den første Gang 1728 og senere flere Gauge 
efter det kongelige Theaters Opførelse. 


Digitized by v^ooQle 



152 


Emil Gigas: 


gaae vore Himere nutildags !• Imidlertid beder ban Plaulus 
om et Sujet til en Komedie, som kan more Pariserne, og da 
den Anden indvender, at Sæder og Publikum jo nu er helt 
anderledes end i hans Tid, svarer ban, at det er slet ikke aaa 
helt anderledes som man troer. 1 Plautus’ Dage kunde Konerne 
skilles fra deres Mænd, naar de vilde; nu er rigtignok Skils- 
missen forbudt, men: 

» — un usage moins sévére 
Aux coquettes du temps permet encor parfois 
D’avoir autant d’amanls qu’elles en peuvent faire«. 

Og vel existerer der nu ingen Snyllegjæster som i den romerske 
Tid, men man bar: 

«— des Gascons 
Qui valent bien des parasites*. 

Plautus lader ham da faae Menæchmerne, som fordum morede 
Roms kræsne Publikbm. — Komediens Indfold er følgende. 
Cbevalier Ménechme bar efter sin Faders og Moders Død taget 
Tjeneste i den franske Uær, kjæmpet tappert i Flapdern og 
efter nogle Aars Forløb svunget sig op til Kommandeur for et 
Regiment. Men ikkedestomindre er han altid i stor Pengefor- 
legenhed og har derfor taget det Parti at gjøre en ældre rig 
Pebermø, Mademoiselle Araminte, sin Opvartning; hun føler sig 
høilig smigret ved den unge Officeers Hyldest og forsyner ham 
stadig med Penge. Han er netop for en Timestid siden an- 
kommen til Paris i Følge med sin Tjener Valentin, og oppebier 
Denne paa et Torv, medens han besørger Herrens Vadsæk fra 
Toldhuset. Da ban allerede er bleven helt utaalmodig, kommer 
Valentin (en almindelig Komedietjener å la Henrik eller Sganarel) 
med Sækken, som Chevalier'en imidlertid ikke vil kjendes ved, 
uagtet der staaer Navnet Ménechme og Familiens Segl udenpaa. 
Chevalier'ens Nøgle kan ikke aabne den, Valentin dirker den 
op og seer nu med Forundring og Glæde en hel aoden og 
bedre Garderobe end Herrens; men denne Glæde deles ikke af 
Cbevalier’en, der savner en Pakke Kjærlighedsbreve , — ikke 
fra Araminte, men fra Isabelle, bendes smukke Niece, hvem 
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ban egentlig elsker. Ved Undersøgelsen af nogle Papirer i Vad- 
sækken opdager tøm, at den tilhører hans Tvillingbroder, som 
ban ikke har seet i mange Aar, som er bleven opdraget hos 
en rig Onkel paa Landet og, efter hvad Chevalier’en har hørt, 
anseer sin Broder for død. Endelig finder han et Brev fra 
Notaren Robertin i Paris, hvori Mr. Ménechme kaldes til Staden 
for at modtage de 60,000 Daler, som hans afdøde Onkel har 
efterladt ham, og forestilles for sin Brud, der er — ingen 
Anden end Chevalier’ens Elskede. Han beslutter strax at narre 
sin Broder for Pigen og Pengene, og sender Valentin ud for 
at opspore ham og Notaren, medens han selv aflægger et Besøg 
bos Araminte, som inviterer ham til Middag. Démophon, Ara- 
mintes Broder og Isabelles Fader, henvender sig derefter til 
hende for at bede hende om at oprette Testamente til Fordel 
for sin Niéce og hendes tilkommende Mand, — hun er jo dog 
nn saa gammel, at hun ikke kan tænke paa at gifte sig. Men 
disse Ord bringe hende i Fyr og Flamme, og de to Søskende 
skilles ad som Uvenner. Imidlertid kommer Valentin tilbage til 
sin Herre og beretter, at han ganske rigtig har fundet Bro- 
deren, hvis mærkværdige ydre Lighed med Chevalier’en slog 
barn med Forbauselse, medens han ellers ikke ligner ham i 
elegant Holdning og Fremtræden: det kan man jo heller ikke 
forlange af en Mand fra Picardiet, der aldrig har været i Hoved- 
staden, * 

• Et ce n’est qu’å Paris que Ton perd aujourd’hui 
Cet air sauvage et dur qui régne encore en lui*. 

Valentin har givet sig i Snak med Ménechme og forstaaet at 
indsmigre sig saaledes hos ham, at han har taget ham til sin 
Tjener. Medens Chevalier’en nu gaaer hen at iføre sig en 
Sørgedragt for ganske at ligne Broderen, kommer Denne, som 
er vant til Landlivet og ikke synes om Støien og Tummelen i 
Paris; han staaer just og beklager sig herover for Valentin, da 
Finette, Aramintes Pige og Valentins Kjæreste, træder ud for at 
bede Ménechme komme ind at spise. Men han afviser hende 
som en Koblerske, og da hun har hentet sin Frøken ud, bliver 
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Denne behandlet paa samme Maade; Valentin søger at stifte 
Fred, idet han forsikkrer Araminte, at saadanpe smaa Anfald af 
Galskab har hans Herre undertiden; men Damen er saa hidsig, 
at hun befaler sin utroe Elsker aldrig mere at vise sig for 
hendes Øine, hvorefter hun iler ind, fulgt af den ligesaa vrede 
Finette. De andre gaae bort for at finde en Gjæstgivergaard. 
Chevalier’en kommer nu sørgeklædt og ligner i denne Dragt sin 
Broder ^saameget, at Valentin er nødt til at sætte et Mærke paa 
hans Hat for at kjende dem fra hinanden. Notaren har vist 
sig meget forekommende mod Chevalier’en, da han var hos ham, 
og vil om en Time overgive ham de 60,000 Daler. Medens 
nu den falske Brudgom introducerer sig hos Démophon, og 
Isabelle glædelig overraskes ved Synet af ham, farer Araminte 
ind og overvælder ham med Bebrejdelser, som han til hendes 
store Ærgrelse ikke vil forstaae. Han gaaer bort for ikke at 
høre Mere, og da hun ogsaa er gaaet, kommer den anden 
Ménechme med Valentin og antages naturligvis for sin Broder; 
Isabelle finder rigtignok, at hans Væsen er saa underlig for- 
andret, og Démophon kan heller ikke godt forstaae, at han ikke 
vil indrømme, at de have seet hinanden før. Dog aftales 
Giftermaalet, og Ménechme maa love at tage Bopæl hos sin 
tilkommende Svigerfader, som derpaa gaaer ind med Datteren. 
Nu indfinder der sig en ubehagelig Gjæst, nemlig en af Cheva- 
lier’ens Kreditorer, Kjøbmanden Mr. Coquelet, med en Hegning; 
Valentin veed ikke Andet at gribe til end det almindelige Ko- 
mediekneb, at indbilde Ménechme, at det er en gal Mand, som 
har den fixe Idee, at alle Folk ere hans Debitorer; og Ménechme 
taler ham da ogsaa efter Munden i Begyndelsen. Men tilsidst 
kjeder han ham saameget, at han bliver forbittret, river Heg- 
ningen istykker og prygler Manden ud under dennes Trusler med 
Proces. Araminte er bleven saa vred paa Den, bun antager for sin 
fordums Elsker, at hun sender Finette til ham med hans Portrait 
og Breve, idet han saa skal tilbagelevere hendes Kontrafei; men 
det seer Ménechme sig naturligvis ikke istand til, og Pigen 
beskylde* ham da for at beholde det for den kostbare Guld- 
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rammes Skyld; thi ham er det jo, — det Portrait, som hun 
bar med fra sin Herskerinde, ligner jo ham aldeles. Den stak- 
kels Ménechme kommer i en ny ubehagelig Situation, da en 
Marquis (fra Gascogne, og som Følge deraf Storpraler og Slags- 
broder) indfinder sig for at forlange hundrede Louisd’orer, som 
han engang skuidé have laant ham; og eftersom Ménechme ikke 
bar megen Lyst til at slaaes, maa han ud med de tresindstyve 
Louisd'orer, han har hos sig, hvorpaa han iler bort for at 
træffe Notaren og snarest mulig slippe fra dette afskylige Paris. 
Valentin udtaler sin Glæde over, at hans Herre saaledes 
befries fra den ene Kreditor efter den anden; Chevalier’en 
kommer imidlertid fra Notaren med Lommerne fulde af Penge, 
og deler denne Glæde, som afbrydes ved, at Isabelle viser sig, 
meget fortvivlet. Hun har ved nærmere Eftertanke tabt al 
Agtelse for sin plumpe Brudgom og vil just over til Tadten for 
at sige, at hun gjerne maa have ham; men Valentin forklarer 
bende, hvordan det Hele hænger sammen, at der er to Brødre, 
og viser hende Mærket paa Chevalier'ens Hat; hvilket omstemmer 
den forbittrede Isabelle aldeles og giver Anledning til en rørende 
Forsoning. Finette bringer Araminte Budskab om sin uheldige 
Ambassade, idet Regnard ved denne Ledighed lægger .hende en 
hel Del Aandrigheder i Munden om de slemme Mænd og de 
arme Kvinder. Démophon, Isabelle, og Ménechme komme til, 
Araminte præsenterer den Sidste det skrevne Ægteskabsløfte 
undertegnet med Navnet Ménechme, som han skulde have givet 
bende; men han svarer hende med drøie Ord. Og da Notaren 
kommer, bliver Forvirringen større og større: Mr. Robertin 
paastaaer, at Ménechme har faaet de 60,000 Daler, Ménechme 
benægter det paa det Bestemteste, Araminte og Finette stemme 
i med, medens Démophon slet ikke befinder sig vel ved alt 
Dette: og Skjænderiet har naaet sit Høidepunkt og er næsten 
blevet til Slagsmaal, da Valentin fører Chevalier'eu ind. Denne 
forklarer Sammenhængen, Brødrene omfavne hinanden og dela 
Arven, hvorefter Chevalier’en forenes med Isabelle, hans . stakke 1 
Broder maa tage Araminte, men trøster sig med Arven og henf 
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Medgift, og Valentin og Finette danne et tredie Par, ligesom 
Henrik og Pernille. Til Slutniog henvender Valentin sig med 
den sædvanlige Bøn til Tilskuerne. — Man seer, at af alle de 
Bearbeidelser, vi have havt at gjøre med, er Regnard’s den, 
hvori det plautinske Indhold er mest modificeret og egentlig 
kun enkelte Træk benyttede. Men for en Digter som Regnard, 
der ligesom sin store Mester og sin ligesaa store Samtidige i 
Danmark havde til Hensigt at moralisere med sine Komedier, 
vare visse Forandringer ogsaa absolut nødvendige: der maatte 
en anden Slags Kjærlighedsforhold til end i Plantus* Komedie, 
ligeledes det obligate Giftermaal ved Stykkets Slutning. Og det 
vilde da heller ikke have stemmet med Tidens Smag at see 
f. Ex. en Erotium paa Scenen som en af Hovedpersonerne; hun 
maatte give Plads for den giftesyge gamle Dame. Regnard’s 
Behandling af Sujettet er idethele blevet saa fransk som mulig 
i Indhold og Form: Folk tale og handle, som de utvivlsomt 
gjorde det i « Louis le Grand's* sidste Regjeringsaar; og særlig 
er det fuldstændig tidssvarende, at den elegante Pariserkavaleer, 
som nok kan være betydelig "débauché* ja endog «un peu 
fourbe», men altid er 'spirituel* og «aimable», faaer den smukke 
Brud og Jillige Sympathien paa sin Side, idet han tager Luven 
fra den ærlige Provindsbeboer, der jo er 'grossier • og ingen- 
lunde «aimable» og a derfor ikke kan regne paa et parisisk 
Publikums Deltagelse. At «les Ménechmes* er blevet et 
Intrigestykke og ikke blot Situationsstykke som den gamle 
romerske Digters og at Intrigen er lagt i den listige Tjeners 
Haand, er jo ikke Andet end hvad man kunde vente sig af en 
Digter af Moliére’s Skole, som skrev for et Publikum, der var 
vant til Sligt. Men Eet savue vi hos Regnard: det er. den 
hjertelige, naive Lystighed, som vi see hos Plautus; Regnard 
er fin og sarkastisk, men ikke saa djærv og har ikke saa bredt 
et Lune, og skjøndt hans Arbeide indeholder en god Del ægte 
iransk Esprit, som man ikke kan Andet end glæde sig ved, 
troer jeg dog, at man snart vil blive enig om at foretrække det 
antike Stykke. 
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Der er endou et Par Bearbeidelser; men dem vil jeg af 
forskjellige Grunde ikke gaae nærmere ind paa. Den ene er 
det saakaldte shakespearske Stykke «Comedy of errors*, 
som er udmærket oversat paa Dansk af Lembcke under Titlen 
•Tvillingerne* og altsaa er let tilgængeligt for Enhver; dels 
af den Grund har jeg ikke villet gjøre det til Gjenstand for 
nogen Undersøgelse, og dels fordi det kun frembyder meget 
faa Berøringspunkter med den plautinske Komedie, idet Hand- 
lingen og Stykkets Karakter ere aldeles omdannede, endelig fordi 
dels Værd igrunden ikke er synderlig stort. Den anden Bearbej- 
delse bærer ogsaa et berømt Forfatternavn, nemlig Gold on i' s; 
ikke desto mindre maa «I due gemelli Veneziani« (som den hedder) 
kaldes et meget daarligt Stykke, idet den ellers overordentlig 
skikkelige og ofte prosaiske Goldoni her har ladet sin Fantasi 
gjøre de vildeste Krumspring og frembragt en Handling, som 
søger sin Mage i Retning af det Usandsynlige, medens den paa 
de fleste Steder udtværede og kjedelige Dialog alt andet end 
passer dertil og bidrager til at gjøre Komedien endnu mindre 
indbydende til at stifte videre Bekjendtskab med. Ved denne 
Bearbejdelse er der ikke den mindste Tvivl om, at Plautus staaer 
bøit over sin Efterligner. Der skal endelig existere en gammel 
tyd sk Bearbejdelse, hvoraf jeg imidlertid ikke har kunnet Onde 
noget Exemplar. 


Anmærkiing. 

Titlerne paa de i det Foregaaende omhandlede Bearbeidelser ere: 
Glaogiorglo Trissino, «i Similliml«, commedia; i: Opere del Trissino, da 
Se. Maffei, 4to, Verona 1728. 

*1 Locidi • , commedia da Messer Agoolo Fireozaola, Firenze 1652, appresso i 
Giunti, 8vo. 

Joan de Timoneda, «los Menemnos*; i »Origenes del teatro espa fiol« af 
Leandro Fernaodez de Moratin, der er aftrykt saavel i Hibadeneyras 
Udgave af »las obras de los dos MoraUnes*, Madrid 1850 (o: Bibllo- 
teea de antores espafioles, 2det Bd.), som i E. de Ochoa’B «Tesoro del 
teatro espafiol desde au origen hasta nuestros dias«, tste Bd., Paris 
1838. 
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Rotrou, -les Ménechmes«, comédie, Paris, 1 G6I 8vo. (Indbunden sammen med 
tre andre Stykker af ham.) 

Regnard's »Ménechmes ou les jumeaux* existerer i adskillige Udg., enkelt og 
i hans samlede Værker. 

(Alle disse Stykker findes i det kgl. Bibliothek.) 


Be Mærkninger i Anledning nf Ascoli, Saggi Ladini ’). 

Af Joh. Storm. 

Dette nye Hovedværk i romansk Sprogvidenskab er allerede 
blevet anmældt af Prof. Mussafia i « Litterarisches Centralblatt* 
og af ham med Rette fremhævet som det betydeligste Arbeide 
paa det romanske Felt siden Diez’s Grammatik. Det er nær- 
mest en Indledning til Studiet af Ascolis Værk, jeg har villet 
levere. 

Diez havde kun ganske kortelig behandlet «die churwålschen*) 
Mundarten » i sin Grammatik der romanischen Sprachen l 8 , 132 
— 135, og ellers kun lejlighedsvis medtaget Former deraf til 

! ) Archivio Glottologico ltaliano, diretto da G. 1. Ascoli, Vol. I, con una 
Carta Dlalettologica. Roma, Toriuo, Firenze, Ermanno Loescher, 1873. 
J/VI + 556 Sider stor 8°. Pris 20 frcs. 
a ) Heraf KauderwOUch eller Krautwdlsch, som Sproget endnu kaldes af 
Tydskerue i Schweiz og Tyrol (Stengel p. 9). Rigtignok har Navnet 
Chunoålsch forlængst ophørt at passe bogstavelig, da Hovedstaden Chur, 
paa Churvælsk Coira, Cuera (af lat. Curia f, allerede i 13de Aarhundrede 
blev germaniseret (Stengel ibid.). Derfor synes det bedst med Ascoli at 
bruge Benævnelsen Ladinsk som Fællesnavn for alle hidhørende Dia- 
lekter, skjønt Ladin hos de Indfødte kun betegner Engadindialekten. 
Den nordvestlige Dialekt kaldes af Tydskerne obtoaldisch, af Ascoli topra- 
ailvano ; jeg kalder den dels med de Indfødte ramontch , deis (som Adj.) 
tuprasilvanek. Forkortelser: ram . ramonsch; engd. engadinsk; ml. mid- 
dellatinsk, middelaldersk Latin; ofr. oldfransk; oht. oldhøitydsk; oit. oid- 
italiensk; A. Ascoli, Saggi Ladini; Diez Or. Grammatik der romanischeo 
Sprachen, 3te Aufl.; Diez Wb. Etymologisches Worterbuch der rom. Spr., 
3te Ausg. ; Conr.Or. Conradi, Pr aktisch e De utsch -roman i sche Grammatik, 
Zurich 1820; Conr. Wb. Taschenwdrterbuch der Romanisch-deutschen 
Sprache, Zurich 1823, do. do. der Deutsch -romanischen Sprache, Zurich 
1828. 
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Belysning af de romanske Hovedsprog. Senere videnskabelige 
Bidrag ere givne foruden af Fuchs Ueber die sogenannten 
mregelmåssigen Zeitwdrter etc., Berlin 1840, især af Stengel 
Vokalt 8mu8 des lateinischen Elementes in den wichtigsten roma - 
nischen Dialekten von Oraubiinden und Tyrol , Bonn 1868, og 
af Schuchardt, Ueber einige Fålle bedingten Lautwandels im 
Churwålschen , Gotha 1870. Først nærværende Værk giver Sam- 
linger til Lydlæren i dens hele Fylde. Det skal senere efter- 
følges af et »Tilbageblik paa Lydlæren* (Biassunti fonetic t), 
dernæst af Undersøgelser over Orddannelse, Etymologi m. M. 

Det «iadinske» Sprog kan egentlig ikke kaldes noget Sprog, 
da det er splittet i en Mængde Dialekter, uden at nogen af 
dem har formaaet at hæve sig til fælles Litteratursprog. For- 
holdet er saaledes omtrent som med det Nordfranske i Middel- 
alderen, med hvilket ogsaa ellers det Ladinske frembyder over- 
raskende Analogier. Men det aandelige Centrum, som Frankrig 
havde i Paris, og som frembragte det franske Fællessprog, 
manglede de ladintalende Alpedale. Her var ingen Litteratur, 
liden Oplysning og Dannelse. Dialekterne, afstængte fra hin- 
anden ved Alperne og overladte til sig selv, splittedes saa stærkt, 
at hver Dal næsten fik sit Sprog. Naar hertil kommer den sta- 
dige Udsættelse for tydsk 1 ) Paavirkning, er det ikke at undres 

') Denne er især stærk i det Nordlige, 1 Ramonsch. De tydske Ord ere 
ofte daarllg assimilerede og gjøre et hølst disharmonisk Indtryk; f. Ex. 
Beau ei quel hum , Ug qual va bue ent Ug cusselg euls Oottlos , salig 
er deo Mand, som ikke gaar ind i Raadet med de Ugudelige, Psalm. 
1, 1; her har den engd. Overs. ils empis = 1. impios, ital. gli empj, 
Fuchs 367. Ram. Sack da Bettler , engd. aschdr da mendicant Fuchs 
ibid. Ram. etm Flis (mit Fleisse, Schweiz, mit Flis), engd. dUigiamta- 
maing (= ital. diligentemente), Matth. 2, S. Ram. arvinen si lur scazis t 
de aabnede, oplode sine Skatte (Schåtze), engd. haviand avri lur fhe- 
saurs , Matth. 2, 11. Ram. Jou t rus vi far pescaders da Igeut (Leute), 
jeg vil gjøre Eder til Menneskefiskere, Matth. 4, 19, her ogsaa engd. 
eug s ’ valg far pescaduors da glieud. Ram. iin cTils pli pitschens buo- 
stabs, et af de mindste Bogstaver, ogsaa engd. iin buslap, Matth. 5, 18. 
Ram. ti deis hassiar tieu anamig , du skal hade din Fjende, Matth. 
o, 43, engd. adieseha (lnchoativdannelse af 1. odisse) teis inimi. I Enga- 
dinsk er derimod italiensk Paavirkning kjendelig , som allerede Fuchs 
bar bemærket. 
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over, at de ladinske Dialekter ere komire til os i en dels for- 
virret, dels afstikkende Skikkelse, som kun lidet minder om 
Latiums fuldtonende Tungemaal. Men trods dette er de ladinske 
Bygdemaal Latinens ægtefødte Døtre. De saakaldte Elementer 
af et rhætisk Ursprog synes mere og mere at svinde ind ved 
nærmere Undersøgelse. Det tydske Element i Ladinsk er langt- 
fra saa stærkt som det franske Element i Engelsk. Derhos 
findes mange høist ejendommelige, ægte latinske Udtryk her 
bevarede, der ellers ganske eller for det Meste ere tabte (sml. 
Dies Gr. I 8 , 47 ff.). Jeg anfører her nogle Exempler af Ra- 
monsch: reiver repere A. p. 14; dim de imo A. 20; deschia 
decet A. 15; vess vix A. 24, Diez Gr. II 8 , 476; list bustum A. 35; 
tieu ‘pino’, sml. engd. teja taeda A. 39; antallir inteliigere A. 44; 
emna og eamda hebdomas (havde i Lat. faaet Borgerret ved 
Kirkesproget, medens Folkesproget ellers brugte septimana) 
A. 63, Conr. Gr. 72; cusescher consuescere A. 67; quescher tie 
af 1. quiescere A. 90; antscheiver incipere A. 22; metn mea- 
mus? (ambulamus?) Conr. Gr. 67; en sterzas eller stiarzas ifor- 
gaars A. 126, Conr. Gr. 72 af lat. nudiustertius, som findes 
endnu mere uforandret i det kalabresiske nustier zi 1 ) ; turp Skam 
Conr. Gr. 11. 59, af 1. tur pi s; memma altfor, med Biformeroe 
memgnia , meignia er Diez Gr. Il 8 , 475 tilbøielig til at aflede af 
det tydske Menge; det synes dog nødvendigvis at maatte for- 
klares af lat. nimis ved Assimilation, især da ogsaa Provencalsk 
har nemps; det mellem m og j indkomne palatale n er at for- 
klare som i schimgnia Abe (1. simia, ital. scimia, scimmia) 
A. 52. Endelig tonscher d. e. tonier tangere A. 12, sml. Quel 
ca tonscha eun mei Ug Maun en la 8cadella } den, som dypper 
tilligemed mig Haanden i Fadet, Matth. 26, 23; Marc. 14, 20; 
dette er vistnok samme Ord, brugt i Betydningen • lange* ; dog 
er her rimeligvis tonscher tangere trængt ind istedenfor tenscher 
tingere, som i den nederengadinske Oversættelse bruges paa de 

*) Nus tier zi jieru 'ncampagna, iforgaars gik de ud paa Landet (lat nu- 
diustertius ierunt in villam), Zuccagni-Orlandini, Raccolta di Dia- 
letti ltaliani p. 379. 
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citerede Steder, medens nu i Ram. tenscher kun synes at bruges 
i Betydn. «at farve*, fr. teindre. Formen viser, at det tydske 
tunken dynke, dyppe, ber ikke kan have øvet Indflydelse. A. 
citerer ikke disse Exempler paa tonscher , maaske fordi han 
aoser dem for tvivlsomme. 

Førend jeg gaar nærmere ind paa Ascolis Værk, skal jeg 
endnu omhandle et mærkeligt Træk i den suprasilvanske Gram- 
matik, nemlig den delvise Bevarelse af latinske Nominativsformer 
i Ramonsch. Det latinske Nominativsmærke 8 bruges ved Ad- 
jektiver og Participier, naar de staa prædikativt. Ex. ven a 
vangir numndus gronds han kommer til at kaldes stor (no- 
minatus, grandis) Matth. 5, 19 1 ). Ilg Soletgi ei pli gronds 
ca la Lgina , Solen er større end Maanen, Conr. Gr. 17. Dog 
forsømmes Tilfaielsen af 8 ikke sjelden: ved Siden ni Lucas ei 
tumaua , L. er vendt tilbage (ilal. é tornato) har Conr. Gr. 9 
El ei turnau a Triest etc. Allerede Diez Gr. Il 8 , 74**) bar 
bemærket, at i.rfeutrum aldrig s tilføies. Det synes ogsaa 
oftere at udelades i Omtale af Ting, end naar Talen ér om Per- 
soner, f. Ex. Soing vengig faig tieu num , helliget vorde dit 
Navn (ordret vilde det hedde paa Ilal. santo venga fatto tuo 
norne) , Matth. 6, 9. Medens Oldfransk i sin klassiske Periode 
her brugte Endelsen s, saaledes i en Oversættelse fra 12te Aarh. 
vaintefiee (ordret lat. sanctificatus) seit li tuens nums , saa 
kunne vi af de suprasilvanske Afvigelser faa et Indblik i, hvor- 
ledes det gik til, at dette s efterhaanden svandt i Fransk. 

Mærkværdigt er det, at Nominativsmærket ogsaa bruges ved 
Prædikatsord eller Apposition til Objekt eller afhængige Sæt- 
ningsdele, hvorved der altsaa opstaar en virkelig Prædikativkasus, 
f. Ex. Ad el il figet sauna , og han gjorde ham frisk, helbredede 
ham (ordret lat. et ille illum fecit sanus) Matth. 12, 22. 
Tia Cardiensoha i ha faig sauns , din Tro har gjort dig frisk, 
frelst dig, Mark. 10, 52. Parchei mi numnas ti hunst hvor- 


*) Mine Citater af Bibeloversæltelsen ere tagne fra Ug Nief Testament da 

Afcft Senger Jesu Chritt , Cuera 1820, som er et Optryk af Gabriels 
Oversættelse af 1648, som Ascoli har benyttet, se A. p. 8. 


S«ri. tidalur. for Hol. og psdtg. Ny r»ike. I. 
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for kalder du mig god? Matth. 19, 17. 8a far bials , pynte, 
sminke sig (ital. bellettarsi , ordret farsi bello, fr. se faire bsau) 
A. 19. Ogsaa dette stemmer roed oldfransk Sprogbrug, hvor 
den dog er indskrænket til se faire , f. Ex. Ne vos sai dire , cm 
il s'en firet liee (o: lists), jeg kan ikke sige Eder, hvor glad 
han blev derover (ordret lat. se inde fecerat laetus), St. 
Alexis 25 e; Saint Alexis est el del . . Od la pulcele dant se 
fist si estranges , St. A. er i Himmelen . . sammen med Møen, 
for hvem han gjorde sig saa fremmed (ordret lat. se fecit si c 
estraneus), ibid. 122c; Li emperere se fait e bale e liee , 
Keiseren bliver baade freidig (gol. balps bold) og glad, Chanson 
de Roland v. 96, sml. G. Paris’s Udgave af St. Alexis p. 181. — 
Suprasilvanske Exempler paa Prædikativ i Apposition til Objektet: 
Els Ug mananen davend ligiaus (lat. liga tu s), de førte ham 
bunden afsted, Matth. 27,2. Mo cur els mavan ora , scK af- 
flanen 1 ) els iin carstiaun 9 ) da Oirene , numnaus Siman (lak 
n o min a tus), men da de gik ud, saa fandt de el Menneske 
fra C. ved Navn Simon, Matth. 27, 32. lig tarmatenan navend 
vids (1. viduus), de sendte ham bort tomhændet, Mark. 12, 30. 
En lignende Sprogbrug forekommer ogsaa i flere af de oldger- 
maniske Sprog, se Grimm, Deutsche Gr. IV, 591 ff., srah Bugges 
Udgave af Sæmundar Edda p. 147. 

Ogsaa ellers, i Substantiver, Ondes Nominativets s bevaret, 
men i Regelen saa at dette, som i enkelte franske Ord, er 
blevet Eneform. Ved Siden af Diéu bruges saaledes Diéus 
(Deus), svarende til det sp. Diås (i Dialekter Dios), portug. 
Déus ; ja i katholske Texter bruges endog Dieus i Nominativ, 


*) Affiar finde, egentlig •opsnuse«, valakisk aflh, neap. asdare, portug. 
achar, spån. hallar , Diez Wb. ll s , 84. 

s ) Carstiaun Menneske, oprindelig • Kristen », en stærk Udvidelse af den 
egentlige Betydning, som lader sig forklare ved disse Egnes stærke Iso- 
laUon, og som undertiden tager sig høist underlig ud, f. Ex. vus par- 
chiret d'Us carstiauns vogter Eder for «de Kristne« o: for Menneskene, 
citeret A. 10. 1 Nødsfald bruges dog en SkUleform, som A. 242 antyder, 
men ikke angiver, nemlig Christiaan Kristen, carstiaun Menneske, Conr. 
Gr. 7. 
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Dieu i Akkusativ A. 63. Ram. funds Bund A. ibid. svarer til 
fr. fonds Gnmdeiendotn, Fond, 1. fundus. 

Endnu andre Nominativformer flades i Ram. ligesom i 
Fransk 1 ) og uden bestemt Nominativsfunktion. Saaledes er i 
Bibeloversættelsen signer (= 1. senior, ofr. sendra) den almin- 
delige Form, f. Ex. Ti deis taner char ilg Begner tes Deus 
(hvor tes er Prædikativ i Apposition), du skal have kjær, elske 
Herren din Gud, Mark. 12,30. Ved Siden deraf bruges dog 
ogsaa ilg Singidr (Signtir) = fr. seigneur, f. Ex. Hg Bigndr ha 
dau , Herren har givet, Conr. Gr. 6; *ilg Bignur, Segner , der 
Berr», ibid. 2, sml. A. 47. Pir (af *pijer) =* fr. pire, 1. pS- 
jor ved Siden af pigitir pejorem A. ibid. Mender «■ fr. moindre 
minor A. ibid. Pescdder piscator, salvåder salvator A. 46, sva- 
rende til prov. (salvddre) salvaire , ofr. salvire ; ram. ogsaa i 
Plør. pescdders A. ibid., derimod engd. pescaduors svarende til 
prov. pescadårs , ofr. pescheårs , nfr. picheurs , sml. ofr. Nom. 
trovire , Akk. troveér (= nfr. tro uve ur), Piur. troveårs , prov. 
Nom. trobådre , trobdire , Akk. trobadår (hvoraf fr. troubadour), 
Piar. trobadårs. 

Jeg gaar nu over til efter Ascoli at give en Oversigt over 
de Landstrskninger, hvor de ladinske Dialekter tales. Omtrent 
fra St. Gotthard til Triest gaar der langs hele Nordkanten af 
Italien et ladinsk Bælte, som kun paa enkelte Punkter er af- 
brudt Den nordvestlige og hidtil mest bekjendte Dialakt Ra- 
monsch tales med mindre Afvigelser i Vorder-Rheins Dalføre, 
hos. de Indfødte surselva (hos Ascoli ital. sopraselva ), paa Tydsk 
ob dem Walde . Saa kommer Sutselva (hos A. Sottoselva) , t. 
nid dem Walde ved Hinter-Rhein, hvor Sproget er splittet i en 
Mængde Underdialekter, hvorom hidtil meget Lidet var bekjendt. 
Navnene Burselva og Sutselva komme efter A. p. 4-5 af en 


') Der er i Oldfransk to Kasus, Nomlnatl? og Obliquus Saaledes ans = 
lat anens, an = annum og anno; Piur. an = anni, ans = annos og 
annls; emperére, oprindelig *emperédre = imperåtor, empereår = im- 
peratorem og -t5ris, -tori; sendra {seindre) senere sire Herre, = senior, 
Obj. seignbr = seniSrem, seniGris, senidri. 
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Skov, la selva di Flims paa Nordsiden af Vorder-Rhein tæt fer 
dens Sammenstød med Hinter-Rhein; den danner endnu des 
Dag idag Sproggrændsen. Derpaa gaa vi over til In ns Dal- 
føre ; først kommer i S. V. Overengadinsk, derpaa i N. O. Neder- 
engadinsk. Ved Mfinsterthal i GraubQndens sydøstlige Bjørne, 
hvor en Afart af Engadinsk tales, bliver Bæltet et Stykke af- 
brudt af Lombardisk mod Syd (Addas Dalføre) og Tydsk mod 
Nord (Etscb’s Dalføre), men fortsættes paa østerrigsk Grund i 
Tyrol omkring Etscb’s Biflod Nos (ital. Noce ), dog med tem- 
melig udviskede Sprogeiendommeligheder; disse Afarter kaldes 
af A. de vesttridentinske Varieteter. Derpaa afbrydes det af den 
smale, i N. tydske, i S. italienske Etschdal, bvorpaa de øst- 
tridentinske Varieteter optræde, først i en noget udvisket Form 
langs Etscb's Biflod Avisios nedre Løb, derpaa i noget kraf- 
tigere Eiendommelighed i en Gruppe af de øverstliggende Fjeld- 
dale, hvor flere Floder have sit Udspring, nemlig Avisio, Gar- 
dina*), Biflod til Eisack (deraf Dalens tydske Navn Grdden, 
Adj. grOdnerisch) og Oadere, Biflod til Rienz (t. Enneberg 
og Abteitbal, Abbedidalen, bos de Indfødte Badia). Hindre 
karakteristiske Afarter tales omkring det Øverste af CordevoU 
og Boite, Bifloder til Piave. Hertil kommer Sprogøen Gomelico 
paa italiensk Grund omkriug Padola , ligeledes Biflod til Piave. 
Comelico og Tyrolerdialekterne udgjere, hvad A. kalder den 
centrale Sektion. Til Slutning kommer den vigtige friulanske 
Dialekt, som danner den østlige Sektion af det ladinske Sprog- 
gebet og tales i et bredt Bælte fra Monte Croce til Adriater- 
havet, fra Tagliamentos Dalføre til Italiens Østgrænse (ital. FritUt, 
men friul. Frttil, hvoraf tydsk Friatd, af lat. Forum Julii). 

Ascoli følger i Fremstillingen af Lydlæren den Plan at gaa 
fra Dialekt til Dialekt, fra Dal til Dal, hvilket i høi Grad letter 
Oversigten. For at indføre Læseren paa dette Felt vil jeg følge 
Ascoli et lidet Stykke paa Veien, idet jeg kortelig gjennemgaai 
hans Behandling af Vokalerne i Ramonsch og dertil knytlei 


*) Egentlig ere disse Navne italienske, hos de Indfødte heder det Oherdém^t 
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nogle Bemærkninger. Jeg skal forudskikke de nødvendigste 
Oplysninger om Udtalen. Betegnelsen er dels tydsk, dels ita- 
liensk. Vokalerne udtales som i Tydsk. Ch lyder som svensk 
k i leår , altsaa som palatal Spirant, norsk Ig, tydsk /cft-laut, 
med et svagt Forslag af <*) ; etymologisk svarer det almindélig til fr. 
ch, f. Ex. char — fr. cher, oheau Boved = fr. chef, chaun *= 
fr. chien , A. 73. O foran e og i lyder i Regelen di som i 
Italiensk. Lg (ogsaa skrevet gi) som palatalt l, ital. gi: Ug JUg 
= it. il flglio, la jilgia = it. la figlia. Ng(i) og gnfi ) som 
palatalt n, ital. og fr. gn : singer , singiur ■=■ it. signére. H synes 
ialfald i Regelen at være stumt. 8eh lyder dels dumpt som i 
Tydsk, dels sonort som fr. j , nemlig naar det kommer af lat. 
j, g , undertiden ogsaa af c: sohunscher jungere, plaschér pla- 
cere. Tech som i Tydsk: tschiel caelum = il. cielo. 

Jeg gaar nu over til de latinske Vokalers Behandling i 
Ramonsch. Vi begynde med de betonede Vokaler. 

Betonet a. 

Det latinske korte og lange a bliver principielt uforandret 
i Lyd ligesom i Italiensk og Provencalsk, medens det i Nord- 
fransk (maaske ved germanisk Paavirkning) udenfor Position i 
Regelen er blevet i. Saaledes ram. purtår = lat. og ital. 
portåre, fr. porter; ram. naf navis, it. nave, fr. nef; spada 
Sværd af lat. spatha, it. spada, ofr. espéde, fr. épée. Men 
foran Nasaler og tildels Likvider indtræde eiendommelige Affek- 
tioner. An bliver til atm, og dette bliver igjen dels til éun y 
dels (sjeldnere) til otm: carstidun Menneske (cbristianus). Her 
viser sig den Underlighed, at de Reformerte skrive au (sjelden 
ou ), men Katbolikerne eu: carstieun. Overhovedet have de to 
Kirker fordelt de smaa Afvigelser, som findes, imellem sig. 
Noget heraf kan skyldes forskjellig Lydbetegnelse, som naar de 
Reformerte skrive t, men udtale é , f. Ex. gig dictum udt. dzédz 
=» il. détto, medens Katholikerne baade skrive og udtale e, 


’) Nærmere herom s. Mémoires de la société de Lioguistique 11, 128. 
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f. Ex. detg udi. dédz dictum, A. 7. 23. Men, som allerede delte 
Exempel viser, Noget maa ogsaa være virkelig forskjellig Lyd- 
udvikling, og hvorledes kan denne rette sig efter Kirkerne? 
Det skulde da være, at de to Bekjendelser tilhøre hver sit Di- 
strikt. A. 7 troer, at den saakaldte reformerte Dialekt i Virke- 
lighed tilhører Byen llanz (ram. Olioni) og den katholske 
egentlig Disen ti s (ram. Mustér). Por Besten er det at be- 
mærke, at Størstedelen af den churvælske Befolkning i Surselva 
er katholsk, A. 6. Ikke destomindre ere de vigtigste Kilder 
reformerte, nemlig baade Conradis og Carisch’s Grammatiker og 
Ordbøger, samt A.s Hovedkilde, Gabriels Bibel fra 1648. 

Foran kompliceret n bliver au almindelig sammentrukket 
til o: aungel angelus, muntogna <=» fr. montagne (*montanea), 
ramont8ch y tidligere *rumaunsch } rumonach (romancium), plonta 
planta, ufont iofantem. Ligesaa foran enkelt eller sammensat m: 
fom farnes (port. forne), clomma kalder, it. chiama (cldmat), 
Jlomma flamma, comp fr. camp, combra = fr. chambre. 
Denne Udvikling gaar omtrent parallel med det nordfranske ai 
for a foran enkelt n og m: main , /atm, chrétien for *chrétiain 
(ofr. chrestiien for *chre8tiiain)y Diez Gr. i a , 149. Men i Fransk 
bevares a her som ellers i Position: plante , chambre . Fuld- 

stændig identisk er derimod det ældre engelske chaungen to 
change, straunge strange, aungel angel (Måtzner eng. Gr. I 1 , 108), 
undtagen forsaavidtsom a her rimeligvis udtaltes m, senere e. 
Efter Cooper udtaltes i l*7de Aarh. eng. name som nr*m (Ellis, 
Early English Pronunciation p. 70); nu er det blevet — 

Al i Position bliver i Barn. oftest atil, sjelden sammentrukket oh 
auU altus, cauld calidus, faula falsus. Den u-Lyd, som i fr. 
hauty chaudy faux har udviklet sig af Stemmelyden i i, har i 
Barn. udviklet sig selvstændig foran /, sml. eng. false udt. fåls 
af ældre favise. Bam. olma anima, rimeligvis af *aulma =* it. 
sp. a/iwa, ligesom ram. onda Tante rimeligvis af *aunda = ofr. 
ante } eng. aunt, lat. amita. 
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Betonet e. 

Det lange lat. c, der efter Kvantitetens Tab i det lat. Folke- 
sprog beholdt sin lukkede Udtale, bliver almindelig et ligesom i 
Oldfransk (især i Normannisk, hvoraf ot i de andre Dialekter er 
al forklare): mei me, ofr. mei moi; teila tela, ofr. teile toile; 
tteila Stella, egentlig af ml. *stela, piemont. steila, ofr. esteile 
estoile, nfr. étoile; treis trés, ofr. treis trois; reiver répere; 
zebra separat, Inf. zavrar y fr. sevrer afvænne, eng. sever af- 
sondre, several adskillige; seida Silke af lat. seta, ofr. seie soie, 
ohL sida Seide, svensk siden; aveina avena , ofr. aveine 
avoine; plein y endnu fr. plein. Af særlig Interesse er fleivels 
svag af lat. flebilis, ofr. floible y foible y nu faible y ital. JUvole af 
jfeuefe, som det hedder paa ældre Veneziansk, paa ældre 
Milanesisk jlevere. — Ogsaa hvor Lyden e bevaredes uforandret, 
nemlig især foran r og m: avér (ver) habere, høres efter A. 242 
ligesom et Tillob til es: «si sente quasi in germe il dittongo es*. 
Af andre Ezempler kan især mærkes leg Ægteskab af 1. legem, 
rimeligvis egentlig dannet efter Mønster af det tydske Ehe y oht. 
eiøa, iha Lov, Pagt, Ægteskab, Diefenbach, Goth. WOrterbuch 
I, 26. — Blandt Reflexerne af lat. * medtager A. 15, Note 1 
ogsaa parei Væg, idet «efter Accentomsætningen (partøem — 
pariéte) Diftongen ié blev til en lang Vokal, der laa imellem e 
og s og derfor blev behandlet som lat. *». Først herved faa 
efter A. de romanske Former ofr. parei paroi y it. paréte , sp. 
parid etc. sin rette Forklaring. Klarere synes mig Sagen at 
kunne fremstilles saaledes: i pariéte bortfaldt i foran e ligesom 
i ital. queto y cheto y sp. quedo y fr. cos af quietus; e i paréte blev 
langt ved Erstatningsforlængelse; dette maatte tænkes skeet, 
medens den gamle Kvantitetsforskjel endnu herskede, og længe 
før den romanske Diftong te af lat. * var opstaaet. Paa samme 
Maade bliver da det ligeledes af A. anførte ital. abéte af 1. 
abiUem at betragte. Elisionen i disse Ord er allerede omtalt 
af Diez Gr. I 8 , 179. 


Digitized by v^ooQle 



168 


Joh. Storm: 


Det korte lat. e, som i det lat. Folkesprog udtaltes aabeut 
(é), blev her som i de fleste beslægtede Sprog til tfc, dog ind- 
skrænkedes denne Diftongisering udenfor Position hovedsagelig 
til de Former, som indeholdt et t (oprindelig vel ogsoa et u) i 
den følgende Stavelse: ter fr. bier, it. ieri; miedi médicus, ofr. 
miége; diesch decem svarer nærmest til ital. dieci. En lig- 
nende Indskrænkning findes i den neapolitanske Dialekt, f. Ex. 
prlvete 1 ) Præst, Piur. prtivete af ældre *prihnti } som først Mus- 
safla har erkjendt (Darstellung der romagnolischen Mundart 
p. 67). Ascoli gjør her med Styrke gjældende , at Diftongise- 
ringen ikke virkes af det følgende i, men kun dens Beva- 
relse begunstiges deraf, da te af lat. i er fælles romansk 
Diftong og maa forudsættes tidligere almindelig, ogsaa hvor den 
nu mangler. Herved bør dog ialfald overveies, at netop Nea- 
politanskens Nabodialekt Siciliansk ganske mangler ie, ligesom 
denne Diftong ogsaa i Portugisisk og Batalansk er ukjendt; 
man kan ikke vel tænke sig, at disse Sprog tidligere skulde 
have besiddet den. Denne Regel udstrækkes i Ram. ligesom i 
Neap. ogsaa til Position foran oprindeligt i og u, medens i 
Spansk ikke Endelsen gjør nogen Indskrænkning: ram. dasiert 
Subst. desertum, dsieris Adj. desertus ~ neap. disierto , ep.desierto, 

j ) Det ital. prete Præst synes ved første Øiekast at være laant fra fr. 
prétre, i skjødesløs Udtale prit\ Men ital. prete findes allerede i 13de 
Aarh. f ved Siden deraf preite. Dette maa være sammentrukket af *pré- 
vite,. som Dialektformerne vise: foruden neap. aml. sicil. prbiti, gammel 
veneziansk prbede , milan. prbet, prett. Dette ital. *previte maa være 
kommet af lat. Nom. presbyter, der har udviklet sig først til *presbile , 
sml. frede af 1. frater. Dette *presbite er paa den ene Side blevet 
preste (Diez Gr. I 3 , 225), Biform presto (Mannncci, Manuale I, 344) — paa 
den jinden Side *prebite, *previte, idet der er foregaaet en Sammenblan- 
ding med det begrebsbeslægtede prevosto ; saaledes forekommer oldvenez. 
prevede og prevosto ved Siden af hinanden i Attl del R. lat. Ven. XV 
p. 1606. 1608 etc.; det ene, det latinske Ord, kunde da let virke paa det 
andet, det græske; af pres gjorde man den lat. Præposition præ. 1 Ram. 
heder Ordet prir, sml. f rar frater; ogsaa A. 244 forklarer det af pre- 
vedr. — Omvendt er ital. tréspide, Trefod, dannet efter Analogien af 
cfapide , dspide, jdspide, medens det paa Lat. heder tripes, trtpldis . 
Ex. Vi ponevano un trespide e una caldaia, Assempri di Fra Fllippo p. 62. 
— It. treppiéde, trepil, fr. trépied ere nye (romanske) Sammensætninger. 
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men f. ram. dserta «= neap. diseria (sp. desierta) ; ram. avierts 
apertus *= neap. apierto , sp. abierto , men f. ram. atrørta « neap. 
nperto (sp. abierta); ram. vienn vermis, neap., saavidt vides, 
verme (da Neap. ikke anerkjender noget andet oprindeligt ud- 
lydende t end Flertallets) ; i Ram. synes Ordet beiet som om 
det lat. hedte vermus , sml. ital. vermo, Biform til verme . Ram. 
Piar. mask. averts = aperlos, verme — vermes eller snarere 
*vermos; som dannede af lat. Akk. adskille disse sig fra de 
oeap. af Nom. kommende apierti , viermu Piur. fem. ram. 
avertas = neap. aperte. — Former som tidrra ere, som A. 
med Rette bar erkjendt, af senere Oprindelse, ligesom ogsaa 
Bibeloversætlelsen altid har terra = neap. terra (sp. tierra), — 
Former som meins mensis finde sin Forklaring i, at det lat. n 
foran s havde en svag Udtale, hvorfor den foregaaende Vokal 
til Erstatning forlængedes. Denne svage Udtale endte i Romansk 
almindelig med fuldstændigt Bortfald, hvilket ogsaa delvis er 
indtraadt i Ram., saaledes meisa = sp. mesa mensa, derimod 
meins mod it. mése } sp. mes , ofr. meis mois mensis. 

Betonet i. 

Lat. i bliver i Regelen uforandret i Kvalitet: viv vivus, 
priguel perlculum, efter A. 20 af ældre *prigul med indskudt e, 
sml. bolognesisk priguel . — Det afvigende Jreids frlgidus for- 
klarer A. paa en egen Maade, nemlig af et vulgær-Iatinsk 
*frifidOy *frijdOi romansk *frido y hvorpaa baade det pompejanske 
fridam og det ml. frigdo skulde tyde. Men A. skylder Bevis 
for, at g allerede i 1ste Aarh. e. Kr. var blevet til j foran de 
palatale Vokaler. Det romanske *frtjdo , *frtido i *frido skulde 
efter A. regelmæssig være gaaet ind under Analogien af lat. i, 
altsaa fælles-romansk é; men langt rimeligere havde det dog 
været, eX friido blev til et fælles-romansk frido y end til frédo. 
Det pompejanske fridam kan enten være Feilskrift for f rigdam, 
eller det kan betyde friddam\ saa tidlig soda i 1ste Aarh. synes 
den ikke assimilerede Form rimeligere ; paa et vulgærlat. frigdus 
tyder ogsaa frigdariå hos Lucilius; sml. ml. frigdus etc., 

s* 
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Schuchardt, Vokal. II, 415. Diez Gr. I 3 , 155 forekommer mig 
rigtig at have forklaret det ital. e i fréddo ved tidlig indtraadt 
Position, idet hao sammenligner elce af %lxcem\ at han andre 
Steder forsøger andre Forklaringer, gjør A. 21 opmærksom paa. 
Efter A. er Fordoblingen af d i freddo uorganisk; snarere viser 
freddo tydelig paa oprindelig Assimilation, og det taler stærkt 
imod A., at hverken *frido eller *fredo findes i Ilal. Ogsaa 
prov. freid, ofr. freid froid fører ganske naturlig tilbage til 
f rig due, *frigd , sml. fr. roide raide rigidus, doigt, ofr. deit doit 
digitus. Det sp . f rio, ældre frido bør maaske forklares ander- 
ledes, nemlig saa at det svarer til den lat. Kvantitet. Det 
bliver ogsaa for Ascoli p. 22 egentlig uforklarligt, hvorfor f ri- 
gidus bliver ital. freddo , men digitus bliver dito. Det bør her 
erindres, at det sidste Ord i den romerske Dialekt heder deto , 
pi. deta (Belli, Duecento sonnetti in dialetto romanesco ed. 
Morandi, p. 146. 231), ligesom ram. delt , pi. detta A. 23. I 
Spansk rette disse Ord sig efter den latinske Kvantitet: frido 
frio frigidus, dedo digitus. En vigtig Omstændighed har bi- 
draget til den uregelmæssige Gjengivelse af digitus , nemlig 
Differentiering fra dictus. Digitus skulde Italiensk hede detto 

eller til Nød ditto, men begge disse Former brugtes som Gjen- 

givelse af dictus ; derfor valgtes deto digitus især i de Dia- 
lekter, hvor di c tu s blev ditto, saaledes 

romersk ditto dictus, deto digitus, 
venez. dito, deo af *dedo, 

ram. gig (af ældre dig ) dett, ligesom ogsaa 

spansk dicho dedo. 

Derimod i Ital., hvor dictum blev ditto, valgtes til Forskjel 
derfra dito digitus. Det ital. ditto af dictum er ligesom friddo 
et Exempel paa, at en. Vokal kan blive kort paa Grund af Posi- 
tion; jeg opfatter detto som en Lettelse i Udtalen, ligesom 
naar i Nordisk f. Ex. Natt, Datter nu have kort Vokal, medens 
de i Oldsproget havde lang ( nått for naht , ddttir for dohtir\ 
egentlig var Lettelsen allerede begyndt i Oldn., som Konsonant- 
fordoblingen viser). — I Endelsen itu bliver i til ie: marieu 
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maritus, frxeu il. ferito (saarel), fr. féru, deraf igjen maréu , 
fréu etc., som efter A. 245 er den nuværende Udtale. Skulde 
ikke Overgangen til ie grunde sig paa, at % faldt sammen med i 
og dette igjen med ?? 1 de subsilvanske Dialekter falder i 

stadig sammen med i. Dette bliver ogsaa i saniester behandlet 
som i, A. 24 ; et endnu mere analogt Tilfælde er spiert af spi- 
ritus, hvis t er blevet forkortet paa Grund af den indtraadte 
Position. Den nærmeste Foranledning til Diftongiseringen er i 
alle disse Tilfælde det følgende Flexions w, kun at dette er 
blevet fastholdt i umiddelbar Berørelse med Diftongen, medens 
det ellers er faldt bort; ogsaa saniester maa tænkes ført tilbage 
til en Grundform * sinistrus , *senestrus, sml. ital. sinistre). 

Det korte lat. i bliver efter almindelig romansk Regel be- 
handlet som i d. e. som lukket e\ det bliver altsaa her til ei: 
meins minus, ofr. meins moins; beiver bibere, ofr. beivre boivre; 
raischeiver recipere, ofr. receivre re$oivre ; antscheiver incipere. 
Herhen hører ogsaa Reflexen af lat. tbilis , som saaledes faldt 
sammen [med ébilis: ram. pusseivel possibilis (brugt af Quin- 
lilian) ligesom nuscheivel *nocébilis, ita). nocévole , fr. nuisible. 
Disse Dannelser maa allerede tidlig i Italiensk og Ladinsk have 
været yndede, sml. ital. piacévole *placebi!is, cadévole *cadibilis, 
consapévole bevidst (*consapibilis), piangévole begrædelig; (*plan- 
gibilis), intendévole *intendibilis, forstaaelig, forstandig; agévole 
(let) ser ud, som om det kom af *agtbilis ==■ sp. agxble gjørlig, 
men det kan ikke skilles fra agio , oprindelig asio =*=» fr. aise 
Mag. Denne populære Form trængte tilsidst ind ogsaa for 
•<Mw; saaledes opstod i Italiensk lodévole laudabilis, onorévole 
honorabilis, favorévole favoråbilis, ragionévole rationsbilis. Diez 
Gram. II 8 , 330 havde betragtet dette Fænomen blot som en Lyd- 
forandring: «man sagte zuerst abole , das noch als Archaismus 
vorkommt (cambiabole ) , demnåchst um leichterer Aussprache 
willen evole ». Men allerede Stengel p. 31 har seet det Rette: 
•lat. abUis ,. welche [Endung] zu ebilis od. ibilis ubertrat«; her- 
med stemmer Ascoli p. 14, Note 3. Det italienske évole grunder 
sig paa et ældre évele , som især er bevaret i ældre Veneziansk, 
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saaledes i de allerede citerede Atti etc. t. XV, der indeholder 
Dokumenter især fra 14de Aarh.: chazévele (it. cadévole) p. 1617, 
deaevele (sømmelig, *dec€bilis) 1615, honorevele 1618, raorionevel 
(il. ragionévole, fr. raisonnable) 1624, concordevelmentre endræg- 
tigen 1608. Bermed stemme de gamle milanesiske Former paa 
evere , evre: dexevre = ven. desevele, con cordevremen te ==* ven. 
concordevelmentre, piasevre il. piacévole (Mussafia, Darstellung 
der altmailånd. Mundart g 132, sml. Bonvesin, Tractato dei 
Mesi ed. Lidforss p. 72). Bermed stemmer endelig ram. ludei - 
vels laudabilis, hundreivels bonorabilis. Derimod i Mellemitalien 
valgtes her o, saaledes endog i ældre Sienesisk, som ellers 
viser Forkjærlighed for ubetonet e, f. Ex. i Statuti Volgari ed. 
Biancbi concordevolemente p. 2. 74; rasionevole p. 13; i Assempri 
di Fra Filippo piacevole p. 13, onorevolmente 50. O har her 
udviklet sig af e; baade foregaaende v og efterfølgende l be- 
gunstigede o-Lyden. I ældre Toskansk foretrækkes o ogsaa i 
Adjektiver, som nu have den lat. Form : utole, nébole , poasxbole , 
mirdbole , nu kun dtile etc. 

Den første Grund til Overgangen af betonet lat. t til é og 
af bet. u til 6 ligger efter min Mening i de ubetonede Vokaler. 
Vulgærlatinen foretrak paa Grund af sin stærkere Accent de 
svagere Vokaler i og tf i de ubetonede Stavelser for de stærkere 
i og U\ de ubetonede trak derpaa de betonede med sig, og 
saaledes blev ogsaa disse stemte en Grad lavere. Herom mere 
paa et andet Sted. 

Ligesom é af lat. e gjerne holder sig foran r og m } saa- 
ledes bliver ogsaa det af i opstaaede é staaende i samme Til- 
fælde: per pirura, ofr. peire poire; tem limeo, it. témo. — 
1 Forbindelsen idu , itu , der bliver til teu, forekomrfier det mig 
klart, at i er faldt sammen med i: vieuva , deraf igjen véuva 
vidua, sml. prov. veuva ) ofr. vedve (St. Alexis 99 a), senere 
veuve, portug. vidva (derimod sp. vidda sjelden viuda). 

Ogsaa i Position falder t i Regelen ligesom i Ital. sammen 
med é: ferm it. férmo; verd it. vérde; cavelg it. capéllo, ofr. 
chevel, nfr. cheveu; taehendra it. cénere, fr. cendre. De Til- 
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fælde, hvor i holder sig, ere tildels de samme som i Ital.: 
figl it. flglio, villa it. villa, mille il. mille; vingia il. vigna, fr. 
vigne. fler gjør A. med Rette opmærksom paa, at lat. i i alle 
disse Ord var langt, og at det samme gjælder om seru scriptus, 
it. scritto, jich ficlus, efter den Regel, at Rødder med Media 
til Udlyd havde lang Vokal i Perf. Part. Efter A. tyder Over- 
ensstemmelsen mellem ram. gig didus, fr. og prov. dit, sp. 
dicho paa et lat. di c to, derimod ital. ditto paa die to. Men 
nu kan der efter Grammatikernes udtrykkelige Vidnesbyrd for* 
nofligvis ikke være nogen Tvivl om, at det netop i Italien har 
hedt dictus; man nødes altsaa til at antage, at Udtalen her 
paa italiensk Grund har forkortet sig ligesom i de andre oven- 
for statuerede Undtagelser. Netop ved Konsonantsammenstød 
vise Italienerne tidlig en større Magelighed end Andre. Hvad 
det ram. gig angaar, saa gjør det Vanskelighed, at det udtales 
stø, katholsk détg. Men Skrivemaaden gig tyder uimodsigelig 
paa, at den ældre og oprindelige Udtale har været i. — Ram. t 
af oprindeligt i i Position er sjeldent: Ug ille, it. il (egli); trists 
tristis, it. fr. sp. triste. Det Suprasilvanske er her konsekven- 
tere end Italiensk, da jo Hovedregelen er, at lat. i bliver ro- 
mansk é , men i Ilal. beskyttes i'-Lyden af palatale Konsonanter; 
saaledes staar mod ram. cusselg ital. consiglio; ram. fumelg 
Tjener, ital. famiglio; venscher it. vincere; strenscher d. e. 
strenéer it. stringere. Derimod i den sienesiske Dialekt, som 
efter den florentinske staar Skriftsproget nærmest, men ved sin 
større Forkjærlighed for ubetonet e ogsaa kommer til at begun- 
stige det betonede e, heder det conseglio Assempri 76, famegtia 
ibid. 11, fameglio Stat. Volg. 11, constregnere ibid. 75 etc. 
I Veneziansk, der endnu mere ynder e, heder det consegio , 
famegia , strenzer , venzer . 

Betonet o. 

Det lange lat. o bliver stadig til u ligesom ofte i Fransk: 
lavér laborem, fr. labour 1 ) Pløining, labeur Arbeide; ram. amér, 

') Egentlig af Verbet labourer, ligesom it. lavåro af lavorare. 
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fr. amour; hantir ofr. og eng. honour, fr. honneur; eanitr , fr. 
déshonneur svarer tilsyneladende til den oit. synkoperede Form 
disnore (Nannucci Manuale 1,371), old m ilan. desnor ^ men egentlig 
er i Ram. den førsle Vokal bortfaldt, ikke den anden: d’shonér — 
dsanur . Det lat. fqvonius Vestenvind, Vaarvind bliver ram. 

favugnogfavoign, nederengd. favuogn, overengd. fuogn^ hvortil 
det tydske Fdhn svarer. 

Lat. 6 udenfor Position, i Vulgærlatin aabent: b, undergik 
som i de beslægtede Sprog i Regelen Diftongisering. Det 
første Trin var tib, repræsenteret af Italiensk: bubno , nu almin- 
delig udtalt bbno ; det næste ué , repræsenteret af Spansk, ofr. 
ue } oe } senere eu , udtalt o: fr. æuf = sp. huevo\ i Ram. blev 
*ue gjennem *Ue til ie : ram. i ef 1 ) = fr. æuf, bien = sp. bueno, 
laneiel linteolum, it. lenzudlo, fr. linceul. Ogsaa her er Dif- 
tongiseringen hovedsagelig indskrænket til Former med oprindelig 
t eller u i følgende Stavelse: nief novus, men nofs novos, nova 
nova, novas novas, sml. nof novem, bof bovem, it. nove, bove 
(bue). Ogsaa her stemmer Neapolitansk: Mask. nuovo , buono , 
pi. nuøtrø, buone for *nuovi, *buoni, men Fem. nova , bona , pi. 
nove , bone . — Eiendommelige Former opstaa ved Berørelse 
med Gutturaler: lieuc (lieug) locus, efter A. opstaaei af *luegu, 
hvoraf ved Attraktion *lueug , ligesom i Position lieungs longus 
er opstaaet af *luengus , *liieungs. Denne Attraktion maa 
være foregaaet før Flexionsvokalerne vare bortfaldte; rimeligvis 
har ogsaa Gutturalen bidraget til at fastholde u-Lyden. A. hen- 
viser her kun til Attraktionerne lieunga lingua, pieung pinguis 
som analoge Tilfælde, og lover nærmere Oplysning i næste Del 
af sit Værk. Derimod er efter A. det franske lim at forklare 
anderledes. Berom er det vanskeligt at sige noget Afgjørende, 
da den franske Form endnu ikke er tilfredsstillende forklaret, 
sml. Diez Gr. I 8 , 439; G. Paris, St. Alexis p. 77 opsætter at ud- 

l ) Det er en ejendommelig Afvigelse, at Diftongen ie oftere har Tonen paa 
første Vokal, saaledes nief novus, derimod miéra morltur (A. 246). Lige- 
saa oftere ie af lat. é: vierm vermis, Hert tertius, aviert apertus, diesch 
decem, fier ferit, derimod tiévi tepidus, [tiara terra], uffiém iofernum, 
unviém hibernum (A. 245). 
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tale sig derom. Det staar fast, at den ældste franske Form er 
leu, efter 6. Paris 1. c. udtalt léu\ staar dette for lué[c]? sml. 
prov. lute. Men herimod taler dels, at man finder léu i Texter 
som St. Alcxis, i hvis oprindelige Affattelse Diftongiseringen af 
9 til tie ikke synes at have været kjendt 1 ), — dels den fuld- 
stændige Mangel paa Former som lué[c\ hvor ué ellers er al- 
mindeligt. Derfor synes det rimeligere at forklare léu af et 
ældre lou } ligesom peu senere opstod af pou } G. Paris 1. c. 78; 
ogsaa fr . feu kan være opstaaet af ældre /ou, der forekomme i 
Enlaliasangen , skjønt dette ansees for at være dialektisk Af- 
vigelse. G. Paris 78 forklarer vistnok med Rette u i ofr. pou 
som det sidste u i lat. paucum\ derfor kan vel ogsaa u i leu , 
jeu forklares paa samme Maade. Det bliver da sandsynligt, at 
der ogsaa i Fransk har foregaaet en lignende Attraktion af 
Flexionsvokalen som i Ramonsch. — Ogsaa Diftongiseringen af 
9 udstrækkes i Ram. til Position , men med væsentlig samme 
Indskrænkning som ved i: miert morluus, men morts mortuos, 
Fem. morta, pi. mortaa ligesom Subsi, la mort. Ogsaa her 
stemmer Neapolitansk: Mask. muorto , pi. muorte , Fem. morta , 
pi. morte , Subst. la morte (kun ved Misbrug eller Misforstaaelse 
finder man undertiden muorta , muorte , ligesom ogsaa i Ra- 
monsch enkelte Afvigelser findes saavel ved e som ved tf). — 
Mærkelig er den oprindeligere Form af Diftongen, som holder 
sig efter en Guttural: oueiasa ved Siden af det endnu ældre 
toiaaa coxa, fr. cuisse; quint for *cuent «= sp. cuento, it. conto. 
Ogsaa her viser sig Affinitet mellem en Guttural og u. Jeg 
kan ikke undlade her at tænke paa de oldfranske Forme quor 
cor og quona edmes i St. Alexia; jeg ser heri ærværdige Lev- 


’) Dog ere Beviserne herfor Ikke egenUig tvingende. Den efter G. Paris 
p. 79 som afgjørende anførte eneste Assonants lingol beviser, at o endnu 
fandtes, men ikke, at tie (oe) ikke fandtes, ved Siden deraf, ligesom 
baade tie, oe og endog uo (hvorom nedenfor) findes 1 Haandskrifterne. 
Vistnok er det ældste MS fra Beg. af 12te Aarh., medens Originalens 
Affattelse gaar op til Midten af Ilte, men paa den anden Side er tie 
næsten en fælles vestromansk Diftong og er pgsaa efter G. Paris’s Me- 
ning meget ældre. 
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ringer af den ældste franske Sprogtilstand i Ligbed med buona 
og rtwvet (rogat) i Eulalia; G. Paris, St. Aiexis72 forkaster dem, 
ligesom han forkaster ue og oe. Men netop Gutturalen kunde 
her fastholde den ældste romanske Diftongform. Quor } quons 
svarer til den senere almindelige Skrivemaade guens , cusns] 
quer y cuer = nfr. cæur. 


Betonet u. 

Lat. u bliver ikke alene til il som i Lombardisk og Fransk, 
men i Regelen til i. Dette kan maaske forklares ved Berø- 
ringen med de tydske Schweizerdialekter, hvor denne Udtale er 
meget hyppig. Ex. ram. film fumus, jtmma filmat; maeira 
mensura, fr. mésure; Igisch lucem, Igina luna. — Endelsen utu 
falder sammen med itu : vandieus = ofr. Nom. vendus, it. 
venduto. 

Det korte lat. u har derimod sin latinske Lydværdi. Dog 
tror jeg neppe, at dette u er gammelt; det nuværende ram. 
gtuven har tidligere hedt giåven , som ogsaa findes i andre lad. 
Dialekter, stemmende med il. gufvine , sp. jåven. 

Lat. u i Position var i nogle Ord langt, i andre kort. 
Ascoli paaviser, at denne Forskjel fremdeles gjengives af flere 
romanske Sprog, saaledes ital. agåsto augustus, men giusto 
justus (af jus, oprindl. jous); hertil svarer i Ram. avdst = fr. 
aoftt, derimod giats = fr. juste. Bertil maa altsaa Hensyn 
tages ved etymologiske Undersøgelser; imidlertid finder dog 
ogsaa her i enkelte Tilfælde Vaklen eller Uoverensstemmelser 
Sted; saaledes findes raditg o: radiå reductus, ved Siden af 
det regelmæssige dué ductus, ital. - dotto , doccio ; ram. frust 
frustum afviger fra it. f rusto y der rigtig gjengiver lat. frUslum 
for frud-tum , sml. oldn. brot Brud (Pott). Ram. sbiUar vrage, 
foragte, svarer til ital. rxbuttare , fr. rebuter »byde imod«, fra- 
støde; men it. buttare kaste, slænge, har en Biform bottare i 
dibottare , hvortil svarer sp. botar, fr. bouter (hvoraf maaske eng. 
put)\ her er denne Vaklen begrundet i det germaniske Etymon 
(mht. b$zen , oldn. bauta etc. Diez). Ram. grits vred, gritta 
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Vrede (ikke nævnt af A.), kan maaske sammenlignes med fr. 
courroux, it. corrotto, prov. corroptz af corruptus, skjønt ruptus, 
il. rotto ellers paa Ram. heder rut\ ogsaa her er nemlig Vaklen 
paa Italiensk: corruccio , crucdo af Verbet corrucciare , crucciare 
I =* *corruptiare, neppe med Diez af colleruccio . — Det mærke- 
lige stizar slukke, slukne, engd. s-tiidar , Sursees stidar , der 
svarer til* ilal. attutare , stutare dæmpe, slukke, fr. tuer slukke, 
dræbe, forklarer A. paa en ganske ny Maade. Efter Diez kom 
det af lat. tutari (inopiam) i Betydn. « afværge«; men om man 
| do tænker sig tutari ignem • passe Ilden«, saa er der dog et 
‘ godt Stykke derfra til at slukke den. Ascoli bemærker ogsaa 
: med Rette, at f. Ex. tutari inopiam ikke betyder andet end be- 
| skytte, understøtte Trangen, medens attutare la farne bet. slukke, 
! stille Hungeren. A. fremsætter nu selv en anden og unegtelig 
i ligesaa dristig Forklaring, nemlig af mus, hvoraf *totare, *tutare 
med Betydning af «terminare», der let gaar over til «extermir 
naft«. For at forklare Formen, paaberaaber han sig ital. tutto, 
i port. tudo, central, og østladinsk dui\ rimeligere var det at 
minde om det lombardiske tut\ men det er en slem Anstøds- 
sten, at Adjektivet i Ram. heder tut og hverken tiit eller tit ; 
et Verbum dannet af totus vilde paa Ital. hede *tuttare, paa Fr. 
9 touter , paa Ram. *tutar . For at finde en Analogi til Betyd- 

ningsovergangen gaar A. helt til det fjerne Hebraiske, hvor Icilla 
betyder «perfecit, peregit, finivit, absurasit, delevit«. Jeg ser 
ikke rettere, eod at det vilde have ligget nærmere at sammen- 
ligne lat. conficere fuldende, gjøre Ende paa, eller det fr. achever 
med samme Betydning; ja achever un blessé har endog en vis 
Ligbed med «at slukke en rygende Tande«, ram. Un lumelg ca 
fimma ven el bue a stizar , Matth. 12, 30. En endnu mere 
slaaende Overensstemmelse vilde dog Brugen af det germaniske 
Adjektiv all frembyde: tydsk Das Oeld is all (alle), norsk 
Rumoren er snart all , svensk Nu er visan all . Før man 

kunde antage A.s Forklaring, maatte det ialfald godtgjøres, at 
det romanske Adjektiv tutto , tut er brugt paa en lignende Maade. 
Men vel at mærke have de germaniske Sprog ingenlunde vovet 

V«N. Il4ikr. for fiol. og pedog. Ny rokke. I. 12 
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af all i denne Betydning at danne et Verbum, ligesom del 
overhovedet ikke er brugeligt direkte at aflede et Verbum af 
Udtrykkene for dette almindelige Begreb: intet Verbum dannes 
af gr. rrac, intet af lat. omnis ) intet af germ. all , intet af ro- 
mansk tutto. Vel dannes Verber af mere specielle Udtryk, meo 
disse beholde ganske det oprindelige Begreb, saaledes l. ergånten 
= ganz machen, heilen = heil machen, fr. compléter rendre 
complet. Hvis et Verbum kunde afledes af totus , vilde det be- 
tyde »gjøre fuldstændig«, og det Karakteristiske i Begrebet 

• slukke« vilde ikke udtrykkes eller antydes. Littré for- 
klarer efter min Mening tuer væsentlig rigtig af lat. tuditare , 
trods Diez’s Bemærkning: «Auch lat. tuditare , fortstossen, wfire 
kein richtiges Etymon«. Jeg har kun en liden Modiflkation at 
foreslaa i Littrés Forklaring. Jeg udleder ikke attutare , tuer etc. 
direkte af tuditare støde, men jeg antager, at Sproget i Lighed 
ined tuditare af tundere har dannet obtuditare af obtundere og 
med samme Betydning »afstumpe, sløve«, sml. obtundere tdkm 
(Luerets), deraf Udtryk som obtundere aciem oculorum y sløve 
Synets Skarphed, ligesom »døve Øinenes Egg«, obtundere aures 
bedøve, obtundere vocem svække, fr. éteindre la voix, une voix 
éteinte. Fra «at døve Øinenes Egg« er der ikke langt til at 

• døve Lysets Egg« eller »Skarphed«, eller til at »dæmpe Ilden«. 
Men nu betyder ital .attutare netop egentlig »dæmpe«, som føl- 
gende Exempel viser: Non b mai spenta (slukket), benchi 
alquanto possa esser e at t ut at a la natur ale franchezza delT 
uomo } Salvin. Disc. II, 49 (Tommaséo og Bellini, Dizionario della 
lingua italiana). Dernæst faar det Betydningen »slukke«: lume 
che non si potea attutare . Endnu nærmere Betydningen af 
obtundere kommer attutare Vacutezza del dolore , ligesom »at 
døve Smertens Brod«, sml. lat. obtundere aegritudinem , ligesom 
attutare il vigore svarer til Livius’s obtusus vigor. Hvad nu 
Formen angaar, saa er * obtuditare først blevet *ottutare, sml. 
it. petare (peditare); oit. cubitare (cupiditare), ofr. coveitier, eng. 
covet; fremdeles, som jeg tror, ital. votare tømme, oit. voitare 
af *viduitare, *vuid’tare. Dette *ottutare er blevet attutare ved 
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deo yndede Overgang tii a i første ubetonede Stavelse, som 
efter min Mening ogsaa er bleven herskende i oit. ancidere 1 ) 
dræbe neap. acddere occldere (ital. uccidere); sml. tosk. og 
neap. aceupare occupare, neap. accasione occasionem, attrufe 
øctobrem. Det ital. attutire « bringe tilTaushed, stoppe Munden 
paa En», ogsaa synonymt med attutare og nu i Toskana mere 
brugeligt end dette, er rimeligvis blot en yngre Biform deraf; 
det fordrer ikke med Nødvendighed Afledning af et Nornen; 
det kan maaske være ubevidst Efterligning af ammutire. Ital. 
intuzzarf, rintuzzare afstumpe, dæmpe, udleder jeg med A. af 
*tuditiare eller rettere af et apokoperet *obtuditiare , men jeg 
forbinder det tillige med ram. stizar slukke; allerede Diez 
tænkte paa at forbinde intuzzare med attutare , idet han saa hen 
til den overensstemmende Betydning og Form. Det korte lat. u 
i ttiditare er ikke tii Hinder, det viser netop den ital. Vokal i 
intuzzare y ikke intozzare. En større Vanskelighed er Bortfaldet 
af Dentalen i fr. tuer % skjønt den ikke har afholdt Diez og 
Ascoli fra at sammenligne det med attutare . Imidlertid kan d't 
foruden til t ogsaa blive til d , f. Ex. it. eredare , sp. heredar — 
fr. hériter « l. hereditare ; andare for *adare ■=■ aditare; rime- 
ligvis fr. vider , ofr. vuidier = ♦viduitare, *vuid*tare. Var d't 
først blevet d, kunde det vel ogsaa en enkelt Gang bortfalde. 

Betonede Diftonger. 

Allerede Diez havde bemærket, at lat. ae gjengaves i Ro- 
mansk som aabent c, derimod oe som lukket e\ dette bekræftes 
ogsaa i Ramonsch. Saaledes bliver lat. poena = noivt t f it. til 
p£na, ram. peina , fr. peine. (Derimod heder det paa Latin 
hverken coena eller caena , men egna , svarende til umbrisk cesna; 
it. c£na, sp. céna } ram. tscheina ). Det Rette er at skrive caelum , 
ikke coelum , sml. Curtius, Grundz. d. griech. Etymol. Nr. 79, 


1 ) Dies adleder det af meldere , hvilket ikke passer til Betydningen. Na- 
salen er indskudt ligesom i ram. cmUchiese Omegn = accessus A. 18, 
ram. amblidar » oblitare, fr. oublier; sml. ogsaa ram. aneolver = it. 
asciotrere Diez Wb. Ha. 
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derfor ital. cielo , ram. tschiel , fr. c»eZ. Ligesaa 1. oaecus (ikke 
coecus ), it. cieoo, sp. ctigo , ram. tschiecs. Medens ital. 
viser paa lat. og itat. fieno paa faenum ) saa tyder derimod 

ram. seif, fein paa sipes, finum ; begge Former have rimeligvis 
existeret i Latin, som ogsaa bekræftes af de nyeste Undersø- 
gelser (se Corssen, Aussprache etc.). 

Del lat. au bliver her bevaret ligesom i Provencalsk, Vala- 
kisk og tildels i Portugisisk, medens det i Ital. i alle folkelige 
Ord bliver til o, saaledes ram. caussa Ting « ital. cosa, fr. 
chose; ram. aur aurum, ital. oro, fr. or. Medens all&ede hos 
Romerne i Keisertiden $ for au var almindeligt (pfcstra etc.), 
maa altsaa Diftongen i mange af Provinserne have beholdt sin 
oprindelige Lyd. 


Ubetonede Vokaler. 

Dette Kapitel, som hos Diez kun var ganske løselig berørt, 
faar hos Ascoli en udførligere Behandling. Allerede Diez havde 
bemærket, at Churvælsk udmærkede sig ved sine stærke Foran- 
dringer af ubetonede Vokaler især i første Stavelse; han fandt 
især Forkærligheden for u mærkværdig. Men nærmere betfet, 
er den principielt begunstigede Vokal ikke tt, men a, og det 
ikke alene i første, men i alle protoniske Stavelser, f. Ex. par - , 
dagdr prædicare; madagdr medicare; dasiért desertum; varddd j 
veritatem, sp. verdad, it. veritå (poet. vertå); ratschéiver reci- 
pere; tanér tenere; banadéua benedictus; sagirs securus; sagir 
securis; antschéiver incipere; anamtg inimicus; antallir intelll- 
gere; urdandr ordinare; sagellår sigillare (it. suggellare, fr. 
sceller); maschadår *miscitare, friul. messeda A. 44, sml. milao. 
measedår\ ramonsch romanice ; dallir doiorem; caliir colorem; 
handr honorem; savdr sudorem; ramur rumorem, it. romorc; 
amttr, ogsaa apokoperet mur Saft, Smag, betænker Ascoli p. 107 
sig med Urette paa at forklare af lat. umsrem. Saaledes frem- 
kommer tonløst a uden bestemt Foranledning; saa underligt 
det end synes, er a Churvælskens svage Vokal. Der behøves i 
Almindelighed en bestemt ydre Indflydelse til at give Bevægelsen 
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en anden Retning. Berørelse med Labialer fremkalder u, den 
labiale Vokal: damår kalde (ogsaa domår ), it. cbiamare, 1. cla- 
mare; turnér, timere; duvir =■ it. dovére, 1 . debere; buveva = 
fr. je buvais, 1. bibebam; puccau peccatum. Palataier fremkalde 
i, den palatale Vokal: figéva faciebam, it. facéva, ofr. feseie 
fesoie; pigtiéla Barselseng af ram. og ital. paglia Straa, sml. 
tosk. impagliåta , milan. pqj'åra Barselkone A. 41, hvortil kan 
føies eng. to bo (tie) in the etraw ligge i Barselseng; my toife 
is m the åtraw, Bulwer, Kenelm Chillingly II, 77 (Tauchnitz Ed.(; 
fremdeles smgidr =- it. signére ved Siden af ram. singer ~ 
senior. — Flere af disse Odskeielser synes mig at føre tilbage 
til fælles Grundformer: urdanar , anamig — buvéva , turnér — 
figeva have rimeligvis tidligere hedt *ordenar , *enemig stem- 
mende med Vulgærlatin og italienske Dialekter — Hevéva , 
*iemér stemmende med Italiensk — *fegéva stemmende med 
Fransk. Den svage Vokal *e, der svarede til det franske 
•emuet», blev i Regelen ikke staaende. Den faldt ofte bort 
f. Ex. i dsiert ved Siden af dcuriert , i numndr » ♦nomenare, i 
fémna = *femena. Bortfaldet foregik imidlertid ikke efter 
nogen fast Lov, undtagen for saavidt som alle Proparoxytona 
afskaffedes ligesom i Provencalsk ; for Besten er Emiliansk langt 
konsekventere, saaledes staar ram. madagar mod emil. madgar , 
midgér etc., ram. medaschina medicina mod emil. madebina , 
midzbina (katal. matsina, ofr. mecine) etc. Ramonsch viser her 
en særegen Ostøhed, som synes begrundet dels i dets Stilling 
som Grænsesprog mod Tydsken, dels i dets Afstængning fra 
den øvrige romanske Verden. Ascoli antager, at Ram. tidligere 
udstødte langt flere Vokaler, men uden tilstrækkeligt Bevis. 
Saaledes forklarer A. savenes) ** fr. souvent af et tidligere 
t even t, som han tror at bevise af engd. suvent, der ganske 
stemmer med it. eoeente (lat. eubinde). Ligeledes siges peecader 
med Orette at udspringe fra *piscatr , medens det blot er en 
□middelbar Svækkelse af Nom. piseator , som Scbuchardt rigtig 
bar seet, Zeitschrift f. vergi. Sprachf. XXI, 440. Mender fordrer 
ikke med Nødvendighed et tidligere *mendr\ men e r med*svagt e, 
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svækket af o , er tilstrækkeligt til at forklare det indskudte d % 
sml. i toskanske Dialekter cdmbera camera, céndere cinerem; 
ital. gåmbero cammårum, båmbero vomerero. 

Jeg afbryder her., da jeg tror, at dette vil være tilstrække- 
ligt til at indføre Læseren i den ladinske Verden og overbevise 
ham om disse Studiers Vigtighed for den romanske Sprog- 
videnskab. Jeg har det Haab, at mine Bemærkninger om Ascolis 
Værk ville føre Nordens Romanister til Bogen selv, hvor de 
ville finde et omfattende Materiale samlet med uhyre Arbeide 
og behandlet med beundringsværdig Lærdom og Skarpsindighed. 

Kristiania 7de Jnli 1873. 


TU „Sæmundar Edda”. 

Af Seend Grundtvig . 


Ed nylig hidkommen læseværdig afhandling: «Die verste i N 
ung in den eddaliedern* (Halle, 1873) af dr. Karl Hilde- 
brand, 1 ) har foranlediget mig til at tage dette spørgsmål under 
fornyet overvejelse; og jeg tror derefter at måtte anbefale følg- 
ende ændringer i linjedelingen i min nys udkomne 2den h&nd- 
udgaye af « Sæmundar Edda». 

I. Efter dr. Hildebrands forslag. 

HJm. 14 1 *” 4 Sagflit hånum *vel | hugr, ])å er så 

gygjar græti | å gélf kominn 
Lokas. 5*~~* aufiigr verfta | mun ek i andsvdrum 
H&rb. 25 1-2 6jafnt skipta | er J}u mundir mefl åsum lidi 


*) Ed 8latDlngsaDmsrkDing bebader, at dette skrift vil •vollståndig« ad- 
komme i Zeitschr. f. deut. phllol., Sapplementb. I. Det tor h&bes, at 
forf. dér vil rette de talrige bogstavfejl og unojagtigheder i citaterne, 
der lyde på, at den kyndige forf. ikke selv bar besørget korrekturen. 
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VafJ>r. 53 1-2 Ulfr gleypa | mun AldafOdr 
Grimn. 2b*~ s skapker fylla | hon skal ins skira mjadar 
Alv. 6*~ s at ésålt minni | skalattu fat it unga man hafa 
(Dr. H. vil dog beholde K’s skaltu.) 

Håv. 75 1_ * Veita ma&r | hinn er vætki veit 
(ma&r indsat efter Håv. 27 7 .) 

— I29 4- ® upp lita | skalattu i orrostu 

(Således havde jeg, overensstemmende med Bugge, i min 
Iste udg. ; i 2den udg. efter Rask ændret til: upp lita 
skalattu | i orrostu.) 

HjOrv. 3*~* Ongar brudir | fær er budlungr å 

(Dr. H. bar selvfølgelig «eigi» f. Ongar, se forord til min 
udg. af 1874, s. X.) 

Sig. II, 7 4-4 fjOrvi ydru | skyldud ér firdir vera 
Fåfn. 34 1- * HOfdi skemra | låti hann inn håra ful 

— 38 ,_ * HOfdi skemra | låti hann fann inn hrfmkalda jOtun 
(Dr. H. kan have ret i at ville stryge det ikke nødvendige 

fann; men han har uret i at ansé jOtun her for 
åbenbart urigtigt, fordi efter hane mening Regin var 
dværg, ikke jætte. SkOnt «Reginn> er dværgenavn i 
Vspå, og skOnt denne Regin i prosaen siges at være 
•dvergr'of vOxt*, så er den hele hredmarske familie 
dog åbenbart riser og ikke dværge. Fåfher kaldes jo 
også i Fåfn. 29 «inn aldni jOtunn«.) 

Sigrdr. 33 4-4 sifjar silfrs | låtattu finum svefni råda 
(Dr. B. beholder R’s sifja silfr.) 

Akv. 33 ,_4 lagdi i gård )....) fann er skridinn var 

n. Udenfor eller Imod dr. H.’s forslag. 

Lokas. I 4-4 hvat hér inni | hafa at Olmålum 

— 14 4-4 hOfud fitt | bærak i hendi mér 

— 16 4-4 at fd Loka | kvedira lastastOfum 

— 18 ,— 2 Loka ek | kvedka lastastOfum 

(Jfr. Lokas. 10: sidr oss Loki | kvedi lastastOfum.) 
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Lokas. 22 4-s opl t>u gafl | t»eim er jtå gefa skyidira 

— 23 1-2 Veizta ef ek gaf | peim er ek gefa ne skyldak 1 

inum slævurum sigr 

(Disse to sidste tilfælde vil dr. H. lade danne undtagelser 
fra den almindelige af ham påviste regel: at det på- 
pegende stedord ikke ved cæsur må skilles fra et 
umiddelbart påfølgende henvisende er; men, som jeg 
tror, uden fftje, fordi den mellemste linje ved den her 
anbefalede deling fremtræder som parentetisk indskud. 1 ) 
Denne deling havde jeg i miu 1ste udg., men vendte 
i min 2den tilbage til alle andre udgg.’s: feeim | er.) 

— 23 4-5 åtta vetr | vartu fyr jOrd nedan 

— 34*-« Hymis meyjar | béfbu j»ik at hlandtrogi 

— 43 4-1 mergi smæra | mdldak jiå meinkr&ku 9 ) 

— S7 4-5 herdaklett | drep ek Jiér b&lsi af 
Hårb. 1 6® — * var ek i ey/u | Jieirri er Algræn heitir 

— 20 4-5 hardan jfttun | hugdak BlébarO vera 

(Sål. havde jeg også med Bugge i min Iste udg.) 

— 52 1- * Åsatiér | hugdak aldrigi mundu 

— 60 1-2 Far J>u nu | jtars jtik hafl alian gramir 

(dersom det ellers er vers og ikke prosa; jfr. min første 
anm. t. Hårb. i udg. 1874.) 

Skim. 5 1-2 Muni Jn'na | hykkak svå mikla vera 
Grimn. 2 1-2 Åtta nætr | sat ek milli elda hér 

— 8 4-1 i en jiar Hroptr | kyss hverjan dag 

’) Af lignende grand tror jeg imod dr. H., »t 8 ku lu i Lokas. 49 og 50 
har sin rette plads foran cæsnren, fordi ins hrimkalda magar er en 
nærmere bestemmelse 1 den desforuden formelt færdige sætning ; disse 
ord skulle derfor have en lille pavse for og efter sig, det er: danne en 
egen linje, der tilmed knytter sig nærmere til det følgende (gornum) 
end til det forudgående (skulu). 

a ) På rimstavene kan ikke bygges nogen begrundet Indvending mod 
dette og flere af de andre forslag. Jfr. Vafjir.’s Fjoid ek tør | fjold ek 
freistadak; samt Grimn. 34. Håv. 10. 11. 38. 53. 71. 75. 104. 112. 
Fåfn. 29. osv. 
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Grimo. 14 4 ~ 4 bålfao val | hon kyss hverjao dug 

(S&l. Bogge, der dog i v. 8 har: tyss | hverjao; meo de 
to tilfælde må sikkert behandles ens.) 

— 15 4- 4 en par Forseti | byggvir flestao dag 

— 18 4— 2 Andhrimnir | læir i Eldhrimni 

— 2 1 4- * årstraumr | J>ykkir ofmikill 

— 31 1-2 t*rjår rætr | standa å prjå vega 

— 34 1-2 Ormar fleiri | liggja und aski Yggdrasils 

— SO 4-4 på er e k Midvitnis | vark ins mæra burar 
liv. 7*~ 5 eiga viljak | heldr en ån vera 

Hiv. S 4-6 at augab ragdi | verdr så er ekki kann 

(Jfr. Håv. 30: At augabragdi | skala madr annan hafa.) 

— S 4-5 Odælla er | vid pat er madr eiga skal 

(I bægge udgg. har jeg , i modsætning til alle andre , delt 
Håv. 46 1 ' rl : f*at er enn | of panns på illa tråir. Dr. B. 
tror, at den omstændighed, at stedordet i disse to til- 
fælde er styret af et forholdsord, skulde begrunde afvig- 
else fra regelen; men 46 1-2 kan ikke vel skilles fra 
Håv. 44 1- * og 119® — 6 Veiztu ef på vin ått | panns 

pu vel truir 

— 45 1-2 Ef pii ått annan | panns på illa truir.) 

— I6 4-4 en elli | gefr hånum engi frid 
(gefr | håoum KMB; hånum | engi RG.) 

— 18 4-4 hverju gedi | s ly rir gumna hverr 
(Sål. RK, mod MB G.) 

Hjdrv. 19 4-4 mddir min | lå fyr mildings skipum 

— 3 1 4-4 hafnarmark | pykkir hloegligt vera 
Sig. II, l 4-4 hdfud pitt | leystu helju 6r 

— S 4-4 hver gjdld | få gumna synir 

— 4 1-2 Ofrgjold | få gumna synir 

— 6*~ s synl pinum | verdra sæla skbpud 

(Jfr. Sig. II, 22 : heilla audit | verdr pér af bjålmstdfum.) 

— 24 4-4 tålar disir | standa pér å tvær hlidar 
(Jfr. Sig. II, 2 : aumlig norn | sképumk i årdaga.) 

Fåfn. 10' -2 Fé råda | vill fyrda hverr 
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Fåfa. I6 1-2 (Egishjålm | bar ek um alda sonum 
(Jfr. Fåfa. 17: CEgisbjålmr | bergr eiauogi.) 

— 19 4-4 heipt at oieiri | verfir hOlda souura 

— 2l 4_s eu pu Fåfoir | ligg I Qdrbrotum 

— 27 4-5 . eiskold ek | vil etioa låla 

Sigrdr. 42 5-8 laagt lif | pykkjumkak lofdungs vita 

(Jfr. Lokas. 62. Vafpr. 12. Alv. 2. Båv. 10. 26. 97 ; samt 
Grioio. 21 ber foraa og Fjftls. 5 ber efter.) 

Oddr. 23 4 ~® ok t»eir kvåaiu | par er peir koma ae skyldut 
på er breiddu vit | blæju eina 
(Lia. 6 vel egl. : pars koma ae skyldut.) 

— 25 1-4 Eu peir GuOruau | gflrla leyndu 

pvi at [■=* er] boa heldr vita | hålfu skyldi 
Fjdls. 5 4-s garflar gida | pykkjumk of gulloa sali 


Ved deooe lejlighed kan endnu lilfOjes nogle bemayk- 

ninger til min nye Eddaudgave. 

Alv. 1. Når dr. H. har <hratat um vegi mun bverjum pykkja*, 
uden nogen dertil knyttet bemærkning, s& er det jo vel 
muligt, at det kun skyldes en skriv- eller trykfejl; men 
denne læsemåde for R’s «mégi» fortjæner opmærksomhed, 
da hverken mægi (svogerskab) eller megi (hf. af mOgr) 
• tilfredsstille. — hratat um vegi (forhastet m. h. t. vejen, 
rejsen) giver god mening, og kunde let være den oprinde- 
lige læsemåde; ti at v efter ■ tidlig har kunnet nasaleres 
i udtalen, ses af <0llum megum (megin)» osv. og af norsk 
mer (me) f. vér (jfr. Gislason Um frump. s. 212), og en 
skrivfejl vilde paa dette sted yderligere lettes ved det følg- 
ende. 

Rigs. 43—44 ere ber dannede ved omsætning, i det W har linj- 
erne i denne følge: 43*-«, 44*—*, 43 7 -«, 43‘-», 44*-«. 

Byndl. 8. Med dr. B. antager jeg, at de to manglende linjer 
have haft plads i spidsen for 2det halvvers, altså mellem 
I. 4—5. 
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Hj&rv. 45* ådr, som atter står i 1. 5, måské fejl f. aptr. 

Gudr. I, 21*. Mon efndid f. unnud? (Jfr. den her følgende 
bemærkning til Akv. 32*.) 

Akv. 14 (og Bamd. 18). Land i 1. I vel, som Vigfåsson vil 
(Cleasby’s Diet. s. 27 1 ), senere indkommet i steden for H 0 1 1 , 
og da i I. 2 at læse hlidskjålfar. 

— 15* gram hildi. B mener (s. 430): «måské snarere som 

ét ord: gramhil di (forbitret kamp, kamp på liv og død); 
jfr. oldeng. gramword. • 

— 32*. Mon åttir fejl f. efndir? Volsungasagas ord: «Gangi 

J>ér nu illa , ok eptir J>vi sem pér héldud ord vid mik» 
kunde også tale herfor. 

Hamd. 24 1-4 . Her kunde også været henvist til Akv. 41 og til 
verset i Herv. saga (Bugges udg. s. 268. 348): 

Rymr vard i ranni, 
ri8u med gédum. 

— 30 ,_ * have vistnok oprindelig lydt: 

Ulfa dcemi 

bykkat ek okkr vera. 


Af trykfejl er siden bemærket følgende: 

Grimn. 28 1 enn læs enn, 

Håv. 30 1 Åt læs At 

— 67 4 hengi læs héngi 

Brot, prosaefterskr. 1. 10. hefdi læs befdi 
Gudr. II, 18 4 med læs f med 
Oddr. 22* deilir. læs deilir I 
Grott. 15 1 stilli læs stilli, 

— 23 a ungar læs ungar, 

Anm. t. Vspå 9* 1. 8 Sigdr. læs Sigrdr. 

— — 35* 1. 1 of læs af 

— — 50* I. Il enskdnt læs endskdnt 

— — 06 3-4 1. 10 sverd læs sverdi 
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Svend Grundtvig: Til "Sæmundar Edda*. 


Ånm. t. Vspå 61 3-4 1.8 edum læs edvm 
— Gudr. II, 20 8 of læs ef 
— Akv. 10 5 ” 8 læs U 5 - 8 
12te Marts 1874. 


Aiaeldehe. 


Carlkerg, A. E., Fransk Elementarbok. Lund 1874. Gleerup. 8. 180 S. 

1 Rd. 75 6. 

En af de i Skolerne bos os, saavelsom i Nabolandene, mest anvendte 
Methoder til Begyndelsesundervisningen i nyere Sprog, og særlig da i Fransk, 
er den Ah n' ske (oprindelig Seidenstuckerske). Ligesom det nn er vist 
og ogsaa almindelig Indrømmet, at den baade er let for Eleverne ved sin 
jævne Fremadskriden fra de simpleste enkelte Sætninger til de mere ind- 
viklede Sætningsforbindelser, og at den lægger en god Grund for den senere 
sammenhængende Læsning, idet den gjennem sin rige Samling af Exempler 
til vexelvis Oversættelse fra det fremmede Sprog paa Modersmaalet og fra 
dette paa det fremmede Sprog indøver ^Formlærens og Ordfojningslærens 
Regler, samtidig med at der for Ordstoffets og Phraseologlens Vedkommende 
gjores alt Muligt for ogsaa heri at berige Elevens Viden, saa er det paa den 
anden Side en Kjendsgjærning , at den — navnlig, hvor den gjennemføres i 
sin Fuldstændighed i flere Aars Kursus — er yderst trættende baade for 
Elev og Lærer, og det ved utallige usammenhængende, indholdsløse og kjede- 
lige Øvelsesexemplcr m&jsommelig indexercerede Ordstof glemmes efter - 
haanden let af Begynderen netop paa Grund af, at han ikke har anskuet 
Ordet i det virkelig levende Sprog, og naar han endelig stilles overfor dette, 
vil han derfor ikke føle stort til den tilsigtede Lettelse, uden for saa vidt 
han selvfølgelig lettere vinder Sejr med Bdjningsformerne og overhovedet den 
grammatikalske Side af Sproget, end den Elev, der strax føres til sammen- 
hængende Texter. For nu samtidig med at bevare den rigtige Grundtanke i 
den nævnte Methode at raade Bod paa dens Misligheder, udarbejdede jeg i 
1870 min -Lærebog i Fransk for Begyndere* saaledes, at jeg dels 
indskrænkede den grammatiske Detail, som meddeles Eleverne i de ind- 
ledende Øvelsessætninger, og dermed ogsaa formindskede disses Antal, dels 
valgte Ordstoffet, som anvendtes i de enkelte Sætninger, fra bestemte smaa 
lette Fortællinger, der efterhaanden optræde alt som der er lært tilstrækkeligt 
til deres Forstaaelse, hvorved altsaa Eleven faar Lejlighed til paa et tidligt 
Standpunkt at anskue i et sammenhængende naturligt Sprog og faa Anven- 
delse for, hvad han i de smaa Øvelsesexempler har lært baade af Ord og 
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Former. Jeg har ved Valget af Fortællinger med let og simpel Stil søgt at 
ondgaa for Begynderstadiet at lade andre Former optræde end dem, der 
kunne gjengives og opfattes gjennem Modersmaalet — derfor saa vidt muligt 
skyet Sobjonctif — , men forøvrigt optaget det Væsenlige af Formlæren, 
saaledea at, naar Eleven ved Lærerens Vejledning faar samlet og skhematisk 
optegnet det efterhaanden i de enkelte Stykker meddelte og benyttede Ma- 
teriale, han da med det samme har modtaget den nødvendige Oplysning for 
at kunne magte de efter Bogens grammatikalske, kun 34 Sider stærke Kursus 
følgende franske Fortællinger og de, ved Hjælp af Ordstoffet fra disse, dan- 
nede sammenhængende Stiløvelser. 

Det er denne lille Bog, der nn foreligger i svensk Oversættelse og Be- 
arbejdelse med ovenanførte Titel, og det har glædet mig ikke alene at se 
min Methode indført i Broderlandet af en dygtig Lærer, men tillige allerede 
godkjendt af en af Nordens mest ansete Sprogmænd, Ed v. L idfors s, der efter 
at have benyttet den svenske Bearbejdelse til Skoleundervisning, alt som 
Arkene forlod Trykken, i et Forord til Bogen giver den det Vidnesbyrd, «at 
deo med stor Fordel kan anvendes som Grundlag for den første Vejledning 
i Fransken • , saasom den *i pædagogisk Henseende heldig svarer til de For- 
dringer, man maa stille til en Elementarbog>. Idet jeg nu i Almindelighed 
maa udtale min Tilfredshed med den kyndige og omhyggelige Maade, hvorpaa 
Hr. Carlberg har omplantet min Bog og benyttet min Methode til at frem- 
bringe en for de svenske Skoleforhold afpasset Lærebog, skal jeg dog tillige tillade 
mig nærmere at udtale mig om de skete Ændringer og endelig at gjdre opmærk- 
som paa et og andet, som synes mig urigtigt eller mindre hensigtssvarende. 

Bogen begynder ligesom min med nogle korte indledende Øvelser til 
Udtalelæren; dog har Hr. G. valgt andre Exempler, end jeg, og Forskjellen 
er da bleven den, at medens der hos mig er en bestemt methodisk Fremad- 
skriden, saaledea at Exempler paa franske, fra Modersmåalets meget forskel- 
lige Lyd og Lydbetegnelser først optræde efterhaanden som de ere bievne 
beskrevne for Eleven, saa giver Hr. C. strax under Øvelserne til Vokalers 
og Diphthonger8 Læsning Exempler som tuons , daignent, neige, respect, for- 
inden der har været Tale om gn, g, Nasaler og stumme Udlyd, o. s. frem- 
deles. Hvis de af mig givne Exempler burde opgives, kunde det alene være 
for — hvad jeg i hdj Grad vilde billige — til Øvelsesstofret udelukkende at 
Helge de Ord og Former, som Eleven senere vil Unde i selve Læsebogen. 

Af min Elementarbogs « Sætninger og Fortællinger til Oversættelse fra 
Fransk til Dansk og fra Dansk til Fransk* (S. 4—54) ere alle Texterne de 
eamme; min Opløsning i franske og danske Øvelsesstykker er bibeholdt om- 
trent ordret indtil Stykke 27 ; herfra indtræder nogen Afvigelse væsenlig af ^ 
Hensyn til Udgiverens forandrede Opstilling af Verbernes Konjugationsmønstre, 
roen ogsaa for at Eleven allerede kan gjores noget mere bekjendt med syn* 


Digitized by v^ooQle 



190 


Jean Pio: Anmeldelse af 


taktiske Forhold (f. Ex. Sobjonctifs Brug) eod jeg har tilsigtet, fordi Under- 
visningen i Fransk almindeligvis begynder 2 til 3 Aar tidligere i vore hdjere 
Skoler end i de svenske. Bearbejderen har i dette Afsnit beholdt nogle af 
mine Fejl. 1 Stykke 1 burde *(ofv. vånnen af Ludvig)* allerede findes i tete 
Linje af det svenske Stykke efter: Ludvigs van. 1 4 skulde det sidete Ex- 
empel lyde: L aspeel du voleur mcilade est terrible , for at Eleven kunde 
anskue Adjectivets Stilling i Fransken. 1 9 (S. 8, L. 3) maa det hedde: la 
maison de la bonne demoiselle, fordi notre endnu ikke er lært. i Stykke 12, 
S. 10, L. 2, kan Exemplet: Voren I icke mycket fattiga? ikke endnu opgives 
til Oversættelse, da den spørgende nægtende Form først meddeles til Stykke 13. 
1 Stykke 16 Lin. 4 og 5 burde den samme Vejledning til Ordstilling gives, 
som senere i Stykke 22 L. 5. Atter i St. 24 forekommer: våra, forinden 
notre er behandlet. Den i Fortællingen : La pauvre vieille mbre Linje 1 1 
forekommende Subjonctif maatte helst undgaas ved en liile Ændring af Sæt- 
ningens Povm. Imellem de nye af Hr. G. selv dannede Øvelsesexempier ere 
enkelte ikke rigtig heldige som: Elle ne lux danne jamais de vin , mais elle 
leur en donne toujours (38); der findes i langt storre Mængde end hos mig 
Sætninger i Spbrgsmaalsform uden paafølgende Svar; og endvidere gives der 
for meget af selve Fortællingerne ganske i samme Form; s. f. E. 47. 

S. 58 — 82 indeholder ligesom den tilsvarende Afdeling hos mig kun 
franske Texter, dels Prosa dels Vers; Stoffet er paa to nye Stykker nær 
(L’éléphant og La Barbe-Bleue) taget fra min Lærebog. 

Derpaa følge de hos mig til Øvelsesstykkerne meddelte • Anmærkninger* 
med den Forbedring, at det nye grammatiske Stof, der foran hver Lection 
skal gjennemgaas, mere end hos mig (dog ikke altid) er stillet i Spidsen af 
hver Lections Anmærkninger, og at Glosserne i hvert Stykke ere ordnede i 
alphabetisk Rækkefølge for lettere at kunne findes af Eleven. Ligesom hos 
mig ere her følgende Fejl: i 4 mangler til chåteau Angivelsen af Flertals- 
formen paa x\ i 13—14 bør efter: ne suis-je pasf indskydes: riétaifje pasf 
og i 17 — 18 efter: il y aura tilfojes: il y aur alt; i 42 — 43 er •awwi, så- 
ledes* glemt. Desuden er i 17—18 af Hr. C. Udtalen af fils givet som 
•flas* og *fi», hvilket sidste vistnok er mindre rigtigt, eller ialfald nheldigt for 
Begynderen ; ved fille er O vers. *flicka* glemt. Den syntaktiske Bemærkning 
i 15— 16: »Efter si sættes Indikativen, men ikke Futurum og Konditionalis* 
er ikke alene ufuldstændig, men ogsaa urigtig. 1 26—28 er • tour (f.), torn* 
glemt; sammesteds i Bemærkningen om vieux ser det ud, som om denne 
Form ikke kunde bruges foran Vokaler. Af overflødige og imod Systemet 
stridende Gjentagelser har jeg bemærket: grand i 33—34 (forekommer alle- 
rede i 4), parent i 38—39 (s. 29—30), sur i 42—43 (s. 15 — 16), samt déjh og 
fois (s. 29 — 30), moururent (s. 40 — 41) og y (s. 13 — 14), alle i 45—46, en~ 
tendrc øg jcune i 47 — 48 (s. 36—37 og 2). 
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Isledenfor, som jeg, at give fortløbende Glosser til alle Læsestykkerne 
henviser Hr. C. fra Stykke 60 Eleven til et fuldstændigt alphabetisk fransk- 
svensk og svensk-fransk Register over alle de i Bogen forekommende Ord, 
hvilket bar sine praktiske Fordele og navnlig giver Læreren en nojagtig Op- 
lysning om hvad Ordstof Eleven harj kunnet erbværve sig, og hvad der i 
denne Henseende kan anses for at være ham bekjendt og aitsaa at kunne 
fordres af ham, naar det hele Kursus er sluttet. Med Hensyn til Enkelt- 
heder i dette Ordregister skal jeg kun bemærke, at der S. 152 ved fée tillige 
findes opført féer, hvilket synes at tyde paa , at Forf. S. 64 har villet følge 
Littré og skrive la clef était féée istedenfor det der beholdte fée. 

Som jeg har bemærket i Fortalen til min Lærebog, har det været min 
Mening, at Eleven selv under Læsningen efterhaanden fra Anmærkningerne 
»kolde samle det for en Begynder Vigtigste og Nødvendigste af Formlæren, 
»ed Lærerens Vejledning ordne dette og saaledes udarbejde sig en lille 
Grammatik, idet Bogen aleoe for den vanskelige Konjugation af de franske 
Verber yder en samlende Oversigt. Hr. C. har derimod valgt at give en hel 
lille tforiDlåra* med indledende Regler for Udtalen. Det er nu ganske vist 
hensigtsmæssigt og pædagogisk rigtigt — ligesom f5r bemærket ved Ord- 
| registret — i en systematisk Oversigt at samle og gjentage alt det gram- 
matiske Materiale, som forefindes forklaret og anvendt i hele Bogen, saa- 
ledes at ved en Slutningsrepetition Eleven faar storre Fasthed i det Lærte 
og Læreren en Sikkerhed for hvad han under fremtidig Læsning af en storre 
i Grammatik v kan forudsætte som allerede indøvet og bekjendt; og dertil har 
jeg sigtet ved mit Raad til Læreren om at lade Eleven selv foretage en 
| orienterende systematisk Samling af det Lærte, men efter den Erfaring, jeg 
\ har vundet under Bogens Brug, vil jeg rimeligvis ved en eventuel ny Ud- 
gave foretrække at lade en saadan fuldstændig Oversigt følge med trykt. 
Hr. C. derimod synes ikke at have haft det af mig med Grammatikken tænkte 
Formaal for Oje. Hans Udtalelære slutter sig hvad Valget af Exempler 
i aogaar — slet ikke til Øvelserne S. 1—3, og i Formlæren er der meget ofte 
benyttet Glosser, som aldeles Ikke forekomme i Bogen, ligesom der er givet 
en Mængde Regler for Bojninger, hvorpaa der i Texterne ingen Exempler 
findes; jeg vil saaledes nævne: jwf (hvor neuf og veuf kunde have været 
benyttede), acteur, directeur, o. s. v. o. s. v. ; af alle de i den lange Anm. 
5.111 nævnte Ord ere kun caillou t genou, æii, ciel og travail Eleven be- 
kjeodte, af de mange Undtagelser S. 112 kun: sec, doux, gros , épais og meil- • 
lear; af de defective Verber kan jeg ikke finde nogen Brug for pattre; o. s. v. 

I Falgen er, at Hr. C.’s Grammatik forekommer mig for vidtløftig for dette 
| Standpunkt, medens den paa den anden Side er for lille og ufuldstændig til 
at kunne benyttes særskilt efter Afslutningen af Læsebogen. Af mindre heldige 
Ting i denne Afdeling af Bogen skal jeg særlig nævne Angivelsen S. 101 af 
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ofs Udtale aom åd — iatedenfor oé*) — i iloigner og Reglens Formulering, 

aom om Udtalen af oi i denne Form akulde være en anden end i Former, 

hvor stumt e følger (iloigne). At p er stumt i sept findes — ligesom ogsaa 
Udtalen af ai 1 faiscmt og f aisais — intet Sted angivet. Reglerne for Sob- I 
atantivernes og Adjectiverne8 Hunkjons- og Flertaladannelse burde til stdrre 
Lettelse for Eleven helst slaaa aammen. — Det undrer mig at Hr. C. ikke 
har tilfojet de almindeligste Regler om Subjonctif, Participierne og Nægtel- 
serne; ja jeg vilde, ifølge det tidligere af mig Bemærkede, endog foretrække 
alle de vigtigste syntaktiske Regler, hvorfor der til Forstaaelse af Bogens 
Text maatte være Brug. 

Af Trykfejl i Bogen har jeg foruden de S. 175 fortegnede endnu fundet 
følgende: S. 11, L. 7 f.u. ja for je; S. 19, L. 15 og 16 f. n. ere Sætningerne: 

Votre sosur etc. og: Je serai etc. forbyttede-, S. 22, L. 14 etait; S. 30, L. 11 

déjh; S. 41, L. 12 f. n. abre f. arbre; S. 62, L*7 f. n. apris ; S. 65, L. 12 f. n. 

V'herbe ; S. 71, L. 2 f. o. pu'h f. qu?h; S. 72, L. 15 mamma f. maman; S. 80, 

L. 10 f. n. cist; S. 89, L. 14 malheur (f.) for wi. (m.) ; S. 91, L. 14 f. n. dolettr ; 

L. 8 f. n. efter habit er udfaldet: (m.); S. 94, L. 15 f. n. je le fit; S. 106, 

L. 11 apris f. appris ; S. 149, L. 20 digres ; S. 151, L. 12 f. n. Emilie; S. 162, 

L. 4 og 6 f. n. er s udfaldet i serrure og service. 

At Hr. G. har udeladt min efter G. Ploetz udarbejdede lille Samling af 
almindelige franske Ord, ordnede efter Betydningen, finder jeg særdeles rig- 
tigt; ved en fremtidig ny Udgave af den danske'Lærebog vil dette Glossar ogsaa 
blive udgivet særkilt, da det passer for et noget senere Standpunkt end det, 
hvorfor Lærebogen er bestemt. 

Hermed vil jeg da slutte disse Bemærkninger om Hr. C.’s Overførelse af 
min Methode paa svensk Grund, idet jeg selvfølgelig ønsker den al mulig 
Fremgang; særlig skuide det glæde mig, om den ærede Udgiver af den 
•franske Elementarbok* snart vilde finde Tid og Lejlighed til at udføre sit 
— mig bekjendte — Forsæt, at udarbejde en engelsk Lærebog efter samme 
Methode, da det er øjensynligt, at denne vil kunne anvendes med desto 
stdrre Fordel og hurtigere Resultat, jo mindre formrigt det fremmede Sprog er. 

At Hr. C. ved sin Bearbejdelse har givet mig en Del praktiske Vink og 
indført nogle virkelig gøde Ændringer, som ogsaa ville kunne komme den 
danske Lærebog til Gode, saafremt den engang udgives paa ny, det aner- 
kjender jeg med Taknemlighed og har tildels paavist i det Foregaaende. 

Den svenske Bogs Tryk og Udstyrelse er langt smukkere end den 
danskes, og Prisen noget billigere, uagtet Bogen er omtrent 1 Ark stdrre. 


*) ■. dof Littrés AnjireUe af Udtalen af aaadanne Ljdforbindelser. 

Jean Pto* 
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Bemærkninger 

om 

■•gie eieadownelige cenjunetiriske Spørgefomler i CmL 

Af C. P \ Christensen- Schmidt. 


(De følgende Bemærkninger meddeeltes 1 philologisk-hlatorisk Samfund 
d. 20de Febr. 1873. De fremtræde dog her i en tildeels lidt forandret Skik- 
kelse, idet jeg har troet at burde benytte Lejligheden deels til af ConoinniteU- 
bensyn at foretage enkelte Ændringer i Stoffeta Ordning og til at omarbeide 
enkelte Partier, som forekom mig at være mindre vellykkede, deels til at 
gaae noget nærmere ind paa et ikke uvigtigt Punct, som jeg ved Meddelelsen 
i Samfundet af Hensyn til Tiden kun knnde behandle antydningsviis , og til 
at medtage adskillige Enkeltheder, som dengang af samme Grun# maatte 
forbigaaes eller senere have tilbudt sig. Jeg haaber, at det lille Arbeide 
derved maa have vundet Noget i derear Øine, for hvem slige Detailundersø- 
gelser overhovedet have Interesse, og vise sig at indeholde lidt Nyt ogsaa 
for dem, der vare tilstede i Samfundsmødet. Jeg har baade før og efter 
Meddelelsen der efterseet en Række Bemærkninger om Sagen i ældre Skrifter, 
navnlig Commentarer; men kun hvor jeg har fundet noget Eiendommeligt, 
tom i een eller anden Henseende havde Betydning for Opfattelsen, har jeg 
fremhævet det med Navns Nævnelse; iøvrigt har Udbyttet væsentligt bestaaet 
i eet og andet Forfattersted fra den senere Tids Litteratur, som jeg ved egen 
Læsning enten slet ikke eller ialtfald ikke endnu vilde være stødt paa. En 
enkelt Unøjagtighed blev Hr. Rector Berg ved at gjennemsee Manuscriptet 
opmærksom paa; for Meddelelsen herom er jeg ham saa meget mere forban- 
den, som den indirecte ogsaa er bleven Anledning til et Par andre Smaa- 
forbed ringer.) 


.Blandt de Spørgesætninger, som paa Grund af gjentagen 
Forekomst i en vis bestemt Form og under visse bestemte Be« 
tingelser maae siges at have antaget Gharakteer af staaende Form- 
ler, findes der i det græske Sprog et Par, som paa Grund af 
den anvendte Forms syntaktiske Betydning i Forbindelse med 
den eiendommelige Beskaffenhed af det benyttede Verbum ere 
særlig udsatte for ucorrect eller dog uklar Opfattelse, idet man 
enten ved eensidig at see paa Verbets Betydning kan lade sig 
forlede til at oversee Formens syntaktiske Function eller omvendt 
ved alene at fæste Blikket paa den grammatiske Form kan for- 
foras til en uklar Opfattelse af Verbets Betydning. Jeg vil nu 


Htri. tldikr. for fllol. or ptdai. Ny række. I. 
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ingenlunde benegte, at diese Udtryk allerede for længe siden 
af Andre ltonne være opfattede i det Bele rigtigt; men naar 
jeg seer hen til den Mangel paa Correcthed, hvormed man 
endnu bestandig kan finde dem forklarede (ikke at tale om 
Oversætternes Forsøg paa at gjengive dem eller gaae udenom 
dem), og til den ialtfald mindre klare og forstaaelige Form, 
hvori selv en i det Hele rigtig Opfattelse endnu kan finde sit 
Udtryk, troer jeg dog, det kan nogenlunde forsvares, at gjøre 
disse Formler til Gjenstand for en lidt udførligere Behandling. 

De Formler, jeg her sigter til, ere de conjunctiviske Spørge- 
formler i na&a>]* og •% i yaQ nd&w\* af hvilke, forsaavidt 
vi holde os til den ældre Tid, den første findes udelukkende 
hos Digtere, den anden enkelte Gange ogsaa i Prosa. Man 
har, til Skade for Opfattelsens Klarhed, ikke altid holdt disse 
to Formler tilstrækkeligt adskilte fra hinanden ; men det vil vise 
sig, at om de end ere nær beslægtede med hinanden, hvad 
Betydningen angaaer, ere de ligesaa væsentlig forskjellige fra 
hinanden, hvad Brugen angaaer, og man bør derfor adskille dem, 
forsaavidt de frembyde Kriterier for en Adskillelse. 

Det Eiendommelige ved disse Formler bestaaer nu i, at de 
paa den ene Side ere Spørgesætninger i Conjunctiv, hvor- 
ved der jo betegnes et Spørgsmaal om, hvad der skal gjøres, 
d. v. s. enten om, hvad en Anden vil, at man skal gjøre, eller 
overhovedet om, hvad der er Opfordring til at gjøre, men som 
i ethvert Tilfælde synes at raaatte forudsætte et Moment af 
Selvbestemmelse og Selvvirksomhed, et Villiesmoment, i Verbet, 
og at paa den anden Side det brugte Verbum er Verbet nd<rx$$v, 
altsaa det af alle græske Verber, der allermindst synes at være 
modtageligt for et saadant Villiesmoment. 

Det vil imidlertid være rigtigt fra første Færd af at huske 
paa, at Grækerne (saavelsom Romerne) i mange Tilfælde ikke 
følte den samme Trang som vi til at betegne Villiesmomentet i 
Passiviteten, Forestillingen «at forholde sig passiv*, men at hos 
dem ogsaa genus passivum af transitive Verber havde et videre 
Spillerum, end vi tilstede det, saa at f. Ex. tvmsø&a* omfatter 
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baade vort «at blive slaaet* og «at lade sig slaae*. At det 
Samme var Tilfældet med Verbet nactyfiy, viser sig f. Ek. i 
Bragen af wndczew i Betydningen *at gjøre sig tilgode*, hvor 
allsaa Grækerne neiedes med at betegne Personen som passiv, 
medens vi udtrykkelig betegne ham som activ; Tydskerne kunne« 
noget svagere end vi, men noget stærkere end Grækerne, be- 
tegne ham som forholdende sig passiv, idet de sige «sich’s 
vobl sein lassen*. 

Naar man fastholder denne simple og let tilgængelige 
Kjendsgjerning i Forbindelse med Betydningen af Verbet ndaxskv 
paa den ene Side og paa den anden Betydningen af den con* 
junctiviske Spørgesætning, saa behøver man egentlig ikke Mere 
for paa Forhaand at knnne forudsige som det rimelige Resultat 
af en Undersøgelse, at af de to Oversættelser, ved hvilke man 
i Reglen finder disse to Spørgeformler gjengivne, nemlig *bvad 
skal jeg gjøre?« og *bvad skal der blive af mig?*, er hverken 
den ene eller den anden rigtig, men at ti nd&oa kun kan be- 
tyde *hvad skal jeg lade vederfares mig?*. Eet af To er imid- 
lertid Oversættelsen *hvad skal jeg gjøre?* som Oversættelse 
ubetinget at foretrække for «hvad skal der blive af mig?*. Men 
den kan dog kun accepteres under visse Betingelser, soro jeg 
i det Følgende skal søge nærmere at fastsætte. 

K. W. Krager i sin «Griechische Sprachiehre far Schulen* 
2den Deel g 54, 2 Anm. 4 udtaler sig om Phænoroenet paa 
følgende Maade: *Der interrogative Conjunctiv Andet sicb auch 
io der eigenthamlichen , meist dichterischen Formel ti ndf>m\ 
die eine barte Bedr&ngniss anzeigt, gewOhnlich abersetzt: was 
soli jph thun? nicht ffiglich vereinbar mit der Bedeutung des 
ndoxsé*. Urspranglich hiess es wohl: was soli ich aber mich 
ergeheo lassen? wasanfangen? (Voss: was soli roir geschehn?)*. 
Derpaa anfører han Exempler af lliaden, Æschylos, Sophokles, 
Euripides og Aristophanes , eet af Hver, samt i Parentbes eet 
Eiempel af Herodot og eet af Platon, i hvilke der staaer %i yaQ 
nd&m’j om det er derfor, eller fordi Herodot og Platon ere 
Prosaister, at ban sætter dem i Parentbes, sees ikke tydeligt; 

13 * 

Digitized by Google 



196 


C. P. Christensen -Schmidt: 


men efter Anmærkningens Text synes det rfmeligst, at det kun 
er den sidste Grund, som har været den bestemmende. 

Det kan nu gjerne være, at Krtiger i Virkeligheden har 
opfattet det Væsentlige iPhænomenet rigtigt nok, og at det kun 
er hans bekjendte Stræben efter Korthed og hans Tendens til 
at ville tydeliggjøre i Oversættelsens Form ogsaa det, der ikke 
lader sig tydeliggjøre paa denne Maade, fordi Udtrykkene i de 
forskjellige Sprog ikke ere congruente, der her som oftere har 
ført ham til Uklarhed. Men afseet fra, at han ikke angiver 
nogen Forskjel mellenf ti na&w og ti ydg na&co, maa vel alle- 
rede Utydeligheden i hans Ord berettige til en nærmere Under- 
søgelse. 

Som Grundlag for denne skal jeg først anføre de Steder 
fra den ældre Tid, hvor jeg har fundet disse to Spørgeformler, 
— jeg troer at have samlet dem alle, — og dertil føie, hvad 
der af dem foreløbig fremgaaer med Hensyn til Formlernes Brug 
og Omraade. 


I. Ti 

I lia d. XI, 404 hedder det om Odysseus, da han er bleven 
alene tilbage paa Valpladsen: 

dx&tjGag <P ctQt% sine ngog Sp psyaXtjtoga dvpoV 

tip oi iydy ti nct&co; péya pip xaxor } al xs (pépcopat 

nXq&vp tagØtjøag* to di Qlytop, at xsv åXu m 
povpog* t ovg d* dXXovg Japaovg ifpopqøs Kgopicsp* 

aXXd tltj pot tavta <piXog dt$Xél£ato dvpog) 
of da ydg , otu xaxol- pi* dnol%OPtat noXépoto , # 

Sg dé se* aQUStsvr[<h pdyg spt , tov di pdXa %gsoi 

iotdpspat xgatsgmg, yt ipXqt tjt SfiaX I. * * * * * * * 9 åXXop , 
hvorefter han saa sætter sig til Modværge mod de firemtron- 
gende Fjender. 

Odys s. V, 465 siger ligeledes Odysseus, da han er kom- 
men iland paa Pbæakernes 0 og er kommen til sig selv igjen 
efter Besvimelsen: 
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åpot iycb, ti na&te ; ti vi pot ptjxrtt et yévijtat ; 
si påv «’ iv notapéo dvoxqdéa vixta ipvXdGGce, 
py p' apvdtg atifiq te xaxij x al &jfXvg iiga f 
ig dXiyqmXfyg dapaOfi xsxarpqota &vpov' 
avQi S ix notapov ipv%Qq nvået yå%h ngor 
si då xev åg xXitiv dvafidg xal daGxtov vXijv 
&dpvotg iv nvxivolGt x atadgdtfoe } si ps ps&sifi 
Qtyog xal xdpatog, yXvxsgog då pot vnvog åæéX&fj, 
déidce, pij &tjgsaøiv iXmg xal xigpa yåveapat, 
hvorefter der saa fortsættes: 

åg åga oi (fgovåovtt dodøGato xigdtov stvat' 

Øq $ Ipev elg vÅyv o. 8. v. 

Æscbyl. Sept. 1057, tyvor Berolden har bekjendtgjott 
Raadets Beslutning, at Polyneikes ikke maa begraves, og Antigone 
har erklæret, at hun vil trodse Forbudet, udbryder Ghoret: 

« peyaXav%Oh xal rp&sgGtysvétg Kijgeg *Egivveg, altf Oldt- 
noda yivog eiXåaats ngspvo&sv ovxæg. ti na&oo ; ti di dgdo; ti 
di prjaæpat ; någ toXpijacd pjjts as xXdstv prjts ngonåpnstv irti 
tvpflæ; 

dXXd qpofiovpai xdnotgénopat dslpa noXttåv O. 8. V. 
Resultatet bliver, atChoret deler sig i toHalvcbor, af hvilke det 
ene følger Eteokles, det andet Polyneikes. 

Æschyl. Pers. 912 træder Xerxes, idet han vender tilbage 
fra det mislykkede Grækenlandstog , frem paa Scenen med de 
Ord: 

åiatqvog iyå atvyegdg poigag t rjade xvgjøag dtsxpagtor- 
vat??, tig tipotpgowg daiptav ivåfiij UsgGmv ytveq. ti nd&m 
iXijpmv\ XéXvtOå ydg ipol yviwv $wpq tvjvd' qXtxiav ititdovt 
aøtasv. tid*' åtpsX s, Zev, xdpi pst avdgåv tåv ol%Qpévu>v &a- 
vatav xatd polga xaXitpat. 

Sopb. (Ed* Col. 216 spørger Choret (Edipus: 
tivog et ortigpatog, å givs, gmvst , natgo &ev ; 

(Edipus henvender sig til Antigone og siger: 
mpoå ty*,, ti nd&téy téxvov ipov ; 
hvorpaa Antigone svarer: 
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Xéy\ ineincQ in * icyata fitting. 
og (Edipus bifalder hendes Raad: 

dXX' iQdo'ov yag $%o§ xataxgvffdv. 

Sopb. Trach. 973 udbryder Byilos, da den af Deianeiras 
forgiftede Kjortel halvfortærede Berakles er bragt ind paa Scenen: 
dfAOi dyd aov , ndxeQ, cøfio* iym aov péXoog. 
ti nddco] ti di pijoopat ; osfso*. 

Eurip. Andr. 513, hvor Andromache og hendes lille Søn 
Molossos føres til Døden paa den skinsyge Bermiones og hendes 
Fader Menelaos’ Bud, ender 1ste Strophe af en Vexelsang mel- 
lem Andromache og Molossos, som lige i Forveien har kaldt 
sin fraværende Fader Neoptolemos til Bjælp, med disse Ord af 
Drengen : 

cofioi fto*, ti nd&a>; tdXag årjt dydo cv u, pdttg. 

I Modstrophen spørger han dernæst: 

dvctavog ti d* dyd pogov nagdtgonov téXog svgæ] 
og bønfalder saa paa Moderens Opfordring Menelaos: 

« <fiXog, <piXog, åvsg dåvatov pot. 

Endelig slutter han med de Ord: 

£p ot ftoi, ti d’ dyd xaxdov ptjxpg d^avvCmpat ; 
hvorpaa Menelaos svarer: 

ti fis nQOCnixvstq dXiav néxQav 9 xvpa XttaXg Sg ixettvmv ; 
men den gamle Peleus' Mellemkomst frelser dem af den truende 
Fare. 

Eurip. Troad. 792 klager Hekabe, da den lille Astyana* 
er bragt bort af Taltbybios, for at styrtes ned fra Muren, 
saaledes: 

do x duvov , co nat naidog f toysQOv , GvXcops&a oqv tfwy^v 
ddixcog (åfjtqQ xayco. ti na&co\ ti c' dyd, dvøfiOQe, døaotø ; vods 
co 1 didoptv nXtjypaxa xQatog oxégveov vs uonovg* tdvds ydg 
dgyopev* os dydo noXtcog, oipot di cd&sv ti yaQ ovx iyoptv, 
tivog dvddopev prj ov navavdlq %coghiv oXi&gov dia navtog ; 

Ar istop b. Nub. 798, hvor den gamle Strepsiades er 
bleven jaget bort af Sokrates som aldeles uskikket til Studeringer, 
udbryder han: 


Digitized by v^ooQle 



Nogle ejendommelige eonjnnetiTitke Spergeformler i Græsk. 199 


oifKM, i i ovn åij&' o nanodmipmv nsiøopa*; 
dno ydg SXovpa* py pa&mv ylmttootgoipstv. 
dXX\ m Nstpélatj %gymdv n ØvpfiovXsvøats. 

Ckoret giver ham da del Raad, hvis han har en voxen Sen, an 
sende ham i sit Sted, og den Gamle svarer: 
all* Sat Spot/ vsdc *<*X6g w *dya&ig' 
aXJC avn l&éXsi yd g pavSdvstv’ ti syd nd&m\ 

2i i imtgém§*g] spørger saa Choret, og Strepsiades svarer: 
svOsspatsl ydg nai <tq>g*yq 
arder’ in yvvcunwv svntégwv tdv KotOvgag. 
dtdg pétsspi y avion’ yv di py &éXfo 
ovn ea&* onæg ovn i}*si Uo s tyg otniag 
og gaser saa ind for at hente Sønnen. 

Aristoph. Lys. 954 udbryder Kinesias, da hans Hustru 
Mjrrbine har forladt ham i den bøieste Elskovsbrynde: 

oipoiy ti ndxho] t iva (hvyom tyg naXXUttyg naodv tpsvo&sig ; 
nmg tavtyv natdotgoqyiXss] 

nov EvvaXwny^] pUtShaoåv pos tyv tit&yv* 

Endelig Aristoph. Plut. 603, hvor Penia forgjæves har 
segl at hævde sin Plads, hvorfra hun trues med at fortrænges 
: af Plutos, raaber hun : 
ti na&æ tXypmv] 

, Chremylos svarer: 

ifå ig noganag &attov dq ypdv. 

: Derpaa spørger hun Jgjen: 
sip* di not yrjg\ 
og faaer til Svar: 

! ig tov nvqmv\ dXX' od péXXstv %gy <f , &XX' ccvvstv. 

Til disse Steder føier jeg det eneste, som jeg har noteret 
nig fra den alexandrinske Tid, og som i ingen Henseende af- 
viger fra de anførte, nemlig Theocr. Id. 3, 24, hvor Komasten 
| i sio Foitvi vielse over den Elskedes Grumhed udbryder: 
mpoi lydy ti ndxhø, ti o évø&oog; ad% vnanoistg ; 
tav fiaitav dnodtig ig nvpatet tyvd åXsvpas, 
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dneg tao g 9vwt*g Oxomdfata* "OXmg o yginevg, 
xaixa dtj Vro£aVe», to ye pdv teov ddv tétvxtat. 

Som det vil sees af disse Steder, bruges s i nd&m som 
Udtryk deels for ængstelig Tvivlraadigbed, hvor man 
vakler imellem to bestemte Fremgangsmaader, som begge synes 
at maatte medføre mislige Følger, deels for fortvivlet Raad- 
v ildhed, hvor man ikke seer noget bestemt Middel til at rede 
sig ud af eu Ulykke eller Fare, hvori man er stedt. 

II. TI yag na&w] 

Eurip. Phæn. 895, hvor fireon paa Eteokles’ Opfordring 
har sendt Bud efter Tiresias for at erfare , om der gives noget 
Middel til at frelse Byen, siger denne, at han vel veed et saa- 
dant (nemlig at Kreons Søn Menækeus bliver offret), men, til- 
føier han: 

dXX' ov yag tinelv ovt ipoi tod' aOcpaXég 
mxgov te totOi tyv tv%yv xext ypivoig 
noXei nagaoxetv (pagpaxov (toet yglag, 
aneifJU) x a *Q 6 &' ' Y**q <5v noXXvov péta 
to péXXov , el ntloopat' ti yag nd&**\ 

Eurip* Hec. 614, hvor Bekabe har modtaget Efterret- 
ningen om sin Datter Polyxenas Offerdød og beklaget hende, 
beder hun dernæst Talthybios om at forhindre Argeierne i at 
røre Datterens Liig og fortsætter saa: 

Ov d’ av XaØovOa tevxog, agxala Xcltgt , 

(ldtpa<f eveyxe åevgo novtlag aXog, 
dg natda Xovtgoig tolg nawotdtotg ipyv, 
vvfKpyv t avvfjufov nag&évov t andg&evov , 

XovOv* ngo&åpal dg (*lv a£la, no&ev] 
ovx åv dvvalpyv* dg d' Syv* — % i yag nd&**\ — 
xoOfåov t dyelgatf atxpaXvnldwv ndga , 
al pot ndgedgo * tcZvd' Sov* oxyw*f*atmv 
valovotv , e l ug tovg vemotl deonotag 
Xa&ovd Sys* u xXéppa tmv av tyg dof*v*v. 

Eurip. Suppl. 2 57 siger Adrastos, der er tyet til Athen 
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for at faaeTbeseus til at tage sig af de faldne Heltes Liig, som 
Thebserne negte at udlevere, da Thesens dadler den Ubesin- 
dighed, hvormed han bar indladt sig paa Toget mod Tbeben: 
ovi os dtxaOtfjV a* slkopijv ipmv xaxmv, 
dXX dg tatgov fwwT, ava£, e/ aepiyps&a* 
od&j si ti ngd^ag py xaXmg svgiOxopai, 
tov uop xoXaOtfjv xamtipyttjv, ave 
dXX* tig ovaipyv si di prj fiovXst t ads, 
otigystv dvdyxy tolo i oolg' ti /cxq ttcc&co ; 

Aristop h. Av. 1432 spørger Pistbetæros Sykopbanten, 
som ønsker at optages i Fnglesamfundet: 

tovti ydg igyafai Ov tovgyov; slné por 
vsaviag o Sv Ovxoepavtslg tovg tyvovg) 
hvortil Sy kophan ten svarer: 

ti ydg nd%ho\ Oxdntstv ydg ov x irtiotapen, 

Aristopb. Lys. 884 har Kinesias først forgjæves prøvet 
paa selv at bevæge Myrrbine til at vende tilbage til ham og 
tager derfor deres spæde Barn til Hjælp; Barnet raaber pappia 
fHtppia , og efterat Myrrhine endnu et Øieblik har staaet imod, 
giver hun efter, idet hun udbryder: 

oJb* tå tsxstv xataØatéoV ti ydg nd&c*\ l ) 

Aristopb. Eccl. 860 har i en Samtale mellem to Bor- 


l ) 1 Hskrr. høre Ordene ti yåg nåden; til Kinesias' følgende Replik; men 
allerede Florens Christianos fandt, at de borde slutte Myrrbines Replik, 
og fra Brunck af have vist alle Udgaverne dem der. Kinesias' følgende 
Replik lyder saaledes: 

ipoi yåg avnj xai rttoriga åoxtl 
nokkip ytyévijodeu xåyayaingoy fiktnar, 
ya åvoxokaivtt ngog ipé xai (tgtvOvita*, 
tavi * av tå éij *od\ S xap intrgiftu vp nofhp. 

Ved det yt rp, hvormed Repliken begynder, refererer den sig som Beteg- 
nelse af Grunden neppe til Noget, der i det Foregaaende er sagt, men 
vel nærmest til hele Kinesias' Holdning og forelskede Fagter, Begyndel- 
sen til den Tilnærmelse til Myrrhine, som han strax efter vover, men 
hvormed han bliver temmelig ublidt af viist. Vilde Nogen med Hskrr. 
give Kinesias Ordene ti yåg nåden at begynde med, maatte han da lade 
dem referere sig til det Samme; Spørgeformlens Betydning vilde derved 
Ikke afficeres (»Jeg maa hen til hende — Tf yåg nåden;*). 1 
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gere den ene meget indtrængende fraraadet den anden at rwt 
saa expedit med at efterkomme den communistiske Beslutning 
om, at Alle skulle stille deres Eiendom til Regeringens Dispo- 
sition ; men da der saa kommer Opraab om at indfinde sig til 
det fælleds Maaltid, fiser han sig meget fillig til at deeltage i 
Nydelsen af Communismens Goder. Den anden Borger spør- 
ger da: 

fladåél di dtmvyomv opmg ; . 
og ban svarer: 

ti ydg nd&m; 

ta dvvata ydg dét % ff noltt OvllapØdvttv 
tavg tv (pQOVovvtag. 

HerodotIV, 118, opfordre Skythernes Sendebud deret 
Nabofolks forsamlede Konger til at yde dem Etøelp mod de 
frem trængende Persere. 'Ypttg tov, sige de, pydtvi tgonm l* 
tov péøov Matyptvok ntgitdyttypiag diatp&agévtag, dild tmto 
voyøavttg dvudfaptv top imovta . otit dv nokyastt tadt o; 
1 ]ptlg (kiv fUi£ofMvoé i} inXstrpofksv tyv gafør*' y pévovttg ipo- 
loylff %gytså(ktd-a' ti ydg nd%fooptv py (tovlopivtov vpémv ti- 
pttglttv] ipZv di oådiv Ini tovtm Satat Ikaqtgottgov* 

Platon Euthyd. p. 302 har Dionysodoros faaet Sokrates 
til at indrømme, at kun de £<Sa kunne kaldes hans, som ban 
har Lov til at sælge, bortgive og oifre efter Bebag, og spørger 
ham derpaa: tlné pot, d JSwMgattg , San Got Ztvg natgmog] 
Sokrates aner Uraad og svarer nei. Da nu Dionysodoros gaser 
ham paa Klingen, maa han forklare sig nøiere: Ionerne kalde 
ikke Zeus for natgdog , men Apollon, dkd tyv tov "Im fog ylvstuv, 
Zeus derimod kalde de Sgxttog og tpgdtgtog, ligesom de kalde 
Athene ygatgia. Der fortsættes saa videre: *AlX dg*tl yt, 

t(py o Jiowaodmgog* iau ydg øoi, dg iotMtv, 'AnoXXuv tt nat 
Ztvg tai 'Adyva, — Ilavv, f t v d* lyd . — Ovmovv Mai ovtot toi 
&toi av thv ; i<py. — IJgoyovot , yv d 1 lyd, Mai dtønota*. — 
*AlX ovv- ooi yt, i<py y av ao dg dpoloyyuag aétovg tlvm ; — 
* QfkoXoyyua , i(fyv ti ydg nd&u>\ — Ovxovv, S(py, Mai {da ttov 
ovtot o\ &toi\ dpoldyynag ydg , ooa tpvyyv iytt, ££<s tlvm. f> 
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• vto$ øl &tot ovx 8%ov<u tfwxijv) — 'Exovøtv, qr <T iyt i. — Oil- 
*øvv xai [<£a tla ty] — ZdSa, iq>ijy. — T\øy då yt føW , ørø, 
mftoXdyqxag tavt stvat ad, iaa åv aot i£jf Mai dody at xai dnø- 
di iada* Mai &Soat &si» om åv fiovXtj. — 'Qftoloyijxa , •( pyr 
odx iatt ydg pot dvddvatq. — Denne sidste Begrundelse (ovx 
mru ydq pot dvddvaig) st&aer fuldkommen sideordnet med ti 
yåg nd&m i det Foregaaende. 

Formelen ti ydg nd&m føies alt saa, som Stederne vise, til 
Ddsagn om, at man vil eller roaa gjøre Dette eller Hiint (eller til 
et almindeligt Udtryk af Indrømmelse og Tilstaaelse), eller bruges 
i Svar paa Spørgsmaal, om man virkelig gjør eller vil gjøre Dette 
eller Biint, for at betegne Umuligheden af at handle an- 
derledes. Naar J. H. Bremi paa etSted, som jeg siden nær- 
mere skal omhandle, forklarer ti /arp nd$a> saaledes: «est 
deplorantis statum suum, qui impedit, quominus facere possit, 
quæ vult«, saa drager han for snevre Grændser for Brugen; thi 
det Tvingende er ingenlunde overalt Umuligheden af at unddrage 
sig Noget, man nødig vil, men det kan ogsaa være Naturens 
uimodstaaelige Drift, som i Stederne af Eurip. Bec. og Aristoph. 
Lys., eller en moralsk Nødvendighed, som hos Platon og i 
Stedet af Aristoph. Eccl. , og om der end paa dette sidste Sted 
spøgende affecteres en vis Utilbøielighed, er der derimod i Eurip. 
Hec. aldeles ikke Tanke om, at Moderen helst vilde unddrage 
sig Opfyldelsen af sin Moderpligt. Mere correct er Formelens 
Omraade betegnet af L. C. Valckenaer til Stedet af Eurip. Pbæn. 
med de Ord: »Est formula eorum, quos invitos natura, vel fatum, 
vel quæcumque tandem cogit vix superanda necessitas*, forudsat 
da, at han ved • invitos* blot vil betegne det Ufrivillige og ikke 
bestemt det Modstræbende. 

Men naar nu Saaledes Omraadet for disse Formlers Brug 
ganske almindeligt er bestemt, saa bliver det næste Spørgsmaal, 
hvad de da egentlig betyde , hvorledes de ere at opfatte og 
gjengive. 

For nu først at tage Oversættelsen «Hvad skal der blive 
af mig?», som f. Ex. B. Stephanus gjør gjældeade navnlig med 
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Hensyn til Stedet af Odysseen, og som møder os endnu bos 
Pape og ligeledes i vor egen nyeste græske Ordbog, Bergs, saa 
er den, jeg vil foreløbig kun sige ialtfald for alle de ikke-ho- 
meriske Steders Vedkommende, afseet fra alle andre Grunde, 
allerede utilstedelig paa Grund af Conjunctiven. Tbi vel findes 
der ogsaa hos Attikerne (og Berodot) Steder, hvor det ved første 
Øiekast kunde see ud, som om det conjunctiviske Spørgsmaal 
kun var et Spørgsmaal om, hvad der vil skee; men det er ogsaa 
kun ved første Øiekast; ved nærmere Eftersyn vil det befindes, 
at det overalt er en Forespørgsel om eller en Overvejelse af, 
hvilken Fremgangsmaade man skal følge, omend Beteg- 
nelsen af Forestillingen om Fremgangsmaade stundom kun er 
latent tilstede. Simplest er Sagen, hvor Fremgangsmaaden er 
betegnet ved et Participium, hvortil det spørgende Ord hører, 
som Dinarch. in Demosth. (1), 8 (noX vvv iX&mv o åypoq 
rj fi<H ngoatdgag [yielv fisgi tdoy acpavdiy Mai psyai luv ddixf— 
fådtmv evQij Trjx a'Åij&siar; d. v. s. ikke «hvor vil Folket kunne 
finde Sandheden?« men »hvor skal Folket gaae hen o. s. v. for 
at finde Sandheden?«) eller Berodot VIII, 101, hvor Xerxes 
beder Artemisia: øv/ufiovAsvøov, oxotsga no$éosy émtvzco sv Øov- 
Xsvt rdpeyog, d. v. s. ikke « hvorledes jeg vil kunne være saa 
heldig at fatte den rigtige Beslutning«, men »hvad jeg skal 
gjøre, for at være saa heldig at fatte en rigtig Beslutning«. 
Lidt mere skjult er Betegnelsen af Fremgangsmaaden, hvor den 
bar gjemt sig i selve det spørgende Ord, som f. Ex. Eurip. 
Hec. 87, hvor Bekabe spørger: nov nota &stay *EXévov tiwzdv 
fj Kaødvågay iøldoo , Tgmads dog pos xgSymØty ovsigovg; d. e. 
•hvor skal jeg gaae hen for at finde o. s. v.» eller ib. 1249, 
hvor Agamemnon siger til Polymestor: mig oiv øs ugiyag py 
dJiMsXv (ftvyoo ipoyov] ovx av åvvaipyv d. e. « hvorledes skal jeg 
bære mig ad for at undgaae Dadel, naar jeg frikjender Dig?«. 
Til Støtte for Opfattelsen af Conjunctiven paa saadanne Steder 
vil det ikke være afVeien at lægge Mærke til, at der paa andre 
Steder i ganske lignende Forbindelser istedenfor Conjunctiv 
staaer %gy. Saaledes siger Klytæmnestra Eurip. lph. Aul. 
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1026 til Achilleus: nov %QV f* iX&ovcav mgslv ffijv X^Q a > 1 
den 58de demostheniske Tale (mod Theokrines) g 65 hed- 
der del : not %Qfj noQsv&évtc tg adsiag tvystv og Thu c yd. 1, 91: 
ovn iIjok, ånmg %QV ctm<rtrj<jaå. At der naturligviis ogsaa kao 
staae Futurum Indicativ eller Optativ med av i lignende Spørgs- 
maal, viser jo kon, at man ikke overalt, hvof man kunde have 
brugt et Spørgsmaal om, hvad der skal gjøres, ogsaa har brugt 
et saadant. Jeg kan naturligviis her ikke fremdrage hvert enkelt 
Sled, der kunde vække Tvivl; men jeg veed ikke at have fundet 
et eneste Sted hos nogen attisk Forfatter, hvor et Spørgsmaal i 
Conjunctiv ikke khnde paavises at være et Spørgsmaal om, hvad 
der skal gjøres. Dertil kommer saa, at i næsten alle de Steder 
hos attiske Forfattere, hvor Udtrykket %i ndfho findes, er det 
enten stillet ved Siden af andre uomtvisteligt deliberative Spørgs- 
maal (Æschyl. Sept. s i na&w; ti då dgæ ; ti då ftytitøpa*; — 
Soph.Trach.fi nd&m] ti då [*rjaofta$\ — Eurip. Troad. tind&co; 
ti d* iyd, . dv'ø/AOQSj dgacfto) — Aristoph. Lys. fi nd&oo; tiva 
favrjac* ; — Eurip. Andr. ti télog évgco ; og ti pijxog i%avv(StofMn]) 
eller efterfølges ■ af et Svar, der indeholder et Raad (Soph. (Ed. 
Col. Xéy*. — Aristoph. Plut. ifå$) eller af en Tttring, der til- 
kendegiver en Beslutning (Aristoph. Nub.* dtaQ pimpi y adtov) \ 
stundom findes endog to af disse Momenter i Forening (Sopb. 
(Ed. Col. Xiys — all' igdf. — Æschyl. Sept. — Eurip. Andr. 
— Eurip. Troad. — Aristoph. Nub. — Aristoph. Lys.). Der kan 
vel da ikke være den fjerneste Tvivl om, at Oversættelsen «hvad 
skal der blive af mig?« ubetinget bør afvises som urigtig ialtfald 
hos Attikerne. Formalen fi ydg na&w, der altid som Begrun- 
delse refererer sig til en Betegnelse af Beslutning eller Hånd- 
bog, har jeg her slet ikke troet at behøve at tage særligt Hen- 
syn til; at Verbalformens syntaktiske Function i begge Formler 
maa være den samme, falder vel af sig selv, og hvad der ved 
denne Formel særlig er syndet, skriver sig fra Sammenblanding 
medFormelen uden yaQ. «Hvad skal (o: vil) der blive af mig?« 
maa, forsaavidt Verbet ndtt%skv skal bruges, hedde fi ntioopat; 
et Udtryk, der forekommer ofte nok, bl. A. ogsaa i Conteiten 


Digitized by v^ooQle 



206 


C. P. Chriiteosen-Scbmldt: 


til det anførte Sted af Aristoph. Nub. (sml. ÆschyL Suppl. 777 ; 
Aristoph. Vesp. 1000; Pac. 276; GccI. 912). 

For de homeriske Steders Vedkommende stiller Sagen sig 
lidt anderledes. At nemlig Bomer bruger Conjuoctiv ogsaa i 
Spørgsmaal om, hvad der vil skee (f. Ex. Odyss. V, 299 «Spot 
iyw dsilog, ti vi pot pyt u(fta yévytat]), og overhovedet bruger 
Conjunctiv istedenfor Futurum (f. Ex. Odyss. VI, 201 ; XVI, 437 ; 
Iliad. VI, 459 ; 1, 262), er jo bekjendt og ogsaa bemærket Madv. 
gr. Ordf. (2den (Jdg.) i en Note under Texten til g 121 Anm. 3, 
og paa den anden Side kan der hos Bomer ogsaa findes Con- 
junctiv med név i Spørgsmaal om, hvad der skal gjøres, f. Ex. 
Iliad. IX, 619 q>Qaa<såps&\ y tes vémpsv i<p' ypéxsQ y ** pévm- 
psv (Angivelsen «Aorist i Conj.» hos Madvig er for snevert be- 
grændset; baade i det heranførte Sted og i det af Madvig cite- 
rede Odyss. X, 507 staaer der Præsens). Det er altsaa klart, 
at hos Bomer er i en Spørgesætning Verbets Form alene endnu 
ikke et tilstrækkeligt Kriterium til at afgjøre, om vi have et 
Spørgsmaal om, hvad der vil skee, eller et Spørgsmaal om, hvad 
der skal gjøres, for os; det maa Sammenhængen afgjøre. Der 
ligger nu, hvad Spørgsmaalet ti nd&m angaaer, en Fristelse i, 
at der i det ene af de to anførte homeriske Steder (Odyss. V, 
465) ved Siden af ti nd%h» staaer et andet Spørgsmaal, hvor 
utvivlsomt Aorist i Conjunctiv er brugt for Futurum ; det hedder 
der: wp o* iyt i, t i na&(*\ ti vi pot pyntoxa yévytas; Men selve 
denne Omstændighed taler, nærmere beseet, snarere imod end 
for Opfattelsen «hvad skal der blive af mig?»; thi denne Op- 
fattelse vilde give en reen Tautologi («Hvad vil der vederfares 
mig? hvad vil der blive af mig?>); ialtfald kan den ikke være 
afgjørende. At der paa begge Steder ogsaa er baade tænkt paa 
og talt om de uheldige Følger af de to Fremgangsmaader, der 
v&kles imellem (og det er jo til dem, at Spørgsmaalet t i po* 
yévyta* refererer sig), maae vi heller ikke lade os vildlede af; 
thi at der vakles mellem to Fremgangsmaader, kommer netop 
af, at de begge synes at maatte medføre mislige Følger. Vi 
have altsaa kun at fæste Blikket paa, hvad der bliver Resultatet 
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af det opkastede Spørgsmaal, og Resultatet bliver ogsaa ber 
paa begge Steder en Beslutning. 1 Iliadeo afbryder Odysseus 
Tvivlen med Ordene clÅAd tiq /sos tavta (filog di eAégato &vpo(; 
og sætter sig saa til Modværge mod Fjenderne , og i Odysseen 
hedder det, efterat hans Overveielse er skildret: <S? aga oS 
(pgoréovn dodøøato négdiov stvcu' @rj §’ ifuv sig vfoiv. Ogsaa 
hos Bomer er da Spørgsmaalet ti na$m ikke, som det i Odys- 
seen tilføiede ti po* révqtcu, et Spørgsmaal om> hvilken Skjæbne 
der forestaaer, men et Spørgsmaal om, hvilken Fremgangsmaade 
der er Opfordring til at følge ; thi et saadant Spørgsmaal er det, 
det Efterfølgende forudsætter. Vel kan det ikke negtes, at og- 
saa denne Grund ikke i sig selv bar fuld Beviiskraft, thi Over- 
vejelsen kunde være latent tilstede; men naar begge Grundene 
komme sammen, og saa desuden den senere Tids ganske be- 
stemte og utvivlsomme Opfattelse kommer til, kan der vel dog 
oeppe være nogen virkelig Tvivl. 

71 ttd&w betyder altsaa aldrig • hvad skal der blive af mig ?•. 
Men ikke nok hermed; det maa heller ikke oversees, at selv en 
Oversættelse som «hvad skal jeg lade blive af mig?*, hvorved 
jo Conjunctiven vilde komme til sin Ret, og som utvivlsomt 
adtrykker det, %l nd&u maa betegne, heller ikke kan admitteres, 
saalænge man derved tænker paa ydre Tilskikkelser og Tilstød; 
thi ogsaa den vilde, saaledes opfattet, komme i Strid med de 
udtrykkelige Betegnelser af en bestemt Fremgangsmaade, som 
møde os paa ikke saa faa af Stederne. 

Vi komme nu til den anden Oversættelse: «Hvad skal jeg 
gjøre?*. At denne, som jeg strax i Begyndelsen bemærkede, 
ialtfald er at foretrække for den hidtil omhandlede, vil allerede 
vsre fremgaaet af, hvad jeg under Gjendrivelsen af denne oftere 
har fremhævet, at der efter Sammenhængen i de fleste af de 
meddeelte Steder overalt er Spørgsmaal om, hvilken Fremgangs- 
maade den Spørgende skal følge. At imidlertid ti nd&in ikke 
aden Videre kan være det Samme som ti notjca, ti ågaaco eller 
tf (4$ fremgaaer for det Første af, at der i to af Stederne 
(Æschyl. SepL og Eurip. Troad.) ved Siden af ti nddm ogsaa 
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staaer ti 3 qw eller ti dpaøtø, hvad der isaafald vilde give en 
Tautologi, og for det Andet af selve Betydningen af Verbet 
naoxBWj hvad ogsaa KrOger fremhæver. Man har villet sam- 
menligne tli idet man f. Ex. bar anført Æscbyl. Agam. 408, 
hvor Helena kaldes åtlijta tlåtsa (W. S. Teuffel ad Aristopb. 
Nub. 234). Men det klarer aldeles ikke Sagen; thi i tlvjva$ er 
dejr et tydeligt fremtrædende Moment af Energi, som er aldeles 
fremmed for n£(S%*iv\ tHjra* betegner netop den kraftige, selv- 
beherskende (Jdholden, og det er derfor, at det ogsaa kan be- 
tyde *at faae sig til«, • at driste sig til«, og i denne Betydning 
ogsaa, ligesom tolfidv og vnopivBiV) forbindes med Infinitiv af 
et Bandlingsverbum , xlrjrai t» nontv% ligesom man paa Latin 
kan sige «sustineo aliquid facere*. Men et dermed synonymt 
ndaxw u noiélv skal man vist have endt ved at eftervise, lige- 
som neppe nogen Romer kan have sagt «patior aliquid facere* *1. 
Der kan i Verbet na<sx*w efter dets Betydning ikke tænkes 
nogetsomhelst Villiesmoment udover det, der efter græsk Sprog- 
brug kan lægges i ethvert passivt Verbum, og, som -allerede tid- 
ligere bemærket, fører til Oversættelsen «Hvad skal jeg lade skee 
med mig?*. Hvis altsaa Grækerne have brugt Verbet naxSffiiv 
om Handlinger, da kan det kun være enten fordi de have lagt 
Noget ind i dette Verbum, som ikke efter dets Betydning ligger 
deri (brugt det prægnant), eller fordi de have opfattet Forestil- 
lingen om Handlingen paa en særegen Maade. 

At nu Grækerne have brugt Verbet nda^Biv saaledes, og 
det om virkelige Handlinger i allerstrengeste Forstand, og ikke 
blot i den mere udstrakte Betydning, hvori vi ofte bruge Ordet 
Handling i Grammatiken, det lader sig ikke benegte. Allerede 


*) Overgangen betegnes ved Steder som Aristopb. Nob. 119 ov yåg £r 
xlaiqr idéir tovs inntas ro XQ^é* a dtaxitraicpiroi. 

*) Noget ganske Andet er det, at vi hos Platon finde nénor&a ilrai n i 
Betydningen *har den Egenskab at være Noget* (Hlpp. maj. p. 300 E og 
302 A; Soph. p. 245 B; Parm. p. 140 A). — Særlig instrucliv med Hen- 
syn til Forskjeilen mellem rXijrat og ndoxnr er Forbindelsen i Spaa- 
dommeo HerodoL V, 56 rAqø* Wc or drktjja na$wr nxltjén Sml. 

Tbeogn. 1029 ro'A/uf, Ørjii, xaxoUhr S/uus åtXtfta ntnorSaie. 
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Platon de Rep. p. 437 B lader Sokrates udtrykkeligt sige, at 
om man vil betegne vo inivtvtw og to avavtvtiy, to iqitø&at 
uvog lafitXv og to dnagvtta&at , to fiQoocxYto&cn og to ce/rcø- 
som noirjpata eller som naZhjpata, det kan forsaavidt 
være ligegyldigt {ovålv ydg tavifi dtoiott). Stedet yder for- 
resten ingen brugelige Udgangspuncter for Forklaringen af Phæ- 
Domenet; men jeg anfører det blot for at vise, at den sprog* 
lige Riendsgjerning som saadan allerede har været Platon be- 
vidst, at allerede han har havt en bestemt Forestilling om, at 
ialtfold visse Begreber kunne henføres baade til Kategorien 
noiijpa og til Kategorien nd9tjpa. 

For tydeligt at fremkalde Forestillingen om Phænomenet, 
saaledes som det fremtræder i Sprogbrugen, skal jeg anføre 
et Par Steder som Exempler. 

Aris to ph. Nub. 662 siger Sokrates, da Strepsiades som 
Benævnelser paa Handyr har anført XQiog, t gayog ) tavgog, xvwv, 
altxtgvoiv : 

ogqg , o ndø%**g\ tr Å \v tt &r\ltiav xaXtlg 
dXtxtgvova xatd tavia xai tov dfåéva, 
hvormed man kan sammenligne Ran. 1132 ogqg y ou XqgeXg; 

Eurip. Her. 17 5 ff. siger Kopreus, Herolden fra Argos, 
der er udsendt af Eurystheus for at forlange de flygtede Hera- 
klider udleverede, til Atbenæernes Konge Demophon: 

dXX' i pol md-ov' 

åovg p\ fjdiv y afo ler tap i&y aytiy ipé 
xt tjaai Mvxijyag, pqå' y on tg (ftXtlts ågåv y 
ndxhjg ød tov to, tovg aptivovag nagoy 
(ftXovg iXéø&cn wdg xaxioyag XdØfjg* 

Ber er ikke blot sideordnet med ndøxtiy brugt dgav y men 
selve Betegnelsen af den bestemte Handling, der advares imod, 
tøfø, staaer ligefrem grammatisk i Apposition til na&gg, saa . 
at det er aldeles tydeligt, at det er selve Handlingen XafitXx y 
Valget af Forbundet med de Svagere istedenfor med de Mæg- 
tigere, der er betegnet som et ndxhjpa. 

1144kr. før Mol. øg pedøg. Sy rekke. I. .14 ^ 
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Hvorledes skal da mi dette Phsnomen forklares? tbi at 
sige med de gamle Scholiaster, at oi no$ovPtsg xqotiov % ira 
xal av to l ndaxovø * na&og, avt 6 (eller Kat avto) to rro*«fr, 
turde vel, om det end er nok saa rigtigt, dog ikke være til- 
strækkeligt 1 ). Den fornuftigste og ialtfald tydeligste Forklaring, 
saavidt jeg veed, er given af J. H. Bremi i en Anmærkning til 
J. Conr. Orellis Epistolæ Socraticorum et Pytbagoreorum (1815), 
som jeg allerede forben bar antydet, og lyder saaledes : • nda%$iv 
dicitur de statu, seu affectu, seu condicjone. Jam ista sæpe ad 
agendum incitant, ita ut, sensu prægnante, buic vel statui vel 
affectui accedat notio agendi. Sed hæc Græcis non tanti erat, 
quanti ista vel status vel affectus. Ita hoc loco to di tavti 
nelostai t(p vpetéQto signiflcat: «alii eodem modo aflecti erunt, 
quo vosmet ipsi • , quem quidem affectum sequitur etiam agendi 
par ratio. Sic ubique. Non igitur dicendum, ndaxtiv positum 
esse pro noutv, sed Græcos statum seu affectum tamquam 
agendi caussam ponere maluisse, quam ipsum agendi verbum.« 
Denne Forklaring lader ialtfald i Retning af Tydelighed Intet 
tilbage at ønske. Bremis Mening er, at idet Verbet ndo%^v 
brugtes om Tilstande (ydre eller sjælelige), blev man, ved at 
opfatte Tilstanden som Tilskyndelse til Handling, ført til, ved 
Medindbefattelse af Forestillingen om Handlingen i Betegnelsen 
for den Handlingen fremkaldende Tilstand, ogsaa at lade Verbet 
noLOjsiv »sensu prægnante« betegne selve Handlingen. Det er 
en Forklaring, som ved første Øiekast seer meget tiltalende ud; 
men den lader sig, som det snart vil blive klart, ikke gjennem- 
føre. Utvivlsomt har Bremi været paa Veie til at opfatte Pbæ- 
nomenet rigtigt, men ban er bleven staaende ved en uklar 
Forestilling. Hans Forklaring indeholder imidlertid et værdifuldt 

*) Med ligesaa god Ret kan man omvendt sige, at oi nac%ovTts r Qonov 
Tåret »ai avToi noiovoi n xar* arro ro Jiaøjtøx (G. F. Schdmann t 
Eurip. Ion. 343: Et sane etiam qul paUtur aliquid, eo ipso qood paUtnr 
etiam agere aliquid videri potest) ; men bele dette Pbænomen, som finder 

sin Forklaring i at no**hr (eller cfpav) som det Verbum, der betegner 
VerbaiforesUUingen i dens hele, almindelige og ubestemte Omfang, ogsaa 
kan bruges om Tilstande og Tilstød, kan her blot antydes. 
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Vink om den Vei, man har at gaae for at komme til den rette 
Forstaaelse af Pbænomenet, nemlig en nøiagtig Iagttagelse af 
saadanne Steder, i hvilke der viser sig et mere eller mindre 
tydeligt betegnet Causalitetsforhold imellem Handlingen og det, 
hvori den har sin Grund. Disse Steder lade sig passende be- 
handle under tre Rubriker. 

I. ndayetv brugt som Betegnelse for Aarsagen til 
en Handling, men ikke for Handlingen selv. 

Dette er uomtvisteligt Tilfældet i det bekjendte participiale 
Spørgsmaal ti na&mv (Madv. gr. Ordf. g 176 b Anm.). Der kan 
herved som Aarsag til en Handling angives baade et ydre Til- 
stød (som Odyss. XXIV, 106 'Afjuplpsdop , ti na$ortec igepryr 
jalav Idt*«;), et bestemmende Indtryk (som Aristoph. Nub. 340 
Ufor di j pos, ti na&ovøat, tlnsg vecpéXat yetalr dXy9 cfø, d-rtj- 
taig sågaøå yvratgiv; sml. 355) og en sjælelig Afifection (som 
Iliad. XI, 313 Tvdeldtj, ti na&ovta XeXdape&a &ovgtdog aXxfjc;); 
men overalt er det Aarsagen og intet Andet end denne, der • 
betegnes ved Verbet ndayeiv. Dette følger umiddelbart af selve 
den grammatiske Structur, hvorved ti nadtir fremtræder netop 
som særlig Aarsagsbetegnelse i Modsætning til Hovedverbet. 

Det er Aarsagen, der spørges om, og det er ogsaa den, de 
eventuelle Svar, parallele Spørgsmaal eller videre Udførelser af 
Spørgsmaalet angaae. Saaledes svares der i Aristopb. Nub. 355 
paa det ovenanførte Spørgsmaal: ttal rvr y f ou KXeia&éwi 
tldor, oggc, dut tovt iyérorto yvralxes. Aristoph. Ach. 914, 
hvor Nikarcbos paa Bæoterens Spørgsmaal ti dal xanov n a&mr 
ogvanstiotoi noXepov J\ga xai pdyar ; bar svaret xal ai ya 
ngog tolade , spørger Bæotereo fremdeles: ti ddixetpirog ; 
Endelig i det ovenanførte Sted af Odysseen hedder det videre i 
V, 109 : fj vpp ir rtjecat floaetddtor idapaøCev — — ftov 
irdgctoi ardge$ idyXtjøavJ inl %égøov — — ; 

Vi have altsaa her et tydeligt angivet Aarsags- og Virk- 
oiogsforhold ; men det, der betegnes ved nraøg«**', er ikke Hånd- 
bogen eller Fremgangsmaaden selv, men alene dens Aarsag. 

14 * 

Google 



212 


C. P. Christensen- Schmidt: 


II. Udaxeiv brugt saaledes, at det kau opfattes baade 
om Aarsagen til Handlingen og om Handlingen selv. 

Dette er navnlig Tilfældet paa de Steder, hvor der staaer 
ti ndoxetg (eller ti naoxe Wj sjeldnere 1ste og 3die Person) som 
selvstændigt Spørgsmaal med Charakteer af Forundring eller 
Misbilligelse, foranlediget ved en paafaldende eller upassende 
Adfærd. Spørgsmaalet staaer enten (I) alene, som Eurip. Bec. 
1127 foranlediget ved den blendede Polymestors Raseri, Aristoph. 
Av. 1044 foranlediget ved Pisthetæros’ ublide Behandling af Lov- 
handleren, Aristoph. Pac. 322 foranlediget ved Chorets ellevilde 
Glædesyttringer over Udsigten til at faae befriet, Aristoph. 

Vesp. 1 foranlediget ved den nikkende Xanthias' underlige Fagter, 
Aristoph. Nub. 816 foranlediget ved Strepsiades' Trusel om at 
jage Sønnen af Huset, eller (2) med et tilføiet nyt Spørgsmaal, 
der indeholder en Gjentagelse af det første i en mere speciel 
Form, som Aristoph. Nub. 708 ti ndaxetg] ti xapvetg] 1 ), eller 
endelig (3) i Forbindelse med et nyt Spørgsmaal, der specielt 
angaaer'det særegne bestemte Forhold, som har foranlediget 
Spørgsmaalet, som Aristoph. Lys. 880 avnj , ti ndtsxetg] ov x 
iAestg to natåiov] Eurip. Bipp. 340 téxvov, ti ndoxetg] ovyyo- 
vovg xaxofefeofretg] Aristoph. Pac. 383 elné pot, ti ndoxetg 
mvdQeg ; Sotat åxnénkrjy pivot ; Eurip. Med. 878 ovx anaAAax- 
frqaopat frvpov — ti naoxoa ] — freda v noQt^ovtmv xaAddg] (saa- 
ledes foretrækker jeg at interpungere i Analogi med de andre 
Steder), Eurip. Med. 1049 xaito$ ti naoxoa ; fiovlopat yiÅeat 
åtpAétv ix&Qovg p efreloa tovs Spovg d^fjpiovg] Eurip. Ion. 1385 
xaitot ti naOxoo] tov freov nQofrvptq nolepdo, td pijtQog c TvpfloX' 
og oéooaxé pot] Eurip. Ion. 436 vovfretytéog dé pot Qotflog* ti 
ndoxet] nagfrivovg §lq yapdov ngodiåmOt] natdag ixtexvovpevog 
Adfrgq frpjjoxoytag dpekit] (ogsaa her er min Interpunction 
noget afvigende fra den sædvanlige, ikke at tale om, at jeg 
overalt conseqvent har betegnet den tilføjede Sætning som Spørge- 


*) Steder som Eurip. Or. 395 og Hipp. 909 indeholde kun en ligefrem 
Forespørgsel om ydre Tilstød og høre altsaa ikke herhen. 
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sætning, d. v. s. som forundret Udraab i spørgende Form). 
Spørgsmaalet svarer temmelig nsr til det danske «hvad gaaer 
der ad Dig?* (d. e. egentlig «hvad angriber Dig?« paa Tydsk 
•was ficht Dich an?* sml. «hvad skader Dig?« »hvad stikker Dig?* 
•hvad plager Dig?*) og betegner, ligesom dette, oprindelig 
utvivlsomt en sjælelig Affection, der tænkes som Aarsag til « 
Handlingen (s. f. Ex. Aristoph. Nub. 816 <ø das/uom, ti XQW a 
, ta ndt§g ; ovx sv tpgovstg pct tov dia tov 'Obopmov). 
Denne Betydning kan nu ogsaa fastholdes i de allerfleste Til- 
fælde ; men at Grækerne dog ved Spørgsmaalet ti ndøxug (og noget 
Lignende kan hændes os med «hvad gaaer der ad Dig?«) ogsaa 
nærmest kunde tænke paa selve den paafaldende Adfærd og 
ikke paa den bevirkende Aarsag, kan man ikke godt vægre sig 
ved at. erkjende. Det er i saa Benseende rigtignok ikke i og 
for sig afgjørende, at man kan spørge ti naa% 9 ig uden i Virke- 
ligheden at være i Tvivl om Aarsagen, saaledes som Phidip- 
pides gjør i det sidstanførte Sted og Sosias i Aristoph. Vesp. 1 
[ovtog, ti nraøjpic, <2 xaxod atpov 5av&la\) } thi det kunde 
forklares af Spørgsmaalets bebreidende Charakteer; heller ikke 
beviser det i og for sig Noget, at der meget ofte under ganske 
lignende Forhold ikke staaer ti nd<t%$*g } men ti dgqg eller ti 
Tioéslt («hvad er det, Du gjør?* « hvorledes er det, Du bærer 
Dig ad?« f. Ex. Eurip. Bipp. 325, Aristoph. Av. 1567). Men det 
sees ganske tydeligt paa eet af de Steder, hvor der svares paa 
Spørgsmaalet, at, den Svarende har opfattet det som et Sp'ørgs- 
maal om, hvad det er, han gjør. For at kunne bevise Noget, 
maa Svaret være et Svar paa selve Spørgsmaalet ti nciaxw og 
ikke paa et tilføiet Spørgsmaal, og denne Betingelse fyldestgjør 
kun eet af de anførte Steder, nemlig Aristoph. Vesp. 1. Der 
svarer nu Xanthias paa Sosias* ovenanførte Spørgsmaal: tpvia - 
*qv xataiveåv vvxtsg$vijv dtdaoxofåcu , altsaa ganske som om 
der var spurgt ti noåetg. Ogsaa i Stederne Eurip. Med. 1049 
og især Eurip. Ion. 1385, hvor den Talende med Spørgsmaalet 
sf nao%m standser i Udførelsen af en fattet Beslutning og bag- 
efter tilføier en Udtalelse om Nødvendigheden af at handle paa 
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den modsatte Maade, synes ti ndøx<» naturligst at opfattes som 
Betegnelse for den Fremgangsmaade, han først var ved at følge. 
Vi have da her en virkelig Nuance i Brugen af selve Verbet 
natixHV) hvad enten den nu bør betegnes som prægnant Betyd- 
ning eller paa anden Maade. 

Hermed kan imidlertid fra et ganske forskjelligt Udgangs- 
punet et andet Pbænomen mødes, som ved at sammenblandes 
med hiint tilsyneladende kan gjøre Forholdet mere compliceret, 
og som derfor maa sees i sin ejendommelige Oprindelse, naar 
man ikke skal være udsat for at drage Slutninger af falske Præ- 
misser og derved lade sig forvirre i sin Opfattelse. Det kan 
nemlig ogsaa være Tilfældet, at der i selve Spørgsmaalet ti 
noistg eller ti ågqtg ifølge dets Charakteer af Udtryk for For- 
undring eller Misbilligelse kan ligge et Spørgsmaal om Aar- 
sagen, som yderligere kan finde Udtryk i et tilføjet nyt Spørgs- 
maal, f. Ex. Aristoph. Av. 1164 ovtog , tf noutg] aga &av(Act£eig, 
ou ovtm to ttlxog ixtststyrttas taxi ; Aristoph. Ach. 1004 ti 
ågdts] tov xqgvxog ovx axovsts ; Hermed hænger det saaledes 
sammen: Ti noistg eller ti dgqg er det Samme som »hvad er 
det for en (underlig eller urigtig) Adfærd?«, og idet man nu 
ganske simpelthen opfatter Aarsagen til Phænomenet som Be- 
skaffenhedsbestemmelse ved det (man tænke f. Ex. paa Forbin- 
delser som Æschyl. Prom. 115 tig d%(i > , tig oåpa ngooénta p 
aqisyyyg ; &e6øvtog fj p got s* og fj xexgapévf]]), kan selve 
dette Spørgsmaal, som efter sin Form angaaer Beskaffenheden 
af en Fremgangsmaade, i Virkeligheden blive et Spørgsmaal om 
Aarsagen dertil. Saaledes sige vi ogsaa f. Ex. «Hvad er det for 
et Sammenløb derhenne?« og spørge dermed i Virkeligheden 
om, hvad der har foranlediget Sammenløbet. Naar derfor Eurip. 
Herc. fur. 965 Amphitryon spørger Herakles, der i sit Vanvid 
bilder sig ind, at han reiser fra Theben til Mykenæ, mens han 
farer om i sin egen Hal: <u nat, ti naøxw, tig 6 tgonog 
^svdoscog tijød ' ; oi ti nov <po*og d ' ipaxx* v<Stv vsxgmv, ovg 
ågu xtsivstg] hvor altsaa det første af de til ti naox**g føiede 
parallele Spørgsmaal i Formen har selve den paafaldende Adfærd 
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til Gjenstand, det andet derimod ligefrem angaaer Aarsagen, da 
vil det ysre klart, at disse Spørgsmaal paa den ene Side efter 
deres Indhold meget vel kunne føies til ti nd<5%n<; , ogsaa naar 
det opfattes soro Spørgsmaal om Aarsagen til Berakles’ sæl- 
somme Adfærd (sml. de ovenfor under (2) og (3) anførte Steder), 
og at der paa den anden Side efter den her udviklede ejen- 
dommelige Opfattelse heller ikke vilde være det Mindste til 
Bioder for at føie ganske de samme Spørgsmaal ogsaa til et 
ti noåitg, med andre Ord altsaa at disse tilføiede parallels 
Spørgsmaal ere aldeles irrelevante for Afgjørelsen af, hvad ti 
paa dette Sted betegner. 

Men naar det afseet herfra dog, som jeg ovenfor har godt- 
gjort, maa erkjendes, at der gives Steder, hvor vi nda%eis (eller 
ti rroctycø) naturligst maa opfattes eller endog paaviseligen er 
bleven opfattet som betegnende Handlingen selv, da er man 
berettiget til at overføre denne Opfattelse ogsaa paa de andre 
Steder, og det Charakteristiske for hele denne Sprogbrug bliver 
altsaa netop Muligheden af en dobbelt Opfattelse. 

III. ndcxety brugt som Betegnelse for selve Hand- 
lingen, men ikke for Aarsagen dertil. 

Dette er navnlig Tilfældet flere Steder, hvor den anvendte 
Form er Perfectet nénov&a. Ved Siden af at brnges med reen 
Præteritumsbetydning om Medfart og Tilstød, bruges jo nemlig 
dette Perfectum ikke ualmindeligt ogsaa med Præsensbetydning 
for at betegne en nærværende Situation, sjælelig Tilstand, Be- 
skaffenhed eller Egenskab som bevirket Resultat i Lighed med 
de Madv. gr. Ordf. § 112 Anm. 2 anførte Verber. Enkelte 
Gange staaer det nu saaledes ogsaa, hvor der er Tale om en 
Fremgangsmaade, men, som det paa Grund af Perfectumsformen 
og i Overeensstemmelse med hele den øvrige Brug er at vente, 
om en Fremgangsmaade, der har Noget af Tilstandens Natur 
ved sig, idet den fremtræder som varig. eller sædvaneagtig. At 
Fremgangsmaaden er betegnet som bevirket Resultat, medfører 
da her en særlig Opfordring til med det Samme at tænke paa 
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det Bevirkende, og dette er paa flere Steder ogsaa mere eller 
mindre bestemt særlig betegnet. 

Aristoph. Ran. 718 ff. hedder det i Parabasen: 
n oXXdx$g / tjfåXv edo^ev ij noXig nenovd'åvai 
tav tov eg te tdv nobtmv tovg xaXovg te xdyadavg 
eg te tagxatov vopiapa xai to xaivov %gv$U)v. 

oSte ydg tovt omv obøtv ov xextfiéq Xevpévo$g } 

%Qwpe&* ovdiv, dild tovtoig sof£ novqgotg %aXxUng, 

tmv no litdi v &' ovg piv lopev evyevslg xai ømpgovag 
åvdgag ovtag xai dixalovg xai xaXovg te xaya&ovg, — — 
ngotielobt&eV) tolg di %aXxolg xai T^évoig xai nvggiatg 
xai novqgolg xax novqgdiv elg anavta xgeipeda. 

Det Bevirkende er her i V. 734 løselig antydet ved Vocativen 
dvoytoi. Imidlertid er der paa dette Sted endnu en Mulighed 
for, at man ved nenov&iva* kunde tænke sig betegnet ikke selve 
Frerogangsmaaden (thi xQ*P*& a *taaer ikke grammatisk side- 
ordnet med nenov&évai), men den Stemning, hvoraf Staten 
viser sig besjælet ligeoverfor de forskjellige Arter af Borgere; 
andre Steder ville gjøre Forholdet tydeligere. 

Aristoph. Equ. 888 svarer Pølsehandleren paa Kleons Udraab 
oipoi zdÅag, oloig m%hjxi(fpoTg pe negieXavveig] med de Ord: 
ovXy dXX' oneg nivtev avijg nénov&\ otav x c0é hb 
toløiv tgonoig tolg GoUUv drtneg (IXavtloiOi xQ&pai. 

Her have vi XQ*°paå ligefrem grammatisk sideordnet med ni- 
nov&e , og som bevirkende Aarsag er der ved Bisætningen otav 
xei nlfi tydeligt nok antydet en paatrængende Nødvendighed. 

Aristoph. Equ. 514 imødegaaer Choret (i Parabasen) paa 
Digterens Vegne de Bebreidelser, man havde gjort ham, fordi 
han ikke hidtil var optraadt i sit eget Navn, med de Ord: 

q^al ydg avijg 

ovx w avoiag tod to nenov&dg diatgifleiv, dXXa vopiCmv 
xmpm dodidaOxaXiav etvai xaXentdtatov egyov anavtmv. 

Det Bevirkende er her meget bestemt betegnet som saad&ot 
(vn avoiag ), medens det er den bevirkede Fremgangsmaade, 
d* p totegnes ved Verbet ndcxe%v\ Pronominet tov to viser vel 
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ikke grammatisk hen til selve Verbet åia%Qt(lHv\ men det gaaer 
tilbage paa det foregaaende ov %oqov ahoirj , hvorfor åtatQlfie$y 
kun er en anden Betegnelse. 

Plat. Phffid. p. 68 E hedder det om Ikke-Pbilosopberne: 
rf dé; di xoøfuoé avtwv ov t avtov tov to nmov&atov' dxolaaiq 
nv* awpQOvåg tto ; — — (pofiovfjktvo » ydg éiéQwv tjåovmy ats- 
Ql&fjraå xai im&vpovyug ixelymy åÅl m> ané%ovtai in alkav 
»Qatovfåsvo*. Ogsaa her er den bevirkende Aarsag udtrykkeligt 
betegnet som saadan (dxoXaøiq), medens (HiyQovég tto og 
ini%ov%a s endog staae i ligefrem grammatisk Apposition til 

nmoy&aGåV. 

Vi ende altsaa her, ligesom vi begyndte ved ti na&oiv, 
med et tydelig og bestemt angivet Aarsags- og Virkningsfor- 
hold; men hist var det Aarsagen, der var betegnet ved Verbet 
naox**y> her derimod er det Virkningen. 

Man maa ikke lade sig forvirre i sin Opfattelse af disse 
sidste Steder ved den Omstændighed, at det i Virkeligheden er 
umuligt navnlig paa det sidstanførte Sted at fjerne Forestillingen 
om det Bevirkende uden at spolere Forestillingen om Frem- 
gangsmaaden som et nd&qpa] thi den betegnes netop som saa- 
dant kun fordi den opfattes som Virkning af sin Aarsag. En 
Fremgangsmaade som jdovåv dnéxta&ai kan ikke i og for sig 
betegnes som et nd&ftfka , men kun forsaavidt den opfattes som 
Resultat af andre Factorer end fornuftig Overveielse og fri Be- 
slutning. Dermed stemmer det ogsaa vel, at Verbet nd<s%*kv 
om enkelte bestemte Handlinger overhovedet kun findes anvendt, 
hvor Handlingen af den Talende opfattes som ufornuftig, upas- 
sende, urigtig, uhensigtsmæssig, begaaet af Mangel paa Indsigt 
og Omtanke, forstyrret Sindsligevægt o. dsl.; dette har, som 
Enhver let vil føle, sin gode og simple psychologiske Grund i 
Menneskets Tiibøielighed til kun at tilskrive sin egen frie Be- 
slutning dem af sine Handlinger, som han finder forsvarlige, 
men at forklare dem, han ikke troer at kunne være bekjendt, 
af andre Aarsager. Jeg veed af alle de Steder, hvor jeg har 
seet ndfyttv brugt om bestemte enkelte Handlinger eller Frem- 
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gangsmander, kun eet eneste, som synes at danne en Und- 
tagelse fra denne Regel, nemlig Plat. Legg. p. 799 C ngog 
tovup dri ysvopsvoi ud Xoy <p nd&cofiev to rtQénov ypXv avxolg ; 
hvor ganske vist nd<s%siv er brugt til at betegne den rolige, 
sindige, betænksomme Fremgangsmaade, Fornuften byder at 
følge; men naar man læser Stedet igjennem i Sammenhæng, vil 
man let see, at Valget af Udtrykket netop er foranlediget ved, 
at den Medsamtalende følger den modsatte Fremgangsmaade, 
saa at det finder sin naturlige Forklaring i Ironiens Lov. Hvor 
der derimod ikke er Tale om egentlige Handlinger i strengere 
Forstand, men f. Gx. om Omslag i Henseende til Tilbøjeligheder 
og Vaner, forholder det sig anderledes; saaledes betegner Choret 
Aristoph. Vesp. 1459 (xaitoå nollol tavt sna&ov * gvrovtsg 
yvcipatg étégoov pstsfidlovto tovg tgonovg) ved nd(f%sw en 
Forandring, som det ikke kan Andet end billige. 

Naar vi nu efter disse Undersøgelser vende tilbage til 
Spørgsmaalet om, hvorledes Brugen af naoxsiv om Handlinger 
og Fremgangsmaader er at forklare , da vil det af de under 
Rubrik III anførte Steder være blevet klart, at det ikke gaaer 
an, med Bremi at tænke paa en Medindbefattelse af Forestil- 
lingen om Handlingen i Betegnelsen for den Handlingen frem- 
kaldende Tilstand; thi hvis denne Forklaring var rigtig, da 
kunde denne sidste ikke, som det der netop var Tilfældet, ved 
Siden af det, der betegnes ved /raøxfir, tillige fremtræde særlig 
betegnet som Aarsag; to Forestillinger kunne ikke paa eengang 
falde sammen og være adskilte fra hinanden« Men naar altsaa 
et seadant ndo^siv hverken betegner Handlingen selv som saa- 
dan eller den Handlingen fremkaldende Stemning eller Tilstand, 
da er der kun een Mulighed tilbage, nemlig at det betegner 
selve læpalsen til landing, den sjælelige Proces, der foregaaer 
i Mennesket i det Øieblik, da han af sin Stemning eller Til- 
stand bestemmes til Handling, saa at altsaa na(f%*iv u i saa- 
danne Tilfælde betyder «at bestemmes i en vis Retning«, ns- 
nov&évat u «at staae under Paavirkning af en i en vis Retning 
bestemmende Indflydelse«, og Spørgsmaalet ti na&m altsaa 
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•hvorledes skal jeg lade mig bestemme?« d. e. »hvad skal 
jeg lade mig bestemme til?« At naoxety her staaer for 
at betegne Handlingen, kan man altsaa kun sige i en vis For- 
stand, nemlig forsaavidt som Betegnelsen af Handlingen kan 
siges at være erstattet ved Betegnelsen af en sjælelig Proces, 
hvis Væsen netop er at fremkalde en Handling, og hvis Beteg- 
nelse derfor nødvendigviis medfører Forestillingen om en saadan. 
En Analogi hertil have vi i Brugen af Verberne pydopcu og 
yqiiopca , hvor der tænkes paa selve Udøvelsen af Handlingen, 
som f. Ex. Iliad. XXII , 395 y $a xai 9 Exxoqol dtov asixéa py- 
åno i Qya m dfMpotéQmv peiomo&e nodiov tétgtjys téyovte o, s. v. 
(Wilster: «Talt, og en skammelig Daad mod den herlige Hektor 
han øved*), og Iliad. XV, 349 Sy cT dy iydv anayev&s ygi&y 
itégæ&t voijøæ, avtov oi &dvatov prjtlaopcu («ham skal jeg paa 
Stedet raade Bane o: slaae ihjel*. Sml. Udtrykket «at raade 
Bod paa Noget* =■ «at bøde paa Noget*). I begge Tilfælde have 
vi Betegnelsen af Handlingen erstattet ved Betegnelsen af en 
sjælelig Proces, som netop gaaer ud paa at kalde en Handling 
tillive, og som altsaa for saa vidt gjerne kan kaldes prægnant 
med Handlingen. Men ved pydopa* og pyt topen betegnes 
Handlingen som bestemt tilsigtet Resultat af Forsæt og Overlæg, 
ved trdøxu som mere instinetiv Virkning af Stemning og Ind- 
skydelse. Hist er den sjælelige Proces og derfor ogsaa Hand- 
lingen en fri Villiesact, her derimod er den en saadan, som 
Villien vel nok kan have en bemmende eller fremmende Ind- 
flydelse paa, men som i og for sig ikke sees som Villiesact, 
men som Tildragelse (ganske som naar det Aristoph. Nub. 234 
om den Naturproces, at Karsen trækker Fugtigheden til sig, 
hedder: ndoyjBb xavto tovto xai td xagåapa ), saa at altsaa, 
hvad Spørgsmaalet ti na&oo angaaer, den Betydning, vi fra Be- 
gyndelsen af saae som den eneste sproglig mulige, nemlig «hvad 
skal jeg lade vederfares mig?* ogsaa virkelig kommer til sin 
Ret. Hvis man for Spørgsmaalet ti na&co ønsker et Udtryk, 
der ligesom ndoxsiy har activ Form uden dog at betegne en 
Virksomhed, kan man oversætte det ved «Hvad skal jeg falde 
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paa?» {ti fAfj&wfåa* «hvad skal jeg finde paa?»); men den cor- 
recte Opfattelse vil forøvrigt, naar den er tilstede, nok af sig 
selv føre deo for ethvert Sted bedst convenerende Oversættelse 
med sig. 

Endnu maa jeg henlede Opmærksomheden paa en eien- 
dommelig Talemaade med Verbet ndøx**») der staaer i et sær- 
ligt Forhold til Spørgeformelen ti nd&m, og som derfor særlig 
bør fremhæves, nemlig Udtrykket nokla nda%s **, der be- 
tegner en Persons hele ydre Maade at tee sig paa under visse 
Forhold, naturligviis som Virkning af den indre, sjælelige Til- 
stand. Det findes allerede Iliad. XXII, 220, hvor Atheoe siger 
til Hektor, da Acbilleus’ Dødslod er falden: 

op di vvv su y ion nsyvypévov appi ysvéo&a^ 
oM ti msp fådka nokid net&ot iudsgyog 'Anollmv 
nQongo Mvlwdope vo g natpot; Jååp alyto%oto. 

Al det er Apollons sjælelige Tilstand, hans store Vaande og 
hans brændende Ønske om at frelse Hektor, der ligger til Grund 
for dette nolld natsysiv, er klart; men at dette ikke betegner 
selve den sjælelige Tilstand, men hans ydre Adfærd, det viser 
det tilføiede appositive Participium Mvltpådfåsvo^] vi kunne over- 
sætte: «om han end teede sig aldrig saa galt*. Ogsaa Plat 
Phædon. p. 108 B bruges saaledes nolld dvutsivaOa xai nolld 
na&ovøa om den ufornuftige Sjæl, som nødig vil skilles fra 
Legemet; at det ogsaa her er den ydre Adfærd, der betegnes 
(forsaavidt man da ;ved en Sjæl kan tale om en saadan), viser 
Sammenstillingen med åvutsivaca. Det er paa begge Steder 
en fortvivlet Situation, der skildres, og Udtrykket nolld ndoyuv 
betegner da de forskjellige Maader, hvorpaa man ligesom snoer 
og vrider sig for at komme ud af den, men som Noget, hvortil 
man lader sig henrive af sin Fortvivlelse. 

Jeg skal nu søge at forbinde de i det Foregaaende ind- 
vundne Resultater med de foreløbige Bemærkninger om Brugen 
og Omraadet af Spørgeformlerne ti nd&m og ti yd q nd$m } 
som allerede den umiddelbare Betragtning af Stederne i Begyn- 
delsen fremkaldte, i et samlet Overblik. 
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Hvor Een befinder sig i en mislig Situation, saa at han 
har • tvende Kaar, men som begge ere bange og haarde», der 
kan ban tvivlraadig spørge ti nd&w; »hvad skal jeg nu 
lade mig bestemme til ?• »hvad skal jeg nu falde paa?», idet 
hans Tanke ligesom famler efter en Indskydelse, søger et nod 
<m«, et fast Boldepunct i en klar Forestilling, hvorigjennem den 
kan omsætte sig i Beslutning og Handling. Hvis han finder et 
saadant ved at det gaaer op for ham, hvilket Valg der under 
den givne Situation er det ene rigtige, eller hvilken Fremgangs- 
m&ade der er den eneste moralsk mulige, da træder han der- 
igjennem over i Beslutningens og Handlingens Stadium, som det 
f. Ex. er Tilfældet med Odysseus i de homeriske Steder. Lige- 
ledes kan den, der er i en fortvivlet Situation, hvor han 
hverken veed ud eller ind og slet intet Middel seer til at rede 
sig ud af den, raadvild spørge: ti nd&u) »hvad skal jeg 
dog lade mig bestemme til?« »hvad skal jeg dog falde paa?». 
Ogsaa her kan han da naturligviis faae et lyst Indfald, gjennem 
hvilket han kan gaae over til Beslutning og Handling. Men 
skeer dette ikke, saa vil der kunne indtræde et noila nats- 
X**v> en Mængde forskjellige ubevidste eller halvbevidste For- 
søg paa ved Eet deller Andet at slippe ud af den fortvivlede 
Situation, og Enden herpaa kan da blive en dobbelt, enten at 
han som det yderste Forsøg paa at slippe ud af Situationen 
griber til at tilintetgjøre sin Existens, hvilket da ogsaa er et 
ndxhjpa og tilligemed andre indbefattes i denne Benævnelse 
f. Ex. Soph. CEd. R. 1240 (sml. Eurip. Herc. fur. 1388 Åvnij u 
natdmv py na&æ povovpsvog) , eller at han, efterat have vredet 
og vaandet sig forgjæves en Tidlang, indseer, at det Altsammen 
er til ingen Nytte og saaledes vinder Fodfæste i Erkjendelsen 
af, at han maa finde sig i det Oundgaaelige , i Resignationen. 
Men hvad enten det nu gaaer op for ham, , at denne eller 
hiin Fremgangsmaade er den eneste efter Omstæn- 
dighederne rigtige eller den eneste moralsk mulige, 
eller han indseer Nødvendigheden af resigneret at finde 
. sig i det Uundgaaelige, eller han endelig fra første Færd 
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af decideret bar følt sig fuldstændig behersket af en uimod- 
8 1 aae lig Drift lil at handle paa en vis bestemt Maade eller 
af en uafviselig Nødvendighed, kan ban i ethvert Tilfælde 
begrunde sin Handlemaade ved Spørgsmaalet ti yaQ 
nadw\ « tbi hvad skul jeg vel falde paa?» (i Svar: «ja hvad 
skal jeg vel falde paa?»), hvilket altsaa bliver et Spørgsmaal 
med negtende Mening, hvis Betydning er « thi jeg kan jo 
ikke falde paa Noget, som kunde hæve den tvingende Nødven- 
dighed* eller simpelthen »thi der er jo intet Andet, jeg kan 
falde paa*. Det ligger nær, med dette begrundende %l ydg 
nd&to at sammenligne Udtryk som ti yaQ\ næg yaQ ofJ; 1 ) ti 
yaQ ov pi* Uæ; og lignende, hvorved ligeledes det Foregaaende 
betegnes som noget Nødvendigt eller Selvfølgeligt. 

Inden jeg afslutter disse Bemærkninger om Spørgeformlerne 
ti nd&m og ti yaQ for at gaae over til Betragtningen 

af eu tredie beslægtet Spørgeformel, har jeg endnu at tilføie et 
Par Ord om de Modificationer, deels i selve . For men, 
deels i Forbindelsen med den øvrige Tales Sammen- 
hæng og deels i Brugen, som disse Formler undergaae hos 
senere Forfattere, hvorved jeg imidlertid maa bemærke, at 
mit Kjendskab til den senere Tids .Litteratur er saa mangelfuld 
og fragmentarisk, at der ikke kan være Tale om at give noget- 
somhelst Udtømmende. I Almindelighed kan jeg kun sige, at 
jeg blandt ikke saa ganske faa Steder fra den romerske Tid, 
som jeg deels bar af egen Læsniug, deels er gjort opmærksom 
paa ved Citater hos Andre, ikke har fundet et eneste, hvor der 
ikke i een eller anden Henseende er en mindre eller større 
Afvigelse fra de ældre Forfatteres Sprogbrug, saa at Udtrykket 
hos de Senere maa siges ialtfald at frerotræde med en mindre 
bestemt udpræget eiendommelig Typus baade i Henseende til 
Form og Brug. 

Det Charakteristiske ved den ældre Sprogbrug i Modsætning 
til den senere er nu dette: 

l ) HiSe yaQ ov; er sammenlignet af Abr. Willet U1 Galen. IlQotQint . c. 6 
(s. udf.). 
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1) gjøre de ældre Forfattere en ganske bestemt Forskjel 
mellem ti ydg nd&m som Udtryk for Resignation eller for Be- 
vidstheden om at handle paa den eneste mulige Maade, hvilket 
altsaa ubetinget er et Spørgsmaal med negtende Mening, og paa 
den anden Side ti na9to uden ydg som Udtryk for Tvivlraa« 
digbed eller Fortvivlelsens Raadvildhed, hvor Spørgsmaalet ingen- 
lunde uden videre har negtende Mening; thi den Tvivlraadige 
bar Valget mellem to bestemte Fremgangsmaader, men veed 
kon ikke, hvilken der er den rigtigste, og selv den aldeles 
Raadvilde har Mangt og Meget, som ban kan gjøre, men kun 
ikke Noget, hvorom han med Sikkerhed kan beregne, at det vil 
føre til MaaleL 

2) bruges baade hos Homer og hos Attikerne begge disse 
Spørgsmaal udelukkende i første Person, endvidere udeluk- 
kende som conjunctiviske Spørgsmaal, fremdeles uden Und- 
tagelse netop i denne kortest mulige Form [ti nd&ar } og 
ti ydg na&æ] kun Aristoph. Nub. 798 staaer der ti iyd n a&m\) 
og som enkeltstaaende udraabsagtige Spørgsmaal, uden 
grammatisk Forbindelse roed den øvrige Tale og uden noget 
yderligere Tilhæng af tilknyttende eller forstærkende Partikler; 
der kan til ti na&oo føies en Interjection (som cSpøi), et Ad- 
jectiv (som tkyfAuv) eller en Vocativ, til ti ydg nd&m føies intet 
Saadant; ligeledes kan der til ti ndfh* føies et andet sideordnet 
Spørgsmaal (som ti ird£<ø; ti di dgm; ti di fiyøaopai ;) og til 
ti yd q nd&m en yderligere begrundende Hovedsætning (som ti 
rdgnd&u>; oxdntétr ydg ovx iniatapcn), men intet Forbindende, 
ingen Bibesteramelser eller Bisætninger. Derved faae disse Ud- 
tryk hos de Ældre en iøjnefaldende Charakteer af Livlighed og 
energisk Lidenskabelighed, en eiendommelig kraftig Stemnings- 
colorit, som hos de Senere tildeels afbleges og udviskes. Kun 
hos Herodot bar ogsaa Formalen ti ydg na&w antaget Præget 
af denne Forfatters rolige, brede Gemytlighed, idet han føier ed 
Dobbeltgenitiv til (ti ydg na&eop ty py fiovlopépw* vpémp upm* 
pinv;); det er tænkeligt, at det kan have været ham, der i dette 
som i Mere har været Forbillede for de Senere. 
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I alle de heromhandlede Retninger findes der nu Afvigelser 
hos Forfatterne fra den romerske Tid, snart i een enkelt, snart 
i flere af dem. Jeg skal anføre de Steder, jeg har noteret mig, 
og paapege Afvigelserne. 

An tbol. Pal at. V, 111 (Epigrammet tillægges Antiphilos, 
som sættes til Augusts og Tibers Tid) brnges ti nd&m som 
Udtryk for Kjærlighedens Fortvivlelse, og der er forsaavidt Intet 
videre at bemærke; kun er det knyttet til det Foregaaende ved 
xai. Der staaer: 

?<T o ygo'vog, ov not 9 iqxovovv, 
ovtog • iyd di ndXat tgavparog ffi&avo^yv' 
xai ti na&co y Xevoøstv (isv y oJLcu <pXoysg y yv <f dnovsv<foo y 
(pgovtidsg y yv <T altdo , nag&évog* otydpeda. 

Det samme xai ti nd&æ findes ogsaa i en lignende Situa- 
tion ib. XII, 22, et Epigram, hvis Affattelsestid (s. Bergk Poet. 
lyr. p. 620—1) der da maaskee ogsaa heri kunde ligge et Bidrag 
til at bestemme. 

Anthol. Palat. XI, 88 (Epigrammet tillægges Lukillios paa 
Nerop Tid) hedder det: 

tyv /uxgyv nai£ov<Sav ’Egcouov ygnatfs xoovmp ' 
y di m ti y (ffjoiy na&co, Zev ndtsg y si fis &éXsig] 

Her er for det Første Formelen uden fag brugt som Ud- 
tryk for Resignation, og for det Andet er der tilføiet en Bi- 
sætning. 

M. Antonin. Comm. XII, 16 staaer der: o pif &ilmv 
tov tpavXov apagtdrciv ofioiog up py &éXovt$ tyv øvxjjv ånov 
iv toXg avxoig tpigsiv xai td figigpy xXav&f* vgi[sø&at xai tov 
tnnov ygspstifav xai otsa aXXa dvayxata • ti yag na&jj, tyv 
&§tv sycov toiav tyv] Her staaer tredie Person, og der er til- 
føiet et Participium i Apposition. 

Ælian. var. hist. IX, 27 giver en lakonisk Landmand 
Een, som bebreider ham, at han er saa lidenskabelig i sin 
Sorfc, det Svar: ti nd&to] od yag lyd aiuog tovtov , d qtvoig 
di pov $st. Her er aitsaa brugt ti na&æ i Svar paa en Be- 
brejdelse, hvor de Ældre vilde have brugt ti yaQ na&co, som 
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Udtryk for Bevidstheden om at handle paa den eneste mulige 
Haade. 

Bos ingen af Keisertidens Forfattere har jeg dog fundet 
flere Afvigelser fra den ældre Sprogbrug i disse Formler, end 
hos Lui i an« Jeg har af ham noteret mig ti Steder, Halvdelen 
med, Halvdelen uden rap, nemlig følgende: 

A. 1) Tim. 39 siger Timon: ns*atéov, y, »al av&*g 
, nlovtytéov' ti ydg av »al nd&o* ug, onots oi &$ol (ha- 

2) Di al. de or. 20, 9 siger Paris: nsigatiofks&a 
(oml. nsgaivstv tyv xgiøtv) * ti ydg av »al nd&o* ug\ 

3) Dial. mort. 10, 6 siger ved Indstigningen i Cha- 
rons Baad den rige og fornemme Kraton: ov% i»m v ftiv , 
anofåttpw åé (nml. al sin Rigdom og Fornemhed)* ti ydg 
åv »al nd&oipi ; 

i) Necyom. 3 siger Menippos: vnovgyytéov »al 
tavta ao* * ti ydg åv »al na&o* ug, onots (pilog åvtjg 
0*d£o*to ; 

5) C baron. 2 siger Hermes: vnovgyytiov då of*o*g m 
ti ydg åv »al nå&o* ug, onots (pilog t*g åv (l*å£o*to) 

B. 6) Prometh. in verb. 7 hedder det: nlyv ålla ti 
åv nå&o*ft*; ifåfssvstéov ydg olg åno£ ngostlofåyv insl 
to ys fÅStafiovlsvsO&a* 'EmpyxHmg igyov , ov Ilgopy&ktq 
iotiv. 

7) Dial. mort. 15, 3 siger Antilochos, daAchilleus 
klager over Tilstanden i Underverdenen : opvog ti oiv åv 
u gnd&o*, å 'A%*llsv ; tavta ydg idofr t$ <pv<Ss*, nåvtmg 
dno&vyOxs*v ånavtag, åats %gy ippévstv tå voptp. 

3) Di al. mort. 26, 2 siger Gheiron, som bar fore- 
trukket Døden for Udødeligheden, fordi det var saa gyse- 
lig eensformigt at leve, da Menippos har gjort ham op- 
mærksom paa, at han maaskee om nogen Tid vil finde 
det nok saa eensformigt at være død: ri ovv åv nd%hs 
ug, å Mév*nits\ hvortil Menippos svarer: onsg, olpcu, 

■•ri. tldakr. for Mol. og paiag. Ny rakke. I. lo 
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ff aot, ovvttov ovta agtoxtttd’at xal ayartåv totg naQovftt 
x al ptjdtv aviwy dffOQtjtov olto&cu. 

9) Bermotim. 19 siger Lykinos, da Bermotimos 

har gjort gjældende, at maD kan bedømme de forskjellige 
philosophiske Skolers Værd efter Pbiiosopbernes ydre 
Holdning, efter nogle andre Indvendinger: ti då »al on 
fialtffta X6V Ttxpaifttf&at tote totovtoig, tt av na&ot 
ug, ti twp/Loe Av émd-vpolij fftXoootfttv] . 

10) ib. 49 siger Lykinos, da det er bleven klart, at 
der behøves mindst 200 Aar til at gjere sig saaledes be- 
kjendt med de forskjellige philosophiske Skoler, at man 
kan vælge imellem dem: tt oiv av n a&ot ng, A 'Eq/ao— 
ttfit, ti totovtov ion ti ngåyfia ; 

Man vil see, at der, hvad Brugen aogaaer, ikke er Noget 
at bemærke ved Stederne med yåf, i de fem Steder uden yde 
derimod betegner Udtrykket aldrig Tvivlraadigbed eller egentlig 
Fortvivlelse; paa eet Sted (8) betegner det Raadvildbed, men 
uden Charakteer af Fortvivlelse, kun af en Slags Befippelse ved 
Følelsen af at være kommen fra Dynen i Balmen; af de andre 
fire Steder er det paa det ene (7) Udtryk for Resignation lige- 
overfor det Uundgaaelige , paa det andet (6) Betegnelse for at 
den valgte Fremgangsmaade er den eneste moralsk mulige, og 
paa de to andre (9 og 10) et simpelt Spørgsmaal med negtende 
Mening, d. e. med Antydning af, at der ikke er Noget at 
gjøre. Hvad dernæst Formen angaaer, da er den overalt væ- 
sentlig forskjellig fra den ældre Tids, og overalt i mere end 
een Retning. For det Første brager Lukian kun i to Steder af 
de ti (3 og 6) første Person; i alle de andre brager han det 
ubestemte ug som Subject, deels omskrivende istedenfor første 
Person, deels om en nbestemt tænkt Person ; men herved taber 
Spørgsmaalet strax sin personlige Charakteer og faaer et ganske 
andet Præg af rolig Objectivitet. For det Andet brager ban al- 
drig Conjunctiv, men derimod Optativ med av , hvad der ogsaa 
gjør Udtrykket mindre energisk, ikke at tale om, at det lægger 
mindst een, maaskee to Stavelser til i Længden. For del Tredie 
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brager haa i Forinden med ydg aldrig det blotte vi, men over- 
alt il xal (quid tandem?), hvorved der kommer endnu* en Sta- 
velse til, og Formalen uden ydg knytter han ved alskens Con- 
jonctioner og Partikler til det Foregaaende eller til en Andens 
Replik. Enddig for det Fjerde føler han til Udtrykket i begge 
dets Former paa Halvdelen af Stederne Tids- eller Betingelses- 
sætninger. Alt dette er unegtelig i iøinefaldende Grad afvigende 
fra den ældre Sprogbrug ; det er kun en temmelig svag Familie- 
lighed, der er bleven tilbage med det gamle vi ydg ndS m i 
denne Syvstavelsesformel vi ydg av val nd&oi ug. Men det 
kan ikke negtes, at den rolige Humor, den lune Ironi, som 
cbarakteriserer Lukian, er nok saa godt tjent med disse Formler 
i den paa forskjellig Maade nuancerede Skikkelse , de paa hans 
Tid ere bievne modtagelige for. Det er nemlig ikke blot hos 
Lnkian, at saa stærke Afvigelser forekomme; ogsaa af hans 
Samtidige, Lægen Gal en os, har jeg fundet citeret baade ti 
rag av val nd&oitv (3die Pers. Pi.) med et Participium i Ap- 
position og ti av ovv t*$ na&oé med en Præpositionalbestem* 
melse. Det Første staaer Itgotgent. c. 6 (val Søuv avkoyov 
. wvg dåd pqdiv dkl' q td xgrjpata Jtegiflléntovg dfåa ttS øvørø- 
1 %a» tovtæv ev&vg xal tæv åliæv, å did tabt *t%ov, iata- 
t gijo&ai * ti ydg av val idtov piv otldiv vsvtypévoi, dal 

i S in dllotgiotg val tolg nagd tf g viføg inaigopavoi ;), det 
Andet GsQan. péfroå. X c. 4 (tav ta iyd ndvta di igyMV 
iniåiifap tevog — — nagadofonoiåg vno tæv inaivovvtmv ij 
; y&ovovvmv ixltj&yv* onota di koyæ diqg%opqv vnég tæv av - 
vær — — nagado^okoyov ivdlovv p s* ti dv ovv ug nd &Oi 
ngog dv&gænovg pfte igyæ pyts loym fmøftjvai dvvapévovg ;). 
Ogsaa Spørgsmaalet uden ydg er her, ligesom i de to sidste 
Steder af Lukian, blot et lidt eiendommeligt farvet «hvad skal 
man gjøre?» med Antydning af Umuligheden af at gjøre Noget, 
og naar f. Ex. Th. Gataker (t. M. Antonio. XII, 16) hermed 
sammenstiller Terent. Heaut. IV, 1, 29 «quid cum illis agas, qui 
neque jus neque bonum atque æquum sciunt?*, da er Liigheden 
unegtelig slaaende; kun maa det ikke oversees, at Constructio- 
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nen med ngog ogsaa findes, hvor ndn%e tv bruges om Følelser 
og Stemninger, saa at altsaa Forskjellen mellem ndø%9w og 
noulv end ikke i saadanne Steder tør siges at vsre reent ud- 
slettet. Naar man imidlertid betænker, at i det Hele taget de 
ældre Philologer baserede deres . Opfattelse af denne «Attica et 
elegans locutio«, som Fr. Vigerus cap. V sect. 12 kalder den, 
udelukkende paa Steder af Keisertidens Forfattere , da vil man 
let kunne forstaae, at de uden Videre gjengave den ved «quid 
faciam?». 

Nogle af disse Afvigelser i Formen fra den ældre Sprog- 
brug har jeg forøvrigt hverken ved egen Læsning eller paa an- 
den Haand fundet hos andre Forfattere end Luklan og Galenos, 
nemlig ug som Subject og Optativ med dy istedenfor Conjunc- 
tiv; ogsaa ti xai istedenfor ti har jeg kun gjenfundet to Steder 
hos Synesios (Slutn. af 4de og Beg. af 5te Aarh.) nemlig 
Epist. 105 (inei xai (pålonaiyfjuøv <bv, og ys naådo&sy aitiav 
eoyov onlopayelv te xai irmoftayely niga tov déortog, artd- 
oofåaå pév — ti y dg xai rtddw tag (påXtdtaq xuvag ddtjQOvg 
ogcoy xai td to£a &Qånqdi(ptaia ; — xagtsgfjoco di, dy imtdttfi 
&édg) og Epist. 124 (aXXd xai ini toxnotq (påXoxoogdoy — « 
yag xai nd&æ Ai@vg £ v xai iytav&a yevofåeyog xai t£y ndn- 
næv tov g tdq>ovg ovx atipovq ognv ; — dåd oi fjåOå dox<d pdyqy 
vneqoxjjeo&aå tijq natgid o g xav i dpoopaå Gypi Ifjg petavaøtev- 
osåv). Forøvrigt mangler jo alt dette ingenlunde sine Analo- 
gier i den ældre Sprogbrug, der kunne tænkes at have vir- 
ket som Reminiscentser; man sammenligne f. Ex. Plat. Phæd. 
61 E ti yaQ dy ug xai noåol dXXo iv tdo fåizQå tjUov dvapmv 
XQovm ; det er Altsammen godt attisk — kun ikke i denne spe- 
cielle Forbindelse. Uvormeget der her beroer paa en vis Tids 
Sædvane og hvormeget paa den enkelte Forfatters Tilbøjelighed, 
kan naturligviis ikke afgjøres uden et fuldstændigt Overblik over 
den samlede Sprogbrug. Uden disse, Ejendommeligheder findes 
Formlerne endnu hos langt senere Forfattere. Saaledes har jeg 
af Kirkefaderen Joanoes Cbrysostomos (sidste Halvdee! af 
4de Aarh.) fundet to Steder anførte, hvor der staaer xai xind&m 
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(ævl tilknyttende, ikke forstærkende) , nemlig de sacerdot. II c. 
6 [inud% yåg tyv ngo&vpiav tavtyv oi piv ovn dntdé%ovto y 
di imjvovv nal i&avpa£ov } Kai ti nd&m] ngog tøvg iynalodv- 
tag itpyg' imégmg yåg ovn otda qulttvj all* fj pstd tov nal tyv 
ttw% y* indidova* tyv ipavtov, yvina av nva tæv imtydtlmv 
mvdvvtvovta dtaadfcsa* déjfr altsaa =* t i yåg nd&m, som Udtryk 
for Bevidstheden om ikke at kunne handle anderledes) og bo* 
mil. in epist. se c. adCor. I c. 4 (all* opmg nal tå ry dnojj 
åqogyta ravta (pogytå nal no&nvå did tyv nazd &sov ydovyv 
flyv tt a* , nav dydyyg tov pagt vga in ipnvéovta p*ngov and 
tov gvlov ij dno viv tyydvmv , toøavtyv tvgyang tyv dnont *- 
pévyv avtm yagav, ooyv ovdi eimtv iv s. Kai ti nddrt y qyaiv 
(o: dicat aliquis), on pagtvgiov natgog ov ndgsan vSv] Ti (py g] 
mi ndgoGt* pagtvgiov natgog ] ovdénott piv ovv åmouv , hvor 
Spørgsmaalet altsaa kun er et Udtryk for Følelsen af, at det er 
umuligt at opnaae den skildrede Lyksalighed). Bos samme For* 
fatter finde vi ogsaa Forbindelsen dilå ti (Go*) nd&m de sa- 
cerdot. IV c. 1 [ifiovlopyv nal avtog ravta ovzmg ixt*v y dg 

iqyg • — dild ti Go* nd&m ; ovn idn ravta , ovn iauv, hvor 

der antydes Umuligheden af at gaae iod paa den Andens Tanke- 
i gang) og ib. VI c. 7 [in di y ontg ipandg*£ov (nmi. to tv dont- 
\ ptTv iv ty tyg innlyGiag ngoGtaaiq ), ovn dv iqvyov inavug 
i *i**v (åttél&tTv , ovdtlg dvttgst. dild ti nd&co ; ovdiv ovtmg 
i%Qffitov tig innlyGiag ngootadiav , mg avty y dgyia nal dpt- 
Inyøia o. s. v., hvor der atter antydes Umuligheden af at handle 
anderledes, end man gjør). Af formelle Afvigelser fra den sldre 
Sprogbrug findes der i alle disse Steder vssentlig kun Tilknyt- 
ningen ved nal eller dild; Hovedforskellen ligger i den Situa- 
tion, som Formelen er Udtryk for. 

Hos Forfattere fra Overgangstiden og fra den reent byzan- 
tinske Tid kan man endog finde ti nd*h s brugt aldeles som hos 
de Gamle. Saaledes Isses hos Erotikeren Chariton Aphro- 
disiensis (som man pleier at sstte til åle Aarh.) i III, 3: ti 
ud&m] ti yévmpa * dvGtv%yg] ipavtov dvélm] o. 8. v., og i Ap- 
pendix Anacreonteorum i Th. Bergks Poets Lyrici (p. 837 ff. i 
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2den Udg.) finde vi hos Joannes Gazæus («qui sexto sæculo 
adscribitur*) ti nd&a>, qikot] ti (1, 16) og vi 7ta&æ y nd- 

ttg\ ti gi£o>; (6, 5. 10. 15) og bos Constantinus Siculus 
{•ad sæcutum nonum vel decimum videtur referendus») dot e ftot 
Aoyov ti ti ndSto] o. s. v. (2, 84 f.). Endnu i Tbeo- 

doros Prodromos’ versificerede Roman om Rhodantbe og 
Dosikles (fra 12te Aarh.) er jeg stødt paaFormelen med ydg 
i temmelig oprindelig Skikkelse paa tre Steder, som jeg endnu 
som Curiositet skal tilføie. II, 81 siger Dosikles: vvv d' dXXa 
dav go tov qayelv — ti yag nd & — inainag fjftåg tløxaXsl 
Mvgunvotj (altsaa i 2den Person , men forøvrigt som ' hos de 
Ældre; parenthetisk staaer Spørgsmaalet ogsaa Eurip. Bec. 614). 
VII, 231 siger Rbodanthe, idet hun taler om sin Elskers Hæn- 
der: igv&giri (tav ttjv ivégysiav Xé/etPj igri <T 6 ft mg, MvgtÅXa* 
xal ti yag n d&m; (altsaa xal yag istedenfor ydg , hvilket jeg 
ikke veed at have seet andensteds; hos Lukian og Galenos hørte 
'det tilføiede xai til ti). Endelig IX, 259 siger Dosikles: qvyslv 
ftév alo%gdv * a * fontTv tovs natégag ftaxgov dt fjftåg o X ftov 
i^fjvvxotag, øtfjvat éé ngcg ngoounov aldrig xal q/ofiog. nXyv 
* ovv — ti ydg rtd&mftav] — iyyvg Itéov xal tovg tsxovtag yvq- 
okog dønaotéov (altsaa i fuldkommen Overensstemmelse med 
den ældre Sprogbrug). 


En anden Spørgeformel, som baade i sin Brug er temmelig 
analog med na&m og har deelt Skjæbne med det, hvad Man- 
gelen paa klar og bestemt Opfattelse angaaer, er 

Ti yévmftat] 

der, ligesom tildeels ti na&m y bruges som Udtryk for Fortviv- 
lelsens Baadvildhed. Disse to Formler tilligemed hvad der med 
dem staaer i Forbindelse, kunne da tjene hinanden til gjensidig 
Belysning. Formelen ti yévmftat synes i den ældre Tid at have 
været endeel sjeldnere end den anden, og jeg veed af den før- 
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alexøBdrinøke Litteratur kun eet sikkert Sted, hvor den findes i 
denne bestemte Form og som direct Spørgsmaal, nemlig 

Æschyl. Sept. 297, hvor Ghoret synger om de mod 
Staden fremtrængende Fjender: 

«ol pbr ydg nou nvQyovg | navda ft si navofttXsl \ amt%&vatv 
— ti yévwftat ; — | tos d' in 9 dfttptfiélotatv | idn tovat noUtatg 
| x* Qpdd* i* Qtotaøav' | navti tgénm, dtoysvs tg \hol, noltv tal 
atgatov Kadftoysvtj tøo&s. 1 ) 

Ogsaa her kan jeg fra den alexandrinske Tid tilføie et Sted, 
som i ingen Henseende afviger fra det anførte, nemlig 

TbeocriL Adon. (Id. XV), 51. Der udbryder Praxinoa, 
da hun med sin Veninde Gorgo og sin Tjenestepige Ennoa er 
kommen ud i Trængselen ved Adonisfesten: 
dålota roQYol , tt ysvmfts&a] to i nolsfttatal 
f nnot tm (laod Ujog* — qvsq (pilt , fty pi natyGffg, — 
oQ&og dvéata o nvfåog' id 1 æg aygtog . — xvvo&aQGtjg 
Evvoa, ov q*év%jj ; — åt axQtfCsXtat tov ayovta . — 
tavd&ijv p sy alæg, ott ftot to (iQéyog ftévst svdov. 

Gorgo søger at berolige hende: 

&agCst, IJga^tvoa • xal dy ysy$vyfts&' ontodsv, 
tol d’iflav ig %<Agav. 
og Praxinoa svarer: 

xavtd ovvaystgoftat tjdfj. 

Som afhængigt Spørgsmaal have vi den samme Formel 
Tbuc. Il, 52, hvor det i Skildringen af Pesten hedder: 

t o ts iepa, iv otg iatyvyvto, vsxqcov nléa fjv av tov iva - 
nodvyaxovuøv * vnogfitafoftévov ydg tov xaxov ot dv&gmnot ovn 


*) Æschyl. Eam n 789 og 819 have Haandskrifterne ti tøa, yéva/um; men 
de nyere Udgaver have Ikke uden god Grund alle optaget Tyrwhltts og 
Lachmanns Conjectur ytlapat. Vel kunde man, som G. Hermann be- 
mærker, finde en Støtte for Forbindelsen ti tø a, yévafiat; i Eurip. Ion. 
144S tiit adddr dvato, ftodoa; men Analogien vilde dog ikke være fuld- 
stændig, undtagen man vilde gaae od fra at ykvaftut er = tø&, lige- 
som fiodta * dvoa, og Stedet har desuden ogsaa 1 andre Retninger 
Vanskeligheder, hvorfor jeg helst vil lade det ganske udenfor Betragt- 
ningen. 
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$%ovx4z, i u yivo$y%at, i( åhyeoQtav åvQtimvvo kb) is^ ta) 
odUav oftolttf- 

Man vil aee, at i de faer anførte Steder Udtrykket overalt 
er brugt i en fortvivlet Situation, bvor der ikke Mes nogen 
Udvei (et Par Steder, hvor Spørgsmaalet fremtræder i noget for- 
andret Form og tildeeis brugt paa en noget anden Maade, skal 
jeg omtale isngere nede). Ogsaa dette Udtryk Onder man over- 
sat baade ved «hvad skal jeg gjøre?* og ved ibvad skal der 
blive af mig?*, men med lige saa liden Ret som ti »Hvad 

skal (o: vil) der blive af mig?* maatte, foraaavidt Verbet ylyva- 
oSat skulde bruges, ordret oversat hedde t i ytarpopcu ; *) men 
ikke 1 1 yéruttar, hvad der jo ligeflrem gjengivet betyder *hvad 
skal jeg blive til?*. 

Naar da nu det Spørgsmaal paatrænger sig, om vi ellers 
have nogen særegen Brug af Verbet ylyvopat , som kunde bru- 
ges til Oplysning af dette Udtryk, saa Onde vi det Herhenhø- 

*) Dog veed jeg for Tiden ingen anden Hjemmel for denne Formel end 
tydsk-græske Lexika (Pape og Schenkl uoder »aus«), og jeg er temmelig 
sikker paa, at den ikke findes hverken hos Homer eller de dramatiske 
Digtere. Rigtignok stater der Æschyl. Sept. 156 ti nolts åppt ndcyoo ; 
r i yirtjotja*-, nol d* In ril os ind£n 9tos; og der synes ikke i og for 
sig at være Noget til Hinder for her at tage ri som Prædicatsord ; Ana- 
logier er der jo nok af, ligefra det homeriske frfgtøotr Uo>g xai xvgpa 
ytrio&at o. Lign. til det aristopbaniske ytroipijr iy Kgatirov xt^diov 
og Andet af samme Art; sml. Kruger gr. Sprachl. I 61 , 8 Anm. 1 og 
det der anførte Sted Xenoph. Hellen. II, 3, 17 nojUo* drjXot ijoar ovro- 
oraptroi n xai &avpdCorT*s, ri Icotro 17 nohrtia samt Udtrykket oddér 
tlpt ■=* perii (Sophocl. El. 677; Phil. 951 og 1030; Aiistoph. Equ. 1243; 
Vesp. 997). Dog kan jeg for Øieblikket ikke anføre noget Exempel paa, 
at yiyropat med én Persenbetegnelse som Snbject og et Pronomen i 
Neutrum som Prædicatsord er brugt om Skjæbne i Almindelighed, und- 
tagen af senere Forfattere, som Heliodor. Æthiop. II, 14 (tos ixtlyos pir 
S » xai yiyortr ovn fyot Xkynr y avtoS di x gavpatigs dnerij^ato ngos 
rrjr yrjr), Achili. TaL 111, 23 (o di KXstrias , tinor, ti yéyartr ;), Xenoph. 
Ephes. III, 3 (xayu) pir tféippyoy, rj di o fa olda ti n lyirst o), og hos 
Æschylos kan ri ogsaa tages som Subject, ligesom Aristoph. Vesp. 24 
(o Spot, ti dfjta pot xaxor ytr pastas Idom jo tovtor Mnrtor ;), Ran. 
1251 (ti nots ngdypa ysnjottat ;); sml. Soph. (Ed. Gol. 225 dvyang, 
ti not 9 avrixa xvgcit; og andre mere specielle Udtryk (som Eurlp. Iph. 
Taur. 874, Soph. Ant. 1296, Eurip. Ion. 1246). Jeg kunde nok ønske at 
see ti ysyijaopat netop i denne Form. 


Digitized fcjy v^ooQle 


Nogle elendommeUge conjonctivlike Spergeformler i Græsk. 2S8 


rende bragt ialtfiild i en ydre Forbindelse med Spergemaalet tf 
yivttfta »' allerede af G. H. Sch&fer i Meletem. crit. in OionyB. 

Balle. art. rhetor. p. 98. Idet han nemlig der med god Grund 
i Stedet hos Theokrit retter tf ysvoffis&a til tf yevaptSa (hvad 
allerede ogsaa G. Hermann havde gjort), benytter han Leilig- 
beden til at s teUe Læseméaden ti( yévuftat Lucian. diaL meretr. 

9, 3 (s. ndf.), eom G. Hermann dengang havde villet forandre 
til tf yivmptu, deele ved et Citat af Thomae Magister (Asi nåvta 
ta an ogqpattxd vnttanud; ittpégovtai, olov tf xgtjowfu u sal 
tig yé vm/u u tal nq tgdntspat), deels ved at gjere gjaldende, at 
Grækerne bruge baade nåvta yfyvopat og navtotoe eller nas* 
todandf yfyvopat, «Si quis metu aliove nå&tt percnlsus alias 
ex aliis formas induit*. Der roaa imidlertid her skjelnes lidt 
deels mellem disse Talemaader selv, deels mellem deres Brag 
til forakjellige Tider. Hvad navtotoe yfyvopat angaaer, da 
forekommer det som Udtryk for en saadan Situation tre Steder 
bos Herodot (anførte hos Pape under nuvtotoe) , for at betegne 
de forskjellige Forsøg, som man gjer, deels under Paavirkning 
af et lidenskabeligt Ønske, for at formaae en Anden til at op- 
fylde dette, deels under Paavirkning af heftig Frygt eller For- 
tvivlelse, for ved Overtalelse af en Anden at afvende en truende 
Ulykke eller frie sig ud af en fortvivlet Situation, og overalt 
med tilføiet Betegnelse af en saadan Hensigt. Herodot VII, 10 
minder Artabanos ved Raadslagningen om Toget mod Hellas 
lerxes om Dareios’ Tog mod Skytherne og siger da: tott nav- 
ioIo* iyivovto Sw&at dsopsvoi ’ltivuv ivffat tov nogov. 111, 

124 hedder det om den samiske Tyran Polykrates’ Datter, da 
han har drømt, at hendes Fader hænger i Luften og bades af 
Zeus og salves af Helios: tavrrjv ido v oa tqv otfjtv navrotq 

ijivtto py ånodqpqøa* tov Uolvngåtoa nagd tov *Ogot- 
Ty», uai dq xai tovros av rov inl tyv nevtqxovttgov inttpqftf^sto. 

Endelig IX, 109 hedder det om Xerxes, da hao har svoret sin 
Elskerinde Artaynte at tilstaae hende enhver Bøn, hun maatte 
flere, og hun saa beder ham om den Rappe, som hans Hustru J 

Ames tris netop har foræret ham: Ség&qe di navtoloi iyfvtto 
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ov fiovlopsvog dovrctt • — — dild noltg tå idid ov nal 
XQvadv dnletov xai Gtgatov, tov spsllc o vdåig dfåelv all' r t 

ixsivfj' all' ov ydg enss&e, dådot to <pdgog. Attiske 

Forfattere synes ikke at have brugt dette Udtryk, hvorimod det, 
som saa meget Andet hos Herodot, kommer igjen hos de Se- 
nere, f. Ex. Plutarch. Mar. 30 naviolog ysvopsxog vnég rov 
cfåaat tovg avågag ovdhr mvfpåv og Ælian. de nat. anim. 
XV, 21 navtoTot iyévov to ol Ivdoi dsopsvot tov *Alå£dvdgov 
fjHjdéva åmdéodcu tfå *) Hvad derimod ndvta ylyvopat 
angaaer (og det Samme gjælder om navtodanåg ylyropat hos 
de ældre Forfattere), da mindes jeg ikke at have seet det brugt 
ganske paa samme Maade. Begge disse Talemaader tindes bragte 
først om en virkelig, bevidst og frivillig Antagelse af forskjellige 
ydre, legemlige Skikkelser i Medfør af en eiendommelig med- 
født Gave, altsaa om overnaturlige Væsner. Saaledes bruges de 
om Proteus, om Empusa, om de aristophaniske Skyer (Odyss. 
IV, 417, smi. 455 fif., Aristoph. Ran. 289, Nub. 348, sml. 352 
og 354 f.).*) Dernæst bruges de ogsaa om Mennesker, der ved 
Kunst antage forskjellige legemlige Skikkelser, saaledes Plat. de 
Rep. p. 398 A om den mimiske Kunstner. Fremdeles bruges 
de i overført Betydning om Personer, som ved deres Adfærd 
minde om hine mythiske eller fabelagtige Væsner, men saaledes, 
at Udtrykkene ingenlunde medføre Forestillingen om lidenskabe- 
lig Betagethed, men snarere om driftig Mangesidighed eller om 
snu Behændighed. Saaledes bruges Demosth. de cor. g 130 


*) Lukian bruger ikke sjelden denne Talemaade, baade med yiyvopat og 
med tipi, men den har bos barn en langt mere farveles Cbarakteer end 
hos Herodot, idet den kun betegner de forskjellige Maader, hvorpaa en 
Sindsstemning yttrer sig (Dial. deor. 21, 2; Dial. mort. 21, 1; Demon. 6; 
Pro lapsu in salat. 1; Eanuch. 11), ja endog (Nigr. 4) forskjellige mod- 
satte Sindsstemninger, hvori man bliver bragt ved en Andens Tale; paa 
lignende Maade findes den ogsaa hos Ælius Aristides XXVI [Ug. koy. <f) 
vol. I p. 342 Jebb: xai Ss In /itv dvaytyvaioxtøv dfjlos rjy navjoios 

ytyvéptvot , Unaptvot u nolkayov rtuv ygttppanav xai atgupéptvot. 
s ) Hertil svarer da Spørgsmaalet i et Fragment af Komikeren Sannyrion 
(Meineke II p. 874), nemlig Danae fr. 1 ri ovv y tv 6 pivot tlq onr\v ivdv- 
copaf, (rjnitéoy. fig' si ysvolptjy *— o. s. v. 
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tsdvxa yiyvsft&at om Æschines’ Moder, som siges at være af 
den Grund kaldet Empusa, og Plat. Ion. 541 E navtodanog 
yiyvopa t$ i Forbindelse med åvto uai xdtw øtQéq>8tf%hn om den, 
der • ligesom Proteus* paa forskjellig Maade veed at snoe sig 
fra det, ban ikke gjerne vil til (thi selve det sproglige Udtryk 
betegner der ikke Andet; at det i Virkeligheden er brugt om 
Een, der er i Knibe og ikke veed, hvordan han skal slippe fra 
den, beroer paa at Udtrykket er brugt med Ironi). Bvad senere 
Forfattere angaaer, har jeg fundet navtodanog elfu, ligesom det 
herodoteiske navtoto g yiyvopa*, om den, der handler under 
Paavirkning af et lidenskabeligt Ønske, Dion. Chrysost. or. 4 
de regno p. 164Reiske: o *AXé$avdQog ixnsnXqypivog tov <*V- 
&gmnov to åvåQsiov — — navtoåanog fjv Ixstsvæv ptj (p$o- 

vfjccté dXXd (pQctOa* o. s. v. 1 ) Overhovedet mindes jeg 

ikke hos attiske Forfattere at have fundet noget Udtryk med 
sipi eller yiyvopa*, der egentlig kunde stilles ganske jævnsides 
med navtolog yiyvopa* hos Herodot. Om Anvendelse af alle 
mulige Midler til en Hensigts Opnaaelse bruge de nav eller 
nav ta noislv og mangfoldige mere specielle Udtryk, men der- 
ved betegnes en bevidst og beregnet Anvendelse af Midler; der- 
imod Udtrykkene iv navti sivat eller yiyvso&a* betegne blot 
den yderste Grad af Nød eller Fortvivlelse og medføre ikke 
Forestillingen om Hensigt eller Ønske. 9 ) Men uden Tvivl er 
det ogsaa netop hiin Forestilling om en Antagen af forskjellige 
legemlige Skikkelser, hvorfra baade Spørgeformeten ti yévæpa* 
og det herodoteiske navtotog yiyvopa* er udgaaet (med Hensyn 
til det Sidste kan man sammenligne Odyss. XVII, 486, hvor det 
om Guderne hedder: navtoto* tsXé&ovtsg intotQuqwo* noXqag; 


*) Hos Achllles Tatlus bruges narrodanot yiyropa* (III, 23) om de for- 
skjeilige Maader, hvorpaa en Sindsstemning yttrer sig, og narrodanos 
dp* (II, 29; VII, 1) om den, der er betaget af forskjellige Sindsstemnin- 
ger paa samme Tid, aitsaa ligesom narrow yiyropa* hos Lukian og 
Artstldes; s. S. 234 Not. 1; pas den sidste Maade findes hos samme 
Forfatter ogsaa nar ja yiyropa * (V, 19). 

*) Til ir narri ilra * er der Xenoph. Hell. V, 4, 29 føiet en Sætning med 
pq, men det er i Analogi med verba timendi. 
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jfr. Eurip. Baccb. 477 f.), og det maa næsten siges at være til- 
fældigt, om lignende Udtryk ikke findes hos Attikerne; thi For- 
udsætningerne for en saadan Brug ere fuldstændigt tilstede. At 
naadige Guder ofte havde friet et Menneske ud af en fortvivlet 
Situation ved en Forvandling, var jo en courant Forestilling, og 
det var da ikke underligt, at en saadan Forvandling til en anden 
Skikkelse Kunde fremstille sig som en Udvei af Nøden. At den 
møder os i Ønskets Form, har heller ikke for os nogetsomhelst 
Paafaldende, som naar Cboret Æschyl. Suppl. 779 ønsker: på- 
Xa$ ysvoloav xcrm'og, Hermione Eurip. Andr. 862: xvavonrsQOt 
OQPig Båfjy eller Herakles Eurip. Herc. fur. 1397: avt otT 
ytvolpqv nétgog dfi vrjpmv xaxæv. Men vi finde ogsaa noget 
Lignende i det deliberative Spørgsmaals Form. Saaledes siger 
Berakles Eurip. Herc. fur. 1157 i sin Fortvivlelse over at have 
dræbt Hustru og Børn: ospoi, %t dga'om; not xaxdSv iQypUaw 
€vqo$ nxeQtåtog fj ydovog poXcir; og lignende Over- 

vejelser, om man skal flygte op i Luften eller ned i Jorden eller 
ud til det yderste Hav, ere ikke saa ganske sjeldne; s. Eurip. 
Hec. 1099, Or. 1375, ion. 1238, Phaeton. Pr. 781 v. 57 Nauck 
(I)ind. fr. 2). Det er da vistnok den samme Forestilling, kun 
mere forflygtiget og billedlig taget, der ligger til Grund baade i 
Overvejelsens Form for Spørgsmaalet ti yéva>f*aå og i den virke- 
liggjorte Tankes Form for Udtryk som navtoloq ytyvopcu. Ex- 
empier paa Folk, der ere i Knibe og nu • blive til Allehaande* 
for at slippe ud af den, have vi i Komødien, som f. Ex. i Ari- 
stoph. Vesp. den indelukkede Philokleon snart bliver til en 
Muus, snart til en Røg, snart til en Spurv; 1 ) der bruges ogsaa 
der (v. 207 og 353) Verbet yiyvéa&a* om disse Forsøg, altsaa 
billedligt, men endnu ikke uegentligt (man kunde her minde om 
danske Talemaader som «at krybe i et Musehul af Skræk*). 
Naar vi nu lade det for Komediens Udtryksform naturlige Sandse- 


*) Naar han ogsaa optræder som en anden Odysseas, da har dette mere 
Gharakteer af listig Beregning, ligesom naar Mneslloobos i Thesmoph. 
søger at slippe bort uoder forskjelilge Skikkelser af earipideiske Dramer 
(sml. hvad der ovenfor er bemærket om navtofanof yiyyopa*). 
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ligbedselement i Forestillingen trade endnu mere tilbage, komme 
vi til den Forestillingsform, der bar fundet sit Udtryk i nartotof 
yiyyopa*. Denne Talemaade forholder sig da til tt yirttfta* 
som nøiUd ndo%etv forholdt sig til ti na&t •; der betegnes ved 
sf yivttftat den i Fortvivlelsens Raadvildhed foretagne Over- 
veielse af, hvorledes mao skal slippe ud af Situationen, og ved 
navtoloc yiyvøftat (forsaavidt det er en fortvivlet Situation, det 
er Udtryk for) de forskjollige halvbevidste Forsøg, man i sin 
Fortvivlelse gjer i den Retning ; som Enden' paa det Bele Unde 
vi ogsaa bor (Herodot. IX, 109; Thucyd. il, 52) Resignationen, 
der bos Tbukydid fremtræder i den uhyggelige Form af sløv 
Opgivelse af Alt. Oversættes kan ti yérctpett ved «hvordan skal 
jeg tee mig?» eller, for at bruge et Udtryk, der ligner det 
græske og vel ogsaa uden stor Forsyndelse kunde bruges paa 
Dansk, ved »hvad (i Virkeligheden sige vi jo rigtignok *bvor») 
skal jeg gjøre af mig selv?*. At det græske tf yirmpat og 
det danske »hvor skal jeg gjøre af mig selv?« kun ere to Nu- 
ancer af den samme Forestilling, firemgaaer .af de ovenfor frem- 
dragne Ønsker og Overveielser af Tragedien, og ogsaa det i det 
længere oede anførte Sted af Lokian til ti yérmixat føiede Ønske 
i Spørgsmaalsform m i( år ftt ij yrj Mtanlw; (*gid jeg kunde 
synke i Jorden!*) er i denne Henseende betegnende. 

Efter disse Bemærkninger til Forklaring af Spørgeformelen 
ti yirttfta* skal jeg dvæle lidt ved et Par Steder, der ere eien- 
dommelige ved Afvigelser deels i Formen, deels i Brugen. Det 
ferste er Æscbyl. Prom. 905, hvor Choret, grebet af Med- 
lidenhed med den vildsomt omflakkende los ulykkelige Skjæbne, 
priser det jævnbyrdige Ægteskabs Lykke. Det hedder der: 
jpoi <r ou fiiv åfialåg o ydfiog, atfofiog, od åéåét* * 
fHfdi »gsiOOopæv x>e&p €QG>g åqvxtov ofifia HQOodgaxo * jus . 
dnoXsfiog ode / & noXepog, anoga nogipog • 

•AF *#», % ig av yevotfiav tav Jiog yag od% ogå 
fdjuv inq (fvjoifi av . 

Her er der i Henseende til Formen to Ting at lægge Mærke til, 
nemlig Verbets Modus (Optativ roed åv istedenfor Conjnncthr) 
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og Pronominers Kjøn (tig istedenfor ti). Døn første Forandring 
er dog her ikke, som det var Tilfældet med ti av nu&m pt hos 
senere Forfattere, en blot Nuance i Udtrykket (en saadan, dubi- 
tativ Form af Spergsmaalet har jeg i denne Formel ikke fundet 
hos nogensomhelst Forfatter), men den kan siges at være nød- 
vendiggjort ved, at Spergsmaalet ikke gjøres ligefrem i en virke* 
lig stedfindende Situation, men forestilles som paatræogende sig 
under en vis som mulig tænkt Forudsætning, og ved at dette 
særegne Forbold med sit Krav paa Betegnelse, skjøndt Spergs- 
maalet er indirect, har gjort sig gjældeode ikke i Hovedsætnin- 
gen, men i selve den afhængige Spørgesætning (i Liighed med 
hvad der Xenoph. Anab. V, 9, 28 er Tilfældet i en Gjenstands- 
sætning med [*ij efter ivvod] s. Madv. gr. Ordf. g 137 under 
Texten. At Spergsmaalet her virkelig er deliberativt (sml. ndf. 
S. 212 Not. 1), sees af, at Hovedsætningen har Formen øv« støs og 
ikke ov» olåa eller lign.). Det er da, hvad denne Afvigelse i 
Formen angaaer, som Exempel paa en saadan compliceret Fore- 
stilling og dens sproglige Betegnelse, at Stedet har Interesse. 
Hvad den anden Afvigelse angaaer, at der er brugt tig og ikke 
t i, da vil det af de nedenfor anførte Steder fremgaae, at denne 
Form af Udtrykket hos de senere Forfattere næsten fuldstændig 
har fortrængt den anden, og det er da interessant, at vi hos 
Æschylos mede begge Former ved Siden af hinanden. At rette 
tig til ti, som A. Meineke i Philologus XIX p. 232 foreslog i 
Henhold til 'Sprogbrugens Krav (og som H. Weil har gjort), 
er nemlig ligeoverfor den senere Tids aldeles overvejende An- 
vendelse af tig, selv om man troer at kunne finde sig i Hiaten, 
allerede betænkeligt paa Grund af det ringe Antal af Steder, der 
constituere den ældre Sprogbrug, og Meineke tog ogsaa allerede 
i de tilføiede Tillæg og Rettelser sit Forslag tilbage, rigtignok 
nden Motivering. Man kunde opkaste det Spørgsmaal, om ikke 
Forskjellen i Form hos Æschylos er ledsaget af en vis Forskjel 
ogsaa i Betydningen (der er sex Aarhundreder imellem dette 
Sled og det ældste af de senere, jeg bar noteret mig), og det 
er efter Gontexten ganske vist ikke umuligt, at der her kan 
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bæve været tænkt mere paa den sjælelige Babitns end paa den 
ydreMaade at tee sig paa (sml. hvad der S. 242 Not. 1 vil blive 
at bemærke om den senere Sprogbrug); men da Stedet, saavidt 
mig bekjendt, er enestaaende i den ældre Litteratur, seer jeg 
ingen Mulighed for at statuere en saadan Forskjel med nogen- 
somhelst Sikkerhed, og det er jo heller ikke uden Analogier i 
Sproget, at tig og ti i samme Talemaade bruges jævnsides med 
hinanden 1 ). 

Det andet Sted er Eurip. Al c. 153, hvor Ternen paa 
G horets Udtalelse om Aikestis iau* vw tvxX&rjg ys xat&avov- 
pévij yvvrj s’ dgiottj tæp ikp tjttq s paxgæ svarer: 

næg (T ovn doicrtfj ; tic d' ivavuæøetat ; 
ti XQ1 r*véo&a$ tr\v vnegfitfilfjpévgv 
yvvatna ; næg å’ åv polio* ivdsi^cuto ug 
notov ngoupæa rj dilovti* vnsg&avsXv] 

Herom maa bemærk38 Følgende. Om end tijv vnogfitfilgpiv^v 
rvvalna ikke kan have den Betydning, man bar villet lægge 
deri (»den Qviode, som skal overgaae hende«), men kun kan 
være — «den (naj i&xyv) udmærkede Qvinde*, saa komme vi 
dog ad en anden Vei til samme Mening; Ordene betyde «bvor- 
ledes skal den udmærkede Qvinde tee sig (nml. anderledes end 
Aikestis har gjort)?* og betegne altsaa Umuligheden af at vise 
en med Begrebet en udmærket Qvinde mere stemmende Adfærd 
end den af Aikestis udviiste. Spørgsmaalet er da her ikke et 
Fortvivlelsens Spørgsmaal, men blot et Spørgsmaal med neg- 
tende Mening, d. e. med Antydning af, at der i den omhandlede 
Retning ikke er Noget at gjøre, saaledes som vi ovenfor saae, 
at senere Forfattere stundom bruge ti av na&oipr, den mere 
lidenskabsløse, objective Charakteer, som Spørgmaalet i denne 
Betydning har, gjør sig ogsaa gjældende i Brugen af tredie 
Person og af Verbet xQl* At det imidlertid ogsaa her er den 


! ) Saaledes bruges bude $l*ai n og tlvai nva, ovdir tlra* og ovdéya 
«/rct» iil Betegnelse af en Persons Værd og Betydning. Denne Analogi 
blev i phU.-hist. Samfund paapeget af Hr. Conferensraad Madvig, hvis 
jeg eUers tør nævne et Navn som hans i en saa underordnet Anledning. 
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samme Forestilling om Antagelse af en ydre Skikkelse, der lig- 
ger til Grund, derom vil neppe Nogen tvivle, naar han sammen- 
ligner f. Ex. Gobryas’ Fortolkning af Skythernes Foræringer til 
Dareios Herodot. IV, 132: tjv pi) oqv*&ss y$vop * fos avan%rj<s&é 
ig tov ovgavåv tj p veg yevoptvo* natå trjg yijg xatadvfjtt % 
patQaxot yovéptvo* ig tag Upvag iffmjdijoijts, ovn ånovoønjøsts 
ånUka vno twvåe twv to^evpåtcov ØalXdpsvo*, eller den hos 
Dion Ghrysostomos de gloria I (or. 66 p. 358 Reiskel opbeva- 
rede og af bam endnu yderligere tilspidsede Yttring af Bion 
(formodentlig Borystheniten): pi) åvvatov thai totg nollolg 
dgéoxeiVy el prj nlaxovvta yovoptvov fj &dc*ov. Et alminde- 
ligt positivt Udtryk i en tilsvarende Sammenhæng veed jeg kun 
at anføre af Ælius Aristides, nemlig orat. Leuctr. I (vol. I p. 
421 Jebb.) iyoi pév ovn imvoæ någ ysyvoptvog, hvormed man 
kan sammenligne det danske «om jeg saa stod paa Bovedet*. 1 ) 

Om Sprogbrugen hos de senere Forfattere er der ved denne 
Formel ikke Meget at tilføie udover det allerede Bemærkede, at 
Spørgsmaalet her (saavidt mig bekjendt) næsten udelukkende 
optræder i den ogsaa af Thomas Magister (s. ovf.) ene anførte 
Form tig yévoopa*, hvad der, forsaavidt der bos de Ældre skulde 
have været nogen Forskjel imellem t i yévcopa* og tig yévaofoao 
(jfr; det ovenfor til Æschyl. Prom. 905 Bemærkede), maatte til- 
skrives en vis Løshed i Opfattelse og Brug, som ikke vilde 


*) Det bar løvrigt .ikke lades ubemærket, at Sproget ogsaa ad en anden Vei 
kunde komme tii lignende Udtryk med yiyyopa* om Adfærd og Handle- 
maade endog ganske ! Almindelighed (ikke betingede af en særegen Si- 
tuation), nemlig igjennem Brugen af yiyyopa* som Betegnelse for Manl- 
festaUon af eller Optræden i en ris Egenskab (f. Ex. dyéga dya&oy 
yiyyto&a* , acuTTjga yiyno&ai r*yog); men at denne Sprogbrug virkelig 
skulde have afsat tilsvarende spørgende Udtryk, finder jeg 1 den ældre 
Græcltet ellers Ingen Spor af, og hvad der af den Art findes hos sildige 
Forfattere, som f. Ex. Synes. Epist. 104 vvv idn rov ytrraiov k qparog, 
vvv rwy ixtivov yttgujy. ri dy inoitja * ; ri dy iyéytro; eller Epist 121 
icroi drj ao* rovro nx/ujjgioy, ris dy iytyoptjy e|oV r* no*nv. Sg inndtj 
ovx i (ser* xaragwpa* (maq lægge Mærke U1 Pro nominets forskellige 
Kjøn), kan ogsaa opfaUes som en paa uklar Sprogfølelse beroende atærk 
Udvidelse af den Sprogbrug, hvoraf jeg her bar udledet Formeleo ri yi~ 
vtout n. 
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kuooe vække Forundring. Hyppigst er Formelen ogsaa her Ud- 
tryk for Raadvildhed, dog tildeeis uden Charakteer af Fortviv- 
lelse; men enkellviis findes den ved Siden deraf ogsaa brugt 
som Udtryk for blot Tvivlraadighed. Hvad Brugen angaaer, 
dækker altsaa de senere Forfatteres tig ydvtapcu fuldstændigt tt 
ndxh» t saaledes som dette fremtræder hos de Ældre, men stræk- 
ker 6ig desuden noget videre, om end ikke fuldt saa langt som 
det senere ti na&øø (ti av na&o$fju) , idet ialtfald jeg ikke har 
seet selve Formelen tig yévwføai brugt som blot Spørgsmaal 
med negtende Mening, hvad der dog efter det nysombandlede 
Sted Eurip. Alc. 153 kunde synes at ligge nær. I det Enkelte 
vil man bedst see Sprogbrugen udfolde sig i selve Forfatterste- 
derne, som jeg nu skal lade følge. 

Lucian. dial. meretr. 9, 3 udbryder Hetæren Pannychis, 
da begge hendes Elskere træffe sammen hos hende, i sin For- 
tvivlelse: tig yivmftat] ndog av fåt q ytj xazartiot] Stedet er al- 
lerede leilighedsviis omtalt flere Gange i det Foregaaende. 

Hos den med Lukian samtidige Rhetor Ælius År i stides 
har jeg fundet Formelen paa fire Steder, der frembyde Exempler 
paa en tildeels meget stærk Udvidelse af Formelens Omraade, 
overalt i den af et ovn $%uv afhængige Spørgesætnings Form. 
Strax paa den første Side, i Begyndelsen af to? o g tig 4 la, 
som er forfattet ifølge et i Havsnød aflagt Løfte, læse vi : naito* 
ngøg avtd (nml. tdo loytai) yåyvåføtvog Ovn S%øø T tig yévoapai, 
dilå vvv fåot dondi nal (S (pod g a føav&avtåv, dg xtléoog åga inv- 
Upéwv nal ovn iv ipavup tjv vno rtjg &alåxtqg, nater zoåovzcov 
dxofitvog, a føjte anonluQWdai Qqåiov føjte iy%øågj<saå oaxpgo- 
oivug iøoog e%eø nitStåv , vmoxvovføevog v få vov igetv Jtog , nal 
lavxa åvev føézgov. I or. XLIX (fi egl tod nag a<p&éy på- 
tog d. e. om Udtalelser af personlig Natur i litteraire Arbejder) 
hedder det vol. I p. 393 Jebb: otav ovv tåg (nml. Qjteøg) 
<7«Wpa noøjpqxaå å$å nåvtoøv tdøv n aldøv tovteov dte£el&éTv 

*al néoag føi£e$g føQaå ntgl tovg loyovg , (SnotodåVåq dj 

någ Ivtav&a dngoattjg nal ovn i%eø, tig yéviftai. Lidt ovenfor 
i samme Declamation (p. 381) siger Aristides, efterat have om- 

tltfakr. fer filol. Of padeg. Ny rakke. I« 16 
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talt Herodots om stærk Selvfølelse vidnende Proømium : xai pn ■ 
doxel tov hegov (d. e. Thuky dides) %oito i wtfcw wt 

fyrnv yovv, ocug yévqtai , tåv noXspov aigu xai fiovlopsm 
tin elv ^ olféaéj ou avtog d£$oXoymtatog ehj %mv (SvyyQaq4mv ) cm 
noXéfAto %fjy Wrj<fov åidwGn Endelig XXIII (Up. Xoy. « ) vol. 

I p. 290 Jebb hedder del: 6 di Zoiotpog if*axagi(em vtti ■ 
nåvtmv xai avtog ovx st%ev , oCttg yévfj tai i *» z<*Q** 

S%mv tijg ngovoiag xai trjg deaxoviag spol. Man vil see, at der i 
ogsaa paa alle disse Steder betegnes Raadvildhed (ikke Uidq- | 
ligheden af overhovedet at gjøre Noget); men den Stemniog, j 
hvori Raadvildheden har sin Grund, er intetsteds egentlig For- 1 
tvivlelse og er i det Hele af høist ueensartet Natur; i det første 
Sted er det Forlegenhed ved at skulle indfrie et ubetænksomt ;: 

i 

Løfte, i det andet Forvirring ligeoverfor en Kunstpræstation, j 
som man er ude af Stand til at opfatte i sin Heelhed, i det 
tredie Trangen til at give Bevidstheden om sin egen Fortræffe- 
lighed Luft uden dog ligefrem at tale om sig selv, og i det 
fjerde endog overvættes Glæde og Taknemmelighed. Saa ud- 
strakt et Spillerum for Brugen af denne Formel veed jeg ikke 
om nogen anden Forfatter har tilladt sig. 

Endeel Steder ere samlede af Fr. Jacobs til Achill. Tat. ^ 
V , 2 1 (ovx aføox dJ, cKTsg yévo apa» om Forlegenhed ligeoverfor 
en ikke uberettiget Fordring, som man dog meget nødig vil fyl- 
destgjøre), deels af selve den commenterede Forfatter (VI, 19 
fodrer dxovaag o SégCavdgog ovx éføsx, ooug yévqtaå * xai ydy 
ijga xai »gyiCeto, altsaa om Tvivlraadighed fremkaldt ved en 
Kamp mellem modsatte Stemnmger), deels af den vistnok meget 
sildige Erotiker Eustathios (I, 10 iym di } tig yfvoifåqv, ovn 
stx o* om Undseelse over at have compromitteret en ung Pige) 
og deels af Libanios (tom. IV p. 838 Reiske), 1 ) hvilket 

') Stedet ib, p, 157 Deel a mationen ’O^wiic. hvori den for Modermord 

anklagede Orestes forsvarer sig er noget forskelligt, og Sporgsmialet 
her neppe engang dehheralivt Orestes siger her, at hvis han, som An- 
klageren havd« forlangt, havde støvnet Klncmnestrt ist eden for at drsbe 
head«, da vilde Dommerne hav« gjort ham Bebrejdelser for Svaghed, 
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sidste Sted giver en meget nærliggende Anviisning paa en Række 
sideordnede Steder af samme Forfatter. Det er nemlig taget af 
eeo af de psliicn, hvori Personer, som af een eller anden 
mere eller mindre piquant Grund ere bievne kjede af Livet, 
tænkes hos de Femhundredes Raad i Athen at begjære Tilla- 
delse til at tømme Giftbægeret, saaledes som Valerius Maximus 
(11, 6, 7—8) beretter at det kunde finde Sted i Massilia og at 
ban selv havde været Øienvidne til paa Keos (hvoraf han slutter 
«consnetudinem Massiliensium non in Gallia ortam, sed ex Græ- 
cia translatam*), og som det Heliodor. Æthiop. IV, 19 forudsæt- 
tes som muligt ogsaa i Delphi (nQooayyéXlstr iav tor kaldes 
det); Spiren til Declamationer over dette Thema kan tænkes at 
have ligget i visse tragiske fø'østg, som Eurip. Herc. fur. 1255 
ff., hvor Herakles gjør sin Ven Tbeseus Rede for Grundene til, 
at Livet har tabt sit Værd for ham. Det af Jacobs anførte Sted 
er af Declamationen ØtXdgyvgog igac&eig italgag iav - 
tov ngooayy éÅÅet , og den Gjerrige siger der, efterat have 
skildret den pajrø tolv dvolv igdtotr } hvoraf ban fortæres, men 
hvori dog 6 tov ntfluzlov hidtil altid har været den Seirende: 
imggdiag ovv to nwfta t<p tufiootlw nal nkoidag døcpakdog dno - 
rgtym * éft ovn tig yévwfACU) dlX dhmr drco »al ndu i 


eftersom hendes Forbrydelse jo var aabenbar; naar han, da fortsætter: 
rii dy lytyourjy rovrioy axovtoy ; ovx åy tv&vi xaridvy xai Idtiy fli 
ovgayovi ovx ar tjy»cx6fÅtjy, da betyder dette Spørgsmaal Tist kan 
•hvorledes vilde jeg være bleven tilmode ved at høre dette ?• (sml. He- 
liodor. Æthiop. I, 10 rir* fif oXtaOt ytytySjv&at, Si xai yvv IqvSquo 
Jtqyovptyot ; Achiil. Tat. VIII, 14 lyd di, otnti lytyovtty, ovn dy tX- 
notfu loy<p) eller betegner i det Høieste (i Liighed med nayroioi yiyvo^a * 
S. 234 Not. 1) den reent umiddelbare og uvilkaarlige ydre Virkning af 
Sindsstemningen, ligesom det om en rigtignok ganske forskjellig Stem- 
ning Æl. Aristid. XLIX vol. Il p. 379 Jebb. efter Anførelsen af en Bøn 
af Pindar (fr. 60 Boeekb) hedder: ar airo* rig dy %y tv/co* ro ty Ix rtjg 
tvxqi, Ss tv&vc dQXOfAtyog riji t v/tjg roaovroy lq>* avrtp yQoytl tindy 
tli avtoy; Et meget lignende Sted findes Synes. Epist. 44, hvor det i 
Tiltale til en formodet Drabsmand hedder: xai tii dy yiroto rov otofta* 
rog t£il&u>y sXO’ vno fratag dixrji titt htqov rqonov , xdnttra avttjy 
tyv ytvxnv «drp rjj ipv%jj Otaadfitvog, ovx ovatjg dqvtioOai cot yldrrqi, 
alk’ éyxtnolappivov ty tu* rointctipov ro riji ngaft a>{; odar lltyytdctti*, 
•ix dnoqrjotåS ; 


16* 
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mgfaipH ffV dyogdv, to atftv flrdV, tyv olxiav o. 8. v. Af De- 
clamationer af denne Art findes der adskillige bos Libanios, og 
Spørgsmaalet tig yivmpai forekommer i dem naturligviis jævn- ■ 
Ug, saaiedes ib. p. 147 {AvdxoAog yypag XdXov yvvalta \ 
iavtov ngoffayyéXXe*): mg ovv navta , d* mv ntitisiv u j 
mpyv xal xatavayxaøsiv , ncnotyxwg (UAuov piv ovx dnéqtyva ■ 
to ngdypa, %aXsntix6QOv di noAAm, xlg yévmpai\ nol *axa<pvytå) ' 
t Iva At HTtv évgm tyg Ovpyogdg ; p. 194 (Tipmv igm v 'Alt «- 
P$dåov iavtov ngooayyéAAei): tyv <fvti*v d* ovdénm tal 
tf pegov démpa* tmv ncnét xmv xaudélv, ovdi tov tgonov (der 
følger nu en Skildring af dennes Anomalier), tig dy yévmpm, 
y tiv« fvgm tmv x axmv pttafloAyv] p. 22 6 (Æ a gaGttog tor 
tgiifovtog avtov <fiAocfo<py<favtog iavtov ngoGayyil - 
At«), hvor Parasiten, eflerat have meddeelt, at han staaer ganske 
ene i Verden og hverken har Forældre eller Slægtninge mere, 
fortsætter: Sv <T dv ti nav tmv éføoy, (piAoootpel, to d' Itiov einslr, 
xai ovtog té&vyxé pot* tig dy yévmpai tyg naXaéåg ovvy&tiag ; 
éaXmxmg] nmg inaqxéom ngdg tyv XQtiav ipavtm tgtHfdv p*- j 
padyxoig] o. s. v. Som Udtryk for tvivlraadig Vaklen, der en- ! 
der ved en lys Tanke og dertil svarende Beslutning, finde vi 
Forroelen i Declamationen 'Oqéotyg, nemlig p. 120, hvor 
Ore&les skildrer sin Stemning efter Faderens Drab: piaog dy 
yiyvopai tdlg xaxotg xal ynogovv } xai poi navta ngog tyv 
yvmpyv nagidm tov natiga] tyg pyt gog åipmpat] ipav- 

% dv dvéXm] tig dy xai yivmpai ; m xgUstmg ixeivyg dvøtvxovg 
xal navtayo&év Avnoioyg. idoxtt dy poi to ngåypa xgsittovog 
détada* ØovAyg' iltyov yag y mg oøa tmv fiovXsvpdtmv tyv tav 
dvdgmnmv yvmpyv Vixq } tav ta tolg &€olg imtgénttv ngoøyxu, 
hvorpaa han jo saa raadspørger A pollens Orakel i Delphi. 

Af de saakaldte Aristænetos’ Breve anfører Bemsterhuis 
til Thomas Magister lib. I ep. 28, hvor en Elsker i Fortviv- 
lelse over den Elskedes Vægelsind ighed udbryder: ti ngdf*; 
tig yivmpai ; fff tmv dqogytmv xaxmv , nanal tmv dpétgag 
xatéfilaxfvpivmv y&mv. 
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Endelig skal jeg af Xenophon Ephesius anføre to Ste- 
der, nemlig II, 4 tavta ndpta §tq pst^ova avptpoQdp top 'AQ qo- 
topqp fjjrs xai t(noQB$ , oøug yépijtcu , og V , 1 0 si di aviij tj 
titqlq uop OvPtQOqptoP tmp tjpetéQUiP vniQ dp(fotéQcop to apd - 
$ijpa> fi( ovp yéptopa* povoq ; nov di tove (pdtdtove dpgvQu; 
samt af Chariton Aphrodisiensis det allerede under il 
nd&m anførte Sted III, 3 (ti nra&»; ti yépoopa* dv$tvxye ;), det 
eneste Sted, hvor jeg har fundet fl yévwpcu forbundet med ti 
nd9w, og det eneste, hvor jeg efter 3die Aarh. f. Chr. har 
fondet ti yéptapm med Pronominet i Neutrum. 

Ved Gjennemlæsning af disse Exempler vil man, foruden 
hvad jeg alt ovenfor har gjort opmærksom paa, have bemærket, 
at der ogsaa ved denne Formel her i den senere Tid i Mod- 
sætning til den ældre findes den samme Modtagelighed for Til- 
føielse af tilknyttende og forstærkende Partikler og af partici- 
piale Bibest$mmelser ,og Bisætninger, som vi hos de senere 
Forfattere lagde Mærke til ved ti ndxho, hvorimod i det directe 
Spørgsmaals Form Gonjunctiven i denne Formel til ingen Tid 
synes at have været udsat for Indgreb, ligesaalidt som Formelen 
synes nogensinde at have været brugt L andre Personer end 
første. 

Hermed være da disse Bemærkninger afsluttede. At Een 
og Anden vil finde, at de brede sig for meget i Forhold til 
Sagens Betydning, maa. jeg vel være forberedt paa; Omhu i 
Samling og Benyttelse af Stoffet haaber jeg man ikke vil savne 
i dem. 


; 
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Det gamle Torv i Athen. 

Af Richard Christensen. 


Studiet af og Kjendskaben til det gamle Athens Topographi 
har i de siden Grækenlands Befrielse forløbne Åar gjort mær- 
kelige Fremskridt. Vel haftde Videnskaben kun en føie Stund 
Aarsag til at glæde sig over, at den gamle By atter kom til 
Bæder og Værdighed som det nye Kongeriges Hoved- og Resi- 
densstad; trods alle Regjeringens prisværdige Forsætter og Forbud 
var snart den gamle Jordbund Nord for Akropolis bedækket 
med moderne Bygninger, og derved ere Udgravninger for lang 
Tid bievne særdeles besværlige og kostbare. Men den Begeistring, 
der vaktes for den helleniske Oldtid, kom ogsaa Topographien 
tilgode. Grækerne selv have, tildels rigtignok ansporede og 
ledede af Fremmede, mest virket ved Udgravninger og saaledes, 
saavidt deres ringe Midler have tilladt det, bidraget Deres til at 
skaffe Materialet tilveie; derimod have de aldrig lagt nogen 
egentlig Sands for en videnskabelig Behandling af deres Bys 
Topographi for Dagen og paa en enkelt Undtagelse nær ikke 
ydet noget Bidrag af Betydning til Løsningen af de mange 
Spørgsmaal, der knytte sig til denne. ■ Europa* har ogsaa paa 
dette Punkt ikke blot givet Stødet og viist Veien, men gjort det 
meste Arbeide. Det er Navne, som K. O. Muller, Ulrichs, Ross, 
Leake og Forchhammer, der betegne Mærkepælene paa den 
første Del af det nyvakte topographiske Studiums Bane. 

Aaret 1 86 2 blev et nyt Vendepunkt i Topographiens 
Historie. Det var i det Aar, at den preussiske Expedition til 
Athen fandt Sted, og samme Aar udgav den ene af Deltagerne, 
Ernst Curtius, første Hefte af sine Attische Studien (Særtryk af 
Abhandlungen der Kgl. Gesellsch. d. Wiss. zu Gdttingen XI). 
Han har heri antydet og i sine senere Arbeider, Attische Stu- 
dien 11, 1865 (= Abhdlgen d. Kgl. Gesellsch. d. Wiss. zu Got- 
tingen XII) og Erlåuternder Text der Sieben Karten zur Topo- 
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graphie von Athen, 1868, med Klarhed fremsat og anvendt et 
Princip for den topographiske Forskning, der, saa naturligt og 
nærliggende det end er, dog først ved ham maa siges at være 
kommet til sin Ret, nemlig den historiske Methode, der 
nøie adskiller, hvad der tilhører forskjellig Tid, og tager tilbør- 
ligt Hensyn til de Forandringer, Byens Udseende i Oldtiden er 
undergaaet. Har end Curtius’s levende Phantasi paa adskillige 
Punkter ført ham paa Afveie og er han end ikke sjælden for 
rask og dristig i sine Slutninger, saa er det dog utvivlsomt, at 
det topographiske Studium først derved egentlig er ført ind paa 
den rette Bane. Methoden er bleven anerkjendt og optagen af 
de fleste Topographer i vor Tid, navnlig Conrad Bursian, Curt 
Wachsmuth og Grækeren Peter Pervånoglu, og har allerede 
baaret glædelige Frugter. Vel er endnu kun Grunden lagt og 
en ringe Del af Bygningen opført, og der vil behøves et langt 
og møisommeligt Arbeide, inden alle nødvendige Sten til Byg- 
ningen blive bragte tilveie og lagte paa deres rette Plads; men 
Videnskaben tør dog nu nære det tillidsfulde Haab, at den kri- 
tiske Methode, der med hver Dag vinder større Sikkerhed, i 
Forening med Bestræbelserne for at drage Levningerne frem af 
Jordens Skjød fra det græske archæologiske Selskabs Side, hvis 
Virken sikkert vil finde kyndig og kraftig Understøttelse hos det 
tydske archæologiske Institut, der nu agtes oprettet i Athen, — 
Dag for Dag ville give os et klarere Billed af det gamle Athen. 


Som et af den historiske Methodes smukkeste Resultater 
tør det sikkert betragtes, at det nu, trods Usikkerheden i mange 
Enkeltheder, navnlig ved Curtius’s og Wacbsmuths skarpsindige 
Undersøgelser er bragt til Vished, at Athen er opstaaet ved en 
Sammensmeltning af flere Kolonisationer, der til forskjellig 
Tid have nedsat sig paa Stadens Jordbund. Vi ere istand til 
med Sikkerhed at paavise tre saadanne. 

I. Det er baade i sig selv naturligt og hjemlet ved Old- 
tidstradition, at en Del af Indvandringen i Attika foregik ad Sø- 
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veien fra Salamisbugten; Spor af Phoinikere, Rarere, Leleger 
osv. træffes paa Salamis, ved Piræus, Phaleron o. a. St. (Curtins 
Erl. Text 9 f.). Og der er faa Steder paa Athens Jordbund, 
der bedre egne sig til en Kolonisation, bedre svare til den i 
Oldtiden fremherskende Tilbøjelighed til at lægge Nybygderne 
paa og om Høider i nogen Afstand fra Havet, end Høide- 
draget, der udbreder sig Vest for Akropolis under for- 
skjellige Navne, Philopapposhøien (Museion), Pnyx- eller, som jeg 
hellere vil kalde den, Alterhøien og Nympbehøien, med forholds- 
vis brat Affald mod Øst, mod Sydvest skraanende jævnt ned 
i Sletten lige til Ilissos. Her vare Nybyggerne dækkede mod 
de barske og hyppige Nordenvinde, medens de om Vinteren 
milde, om Sommeren kjelige Søndenvinde fra Søen uhindret 
kunde bestryge Højderne. Jordbunden var tør og sund, og 
Klippen gav rigeligt Byggemateriale uden at kunne anvendes til 
noget Bedre. Her havde de søfarende Kolodister paa eengang 
vid Udsigt og let Adgang til det kjære Hav, medens de dog 
vare langt nok borte fra det til ikke at behøve ?t frygte Sø- 
røvere. Her havde de ypperlig Leilighed til Samqvem med de 
Omboende uden at være meget udsatte for Angreb af dem, og 
havde endelig ved Høidernes Fod en vidtstrakt Slette, der 
kunde tages under Dyrkning til Agerland 1 ). 

Til Overflod finde vi paa de nævnte Høider baade paa Øst- 
o g paa Vestsiden, men navnlig paa den sidste, saavel som paa 
Areopagos, talrige Spor af en ældgammel og omfattende Be- 
byggelse 2 ). Her seer eller rettere saa man, da Burnouf først 
beskrev dem, — thi deres Tal er allerede i flere Aar stadigt 
blevet formindsket ved Borlsprængninger af Klippen, — mere 
end 800 større og mindre, mest firkantede Udhulinger i Klip- 
pen, der utvivlsomt have tjent som Fundamenter til Beboelses- 
rum, hvis øvre Dele vare opførte af Ler, Træ eller et andet let 


>) Jfr. Forchhammer Topogr. v. Athen 14, Curt. Erl. T. 15 f. 

*) De ere opmaalte, aftegnede og beskrevne af E. Burnouf i Archives des 
missions scientiflques et littéraires V (1856), 64 fif. og hos Curtius Sieben 
Karten rur Topogr. v. Athen, Att. St 1, 17 fif. og Erl. T. 13 fif. 
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forgængeligt Materiale, snart enkeltvis snart flere forenede til 
hele Lejligheder; foran dem ere aabne Pladse, og Trapper for- 
binde Husenes forskjellige Værelser eller de forskjellige Huse ind- 
byrdes. Paa nogle Steder, navnlig paa Areopagos, ligge Rum- 
mene uden Orden spredte mellem hverandre, paa andre Steder 
saa regelmæssigt, at vi tydeligt kunne forfølge baade smallere, 
krumme Gyder eller Stræder og bredere Gader eller Hovedveie, 
undertiden med Vognspor, undertiden riflede med Hammeren 
for at lette Opstigningen for Mennesker og Dyr. Langs Husene 
løbe mindre Kanaler, der forene sig i større, til at føre Regn- 
vandet bort. Af Hovedvejene er den bedst bevarede den dybe 
Hulvei mellem Philopappos- og Alterhøien, der fra Kirken for 
Hagios Dimitrios fører mod Sydvest; den har endnu dybe Vogn- 
spor, Rifler mellem disse for Trækdyrene og ved Siden en tem- 
melig bred og dyb, smukt hugget Rende, der førte Vandet til 
llissos. Ved Husene har man fundet omtrent 60 store, dybe, 
indvendig med Cement beklædte Beholdere i Klippen, der have 
| tjent dels som Cisterner (< fgéata) } dels som Forraadskamre 
' [auQoly IdxMOi ); fremdeles Alterpladse og Grave, de sidste dels 
simple Grkantede Fordybninger til Enkeltpersoner, uden bestemt 
Orientering, — af saadanne har man talt 111, — dels større 
Anlæg, som «Kimons Grav* i den nysnævnte Hulvei, maaske 
ogsaa »Sokrates’s Fængsel« paa Østskraaningen af Philopappos- 
høien. Endelig trætfe vi ogsaa eukelte større Forsamlingsrum, 
saaledes et langt ude paa Vestskraaningen af betydeligt Omfang 1 ). 

Alle disse Anlæg, — hvori Ross (Das Theseion und der 
Tempel des Ares in Athen, Vorwort IX) med Urette kun seer 
en stor Nekropolis, — tilhøre utvivlsomt den ældste Tid. At 
man i den peloponnesiske Krig, da Landfolket maatte indeslutte 
sig i Byen og mellem de lange Mure, ogsaa har benyttet dem til 
Boliger, forsaavidt de vare ledige, er rimeligt; men at man for 
et midlertidigt og sandsynligvis dog kun kort Ophold skulde have 


') Cnrtius Att St. I, 20 siger «von UO Schritt Breile*; det er en Skriv- 
feil for »Omkreds«. 
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gjort sig detr Uleilighed med saa stor Omhu at bearbeide den 
meget haarde Klippe, er en Umulighed. Saadanne, i deres Slags 
storartede, Arbejder tilhøre overhovedet næsten overalt, hvor vi 
træffe dem i Grækenland, den ældste Tid, og til denne henvises 
vi ogsaa ved at see, at Gravene ligge Side om Side med de 
Levendes Boliger. 

Da nu det Stadqvarter, hvori disse Anlæg ligge, i Oldtiden 
hed Melite 1 ) og det er godtgjort (Curtius Erl. T. 9 ff.), at dette 
Ord er af phoinikisk Oprindelse og at der baade her og anden- 
steds ved Athen findes ikke faa Spor af Phoinikerne, tør vi 
uden Betænkning sige, at Valget af denne Plads til en Kolo- 
nisation vistnok maa tilskrives hine gamle Søfarere, der saa ofte 


*) At Melite omfattede idelmindste Nymphehøien, er trods K. Bottichers Ind- 
vendinger (Philol. III Supplbd. 405 IT.) bevist af Curtius Att. St. I, 6 ff. 
(jfr. W. Gurlitt i N. J. f. Philol. u. Pådag. IC (1869), 153, Burslan Geogr. 
v. Grchld. I, 274 og i Pauly Realenc. P, 1970). Retterstedet og Rakker- 
kulen {pctQa&tJOv eller oQvypa), hvorved ikke, som C. Berg i Kort Udsigt 
over det philol. - hist. Samfunds Virksomhed i Aaret 1854—55, S. 4 og 
Botticher 1.1. 410 ff. mene, betegnes to forskjellige Lokaliteter, laa nem- 
lig ifølge Plut. Them. 22 nedenfor Melite og ifølge Plat. Stat. IV p. 439 e 
og et Frg. af Philoaophen Secundus's Levned (jfr. Sauppe I Philol. XVII, 
152) udenfor Byen lige Nord for de lange Mure, hvor Burnouf og Curtius 
have gjenkjendt det i en lang, smal og dyb Kløft tæt Vest for Observa- 
toriet paa Nymphehøien. Men jeg troer at kunne bevise, at Melite ogsaa 
maa have omfattet Alterhøien og Philopapposhøien. Af Markeilinos 
Thukyd.’s Levned 17 og 55 og Herod. VI, 103 fremgaaer nemlig, at den 
kimoniske Families Gravsted laa i Koibj tæt udenfor den melitiske Port 
o: i en Hulvei, der fra den melitiske Port førte ud af Byen, hvilken 
Hul vel alts aa maa søges i en af lndssnkningerne, som fra Helderne 
Vest for Akropolis strække sig ned mod llissos. Da Porten Syd for 
Akropolis afgjort er den iloniske og Porten Nord for Nymphehøien utvivl- 
somt er den piræiske, kan der kun være Tale om de to Sænkninger 
mellem Philopappos- , Alter- og Nymphehøien ; og der kan da ikke være 
Tvivl om, at det er den sydligere, ovenfor beskrevne Hulvei, der har 
baaret Navnet Koiktj, da den er langt bestemtere udpræget som saadan j 
end den anden. Den har ogsaa tydeligt nok haft langt betydeligere 
Færdsel end denne; men den efter Melite opkaldte Port maa dog have 
staaet ved Hoved veien gjennem dette Qvarter. Da den melitiske Port 
saaledes med største Sandsynlighed kan sættes omtrent hvor nu Haglos 
Dimitrios er, har Meliteqvarteret ldetmindste strakt sig til og rimeligvis 
ogsaa udover Museion og følgelig indbefattet hele Høidedraget Vest for 
Akropolis og Areopagoa. 
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have godtgjort, hvor aabent et Øie de havde for de gunstige 
stedlige Betingelser for Byanheg, hvorimod det maa lades uaf- 
gjort, om selve de nævnte Klippebearbeidelser skyldes dem eller 
et andet Folk fra Østen, der efter Phoinikerne bosatte sig 
paa dette Sted og bevarede det Navn, som allerede knyttede sig 
til det. 

II. At Borgklippen (Akropolis) med sin hele Omegnen 
beherskende Beliggenhed, sin forholdsvis store Overflade, sine 
bratte Sider, der kun lade Adgang aaben mod Vest, og sin 
Kilde lige ved Opgangen (den saakaldte Rlepsydra) særlig maatte 
egne sig til Bebyggelse, behøver ikke nærmere Udvikling. Akro- 
polis nævnes da ogsaa i de gamle Sagn som Athens ældste 
Herskersæde, som Bolig for Rekrops og Kekropiderne. Da 
Kekrops kaldes Autochthon og Athens første Konge (Apollod. 
III, 14, 1) og havde sin Rolig og Grav paa Borgen, er det klart, 
at vi her have en af de ældste Kolonisationer i Athen. At dog 
det Folk, hvis sagnhistoriske Repræsentant Kekrops var, ikke 
var det sidste paa Athens Jordbund, ligger i Sagnet om, at 
Kekropiderne fulgte efter Pelasgerne (Herod. VIII, 44) og lode 
disse jævne Borgklippen for sig til Beboelse og befæste den ved 
det saakaldte Pelasgikon (Kleidemos i Bekk. an. Gr. I, 419, 2? ff.; 
Herod. VI, 137 ; Dion. Hal. I, 28; jfr. Rh. M. N. F.XXIV, 47 ff.), 
hvorfor de som Løn erholdt et Stykke Land under Bymettos; 
aabenbart vare Pelasgerne de ældre Beboere, der af Kekropi- 
derne bleve tvungne til at gjere Hoveriarbeide og derpaa til at 
fraflytte Byen. Hvilken Folkestamme Kekropiderne tilhørte, 
vide vi ikke; lonere har det, som det Følgende vil vise, ikke 
været. De dyrkede Zeus og Athena: Kekrops var jo den Første, 
der gav Zeus Navnet Bypatos og indstiftede det ældgamle, i 
Kager bestaaende Offer til ham (Paus. VIII, 2, 2 f.) ; — i Stri- 
den mellem Poseidon og Athena seirede den Sidste ved Ke- 
krops’s Vidoesbyrd, efter Nogles Beretning havde Zeus endog sat 
ham til Dommer i Striden (Apollod. III, 14, 1, 2 ff.), hans Døttre 
vare Atbenas særlige Præstinder, den ene af dem Pandrosos 
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havde sin Helligdom og Kekrops selv havde sin Grav i det 
sidste Tempel for den sladbeskyttende Athena paa Borgen. 

Om denne Koloni ogsaa har strakt sig et Stykke Nord for 
Borgen, vide vi ikke; hovedsagelig udbredte den sig i Lavningen 
Syd og Sydøst for Akropolis ned mod Ilissos, som det 
fremgaaer baade af Thukydids Beretning (II, 15), at før Theseus 
Byen bestod af Akropolis og den under det mod Syd liggende 
Egn, og af Sagnet om, at Deukalion, som kort efter Kekrops 
kom til Athen (Apollod. III, 14, 5), havde bygget det ældste 
Tempel for den olympiske Zeus ovenfor Kallirrhoe Sydøst for 
Borgen (Paus. I, 18, 8). Det var jo ogsaa naturligt, at Ud- 
videlsen af Kolonien først fortrinsvis vendte sig i denne Ret- 
ning, hvor Egnens Hovedkilde var, hvor man var Havet og 
Ilissos nærmest og hvor Borgklippen gav Læ for Nordenvinden. 
Fortræffeligt stemmer nu hermed, at der er al Grund til at an- 
tage, at Demen Kydathenaion bar ligget i Lavningen Syd for 
Akropolis; de ansete Slægter, der ikke som Kongefamilien og 
enkelte andre Familier havde Bolig paa Borgen, bosatte sig 
selvfølgelig især i den anseteste og heldigst beliggende Del af 
Byen, og da denne senere betydeligt udvidedes, var det ganske 
naturligt, at man kaldte hin Egn «de ædelbaarne Athenaieres 
Q varier* i Modsætning til de andre, af Haand værkere, Handlende 
og andre Næringsdrivende beboede Qvarterer. 

III. Det eneste Sted paa Athens Jordbund, der endnu 
frembød lignende gunstige Betingelser for en Bebyggelse som de 
to andreSteder, er Høidedraget Øst og Sydøst for Akro- 
polis paa Ilissos’s venstre Bred (Agrai) og den frugt- 
bare Lavning paa denne Bæks høire Bred. C. Wachsmuth 
har Fortjenesten af først at have paavist en Kolonisation her, i 
Afhandlingen «DieAkropolis-Gemeinde und dieHelikon-Gemeinde* 
i Uh. M. N. F. XXIII (1868), 170 ff., hvortil han senere samme- 
steds XXIV (1869), 34 f. har givet modificerende Tillæg, foran- 
ledigede ved Curtius Erl. T. 17 ff. 

Vi træffe her en Række gamle Kultussteder for Poseidon, 
Muserne, Demeter, Kora og Triptolemos, Apollon og Aphrodite, 
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hvilket er saa meget mærkeligere, som denne Egn efter Perser- 
krigene ikke blev inddragen indenfor den nye Sladmur. De 
gamle Gudesagn vise os [Athenakulten i Modsætning til Posei- 
donskulten; en Strid, der ender med, at Poseidon som Erech- 
tbeus og Athena Polias dele Bolig paa Borgen. I Kongerækken 
følger kort efter Kekrops Eriobthonios , Athenas Pleiesøn , og 
senere Erechtheus, der med bele sit Hus tilintetgjøres af Po- 
seidon (Apollod. 111, 14,5— 15,5). Nu vide vi fra Atthidefor- 
fatteren Kleidemos (Bekk. an. Gr. I, 326, 24 fif. — Moller frg. 
hist. Gr. I, 359, hvor der istdf. rtgog ctyogdv skal læses ngog 
9 Aygav)j at Poseidon alt tidligt som Helikonios dyrkedes paa en 
af Agrahøiderne Øst for llissos. Med Rette seer Wachsmuth i 
alt dette et Vidnesbyrd om, at et Folk, som dyrkede Posei- 
don, i gammel Tid bar været bosat ved llissos og efter en 
heftig Kamp er smeltet sammen med Kekropiderne. Om han 
bar Ret i , støttende sig # til det i Lykurgs Tale mod Leokrates 
l 100 bevarede Fragment af Euripides’s Erechtheus (=» Nauck 
trag. Gr. frg. 362) V. 46 fif., at antage dette Folk for at være af 
tbrakisk Oprindelse, er derimod uvist, ligesom ogsaa, om Dyr- 
kelsen af Muserne og de ovennævnte Mysterieguddomme er 
medbragt af dette Folk. 

En ny Kongeslægt indføres medAigeus.' Denne boer mær- 
keligt nok ikke paa Borgen; endnu langt ned i den historiske 
Tid viste man tæt ved llissos det Sted, hvor hans Bolig havde 
været, og en Herme her hed iri Alyiuq nvXcng (Plut. Thes. 12); 
i Kampen med Amazonerne henter Theseus sine Hjælpeskarer 
fra Palladion, Ardettos og Lykeion (ibd; 27), hvilke tre Steder 
bevisligt laae ved llissos. Gudesagnene vise os fremdeles, at 
Apollon optages som Søn af Athena og faaer Bolig i en Grotte 
ved Borgopgangen , hvor han med Erechtheus's Datter Kreusa 
avler Ion. Han dyrkes her som Pythios; men et ældre Pythion 
laa ved llissos (Thuk. II, 15), tæt ved Delphinion (Paus. 1, 19, 1), 
en anden Apollohelligdom , der var stiftet af Aigeus selv (Poll. 
VIII, ||9); ogsaa det i samme Egn liggende Lykeion var helli- 
get Apollon. Denne er Ionernes Nationalgud. Vi have allsaa 
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her utvivlsomt en yngre Kolonisation paa Ilissosbredderne, et 
fra Attikas østlige Kyst indvandret ionisk Folk, som med- 
bragte Apollons- og Aphroditedyrkelsen (den i samme 
Egn liggende Helligdom for «Aphrodite Urania i Haverne* skyldtes 
nemlig ifølge Patis. I, 14, 7 ogsaa Aigeus). — 

Hvorledes det er gaaet til roed Sammensmeltningen af de 
forskjellige Kolonier, savne vi Midler til fuldstændigt at klare os. 
Høist sandsynligt er det dog , at da de Apollon dyrkende tonere 
trængte frem til Ilissos , vare allerede de andre Kolonier paa 
Melitehøiderne og Akropolis, i Lavningen ved Borgen og paa 
Ilissosbredderne sammensmellede til eet Samfund, som dyrkede 
Zeus, Atbena og Poseidon-Erechtheus og hvis Guder og Kongeæt 
havde Bolig paa Borgen. At Ionerne ikke uden Kamp have 
taget llUsosegnen i Besiddelse , er rimeligt nok , som ogsaa, at 
Forholdet mellem dem og deres Naboer ingenlunde altid har 
været fredeligt. Oro Religionen, som Wachsmuth og Curtius 
formode, har dannet den første Bro til Forening, lader sig ikke 
afgjøre. Den endelige Sammensmeltning (<rv»'o»xt<rpoc) 
af alle Kolonisationerne til een Stad 'A&tjvat foregik, 
som Kongesagnene vise, først efter en Kamp, i hvilken det to- 
niske Element gik af med Seiren. Det er denne Sammensmelt- 
ning, denne virkelige avvotxiapof, som efter Wachsmutbs sand- 
synlige Formodning 1 ) mindedes ved Festen Synoikia (Thuk. II, 15 ; 
Steph. Byzant. v. A&yvat; hos Plut. Thes. 24 kaldes den petoi- 
M«r), medens Panatbenaierfesten var indstiftet til Minde om den 
langt senere politiske Sammensmeltning af Attikas Smaastater 
om Athen. Den første Synoikiemos tillægges i Sagnet Thes eus, 
Ionernes Fyrste; den maa i ethvert Tilfælde være foregaaet i 
ældgammel Tid. 

Hvilket Omfang den nye By har faaet ved denne Synoikis- 
mos, vide vi ikke. Tbukydid I. I. tænker sig aabenbart Byen 
dengang som ikke meget mindre end' i den historiske Tid. 
Dette er en Umulighed. At Ionerne skulde have ladet sig 


') Jfr. alt tidligere Barslen 1 Psuly Realene. I*, 1970. 
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nøi'e med deres gamle Bopæle ved Hissos, er vel ikke sandsyn- 
ligt; de have uden Tvivl, som ogsaa Festnavnet ftswlxia an- 
tyder, bosat sig baade Syd for Akropolis blandt Byens Hono- 
ratiores og Nord for Borgen, navnlig hvis flere Skarer af samme 
Oprindelse ere komne til. Men at dog Akropolis og Areo- 
pagos i lang Tid vedblev at danne Byens egentlige 
Nordgrændse, troer jeg mig berettiget til at slutte af, at det 
ældre Barathron var ved Nordskraaningen af Areopagos, hvor 
senere Metroon laa (Curt. Alt. St. II, 23); thi den Slags Steder 
laae naturligvis altid udenfor den egentlige By, saaledes som ogsaa 
Tilfældet var med det ovenomtalte yngre Barathron (Curt. 1. 1. 60; 
Bdtticher Philol. III Supplbd. 412). Da i Tidens Løb Befolk- 
ningen forøgedes ved nye Indvandringer, ved Tilflytning af Haand- 
værkere og Handlende eller paa anden Maade, udvidede Byen 
sig mere og mere i Sletten Nord for Borgen , indtil endelig den 
nordlige Side blev Hovedsiden. Hvor hurtig denne Udvidelse 
er gaaet for sig, hvor tidligt Befolkningen blev saa talrig, at 
Akropolis’s Nordside regnedes for Frdntsiden, er 
Spørgsmaal, vi ikke kunne besvare. Utvivlsomt maa det dog 
være sket længe før Solon, da der ikke er opbevaret nogen 
historisk Efterretning derom og Thukydid endog kunde tilskrive 
Theseus denne Udvidelse. 


Den ældste Tids Borgerforsamlinger, Retsplejens Udøvelse 
osv. maae vi tænke os foregaaet paa Borgen ved Kongens Pa- 
lads, hvor ogsaa Statens ældste Prytaneion var 1 ). Ved Siden 
heraf maa der imidlertid tidligt være opstaaet en naturlig Trang 
til en Torveplads (ayopa), hvor Handel og anden Samfærdsel 
kunde foregaae, og saadanne Torvepladse have efter al Sand- 
synlighed elisteret i de forskjeliige Kolonier længe før Sammen- 
smeltningen af disse. Spørge vi dernæst, hvor Athens ældste 
Hovedtorv bar været, kan Svaret efter den nys givne Frem- 

*) Cut Att St II, 45 og 55; Bursian 1 Pauly Heatene. I 2 , 1969; B.SchoII 
i Hermes VI (1872), 18 f. 
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stilling af Byens Udvikling kun blive: i Lavningen Syd for 
Ak ro pol is. Dét var for den ældste Tid det naturligste Sted, 
her stødte Veiene fra Piræus og Phaleron, fra Uissos- og fra 
Kephissosdalen sammen paa en rummelig, til Handel og Vandel 
ypperlig egnet Plads, og vi maatte, selv om der ellers ikke 
fandtes fjerneste Støtte derfor, forudsætte Tilværelsen af et Torv 
for Kekropidekolonien her allerede længe før Tbeseus, hvilket 
da efter Sammensmeltningen, som liggende midt i den nye By og 
med bedre Betingelser derfor end noget af de andre Torve, blev 
Byens Hovedtorv. Derom ere ogsaa de fleste nyere Topograpber 
enige 1 ). Et vel kun indirekt, men uomstødeligt Vidnesbyrd for 
et saadant Torvs Existens afgiver den Række Templer og andre 
religiøse Stiftelser, som i tidlig Tid laa ved og paa Sydskraa- 
ningen af Akropolis lige fra Olympieion til Areopagos. Om 
Torvet direkt er omtalt hos Forfatterne, er vel tvivlsomt; men 
der er ialfald stor Sandsynlighed for det. Hos Harpokration v. 
ndvåtjfåOQ ’jjqiQodifif hedder det : 'AnoXXodwQoq iv up ucqI &6&v 
IJ dpéfjfjtoy q>f}OiV 'Adyvijøå xXq&yvai xrjv dtpåéQv&tfoav negl 
ti )v dgyaiav dyogav dåd to ivtav&a nav ta tov dtjfiov 
avvdysa&aå to naXcuov iv Talg ixxXrjoloug, ag ixdXovv dyogag. 
Hermed har man jævnført Paus. I, 22, 3, der omtaler et Tempel 
for Aphrodite Pandemos omtrent midt paa Borgens Sydskraaning, 
indstiftet af Theseus til Minde om hans Synoikismos, og deraf 
ligefrem sluttet, at Apollodors dgyaia dyoga maa have ligget 
Syd for Borgen. Fuldstændig sikker er denne Slutning dog ikke, 
da det ikke er aldeles afgjort, at Apollodor har tænkt paa det 
samme Pandemostempel som Pausanias. Det berettes nemlig 
hos Harpokration 1. 1. og Athen. XIU p. 569 d efter Nikandros (og 
Komikeren Philemon), at Solon for de Penge, der kom ind ved 

’) Curtlus tiber die Agora in Athen i Verhdlgen d. 15ten Versmig. deut- 
scher PhUologen 1856, 70 ff., Alt St. I , 48 f.,.11, 45 f., Erl. T. 22 f.; 
Bursian Geogr. y. Grchld. 1, 280 og I Pauiy Realenc. 1*, 1971; Stark i 
Philol. XIV, 711 ff.; Fr. Wieseler De loco, quo ante theatrum Bacchi lapi* 
deum exstructum Athenis acti aint ludi scenici i G otti n ger (Jniver* 
sitetsprogram 1860, 8 og 16 ff.; Wachsmuth 1 Rh. M. N. F. XXIII, 183; 
Pervånoglu i N. J. f. Philol. u. Padag. Cl (1870), 55. 
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Prostitutionen , havde opført et Tempel for Aphrodite Pandemos, 
og dette erklæres endog for at være det ældste af den Art i 
Athen. Da der saaledes aabenbart i Athen var to forskjellige 
Pandemostempler 1 ), saa var det jo tænkeligt, åt Apollodor 
havde sigtet til det af Solon indstiftede Tempel og ved 
agxaia a/ogd til det Nord for Akropolis liggende Kerameikos- 
torv, som var gammelt nok til at fortjene denne Benævnelse. 
Ved nærmere Betragtning viser denne Antagelse sig dog som 
usandsynlig. At Apollodor skulde have været uvidende om, at 
| Solon havde indstiftet Prostitutionen og i den Anledning opført 
et Pandemo8tempel, tør vi ikke antage, da vi Onde det omtalt 
hos hans Samtidige Nikandros og antydet hos en noget ældre 
. Komediedigter. Naar han altsaa har givet en Forklaring af Gud- 
' inden Pandemos, der ikke opfattede hende som Gudinde for den 
sandselige Kjærlighed, men som den *folkeforenende» Gudinde, 
— en Forklaring, som i Forbigaaende sagt er høist tvivlsom*), 
i — saa er det lidet rimeligt, at hans Fortælling gjælder den 
{ solooiske Pandemos, hvorimod Fristelsen maatte ligge meget nær 
- for ham til at forklare den »folkeforenende* Theseus’s Indstif- 
telse som fremgaaet af en saadan Tanke 8 ). Dertil kommer, at 
Benævnelsen aQ%ata ayoQa forudsætter et »yngre« Torv; men 
selv om man (med Curtius) antager, at Athen i senere Tid har 
faaet et nyt Torv foruden Kerameikostorvet, saa kan dette dog 
ikke være sket allerede paa Apollodors Tid. Det er saaledes 
ialfald sandsynligt, at Apollodor virkelig har sigtet til et »gam- 
melt Torv* Syd for Borgen, og der er Intet til Hinder for at an- 
tage, at Traditionen om dette, hvis det ikke længere e&isterede 
paa hans Tid , kan have vedligeholdt sig ned til ham eller at 
han i ældre Skrifter kan have fundet det omtalt. — Det andet 

') Jfr. om dette . Spørgsmaal Botticher i Philol. 111 Supplbd. 415 IT. 

*) Jfr. Botticher 1. 1. 

*) At den theseiske Aphrodite fra Begyndelsen af ikke kan være dyrket som 
Pandemos, hvis Nikandros har Ret i, at Solon var den Første, der op* 
reUede et Tempel for Pandemos i Athen, er indlysende; og der er Meget, 
der taler derfor. Det gjør imidlertid Intet til Sagen, da der ikke kan 
rcre Tvivl om, at hun i den senere Tid dyrkedes som Pandemos. 

9*r4. tifekr. f*r fllol. »s p«d«r. Ny rckke. I. 17 
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Sted, man paaberaaber sig, er Pbotios v. fagta, som forklares 
ved td fa xjj ayogq , cSv i&tævto torg AiowCiaxovq aydivas 

rt g fa ij xaxaaxévaa&ijvat %o fa Atovvaov &£atgov (jfr. Eustath. 
til Horn. Od. 111, 350, p. 1472, 4 f. efter samme Kilde), idet 
man antager dette Træstillads opslaaet paa det Sted, hvor se- 
nere Skuespillene gaves, i Lenaion Syd for Akropolis, og følge- 
lig forstaaer fa ty ayogq om det gamle Torv. Heller ikke denne 
Slutning er aldeles sikker. Det fremgaaer nemlig af Pindar 
frg. 53 bos Bergk poet. lyr. Grsc. 2 240 0., at Dithyramber til 
Dionysos ere bievne opførte paa Kerameikostorvet , uden Tvivl 
paa den bos Photios og Timaios Lex. Platon. v. ogyqatga om- 
talte Orchestra nærved Harmodios’s og Aristogeitons Billed- 
støtter ved Opgangen til Akropolis 1 ), og det var da muligt, at 
Photios’s Kilde bavde tænkt paa denne Orchestra. Da imidler- 
tid Hesychios v. ini AqvaUo ayoov siger: ionv fa tto dam 
Aijvatov, negiftokoy s%ov f*éyav } xal fa avup Aijvaiov AiorvOov 
I&qov, fa to inetskovvto oi aymvsg 'A&yvaitar ng fa to Siatgov 
olxodo(Aij9fjva$ (jfr. efter samme Kilde Pbot. v. Aqvalov og Bekk. 
an. Gr. I, 278, 8 f.) og ethvert Forsøg paa med Wieseler (i det 
ovennævnte Gottingerprogram 1860, 8 0.) at bortforklare denne 
Efterretning bestemt maa tilbagevises, eftersom der ikke er fjer- 
neste Grund til at tvivle om, at Hovedfesten for Dionysos er 
boldt i Lenaion, det til ham indviede Sled, saa er det ialfold 
nok saa sandsynligt, at der hos Pbotios paa førstnævnte Sted 
sigtes til Lenaion, som at der skulde være tænkt paa den nys- 
nævnte Orchestra, og i saa Fald kan der ved fa tg ayogq kun 
være ment Torvet Syd for Akropolis. Nogen Vanskelighed volde 
dog Efterretningerne om «Sortpoppelen». Herom siger Hesych. v. 
aiyslgo v &ia' aiyotgog fjP ’A&ypijai nkqaiop tov %togio v [saa- 
ledes maa der vel med Toupius læses istdf. Ugov] } fa&a ngfa 
yevéa&at &éatgop td Ixgux Injywov (jfr. Suid. v. aiyslgov &ia 

') Fr. Wieseler i det nævnte Gottingerprogram 1860, 6 IT.; — Bursiao 
Geogr. v. Grchld. I, 285; Ulrich Kohier i Hermes VI (1872), 03 (T. (hvis 
Opfattelse af Betydningen af denne Orchestra iøvrigt Afgjort er urigtig); 
Lolling i Gottlnger Nachrichten 1873, 511 ff. 
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og Bekk. an. Gr. I, 354, 25 ff.). Nu hedder det vel hos Eustath. 
til Bom. Od. V, 64, p. 1523, 55 f. , Suid. v. aV alytigov &éa 
og Bekk. an. Gr. I, 419, 1 5 ff. , at denne Sortpoppel stod indv m 
tov ihdtQOv og at de Bageste, der ikke kunde faae Plads, (o* 
k yatoi) kravlede op i den for at see Forestillingerne, og for saa 
vidt stemmer Alt fortræffeligt med den Antagelse, at Træstil- 
ladsel stod Syd for Borgen; men hos Hesych. v. dri alytlgwv 
*Avågox\éa tov an aly$tgmv» dvii tov ovxoipdvttiV ineidq ix 
trjg év tij dyogq alyiigov td mvdxict itøntov, tovtéonp igijgtæy, 
f oi k%atoi er ^ er bifald Mulighed for, at der er Tale om en 
Sortpoppel paa Kerameikostorvet 1 ). Imidlertid kan man i saa 
Fald jo antage, at der har været en Sortpoppel begge Steder, 
— og herpaa tyde de sidste Ord hos Hesychios (oi k%atoi) % der 
aabenbart ikke have Noget at gjøre med det Foregaaende, idet 
Hesychios efter at have omtalt Sortpoppelen paa Torvet maa 
antages at have tilføiet nogle nu udfaldne Ord om Sortpoppelen 
i Lenaion, — eller at Besychios’s Ord beroe paa en Misfor- 
staaelse. Saaledes vilde da ogsaa Beretningen om denne Sort- 
poppel i Lenaion vidne for Torvet Syd for Akropolis. Men 
ialfald staaer Existensen af adel gamle Torv* , som vi ere fuldt 
berettigede til at kalde det, da Athens Bovedtorv senere var 
andensteds, Syd for Borgen fast ogsaa uden disse Vidnesbyrd. 

Oa Egnen Nord for Akropolis blev tættere bebygget, dan- 
qede sig selvfølgelig ogsaa her et Torv, saa meget mere som 
en stor Del af Beboerne i denne Egn var Baandværkere og 
Handlende; og jo mere Athen udvidede sig mod Nord, desto 
større Betydning flk dette Torv. Det laa i Qvarteret Kerameikos 
Nord forAreopagos og Vestenden af Akropolis 2 ), og i hele den 
egentlig historiske Tid var Kerameikostorvet Athens Hovedtorv. 
Cnrlius har i de ovennævnte Afhandlinger fremsat den Formod- 


*) ifr. Meler og Schomann Att. Pr. 606. 

*) Deo Eneste, saavidt jeg veed, der endnu belvivler dette, er Forchhammer, 
som nylig i Philol. XXX1I1 (1873), 98 IT. har gjort et forgjsves Forsøg 
paa at hævde sin alt 1841 i Topogr. v. Athen fremsatte Anskuelse, at 
kerameikostorvet laa Syd for Areopagos. 
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ning, at det var Peisistratos , der udvidede Kerameikostorvet og 
gjorde det til Byens Hovedtorv, idet han hertil forlagde fra det 
gamle Torv alle de Bygninger og indretninger, der høre til et 
græsk Torveanlæg. Denne Formodning har fundet Medhold hos 
de fleste nyere Forskere 1 ), men er ikkedestomindre fuldstændig 
greben ud af Luften og aldeles usandsynlig. Den har ikke blot 
ikke nogensomhelst Hjemmel i Oldtidstraditionen, men strider 
endog bestemt mod denne, saaledes som den udtaler sig hos 
Thukydid, der som anført antog (II, 15), at Byen alt vedTheseus 
tilnærmelsesvis fik samme Omfang som i den historiske Tid; 
og at Thukydid, der særlig havde beskjæftiget sig med Peisistra- 
tidernes Historie og paa det anførte Sted omtaler, at de havde 
indrettet Kallirrhoe til Enneakrunos, skulde have været uvidende 
herom, er utænkeligt, ligesom overhovedet, at en Forandring af 
saa stor Betydning foregaaet i en Tid, der dog i den Grad til- 
hørte Historien som Peisistratidernes, ikke skulde have efterladt 
sig ringeste Spor i Oldtidstradilionen. Curtius paaberaaber sig, 
at Peisistratiderne ifølge Thuk. VI, 54 tyv nohp xal&g &«- 
xoøfirjGar. Men deri ligger jo ikke fjerneste Bevis for en Torve- 
forlæggelse; Peisistratiderne havde gjort saa Meget for Byens 
Udsmykkelse ved Opførelse, Gjenopførelse eller Udvidelse af 
hellige og profane Anlæg (Lykeion, Pythion, Enneakrunos, Akade- 
miet, sandsynligvis ogsaa det store Athenatempel paa Borgen og 
maaske de ældre Propylæer 9 )), at denne Ros er fuldt berettiget, 
selv om de ikke have smykket eller udvidet Kerameikostorvet 
paa den af Curtius antagne Maade. Fremdeles beraaber Curtius 
sig paa, at Hippias’s Søn, den yngre Peisistratos, som Archont 
opstillede paa Kerameikostorvet de 12 Guders Alter, hvorfra 
som fra et Slags Midtpunkt i Byen alle Veilængder baade i og 
udenfor AUika i Forhold til Athen regnedes (jfr. miliarium 
aureum paa Forum Romanum); men derfra at slutte til en 


*) Burslan 11. 11.; Wleseler 1.1.; Gurlltt i N. J. f. Philol. u. Pådag. IC (1869), 
155; Pervånoglu Ibd. Cl (1870), 55; Scholl 1 Hermes VI (1872), 27. 

3 ) Bursian 1 Pauly Realenc. I 2 , 1971 og 26; — Ross Arcb. Aufs. I, 12611. 
og 77 IT.; Ussing 1 Dansk Maanedskr. III (1856), 85 IT. 
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Torveforlæggelso under denne Peisistratos’s Bedstefader er dog 
altfor dristigt. Ja, da det er Thukydid, der beretter os dette 
(VI, 54), netop i den Episode, der særlig handler om Peisistra- 
tiderne, synes heraf at fremgane, at han ikke har kjendt Noget 
til et saadant Foretagende af Tyrannen Peisistratos. Bvad Cur- 
tius anfører for at vise, hvor udmærket en saadan Forandring 
stemmer med, hvad vi vide om Peisistratos's Planer og Foreta* 

! gender, vilde altsammen være fortræffeligt som Støtte for en 
i Oldtidstradition om en Torveforlæggelse under ham, men bar al* 

I deles intet Værd som Bevis derfor. Og hertil komme, som 

Bdtticher i Philol. III Supplbd. 327 fif. udførligt har udviklet, 
Betænkeligheder af den alvorligste Art. Mindre afgjørende er 
i det, at der, som paavist af Bdtticher, Nord for Akropolis laa en 
Række Helligdomme, hvis Indstiftelse utvivlsomt gaaer tilbage til 
Tiden før Peisistratos; thi hertil vil Curtins kunne svare, at da 
Byen alt længe før Peisistratos’s Tid havde udvidet sig mod 
Nord, er det jo naturligt, at ældre Helligdomme ogsaa maatte 
findes i denne Del af Byen. Muligheden heraf tør ialfald ikke 
benægtes, om end disse Helligdommes Tal, Ælde og Betydning 
gjøre Curtius’s Antagelse meget lidet sandsynlig. Men Curtius 
nødes til at lade Peisistratos forlægge fra det gamle Torv til 
Kerameikostorvet baade alle »religiøse Grundungen, welche zum 
Stadtmarkte geh&rten, wie namentlich der Gemeindeherd und 
das heilige Schutzmal (Altar des Mitleids)*, og alle «die pro- 
fanen Einrichtungen (Gerichts- und Begierungsplålze, Herold- 
steine u. s. w.)», der stode i Forbindelse med Torvet (Erl. T. 26), 
og dette er, naar vi betænke, med hvilken Seigbed Oldtiden 
navnlig i den ældre Tid holdt fast ved sine Kultussleder, en saa 
dristig Antagelse, at den utvivlsomt maa erklæres for urimelig, 
og det saa meget mere, som det er umuligt Andet, end at Spor 
deraf maatte være bevarede i Oldtidstraditionen. 

Netop dette Bensyn maa bringe os til at henlægge den 
Overgang, hvorved Kerameikostorvet blev Hovedtorv, til en Tid, 
da Torveindretningerne endnu ikke havde naaet en saadan Ud- 
vikling, at en Forlæggelse af Statens vigtigste Bygninger maattr 
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blive nødvendig. Torvet var jo oprindelig opstaaet for at til- 
fredsstille Trangen til et Sted for Handel og Samfærdsel, og først 
med Tiden toges det ogsaa i Brug til Retsforhandlinger og poli- 
tiske Forsamlinger. Rimeligvis har aitsaa Gangen været den, at 
der, foruden det gamle Torv Syd for Akropolis, tidligt opstod et 
Torv i Kerameikosqvarteret, og da man endelig tænkte paa at 
indrette Torvepladsen ogsaa til politiske og Retsforhandlinger 
og omgive den med de dertil fornødne Bygninger osv., var Nord- 
siden af Byen bleven saa vigtig, at man valgte dertil ikke det 
gamle Torv, men det nye Torv. Derved blive vi i told Over- 
ensstemmelse med Oldtidstraditionen, baade forsaavidt den taler 
og forsaavidt den tier 1 ). Indretningen af Kerameikos- 
torvet til politisk Brug og Retspleiens Udøvelse, 
hvorved dette Torv blev Athens Hovedtorv, maa føl- 
gelig være foregaaet længe før Solon. Med Wachsmuth 
(Rh. M. N. F. XXIII, 183) paa Grund af Thukydids Ord om The- 
seus at henlægge dette Tidspunkt til den ovenomtalte Synoi- 
kismos af Erechthide- og lonierkolonierne eller til Tiden nær- 
mest derefter, anseer jeg dog efter det ovenfor Udviklede for 
urigtigt. Det er vistnok sket senere, om det end er en noget 
fjernere Følge af hin Sammensmeltning. 

Det gamle Torv maae vi ikke dermed tænke os strax for- 
svundet; det kan endnu være benyttet lang Tid derefter, — har 
Apollodor ved <xQx<*ia dyogd og ligeledes Photios’s Kilde virke- 
lig tænkt paa det, er denne Antagelse vel endog nødvendig, — 
men tabte ganske vist mere og mere sin Betydning. Dog der- 
om vide vi Intet, saa lidt som vi ellers vide Noget om, hvor- 
ledes det gamle Torv i Athen har været indrettet. 

At det gamle Torv tidligere kan være benyttet som Forsamlings- 
plads, er meget rimeligt og kan Onde en Hjemmel i Apollodors ovenan- 
førte Ord: n tqi Tfjr dqyaiay dyoqdx did to irravda ndxta tor dtjpox 
øvydynr&ai ro nakaioy b tais ixxlqeiais , as ixxXo vv ayoqds , om 
ellers disse Ord ere Andet end senere Tids lærde Formodninger og 
Overførelse af den historiske Tids Forhold paa den ældre Tid. Men dette 
er noget Andet, end at det var Indrettet til politiske Forsamlinger 
og Retspleiens Udøvelse. 
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Anmeldelse. 

* 

| Beaedletas Nleset Der bomerische Schiffskatalog als historlsche 
Quelle betrachtet. Kiel. Schrader & Gomp. 1873. 8. 59 S. 

| Forfatteren gaar ud fra, at Katalogen er af senere Oprindelse end den 
øvrige Illade, men erkjender dog, at den som selvstændigt Digt er menings- 
1 løs og at den fra først af maa være bestemt til at indsættes paa den Plads, 
! som den nu indtager. Han paaviser dernæst en betydelig Forvirring i det 

r 

Afsnit af Katalogen, som omfatter Thessalien — Byen Alos, der henregnes 
j til Akhillcus’s Hige, danner en Enklave i det Protesilaos tildelte Land; paa 
samme Maade gribe Eumelos’s og Eurypylos's Gebeter ind i hinanden ; 
Philoktetes’s Byer ligge alle 1 Magftsia, Lapithen Polypoites's i Perrhaibia, 
men alligevel nævnes siden Guneus som Perrhaibernes , Prothoos som Mag- 
neternes Fører. Fremdeles gjør han opmærksom paa at Katalogens Forfatter 
sandsynligvis har gjort sig skyldig 1 en Navneforvexling ved at henlægge 
Thamyrissagnet til Dorion i Messenlen istedelfor den af Hesiodos nævnte 
med Sagnats øvrige Træk stemmende dotiske Slette i Thessalien. Støttet 
herpaa danner Forfatteren sig den højst ejendommelige Anskuelse, at der 
skulde have elisteret en — tilmed i Hexametre affattet — Fortegnelse over 
helieniske Landskaber, Stammer og Stæder, i hvilken Katalogens Forfatter, 
ikke allevegne med fornøden Sagkundskab, har indsat Fyrsternes Navne og 
Skibenes Antal. Navnene, for saa vidt de ikke forekomme i Illaden, og de 
indskudte smaa Episoder (Lyrnesos's Indtagelse, Philoktetes's Ophold paa 
Lemnos o. s. v.) skulde være tagne af de kykliske Digte, især Kypria. Tiden, 
da denne Kilde for vor Katalog skulde være bleven til, bestemmer N. til c. 
770—740; Bhodos er i denne Fortegnelse dorisk, Lakonien har udvidet sig 
hinsides Taygetos, Megara nævnes ikke og har altsaa paa den Tid endnu 
staaet under Korinth eller først nylig løsrevet sig; det hurtigt opblomstrende 
Korkyra , der dog laa Hellenerne ligesaa nær som Kos eller Bhodos , nævnes 
ikke. Muligheden af at en saadan Fortegnelse kan være bleven til paa den 
angivne Tid søger Forfatteren at gjøre sandsynlig ved at henvise dels til det 
dengang stærkt udviklede Samkvem I Grækenland — Deltagelsen i de olym- 
piske Lege udbredte sig netop da ud over den nærmeste Omegn; Pheidons 
Møntreform (8de Olympiade) tyder paa et stort Opsving i Handel og Sam- 
færdsel — dels til de geografiske Digte fra den Tid, Eumelos’s Korinthiaka 
og Aristeas's Arimaspeia. — Hvad den saakaldte Tqohxos dutxoajuog angaar, 
synes Forfatteren at antage den for en Bearbejdelse af den xardkoyos tur 
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roU Tgtøol GvfifAaxticdvitor , der dannede Slutningen af det kypriske Digt; 
men i de Afsnit, som omhandle Stæderne ved Hellespont og Propontis og 
de paphlagoniske Stæder, mener han at finde Resterne af en naganlovt, Be- 
skrivelse af eu Sejlads til Kyzikos og Sinope, der maa have havt sin Plads i 
Argonautersagnet, som jo allerede paa Odysseens Tid var almindelig bekjendt. 
At Miletos er kommet med, forklares af denne Stads bekjendte levende Handel 
paa Pontos Euxeinos, hvoraf sluttes, at Argonautersagnet særligt er holdt i 
Ære der ; en Milesier har da i Katalogen anbragt saavel de fra dette bekjendte 
Byer som sin egen Fædrestad. Der er ingen Grund til at antage forskjellige 
Forfattere for den helleniske og den troiske Fortegnelse. Tiden, da denne 
Milesier skulde have taget sig dette mærkelige Arbejde paa, bestemmes (il 
630—600; den v. 736 omtalte Eurypylos er nemlig lndfiettet i Sagnet om 
Kyrenes Anlæggelse, der sættes til 631, og Hymnen til den pythiske Apolion, 
der er forfattet for den kirrhæiske Krig og Indstiftelsen af de pythiske Lege, 
har laant flere Vers af Katalogen. § 

Afhandlingens Hovedresultat, at der ikke kan tillægges Katalogen noget 
Værd som historisk Kilde, er vistnok rigtigt, men forøvrigt kan Referenten 
langtfra være enig med Forfatteren I Spørgsmaalet om Katalogens Oprindelse 
og Forhold til den øvrige Del af Iliaden, en Undersøgelse, hvortil jeg maaske 
en anden Gang vil komme udførligere tilbage. 

/ P. Bang. 
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Sai eritiska utecludagar« 

Af Chr. CmalUn. 


n. 

Verserne *54— SM af Plauli Illet låsas af Ritscbl, Fleckeisen 
och Lorenz så: 

Palaestrio: Praecepta facito ut memineris. — PhUocoma- 
rivm: Totieus monere mirumst. 

PaL At metuo, ut satis sis subdola. — Phil. Cedo vel 

decem , edocebo 

Minume malas, utsintmalae: mihi sol aest quod superfit. 

I alla h&oseenden b&ttre år dock den låsart, hvilken på 
en bokstaf når — d i quod, hvilket førvandlats til o eller ut- 
fallit , — finnes både i den Ambrosianska håndskriften och i 
aåstan alla de Oflriga: 

Cedo vel decem, edocebo 

Minume malas, ut sint malae, mihi solae quod superfit 
(solae, quoo, A; sola e quo, cett.) , d. v. s. eo 1. ex eo, quod 
(ex ea copia, quae) mihi solae superfit, af 1. med det, som jag 
eosam bar til Øfverlopps. Det år nemligen till en bøijan klart, 
alt till satsen solaest relativsatsen quod et eet. borde slutit sig 
i conjunctivus, hvarfør man ock hade allt skål att råtta super- 
fit till supersit, om det af Ritschl (efter en Aldre critiker) 
iosatta est efter solae verkligen vore før stållets mening før- 
delaktigt. Men det år ej fallet. Med Ritschls låsart såger Phi- 
locomasium intet annat ån, att hon eger mera iilslughet, ån 
boa sjelf behøfver; håndskrifternes låsart deremot innehåller, 
iU hon har till Øfvers så mycket som førsl&r till uppfyllandet 
>f det løfte, hon førut gifvit : cedo vel decem, edocebo minume 
malas, ut sint malae; och detta år utan tvifvel den mening, 
lom sammanhanget fordrar. 

Hvad som gjort utgifvarne obenågne før håndskriftens lås- 
art, år måhånda den førmenta hårdhelen i determinativets ute- 

U4skr. for Hel. og pc4i|. fly rakke. I. 18 / 
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lemnande. Delta år så mycket troligare, som Hitachi och 
Fleckeisen åfven på andra slålien s5kt afbjelpa den otydligbei, 
gom enligt deras mening uppstår genom ett sådant uteleronande, 
genom att i texten inskjuta ett ejus, ei eller dylikt; så t. ex.: 

Trio. 242: Nam qui amat, qupd amat*, quom extemplo 
(ejus R.) saviis perculsus est 1 ) — och 

Gurc. 581 : Ego illam reddidi (ei, Fi.), qui argentum a te attulit. 

En blick på Plauti ocb Terentii språkbruk visar dock Uli- 
råckligt, att detta i fråga om relativsatsers anknytning till 
hufvudsalsen fåreter oregelmåssigheler af vida betydligare art 
ån de, som ofvan nåranda stållen erbjuda 9 ). 

De fali, i hvilka correlatet till en relativsats utelemnas, kunna 
i allmånhet hånfåras till tveone slag, af hvilka det fårsta om- 
fatter de fail, i hvilka relativsatsen hånfår sig till ett obeståmdl 
correlat, d. v. s. ett allmånt determinativ eller ett indefinit pro- 
nomen. Ett sådant pronomen utelemnas, såsom bekant år, i 
vissa fail enligt fast regel hos alla latinske fårfattare, nemligen 
vid obeståmda relativa (t. ex. quidquid progredior, in vastiorem 
altitudinem provehor, L.; quidquid praecipias, esto brevis, Hor.), 
och der ett obeståmdt pronomen beståmmes af en relativsats i 
conjunctivus med final eller consecutiv betydelse, t. ex. haud 
facile reperias, qui susceptis laboribus — non mercedem gloriae 
desideret (C.). I andra fall beståmmes språkbruket af hånsigten 
till det tydliga, så att correlatets utelemnande fåretrådesvis fore- 
kommer, der detta skulle stå i nominativ eller accusativ eller, 
der detta ej år fallet, i gamma casus som relativet sjelft ( Madv. 
§ 321); utelemnandet gifver Ofverhufvud uttrycket en anstryk- 
ning af formel eller sentens och forekommer derfOr ock mest i 


*) .ejus praeter libros addidi — ut prorsus necessarium ad constroctionem 
verborum*, Ritschl (1870). Uttrycket quod amas 1. amat fdrekommer så 
åfven annorstådes hos Plautus och TerenUus: Curc. 138: ego Ubi jam 
quod amas hue adducam; jfr. ibdem 170: Ipsus se excruclat qui homo 
quod amat videt neque potltur dum licet ; Ter. Phorm. 504: O fortuna- 
tissime AoUpho — quoi quod amas domist; jfr. Eun. 308. 

*) Saken år temligen knapphåndigt behandlad af Holtze, Syntaxis priscorum 
script, lat* , dels under •Ellipsis pronominis is« I, p. 356, dels under *Pro- 
nomina relativa* I, 380; jfr. ock II, 26?. Citaten hafva vi i allmånhet 
gifvit efter Fleckeisens upplagor. 
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lagspr&ket (Madv. anm. till citerade g), i hvilket får åfrigt åfven 
tredje personens pronomina åfverhufvud med stor frihet ute- 
lemnas, t. ex.: si in jus vocat, ito; si furiosus escit o. dyl. 
Inom den åfriga literaturen åro onekligen comici de fårfattare, 
hvilka till&ta sig de stårsta Priheterna i delta hånseende. Vi an- 
tøra fåljande exempel: 

Amph. 318: Exossatum os esse oportet (sc. ejus), quem 
probe percusseris (jPr. om v. 316 Luchs i Bermes 1874, 1); 
Bacch. 995: Euge litteras minutas! — Qui quidem (id est: ei 
quidem qui — ) videat parum; Rud. 1322: Quid dåre velis, qui 
istaec tibi investiget indicetque?; Curc. 590: Cupio dåre merce- 
[ dem, qui illunc, ubi sit, commonstret mihi. — Mest karakteri- 
i etiskt får desse fårfattare år det fali, då hufvudsatsens beskaffen- 
j bet ej ens medgifver suppleringen af ett correlat till relativsat- 
t sen, utan denne antager betydelsen af en hypothetisk bisats 
med obeståmdt subject (Madv. till Ter. Haut. 204 sqq. i Advers. 
Crit II): Pt. Asin. 323: Ista virtus est, quando usus est, qui 
! malum fert fortiter; Menaechm. 966—7: Spectamen bono servo 
id est, qui rem erilem procurat, videt, collocat, cogitatque (Brix). 

Långt stårre egendomligheter fåreter emellertid det andra 
slaget af fali, i hvilket reiativsatsen hånfår sig till en beståmd 
person eller sak. De enklaste fallen af detta slag åro s&dana 
som fåljande, i hvilka man utan sv&righet kan i hufvudsatsen 
mpplera det ord, till hvilket relativsatsen hånfår sig: Persa 478: 
Nec metuo, quibus credidi hodie, ne qui® (sc. eorum) mi in 
jore abjurassil; — Miles 1009—10: Utinam quojus causa hue 
som egressa, conveniundi mihi potestas evenat; Stich. 142: 
Persequimur: nam quo dedisti nuptum, (sc. inde) abire nolumus; 
Capt. 574: Ad patrem hujus. — Quem patrem (sc. ejus), qui 
servos est? jfr. åfven Trin. 423; Ter. Bec. 276; 547. Till 
sammå slag hår också det n&got dunklare stållet i Ter. Haut. 
723: Satis pol proterve me Syri promissa hue induxerunt, de- 
cent minas quas (=** de decem minis, quas) mihi dåre pollicitust. 

Mera invecklade åro de fail , i hvilka relativet hånfår sig till 
cd sats, som måste suppleras ur en fåreg&ende period och det 
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nastan ailtid ur eu annan persons tal, t. ex. 

Rud. 13 JO — 11: Qripus: Ecquid meministi in vidulo, qui 

periit, quid ibi infuerit? 
Ldbrax: Quid refert, (sc. quid in eo vidulo 
infuerit), qui periit tamen — ? 
Trin. 905: Novistin hominem? — Sucophanta: Ridicule rogi- 
tas, (sc. norimne eum,) quicum una cibum capere soleo. 
Mil. 983 — 4. Pyrgopolinices: Placet ut dicis: set enim ne 
istam amittam et haec mutet fldem 
Vide modo I — Palasttrio : Vah delicatusl: 
quae te tamquam oculos amet (sc. ea mutet fldem?). 

Ter. Adelphi 402: Demea: Satin scis ibi esse? — Syrus: 

Oh, qui egomet produxi. 

Ter. Haut. 684: Clinia: O mi Syre, audisti, obsecro? — Sy- 
rus: Quidni? qui usque una adfuerim. 
Ter. Eun. 212: — Ne istuc tam iniquo patiaris animo. 
Parmeno: Minime (scil. equidem inique patior), qui effeclum 
dabo (jflr. Umpfenbach); 

Miles 66 — 7: Py. Itane aibant tandem? Pal. Quae me 

ambae opsecraverint, 

Ut te hodie quasi pompam iila praeterducerem ? 
Hit hbra också de relativsalser i frågeform, hvilka med eller 
utan ett vid pronomen vidh&ngdt ne replikera ett yttrande af 
en annan person *). 

Rud. 1017: TraehaUo: Non probare pernegando mibi potes, 

nisi pars datur, 

Aut ad arbitrum reditur aut sequestro ponitur. 
Qripus: Quemne ego excepi in mari? 

Ter. Andr. 769. Quemne (sc. puerum) ego beri vidi ad vos 
afferri vesperi (eum Pamphili esse dicitis)? jfr. Haut. 897. 
Ter. Phormio 67 — 69. — Davus: — is senem per epistulas 
Pellexit, roodo non montes auri pollicens. 
Osta: Quoi tanta erat res et super erat?®) 

*) Aubert 1 denna tidskrift 1859, 116 ff. 

•) Jfr. foljande ful I stå ndigt utvecklade per i od: 
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Mil. Il ff. Tam bellatorem Mars se haut ausit dicere 
Neque aeqniperare suas virtutes ad tuas. 

Pyrgopolinioet : Quemne ego servavi in campis Gorgonidoneis? 

Slntiigen gifves det fall, i hvilka hvarken i bufvndsatsen 
eller nr en foregående period kan directe suppleras ett cprrelat till 
relativsatsen, utan denne anknyter sig till det tankesammaohang, 
i hvilket den forekommer, icke annorlnnda ån en conjnnctional 
bisats eller en utropsats ')• Ett af de enklaste exemplen på sådan 
oregelmåssighet år det, som forekommer i 

Ampbitr. 730—31: — Quor igitur praedicas 

Te beri me vidisse, qui bac noctu in portum advecti sumns?, 
der relativsatsen år liktydig med en causalsats: quom ego et 
Sosia — advecti sumus. — BU exempel på en relativsats, som 
atgOr ett utrop, fOreter: 

Ter. Phormio 1009 — 10: — An quidquam hodiest factum 

indignins? 

Qui mi, ubi ad uxores ventumst, tum fiunt senesi (d. å. : 
sidana slynglar, som et cet.l). — Liktydig med en causalsats 
ir relativsatsen i Plauti Miles, v. 405—406: 

Sceledrua: Nunc demum experior mi ob oculos caliginem 

obsti tisse. 

Palaeatrio: Dudum edepol planumst boc quidem, quae (h. e. 
quom ea, Pbilocomasium) bie usque fuerit intus. 

Likaså Pt. Pseud. 1098: Epistula atque imago me certum 

facit: 

Qui illam quidem jam in Sicuonem abduxit modo. 

Åfven Mil. 951 — 2 hOr vål bit, i fail eljes låsarten år riktig : 


Phorm. 942: — Non mihi respondes? — Ph. Hlcine ut tibi respondeat, 
Qui hercle ubi sit ipse nescit? 

') HolUe 1. c. behandlar nfigra af de hår anforda exemplen under rubrlken 
af relativsatser med causal betydelse; det beter: 3) pronomen relativum 
causam slgnlficat — ; nonuusquam eUam ita ponitur, ut non spectet ad 
substanUvum proxime praegressum, sed ad aiiud, quod quale sit, ex 
sententia toUus loci eruendum est (p. 380). 
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Quin tu tuam rem cura potius quara Seleuci. quae tibi 
condicio nova luculenta fertnr per me interpretem. 

Dock synes mig den causala uppfattningen hår erbjuda allt 
fdr stor svårighet; enklare torde vara att fatta satsen såsom ett 
utrop, ungefår =* ecce I. en quae condicio nova et eet. tibi fer- 
tur (jfr. Andria 619 — 20: bem quo fretus sim, qui me hodie ex 
tranquillissuma re conjecisti in nuptias; Pseud. 965), i fail man 
ej helt enkelt vili låta condicio vara ett appositum till tuam 
rem, hvilket per attractionem antagit relativets casus, således 
i st. f.: tuam rem cura, hane novam condicionem , quae tibi 
fertur per me interpretem. 

På alla de stållen, vi bittills anfdrt, år relativets natur så- 
som sådant oomtvistad. Detta år deremot icke fallet med det 
stålle hos Plautus, hvars utredning vi ytterst haft i sigte vid 
denna Ofversigt af oregelmåssigheter i relativsatsers anknytning 
till sin hufvudsats: 

Tril. 162 — 168 1 Megaronides: — Sed ut occepisti, perge 

porro proloqui. 

CaUicles: Quid tibi ego dicam? qui illius sapientiam 
Et meam fldelitatem et celata omnia 
Paene ille ignavos funditus pessum dedit. 

Megaronides: Quidum? — CaUicles: Quia, ruri dum sum 

ego unos sex dies, 

Me apsente atque insciente inconsultu meo 
Aedes venales hasce iuscribit literis. 

Om qui i v. 163 heter det hos Brix i hans båda upplagor, 
att qui år=quomodo; och denna mening har Ritschl i sin upp- 
laga af 187 1 upptagit. Enligt denna uppfattning tøråndras inter- 
punetionen derhån, att emellan dicam och qui såttes comma, 
och frågetecknet fly tlas till slutet af perioden efter dedit. 
Meningen skulle alltså vara: »hvad behdfver jag såga Dig, huru 
— den odågan fftrderfval allt* . Det kan hårvid fårst med råtta 
såttas i fråga, huruvida CaUicles hade skål att hos Megaronides 
fårutsåtta den insigt i sakens sammanhang eller den fdrmåga 
att sluta dertill, hvilken denna så fattade fråga quid tibi ego 
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die am? aolyder. Åtminstone gdres delta just icke troligt af 
Megaronides’ fåljande med fårvåning uttalade fråga: Buru så 
(qaidum)?; jfr. Brix i den senare upplagan. Den stårsta be- 
tånkligheten vid i fråga varande uppfattning ligger emellertid i 
sjelfva ordet qui, hvilket ingalunda utan inskrånkning kan identi- 
ficeras med quomodo. 

Den adverbialt brukade ablativen qui fårekommer, såsom 
nogsamt år bekant, både såsom indefinitum, relativum ocb 
interrogativum och både i betydelsen af modal, instrumental 
och causa) ablativ ; då Brix vill håfda ordets plats i den vers, 
som år i fråga, medels hånvisning till Trin. 14. 120, af bvilka 
stållen det fårra har relativt qui ocb det senare indefinit, visar 
detta, att han något får lått gått åfver de svårigheter, som or- 
dets mångfaldiga, men dock fint begrånsade, bruk i det archaisti- 
ska latinet erbjuder. Vi vilja hår inskrånka betraktelsen till 
den betydelse af qui, hvilken man tillagt ordet på det stålle, 
som år i fråga, nemligen den interrogativa. Att detta interroga- 
tiva qui of tast låter sig återgifva med det svenska huru, och 
att det då så tillvida eger en modal betydelse, år onekligt; men 
denna modala betydelse år i sjelfva verket lika mycket och på 
samma gång en causal 1 ). En fråga med qui gåiler nemligen 
aldrig såttet får handlingen i och får sig, utan de orsaker eller 
omståndigheter, under hvilka den tillkommit eller som måjlig- 
gdra hennes bestånd. Man såger icke qui vales? (huru mår 
Du?), i stållet får ut vales (Rud. 1304; Trin. 51) eller qui cessit 
res i st. f. quo modo cessit res. Ånnu mindre brukas qui 
i stållet får det stående ut i utrop (t. ex. Rud. 155, 164, 174, 245, 
247, 1064, 1181; Mil. 1223, 1227, 1236, 1253, 1266) något, 
som knappast behåfde anmårkas, om icke Geppert lyektes fatta 
ordet så på det stålle, som år i fråga, (Trinummus lat. u. 
deutsch, 1854, v. 164 fif. : Wie bat doch ....!). Deremot heter 


’) Rent causal t år qui i sådana fail som: qui (hvarfor) istic clamorem 
tollis? (Curc. 277); jfr. Rud. 976, der qui forekommer tillsammans med 
comparativus , liksom Gie. de sen. § 4 (bis); Hor. Sat. 11, 7, 96; 105. 
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det på otaliga stållen hos Plautus och Terentius : qui scis? qui 
scio 1. sciam? huru vet Du? huru kaujagveta? (Persa 716; Ter. 
Audr. 352. 791); qui potis est l. qui potest fieri? (Amph. 693; 
Pseud. 930); qui lubitum est, qui lubet tibi? (Stich. 597, 598: 
qui, malum, tibi lasso lubet foris cenare?; jfr. Epid. I. 1. 96). 
Deuua olika betydelse hos qui och andra modala frågeord har 
ock, såsom man kunde våuta, hos Plautus gifvit auledning till 
ordlekar, såsom då det Mil. 826 — 827 heter: 

Pa . Qui lubitumst ilii condormiscere? 

Lu. Oculis, opiuor. 

Frågau gålier, hvad som fåranledt eller lockat honom (Sceledm) 
till att lågga sig att sofva; det svaras så, som om frågan afsett 
såttet får hans sofvaude. — Å andra sidan kan vål i enstaka 
forbindelser en fråga med qui, om man blolt ser på det en* 
skilda stållets mening, med skål sågas endast obetydligt skilja 
sig från en fråga med quo mod o, utan att derfOr den inre 
skilnaden mellan formlerna i och fOr sig upphåfves; t. ex. Trio. 
330: Qui eam (rem familiarem) perdidit? (huru har det kommit till, 
att han fårstårt — ; svar i v. 333: per comitatem); qui tibi 
istaec incidit suspicio? (Ter. Andr. 501). 

AUra oftast anvåndes hos comici det frågande qui i korta 
inkast, qui?; quidum?; qui, quaeso? (Ter. Eun. 307); qui cedo; 
qui tandem; qui istuc (Ter. Eun. 124); qui vero, Aul. 293 (= 
huru så 1. då; hvarfOr det?), ihvilka spOrjes efter meningen eller 
syftningen med de ord, som en annan person nyss yttrat. I 
sådana inkast omvexlar qui — som åtminstone hos comici år 
det vanligaste — med andra både cau6ala och modala frågeord, 
nemligen quapropter (jemte qui, Pt. Rud. 536—539); qua 
gratia (Amph. 664); cur (Epid. IV, 2, 6; IV, 1, 28); qucm- 
nam ad modum (Bacch. 190); quo modo (Stich. 252; van- 
ligare hos Cicero, t. ex. Tusc. 1, g 15, 16); quid ita (Baccb. 
254, 87, 101); quid jam (Stich. 38); qua ratione (Ps. 803). 
Att dessa frågors ursprungliga syltning varit causal, bevisas der* 
af, att den stående formen f5r det svar, som på dem fåljer, 
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år eo med quia inledd sats, oågoo gån g utvecklad till eu hoc 
dico 1. rogo, quia — ; dicam, eloquar 1. dyl.: 

Åsin. 620: Quidum? — Li. Quia oculi sunt tibi lacruman- 

tes, eo rogavi; jfr. Pseud. 803. 

Till en ordlek gifver detta qui anledniug Curcul. 705: 

Therapontigonus : Quodne promisti? — Oappadox : Promisi? 
qui (huru =* hvad menar Du med det, att jag skulle hafva lofvat *)? 
— Th . Lingua. 

Bittilis har blott varit fråga om bruket af qui i directa frågor. 
Dess bruk i de iudirecta står i full dfverensståmmelse med detta; 
qui fdrekommer nemligen Ofverhufvud icke efter verba med 
faktiskt beråttaude eller beskrifvande betydelse, utan blott ef- 
ter sådana verba 1. satser, som utmårka fr&ga, okunnighet, tvif- 
vel, forundran (oflast det sistnåmnda; så i de af Brix omtalade 
exemplen (Bacch. V, 2; 38; Cist. I, 1, 4) samt i fdljande: 

Ter. £uo. 290: Miror, qui Piraeo abient. 

» Haut. 362: demiror, qui tam facile potueris. 

• ibdm. 612: Qui istuc, miror. 

(jfr. ibdm. v. 1003: miror, quomodo tam iueptum quid- 
quam tibi in mentem venire potuerit.) 

• Bec. 279: nec qui hoc mi eveniat scio. 

• Andr. 841: nescio qui — 

Pt. Rud. 991: Vel te mihi monstrare oportet piscis qui 

sit vidulus — 

• Amph. 858: Nimis ecastor facinus mirumst, qui illi 

collubitum siet 

Meo viro sic me insimulare falso facinus 

tam malum. 

Pseud. 866. — Babe bonum animum. — Quaeso, qui pos- 

sum, doce. 

Till utseendet nårmare ett beskrifvande ut eller quomodo 
tigger qui på fyra stållen i Terentii Phormio, hvilka alla hafva 


') Jfr. Epid. 1, 2, 29 : qui perdidi ? (= hvad menar Du med det att jag for- 
sptlit)? — Quia nec cara meo cordi est neque placet 


Digitized by v^ooQle 



274 


Chr. Gavallin : 


afseende på del uppdiktade slågtskapsfOrhållande , som utgor 
hufvudpunkten i styckets intrig: 

v. 129 — 131 : — qui fiierit pater, 

quae mater, qui cognata tibi sit, omniahaec 
conflngam. 

380 — 1 : Quem amicum tuom ais fuisse istum, explana mibi, 
Et qui cognatum me sibi esse diceret. 

396—8: I ta ut dicis. ego tum quom advenissem, qui mibi 
Cognata ea esset, dicerem (»skulle hafva sagt): 

itidem tu face. 

Cedo qui est cognata 1 

Likvål finnes en tydlig skilnad åfven emellan dessa satser, 
hvilkas innehåll utsåges såsom något, hvarOfver en uppdiktad 
forklaring gifves eller en betviflad forklaring fordras, och så- 
dana beskrifningar af facta, som de, hvilka innebållas i foyande 
och dylika exempel: narrant ut res gesta sit (Rud. 64); dicilo 
patri, quo pacto mihi cum hoc convenerit (Capt. 395); id volo 
vos scire , quo modo ad hunc devenerim ( Mil. 95 ) ; rationem 
habetis quomodo unum amiserit (Capt. prol. 23). 

Denna utredning gOr det, såsom jag hoppas, åtminstooe 
i hOgste grad osannolikt, att qui i Pt. Trin. 163 skulle vara 
en interrogativ partikel. Man måste då återgå till det gamla 
antagandet, at qui år nom. sing. af ett relativt pronomen; ocb 
det frågas då, huru man bOr fatta detta relativum, hvilket, 
i likhet med hvad som år fallet i åtskilliga ofvan berOrda 
exempel, grammatiskt icke refererar sig till något ord i den 
n&rmast foregående satsen eller perioden. Att med Lindemann 
helt enkelt fOrklara qui med hi c eller n am hic 1 ) år vål att 
afhugga knuten i stållet fOr att lOsa den. Vill man gifva en 
vcrklig forklaring af qui, så måste man taga med i råkningen 
både samtalsspråkets frihet att sårskildt, såsom hår, under in- 


*) -Fere idem est ac si dixisset: Hic — pessum dedit. Pro bie dlxit qui, 
ut aliquam tamen ad superiora relatlooem significaret, tanquam si uam, 
enim, vel scilicet, vel tale quid, quod causam indicaret, appoauisset 
Cfr. Capt. III. 423*. Detta st&lle år af helt olika beskaffenhet. 
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trycket af en upprård sinneståmning Ofverspringa det logiska 
och graromatiska uttryckets skranker — d. v. hår saga bruka 
ett uttryck fOr relation, ehuru dess vilkor, elt correlat, -saknas 
— och med afseende p& det i v. 165 foyande ille ignavos 
de comrøke fOrfattarnes mångfaldigt skiftande bruk af flgura 
attractionis vid relativsatsers forbindelse med sin hufvudsats. 
Når Callicles i sin harm Ofver det sått^ hvarpå den ovårdige 
sonen behandlar sin far och dennes vån, såger: «Hvad skall jag saga 
dig? Ban som så når i grund — den odågan! — fOrstOrt fruk- 
terna af sm fars klokhet och min trohet och fOrderfvat hela 
hemligheten», så år detta i sjelfva verket detsamma, som om 
han i ett mera grammatiskt och dermed också mera logiskt regel- 
bundet språk hade sagt: hvar skall jag finna ord nog starka 
fdr den odågan *) , som så når et eet. 

Ett inkast mot uppfattningen af qui såsom pronomen relati- 
vum synes, såsom vi antydt, kunna hemtas från detta i 1 1 e igna- 
! ros, hvarmed samma person (Lesbonicus) som med qui, ut- 
, mårkes. I sjelfva verket utgOr detta den enda omståndighet, 
1 hvarigenom ifrågavarande stålle biir mera inveckladt, ån det ofvan 
anfårda från Terentius: An quidquam hodiest factum indignius? 
Qui mi, ubi ad uxores ventumst, tum flunt senes (Phorm. 1009 
—10). Likvål bar detta uttryck intet fOr Plautus ovanligt, åfven 
om man fattar il le ignavos blott såsom en upprepad beteck- 
ning af ett fOrut nåmndt subjekt. En sådan upprepning fore- 
kommer t. ex. Trin. 326 fif.: Adulescenti hine — , minus qui 
caute rem tractavit, pater, bene volo il li facere ego — ; jfr. 
Pseud. 430 fif. — På detta stålle bOr dock ille ignavos utan 
foifvel fattas såsom ett slags attraction af correiatet, men icke en 
rhetorisk, utan en sjelfva gången af tankarnes flramtrådande 
foljande attraction, nårmast alt jemfOra med Asin. 420 fif. — 
Sine me hunc perdere, qui me semper ira incendit, Quoi nun- 
quam rem me unam licet serael praecipere furi. — Hos comici 
forekommer , som bekant år, denna attraction eller assimilation 


’) Jfr. Ter. Phorm. 402 : Quojus de stultitia dici ut dignumst non potest. 
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under ivå former, i det correlatet, dels som hår, verkligen in- 
indrages i relativsatsen, dels stålles framfor relativet, men lik- 
vål i dettas casus, t. ex.: 

Menaechm. 312: Nummum illum, quera mihi dudum polli- 

citus sies, 

Jubeas, si sapias, porculum alferri libi, 
i stållet får : nummo illo — (jfr. Brix och de hos honom till detta 
slåile anforda exempel); 

Ter. Haut. 723: decem minas quas mihi dåre pollicitus est, 
i stållet for: quas decem minas 1. de decem minis quas — ; 
jfr. åfven den på flera såil oregelbundna perioden Ps. 526 ff.: 
— ab hoc lenone vicino tuo 
tibicinam illam, tuus quam gnatus deperit, 
ea circumducam lepide lenonem. — 

Å andra sidan forekommer åfven en motsatt attraction af 
relativets prædicatsnomen in i hufvudsatsen, då det beter 

Pt. Ps. 460: Decet innocentem, qui sit, atque innoxium 
servom superbum esse aput erum potissimum. 
i stållet for: qui sit innocens atque innoxius. 


Det finnes ånnu andra stållen hos Plautus, på hvilka det 
år tvifvelaktigt , om man i qui har en partikel eller ett relativt 
pronomen. Vi mena de stållen, hvilka Fleckeisen behandlat i 
sina Kritische Miscellen pagg. 28—33 och hvilka han hånfor till 
ett »affirmativt* (sål. adverbialt) qui, forekommende dels till- 
sammans med andra forsåkringspartiklar hercle, pol, equidem 
dels i forbindelse med conjunctionerna quippe och ut. ROrande 
hercle qui o. s. v. vilja vi ej bestrida riktigheten af Fleckeisent 
uppfattning , helst ban hvarken bestemmer uppkomsten eller den 
factiska betydelsen af detta qui, utan nftjer sig med alt bevisa 
dess »existens* (I. c. p. 28). Deremot synes det oss af m&nga 
skål tvifvelaktigt, att vi i det med quippe och ut forenade qui 
skulle hafva ett (indefinit) adverbium. Betrakta vi forst exemplen 
med ut, så faller det forst i Ogonen, att Fleckeisen iugenstådes 
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låter obs vela, af hvilkea natur han anser delta ut vara. Det 
kan knappast vara tvtfvel underkastadt, att Fleckeisen finner ett 
consecutivt ut i dessa exempel: 

Pt. Asin. S05: An ita tu’ s animata, ut qui expers matris 

imperii sies? 

• Capt. 5o8: et eum mihi esse morbum, ut qui med 

opus sit insputarier. 

• Bacch. 283: adeon me fuisse fungum, ut qui illi cre- 

derem? 

Vi skola s&ledes enligt Fleckeisens mening fifversfitta t. ex. 
•att Jag skolat vara så dum, (så) att jag trott honomU med af- 
seende på qui skola vi nfija oss med den negativa upplysningen, 
att det icke fir ett relativt pronomen, utan ett (indefinit) adverbium, 
hvars betydelse fOr fifrigt ftr oss obekant. Må vara I Men huru 
skola vi ffirbfilla oss med afseende pfi 

Pt. Trin. 637: an id est sapere, ut qui beneficium a be- 

nevolente repudies? 

pfi hvilket stalle nppfattuingen af ut såsom consecutiv conjunc- 
tion ej gifter nfigon mening? Deremot får stfillet en i saroroan- 
banget passande mening, om man behandlar ut så, som Fleck- 
eisen vill hafva qui bebandladt, d. v. s. lemnar det alldeles ur 
spelet, och fifversfitter qui sftsom relativum med causal bibe- 
tydelse ffir den conjunctiviske satsen i dess helhet: 

År det klokt, som (d. v. s. af dig, som 1 ) — eller dfi du — ) 
visar ifrfin Dig Din vfins vftlgerning? 
Det fir ej vår mening att ffirklara ut ffir oakta, utan blott, 
att ffista uppmfirksamheten pfi det vfil kfinda factum, att det 
modala eller comparativa ul ofta sftttes framffir en relativ sats 
I5r att tydligare beteckna den bibetydelse, hvilken denne sats 
ifren i och ffir sig kunde ega. Sfi skulle i perioden »res est 
immensi operis, nt quae supra septingentesimum annum repe- 
tatnr«, relativsatsen fifven utan ut ega causal betydelse, ehuru 
denoa genom den ffirallmfinligande partikeln best&mdare fram- 


Jfr. del ofvao, pag. 267, anforda om correlatets utlemnande hos comicl. „ 
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hålles. Bos* Plautus forekommer ut qui, ut quod, o. s. v. åf- 
ven på stållen, der relalivsatsen icke bar någon beståmd causa! 
betydelse : 

Pr. Baccb. 511: Amo hercle opinor, ut quod pro certo sciam ; 
t Pseud. 566: Nou demutabo, ut quod ego pro certo sciam. 
Men hafva vi nu med råtta Trin. 637 fdrklarat u t såsom en 
coroparativ conjunction ocb qui såsom relativum, så tyckas vi 
dermed hafva gjort fOr oss omOjligt atl på analogt sått fOrklara 
de ofvan anfOrda stållena, hvilka så otvetydigt synas fordra en 
conseculiv betydelse fOr bisatserne. Det FOrefaller helt visst para- 
doxt, om vi såga, att den consecutiva betydelsen finnes der, 
men icke i ut, utan i qui; dock torde denna mening vara den 
råtta. Qui bar i sin sammansåttning quin consecutiv betydelse 
i det vanliga latinet; i det åldre språket bar åfven det enkla qui 
denna betydelse, ej mindre ån det i Onskningar intager den 
plats, som vanligen tillhOr u t och u tin am (qui tibi Di perdantl). 
Ter. Andr. 334—335 — Nunc si quid potes aut tu aut 

hic Byrria, 

Facile fingite, invenite, efficite , qui detur mihi. 

Ego id agam, mibi qui ne detur. — 

Qui eger på dessa stållen — liksom det blott finalt bro- 
kade quo — ånnu qvar sin natur af en casus till relativet; men 
tillika visar sårskildt forbindelsen med negationen ne, hvilken 
icke forekommer i finala relativsatser, att det år en enkel aequi- 
valent till conjunctionen u t. En analog stållning mellan relativt 
.pronomen och conjunction intagér qui i Capt. 553: 

et eum esse morbum, ut qui med opus sit insputarier 
en sådan sjukdom, såsom hvarfOr (jfr. ut quod Pt. Ps. 566) d. v. s. 
att det fOr den behOfves, att man spottar på mig. — 

Åfven får det med quippe fOrenade qui torde den rela- 
tiva betydelsen låmpa sig båttre ån den «afnrmativa». Såkert 
gålier detta om Rud. 384: — etiam qui it lavatum 

in balineas, quom ibi sedulo sua vestimenfa servat, 
tamen subripiuntur, quippe qui, quem illorum observet, 

falsust, 
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d. v. ». eftersom han (år f6rd bakom Ijuset) icke vet, hvem af 
dem (de andre badgåsterne?) han skall gifva akt på (råttelsen 
observet ist. f. observat år Gepperls). 

I Bacchldes 369 tager det sig eget nog ut, att Fleckeisen 
ej viil godkånna Lambini råttelse quippe quo (i st. f. qui), men 
inskjuter efter qui ett hue, emedan han • ungern ein hue ver- 
misse*, d. v. s. får att genom denna stOrre forandring af teiten 
få samma mening, som Lambinus åsladkommit genom en bok- 
stafsfåråndring. Ter. Haut. 538 har, som bekant, Madvig 
(Advessaria Critica, II) råttat quippe qui till quippe ni?; samma 
bjeipmedel kunde, om det vore behOfligt, råtteiigen anvendas 
True. I, 1, 49: 

Ea nimiast ratio, quippe ni? certo scio 
triplo ibi plus scortorum esse jam, quam ponderum 
(jfr. Spengel till detta stalle). 


Apkroditeteaplet pat Akrspolis s Sydskraaning. 

Af Richard Christensen . 

Tidligere i denne Aargang S. 256 har jeg omtalt Aphrodite- 
templet ovenfor det gamle Torv i Athen. Et Par Spørgsmaal 
dette vedrørende skulle her finde deres Besvarelse. 

Paa en af sine Vandringer i Atben kommer Pausanias, idet 
ban forlader Theatrets Diazoma og gaaer mod Vest henover 
Akropolis's Sydskraaning — ad den Vei (neQinatoc) , som ifølge 
en Klippeindskrift løb rundt om Borgklippen paa dennes halve 
Bøide 1 ), — forbi Kalos’s Grav og Asklepieion *) til Themis’s 
Tempel. Dqo avtov, siger han I, 22, I , *i%wa%cn pvfjpa 
Innolv m Efter derpaa at have fortalt Hippolyts og Phaidras 

') S. BdtUcher i Philol. III Supplbd. 345. 

T ) Om denne Del af Pans.'s Vandring i Almindelighed s. Pervénoglu i 
Philol. XXIV (1866) f 458 flf. eller Wachsmuth I Rh. M. N. F. XXIII 
(1868), 25 l - 
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Historie fortsætter han i § 3: 'AqQodlt tjv di ti^p ffavd^por, 
inst ts *A\hfvalovg ØifOevg ig fåtav fjyayev and tur dfjfiuv nohv, 
avttjv t8 oéfoo&aå val flså&u xatiatffit. Tå fåiv dtj naXam 
dydlfåata ovx tjv in ifåoS * t d di in ipod te%våtåp rjr ov tav 
dqavsotdtmv. Den naturlige Opfattelse af dette Sted hos Pau- 
sanias synes at maatte være den, at Hippolyts Gravhøi laa ved 
eller indenfor Temenos’en til et Tempel for Aphfodite Pandemos, 
anlagt af Theseus til Minde om hans Synoikismos. Jeg har 
ovenfor 1. 1. viist, at dette Tempel høist sandsynligt er det 
samme, som omtales hos Harpokration v. Ddvdiffåog Wrøodfv f 
efter Apollodor med følgende Ord: ndvdqfåov qifltv 
xXtj&yvaå tyv dqådqv&étoav rtcgi tyv dgyaiav ayagdv dåd to 
ivtavda ndvta tov dtjpov øvvdyeø&ctå to naXaiov iv tak 
ixxlfjølatg f dg ixaXovv ayogag. 

I Euripides’s Hippolyt V. 29 ff. hedder det imidlertid om 
Phaidra : 

Kai ngiv fåiv iX&etv ttjvds ytjv Tqotfyvtav, 
nitgav nag avttjv Da Middag xatotptov 
yrjg tfjdds vaov Kvngtdoq iyxa&støato 
iquø' i gut sxdtfXov' 'Innohmp ffim 
to Xotnov uvofåa&v Idqvø&aå &sav. 

Den udtrykkelige Angivelse af, at Templet laa paa Borg- 
klippen ( nétgav nag avttjv DaXXddoq) med Udsigt til Troizen 
(xatoxptov yijq titids) , gjør det utvivlsomt, at ogsaa her er Tale 
om et Aphroditetempel midt paa Borgens Sydskraaning, — thi 
længere nede kan* man ikke see det troizeniske Land; men dette 
Tempel tænkes indstiftet af Phaidra, og den her dyrkede Gudinde 
kaldes 'Aqgodittj y iq> * InnoXvtco . Dette bekræftes afScholi- 
asten til Stedet, dertilføier, at hun ogsaa kaldtes l InnoXvtta^ af 
Asklepiades hos Schol. til Horn. Od. XI, 321, der lægger til, 
at Templet paa hans Tid kaldtes 1 InnoXvtstov *), og afDiod. 
IV, 62, 2 9 ). Af de to sidstanførte Benævnelser kan sluttes, 

*) Ugov 'Aqqodirns iv *Afhjya*g idgvcato to vvv * Innoltutov xalovfitvov- 
*) Ton fÅéV dn$X9ovTot (innolvnv) fk Tgo$Crjva tdgvcato Ugov *A<pqo- 
dirtji nagd rrjv ’AxgonoUv 89§v tjv xa9ogav tijv TgoiCtjva . 
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at Hippolyts Gravhøi har ligget indenfor Gudindens Temenos, 
og al dens Navn 'IrmoXvtHov af og til er blevet brugt om hele 
det indviede Sted, ligesom Navnet Erechtheion, der egentlig kun 
gjaldt en Del af Athena-Erechtheus’s Tempel paa Borgen, hyp- 
pigt brugtes som Fællesnavn om det Bele. 

Have vi nu her eet eller to Aphroditetempler for os? Leake, 
Boss og Bursian antage det Første; Wachsmuth og BOtticher 
fastholde, al der paa Borgens Sydskraaning har ligget to Aphro- 
ditetempler, et østligere, indstiftet af Phaidra, for ^(fQodUtj r, 
iff 'InnoXvjtp , der indenfor sin Temenos indesluttede Bippolyts 
Gravmæle og derfor benævnedes Bippolyteion, og et vestligere, 
anlagt af Theseus, for Aphrodite Pandemos 1 ). 

Som alt bemærket, kan en uhildet Læsning af Pausanias 
ikke faae Andet ud af hans Ord, end at han foruden «Uippo- 
iyts Gravhøi* — ikke «Bippolyts Tempel* ell. Lgn. — kun 
omtaler eet Tempel. Og dette maatte man da ogsaa paa For- 
haand antage som det Sandsynligste. Del Tempel, Pausanias 
beskriver, existerede endnu paa hans Tid, eftersom han om- 
taler, at de gamle Billeder af Aphrodite og Peitho dengang vare 
forsvundne, medens de Billeder, han saa, vare af yngre Kunst- 
nere; det Tempel, Euripides omtaler, maa ogsaa have existeret 
i senere Tid, eftersom Scholiasten til Homer angiver, at det 
qq o: paa Asklepiades’s Tid, rimeligvis i 1ste Aarhd. f. Ghr., 
kaldtes Bippolyteion. Altsaa, to Aphroditetempler nærved hin- 
anden, opførte af Mand og Hustru, begge hyppigt omtalte Per- 
soner i Sago historien , og existerende samtidigt idetmindsle til 
Begyndelsen af vor Tidsregning, — og ikke en eneste Hen- 
tydning til et saa mærkeligt Phænomen i hele den opbevarede 
Oldtidslitteratur! Allerede dette maa gjøre en Antagelse af to 
Aphroditetempler høist betænkelig. 


') Leske Topogr. Athens 1 103 og 217 f. ; Ross Das Theseion 39; Bursian 
Geogr. v. Grchld. I, 303; — Wachsmuth 1. I. 26; BdtUcher 1. i. 415 ff.; 
— G. C urti u s udtaler sig i Alt. Stud. 1 (1862), 48 for eet, i Grlåut. Text 
(1868) 23 (jfr. Textbeilage 4) for to Templer. 

Hard. ildikr. far Alol. og pad«g. Sy rakke. I. 19 
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Ogsaa fra en anden Side møde oa Betænkeligheder. Hos 
Athen. XIII p. 569 d fortælles efter Nikandros, at Solon var 
den Første, der i Athen opførte et Tempel for Aphro- 
dite Pandemos, for de Penge, der indkom ved Prostitutionen *). 
At dette Tempel er forskjelligt fra det hos Pausanias omtalte, 
kan der ikke være Tvivl om. Om det har ligget ved Keramei- 
kostorvet, som Bfltticher mener, eller andensteds, vide vi ikke; 
men det kan ogsaa her være os ligegyldigt. Hovedsagen er, 
at denne Efterretning hos en anset Forfatter fra 2det Aarhd. 
f. Chr. maa gjøre os lidt mistænksomme overfor Pausanias'* 
Angivelse, at Templet paa Borgens Sydskraaning var grundet af 
Theseus for Aphrodite Pandemos; thi den lader sig ikke for- 
ene med Nikandros’s Ord. Alt ovenfor S. 257 har jeg antydet, 
at den Opfattelse af Aphrodite Pandemos som en politisk «folke- 
forenende » Gudinde, der fremtræder allerede i Oldtiden og der- 
fra er gaaet over i de fleste nyere Fremstillinger 9 ), er falsk. 
BOtticher har 1. 1. med uforkastelige Grunde godtgjort, at 
Aphrodite Pandemos kun er Gudinde for den sandselige Kjær- 
lighed mellem Mand og Qvinde, de være Ægtefolk, eller ikke, 
og ikke paa nogen Maade henhører til Torveguddommene, lige- 
som han sammesteds har paavist ved Exempler fra Billedværker 
o. s. v., om det ellers behøver nogen særlig Paavisning, hvor 
naturligt Peitho hører sammen med Aphrodite som Kjærligheds- 
gudinde. Jeg vil føie til, at der, saavidt mig bekjendt, ikke 
findes nogen anden Hjemmel for hin Opfattelse af Aphrodite 
Pandemos end de to anførte Steder: Apollodor hos Harpokra- 
tion*) og Pausanias 1. 1. Af disse to Steder fremgaaer imidler- 


*) Kai 'Ptfoj/Liair d' iv 'AdtkyoU nQo'iOTogdiy on ngtSrof JZdkcjy dåd ryr 
twk véiøv dxfAtjv (ortjcty ini oixrj/udrujy yvvaia nQidptvos , xa9d xai 
Nixaydgos o KokoqrcJyåoc lorogti ty iginp Kokoftoyiaxuty ydcxtoy aviov 
xai Uaydyfiov ' Affgodirrji Uooy ngiorov IdQvøao&cu dy £y ijgyvgicayio 
ol ngoordra $ r wy olxqpdnov. Jfr. Harpokr. v. Ildyd . Aygodinj. 

*) S. t. Ex. Preller Gr. Mythol. 1*, 300; Curtius Att. St. I, 48 f. li Erl. T. 
24 f. udtrykker han sig dog med mindre Sikkerhed). 

3 ) Senere Grammatikeres Omtale deraf skriver sig nemlig aabenbart fra 
samme Kilde. 
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Ud ikke Andet, end at i den senere Tid Mythefortolkerne i dette 
som i andre Tilfælde have søgt at forklare et Gudebegreb ad ety- 
mologisk Vei og af Gudindens Tilnavn ladet sig forlede til vilkaur- 
ligt at lægge Noget ind i Begrebet, som oprindelig ikke laa deri. 
At saadanne Forklaringer dernæst ere bievne gjængse i visse 
Kredse og optagne af Ciceronerne i Athen, hvis Hjælp Pausanias 
paa sine Vandringer i denne By utvivlsomt har benyttet, er 
ganske naturligt. 

Vanskelighederne løse sig nu af sig selv. Der har kun 
været eet Aphroditetempel paa Borgens Sydskraaning; 
Gudinden dyrkedes her som Rjærlighedsgudinde sammen med Peitho 
og indenfor hendes Temenos var Hippolyts Gravhøi. Paa Euripides’s 
Tid antoges dette Tempel grundet af Phaidra og Gudinden kald- 
tes snart 'siyQoditq y iq> 1 ImzoXvtn snart * Innokvria. Hellig- 
dommen benævnedes, ialfald i Iste Aarhd. f. Chr., ogsaa 
Innolvteiov efter Gravmælet. Senere opfattede man paa Grund 
af den der dyrkede Gudindes Charakter og i Erindring om An- 
ledningen til Templets Indstiftelse denne Aphrodite som en Pan- 
demos 1 ). Endelig forledtes Nogle, baade af at Templet sag- 
des at være opført paa Theseus’s Tid og af den sepere l ids 
Tilbøjelighed til at opfatte Pandemos som en politisk «folke- 
forenende« Gudinde, til den Antagelse, at Templet var grun- 
det af Theseus for Aphrodite Pandemos til Minde om hans 
‘folkeforenende* Synoikismos og hans øvrige Indretninger til 
Udviklingen af Statslivet i Athen 9 ). 


’) Botticher har 1. 1. 419 af Paus. IX, 16, 3 f. villet slutte, at Gudinden alle- 
rede strax fra Begyndelsen af dyrkedes som Pandemos. Dette er fuld- 
stændig vilkaarligt, som en lidt opmærksom Gjennemlæsning af Stedet 
strai vil sige. 

*j Bdtticher, der antager to Templer og holder paa Theseus's Indstiftelse 
af et Tempel for Aphrodite Pandemos, formoder, at det er indstiftet 
Ul Miode om Theseus's Kreterfart, der foregik under Aphrodites Be- 
skyttelse (PI ut. Thes. 19 ft). Som Støtte for en OldUdstradiUon derom 
vilde hans Argumenter være fortræffelige; da der imidlertid ikke fore- 
ligger nogen saadan, kan der overfor Nikandros's bestemte Angivelse, 
at Solon var den Første, der opførte et Tempel for Aphrodite Pande- 
roos, ikke tillægges dem nogen Vægt, og hans Forsøg paa at bortfor- 
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Templets Beliggenhed kan tilnærmelsesvis angives. Del laa 
ved den ovennævnte Peripatos paa den sydlige Borgskraa- 
nings halve Høide omtrent midt imellem Diouysos- 
theatret og Herodes Atticus’s Odeion, lidt nærmere 
ved det førstnævnte. Man kunde nemlig, som det hedder 
paa et Par af de ovenanførte Steder, fra Templet see del troi- 
zeniske Land; men dette er paa hele Sydskraaningen af Borgklippen 
kun muligt paa en lille Strækning indenfor de anførte Grændser *). 
En senere Indskrift der synes at vedrøre Templet, existerer endnu 
(i Brit. Mus., C. i. Gr. Nr. 481), men giver desværre ingen nær- 
mere Oplysning [om dettes Beliggenhed, ja det synes ikke en- 
gang med Sikkerhed qt kunne afgjøres, hvor den er funden 3 ). 


Nogle Rasluana. 

Meddelte af Kari Verner . 


På sin rejse til Indien opholdt Bask sig i St. Petersborg i 
over 14 måneder (fra d. 27de Marts 1818 til d. 13de Juni 1819). 
Med sin vante varme begejstring og ihærdighed virkede han 
under dette ophold for sine ideer. Han vilde bringe en livli- 
gere forbindelse i stand mellem den russiske og den skandina- 
viske lærde verden og forsøgte derfor at få oprettet en skandi- 
navisk boghandel i Ruslands hovedstad, men det lykkedes ikke; 
han tænkte endogså på at danne en russisk filial af det den- 
gang existerende »Skandinaviske Selskab«. Den finske sprog- 
videnskabs opkomst i tyverne skyldes vistnok for en ikke ringe 


klare Nikandros's Ord er høist uheldigt. Om Sagnet har feilet ved at 
henføre Indstiftelsen af Aphroditetemplet paa Borgens Sydskraaning til 
Phaidra istfr. til Theseus, kunne vi nu ikke afgjøre. 

M Roes Das Theseion 39; Wachmuth 1. 1. 

*) Ifølge Rosa 1. 1. paa det Sted, hvor Templet antages at have staaet, 
Ifølge C. i. Gr. I. 1. ved Thrasyllosmonnmentet ovenfor Theatret. 
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del Rask, der noder sit ophold dels tilskyndede de unge finske 
videnskabsmænd, dels skaffede dem en Mæcen i den rige rus- 
siske magnat, grev Rumeæntséff, og efter sin tilbagekomst fra 
Indien skal han ved brevvexling med Sjftgren og andre finske 
lærde have fortsat sin påvirkning. Også med enkelte unge rus- 
siske videnskabsmænd tr&dte han i forbindelse. Imellem disse 
var Ivån Nikolåjevilsh Lohéjko, en livsglad og begavet 
ung mand fra Kharkéff. »Ban havde« — skriver N. M. Petersen 
i dasks levnetsskildring — «en uendelig Higen efter al under- 
rette sig om de nordiske Literaturer og vilde også lære Dansk; 
de delte Tiden således imellem sig, at han gav Rask hveranden 
Aften, hveranden Rask ham Undervisning, men det hele blev 
næsten blot til en Samtale eller Underholdning om den nordiske 
Literatur og de nordiske Folk.« Rask drog bort fra Petersborg; 
Lobojko blev kaldet til professoratet i russisk sprog og literatur 
ved universitetet i Vilna, og her i hjærtel af det gamle Littaven 
optrådte han som en ivrig partigænger for de raskiske sprog- 
ideer. Efter sin hjemkomst fra Indien satte Rask sig i skrift- 
ligt samkvem med sin gamle ven 1 ). Som det af de aftrykte 
breve fremgår, falder skylden for denne brevvexlings snarlige af- 
brydelse på Lobojko, der undlod at svare på de modtagne breve. 
Var det huslige forhold, der lagde beslag på hans tanker og 
bragte ham til at glemme sin ven og læremester i Norden? Thi 
partiet med den danske jomfru, hvilket Rask så levende interes- 
serede sig for, kom ikke i stand, idet Lobojko giftede sig med 
eo russisk dame. Eller optoges måské hans interesser af de 


') [I et brev til Rask, dateret Leipzlg 3 Marti 1824 , (på vort Universitets- 
bibliolhek) skriver P. v. Koppen, den bekendte russiske ethnograf, stati- 
stiker m. m., der ligesom L. var hjemme fra Kharkoff: »Loboiko Ist in 
Wilna .... Unsem Loboiko haben Sie zum Skandinavler gemacht Er 
will auch in den Grabhfigeln in Litauen NordischeSachen gefunden haben. 
Noch ist mlr seine Abhandlung fiber diesen Gegenstand nicht zu Gesicht 
gekommen.* Det er vel næppe tilfældigt, at Rasks forste brev til Lo- 
bojko er skrevet kort efter at han har modtaget disse ord fra Kdppen, 
som nok kunne have givet ham lyst til at genoptage forbindelsen med L.] 

V. Th. 
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politiske gæringer, der i tyverne herskede imellem professorer 
og studenter i Vilna og endte med universitetets nedlæggelse 
under den fftrste polske opstand? Det skal meddeleren ikke 
kunne afgdre. 

Da Lobojko for nogle &r siden døde, blev hans bøger og 
papirer sendte til ^teVsborg. Under et ophold i denne by blev 
meddeleren af akademikeren Statsr&d Kunik, der med stor in- 
teresse omfatter også alle sproglige studier, gjort opmærksom 
på tilstedeværelsen af brevskaber imellem disse papirer, hidrø- 
rende fra vor store landsmand. Ved eftersyn forefandtes da, 
hvad her meddeles. 


I. 

En selvbiografi. 1 ) 

Unterzeichneter ist 1787 d. 22. Nov. auf der InselFQhnen 
mitten in Dånemark geboren und hat sich ziemlich spåt dem 
eigentlichen Studiren gewidmet. Nach einer 5-jåhrigen Vorbe- 
reitung unter den vorzuglichsten Lehrern (von welchen drey 
seitdem Professores geworden sind) in der Cathedralschule zu 
Odensee, ist er im Jahre 1807 nach der Universitåt zu Kopen- 
hagen gegangen. Schon in der Schule hatte er sich auf die 
alte nordische Sprache gelegt, jetzt erhielt er weit bessere Ge- 
legenheit dazu und auch weit mehrere Åufmunterung. Sein er- 
ster Versuch war eine neue dånische Uebersetzung der prosai- 
schen Edda, die er in Verbindung mit seioem Gdnner uod 
Freunde Prof. u. Biblioth. Nyerup unternahm. (Siehe die Vor- 
rede der dånischen Uebersetzung als auch der schwedischen 
nach dieser gemachten Uebers. von Hrn. Baron Adlerbeth. Prof. 
Rfths aber bat in der nach diesen beyden gemachten deutschen 


*) Denne lille selvbiografi er skreven under opholdet i Petersborg i som- 
meren 1818 og bar, som det fremgår af parentheseu til det sted, hvor 
hans •Undersøgelse om det lsl. Sprogs Oprindelse* omtales, været be- 
stemt for russiske læsere; den er imidlertid aldrig bieven trykt. Den 
flygtige skrift, den store masse rettelser og Ulfdjelser viser, at originalen 
kun er en kladde, som Rask har efterladt eller glemt hos Lobojko. 
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Uebers. alles ausgeschlossen, was seine Theilnahme an der Ar« 
beit betrifft, und mit allerley Ausfållen gegen ihn ersetzt). Das 
zweite und betråchtlichere, auch ganz sein e igen es Werk, war 
eine (dånische) Anleitung zu der islånd. oder altnordischen 
Spracbe, Kopenhagen 1811. Im Jahre 1812 machte er in Ge- 
sellschaft mit Prof. Nyerup eine kurze literåre Reise in Scbweden 
u. Norwegen, woruber Prof. Nyerup einige Nacbrichten heraus- 
gegeben hat. Hierauf wurde er zum Redactor u. Herausgeber 
des isl. Lexicons Bjdrn Haldorson’s erwåhlt, und dies Werk 
erschien endlicb in Kopenh. 1814 in 2 voll. 4to unter dem 
Titel: Lexicon Islundico-latino-danicum Bjfirnonis Ualdorsonii, 
cura Raskii etc. Unterdessen hatte er auf Kosten der dån. Re- 
gierung eine literåre Reise auf 2 1 /? Jahr nach Island unternom- 
men, woher er, nachdem er die ganze Insel bereist hatte, im 
November 1815 fiber Schotiland zurfickkehrte. Aus Island batle 
er schon seine (dånische) Beantwortung der Preisfrage fiber den 
Ursprung der alten nord. Sprache eiugeschickt, und seine Ab- 
handlung (in welcher er auch einen Abschnitt der radicalen 
Verwandtschaft des Altnordischen und Russischen gewidmet hat) 
wurde mit dem grfissten Preis der kfinigl. Dån. Wissenschafts- 
gesellschaft belohnt. Nach seiner Zurfickkunft wurde er auf 
einer allgemeinen Versamralung der isl. Lit. Gesellschaft, die 
nach seiner Einladung und Plan gestiftet war, fast einstimmig 
von allen in Kopenh. befindlichen Islåndern zum ersten Pråses 
der Gesellschaft erwåhlt, obschon wider die Gesetze, worin es 
festgesetzt war, dass alle Beamten der Gesellschaft immer ein- 
geborne Islånder seyn soilten, weil alle mfindliche u. scbriftliche 
Discussionen etc. immer in islåndischer Sprache vorgehen. Dies 
wurde aber als keine Ausnahme angesehen, weil er wie ein ge- 
borner Isl. sprach und schrieb. Unter seinem Pråsidium und 
gaaz nach seinem Vorschlag und Plan wurde die Ausgabe der 
Sturlungasaga (grosse islåndische Nationalgeschichle) und 
der isl. Zeitung angefangen, auch wurde beschlossen eine kurze 
isl. Geographie mil Charten herauszugeben und der Anfang mit 
der Ausarbeitung gemacht. Seine Ausgabe von (Uturs und Ulf- 
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stens (angelsåchs. aufbewahrten) Reisen (periplus Otheri el Wulf- 
stani) mit dånisch. Uebersetzung u. Commentar ist in den Schriften 
der scandinav. Gesellschaft zu Kopenhagen (18I6?) 1 ) gedruckl 
worden. Auch hat cr der sogenannten kfinigl. dånischeo Ge- 
sellschan får Sprache u. Geschichte (nicht mit der WissenschafU- 
gesellschaft zu verwechseln) eine Åbhandlung fiber die gram- 
maticalische Etymologie der dånischen Sprache fibergeben. j 
Spåt im Jahre 1816 trat er die linguistische Reise an, 1 
worauf er sich noch jetzt befindet. Er gieng zuerst auf Einla- ] 
dung eines Freundes, des Kfinigl. schwed. Bofpredigers Don. ' 
Magister Afzelius, nach Stockholm, wo er 1817 seine (dånisch j 
verfasste) angelsåchsische Sprachlehre nebst einem kurzen Lese- . 
bueh herausgegeben hat. Mittlerzeit erschien seine obengenannte i 
Preisabhandlung fiber den (Jrsprung der altnordischen (isl.) Sprache , 
in Kopenh. 1818. Dies Bfichlein (ungef. 20 Bogen 8 V0 ) dedicirte 
er dem Kfinig von Dånemark, welches Veranlassung gab, dass 
er zum Professor ernannt wurde und ein Reisestipendium er- 
hielt; vorlier hatte er zu der Reise nur eine kleine Unterstfitzung 
eines Privatmannes (Seiner Excell. des Kfin. Geheimeraths Joh. 
Bfilow). Er war vorzfiglich wegen einer Ausgabe der Eddas 
nach Stockholm berufen, wo er schon 1812 seinem Freunde 
mit der kril. Redaction des åltesten eddischen Liedes VOluspa 
beygetreten hatte (siehe die schwed. Jahresschrift Iduna, 3 Heft, 
Stockh. 1812). Auch ist die ganze poet. Edda nach seiner Re- 
cension in dem isl. Texte mit Varianten etc. 1818 zu Stock- 
holm in 8" erschienen. Die pros. Edda nebst Skålda, die er 
ebenfalls nach alten Codd. kritiøch bearbeitet und zum ersten 
Male vollståndig im Texte herausgegeben hat, ist noch niebt 
ganz fertig gedruckt, wird aber sehr bald erscheinen; zu diesen 
beyden Eddas haben seine Freunde in Stockh. zum Theil mil 
’ seiner Hfilfe schwedische Uebersetzungen gemacht, die beyde 
unter der Presse sind. Noch zwei andere Arbeiten hat er in 
Stockholm auf dieser Reise angefangen, ni. eine (schwedisch 


*) Den er trykt 1815. (Medd.s Anm.). 
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verfasste) gånzliche L'marbeitung seiner (dun.) Anleitung zum 
bl. und ein isl. Lesebuch unter dem Titel: Specimina Literaturae 
Islandicae veteris et hodiemae magnam partern anecdota edldit 
Rask etc. Diese beyde sind in Mscr. von seiner Hånd schon 
fertig und werden noch diesen Sommer zu Stockh. crscheinen 1 ). 
Ueber ein Stuck des letztern Werks hat er auch zu Stockholm 
schwedische Vorlesungen gehalten. Einige dån., schwed. u. 
isl. Recensionen, polemische Aufsåtze u. dergl. sind von wenig 
Belang und nur fQr den Augenblick berechnet. Dies ist eine 
voltståndige Schilderung seines ganzen bisherigen literåriscben 
Lebens. Von hieraus mocbte er am liebsten, wenn es ihm 
seioe geringen Miltel verstatten, durcb Persien nach Indien 
gehen um die Urquelle so vieler europåischen Sprachen das 
Sanscrit und Pali zu studiren und wo mdglich die braminischen 
Vedams und die buddhistischen Religionsbacher in Europa be- 
kannt zu machen und mit den Eddas zu vergleichen; widrigen- 
fails wird er nach einer kleinen Rcise in dem caucas. und kri- 
mischen Gebiete durch Ungarn und Deutschland in sein Vaterland 
zurOckkehren. 

(Ingen underskrift.) 


II. 

Breve til Lobojko. 

København d. 27de April 1824. 

Ildjstærede Hr. Professor! 
kære Ven! 

Kan De endnu erindre den rejsende Dansker, der plagede 
Dem så meget med sine Særheder og med sin Dansk? Dog 
det er ikke muligt, at en Mand af Deres Karakter skulde glemme 
sio Ven, og i alt Fald ville disse Linier sikkerligen kalde Dem 
mig tilbage i Erindringen; altså til Lykke med Deres ny Post 


') Førstnævnte værk, Anvisning till Islåndskan, udkom i Stokh. 1818; sidst- 
nævnte, der er mere kendt under sin isl. titel: Sjfnishorn af foruum 
og n^jum norrænum ritum, smst. 1819. (Medd.s anm.) 
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og velkommen lil Deres ny Levested! Er De allerede gift og 
bar glemt den Pige, jeg foreslog dem? Hun er endnu ugift og 
lige skdn og god ; agter De ikke at besøge os en Gang ved Lej- 
lighed i en Sommerferie? Det vilde inderlig glæde mig at se 
Dem. Glem kun ikke at tage med, hvad der hører til den nye- 
ste russiske og littauiske Literatur; jeg mistede ved Hjemsen- 
delsen fra Petersborg en Del af mine russ. Sager, for Eksempel 
Ordbog etc., ja endogså Navnet kan jeg ikke Onde, så at jeg 
kunde forskrive den på ny. Dersom De endnu skøtter om vore 
grdnlandske Sager eller noget andet, som udkommer her, skal 
jeg søge at skaffe Dem det. Jeg har siden min Hjemkomst kun 
udgivet en spansk Sproglære, som vel ikke kan interessere Dem; 
dog skal jeg se at sende Dem den ved en Landsmand, som er 
Lægo hos Grev EngegtrOm fra S verrig, der vil rejse til sine 
Godser i Nærheden af Posen med det tørste. Deres slavoniske 
Sager, som De så ædelmodigen overlod mig, har jeg alle he- 
varet, så og de fleste Sager, jeg købte i Petersborg, undtagen 
Ordbogen og nogle andre grammatikalske Småting. Der er 
Lykke ved Deres Sager; men hvad siger De om Dobrowsky’s 
slavoniske Grammatik? Det forekommer mig, at han i den, 
ligesom i den bømiske, har begået en stor Pejl ved at blande 
Orddannelsen (Etymologia sive doctrina de formatione vocum) 
sammen med Pormdannelsen (o: doctrina de formatione tem- 
porum et ceterarum terminationum s. inflexionum), hvilken sid- 
ste hører ind under Pormlæren (Analogia sive doctrina de 
vocum flexione) og bdr fordeles imellem de forskjellige Ord- 
klasser, som kunqe modtage Båjninger eller Pormer, hvis Dan- 
nelse bdr beskrives. Men hvorledes det øvrige er udført, derom 
vil De bedst kunne dOmme, og det vil inderlig glæde mig at se 
Deres Dom derom. Når De skriver, så lad det blive på Tysk; 
ti Dansken falder Dem vel for vanskelig, og Russisk vil falde 
mig for vanskelig nu efter så lang Tids Porløb. Glem ikke at 
underrette mig om, hvorledes De selv lever, og hvad De arbejder 
på, hvad Fag De læser over ved HOjskolen o. desl. Vi arbejde 
her dygtig på de nordiske Oldsager; det vilde interessere Dem 
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at se vort antikvariske Musæum; og vi vilde gjerne bede Dem 
om Oplysninger angående ross. og polske og littauiske Oldsager, 
især om gamle Indskrifter findes, og med hvilke Bogstaver etc.; 
men jeg må fårst se, om dette Brev kan træffe Dem, og om 
det ikke trætter Dem for meget at læse og besvare det, samt 
om vi ikke snart skal se Dem her personlig o. s. v. Imidlertid 
har jeg den Ære at henleve, Håjstærede Hr. Professor 

Deres evig hengivne og oprigtige Ven 
R. Rask. 

Hamborgs poststempel er af 30te April; den 17de Maj (gi. 
st. 6te Maj) er br&vet kommet til Vilna; i porto fra Hamborg til 
Vilna har Lobojko betalt 166 kop. Ifølge en blyantsbemærk- 
ning på brevet har han besvaret det d. 20de Maj (gi. st. 9de 
Maj). Originalen til dette svar, har ikke kunnet skaffes tilveje, 
men heldigvis findes det, som hr. dr. phil. V. Thomsen har 
gjort mig opmærksom på, meddelt i oversættelse af Basks 
broder i Nordisk Ugeskrift 1837—38, og da det vil være nød- 
vendigt til forståelsen af det følgende brev, R.s gensvar, tillader 
jeg mig at gengive det her efter nævnte kilde: 

Vilna d. 9de Maj (gi. st.) 1824. 

Hdjtugtede ven ! 

Jeg har modtaget Deres brev af 27de April. Forrige år læste jeg ved 
denne tid 1 vore russiske blade den forsle efterretning om Deres tilbagekomst 
til fædrenelandet og blev ganske greben af glæde, idet håbet om at se Dem 
igen fremstrålede hos mig Med det varmeste hjærte takkede jeg gud, at han 
havde opholdt Dem sund og frisk på den lange og farlige rejse. 1 min dag- 
bog finder jeg, at De i Juni 1819 forlod St. Petersborg; Deres fdrmand til 
Moskva var den énojede Denls Denisievitsh. Altså fem år siden vor adskil- 
lelse! — Jeg kom til mit nuværende kald 1 Vilna d. 6te Januar 1822, hvor 
jeg ved koukurrens har erholdt en professorplads med en indtægt af 1500 
sølvrubler og* fri bolig. Mit fag er russisk literatur og historie, men jeg fore- 
drager også for mine studenter den siavoniske sproglære efter Dobrovsky; 
desuden oversætter jeg af slavonisk på polsk eller latin og meddeler den 
russiske literaturhistorie efter Gretsch. I den russiske historie holder jeg 
mig meget ndje til Nestor med benyttelse af Schlozers og Karamzins værker. 
Mit opholdssted er meget kærkomment for en sproggransker. Den nordlige 
dél af det vilnu'ske guvernement udgor Samogitien. Mundarten i denne egn 
er en sproggren af det littavlske. I den sydlige del af dette guvernement, i 
det grodnovske, minske og vitebske, findes hist og her adspredte nybygrler 
afLiltavere, som endnu taler Uttavisk. Selv i disse guvernementer taler fol 
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kot så at sige •wasserrussisch« ligesom og 1 Bialyatok. Folket, som mau må 
anse for urbebocrc, er altså enten Littavcre eller Russere; godsejerne eller 
adelen derimod er Polakker, og de forholder sig ligesom Estere og Tydske, 
Finner og Svenske. I Volynien og Podolien taler folket •lillerussisk*. I 
Minsk, Vitebsk og Mohilev træder det • storrussiske* frem. 1 alle disse egne 
var den græske religion indført, men den blev siden fortrængt af den katol- 
ske. Tilligemed religionen blev også den russiske skrift indfort, med hvilken 
man Ander alle dokumenter og retsforhandlinger skrevne Indtil det 17de år- 
hundrede. De unerede har sammensmæltet den græske religion med den 
katolske, men de beholdt dog ved deres gudstjeneste de græske skikke og 
det slavoniske sprog. De uneredes munke hedder basilianer; her Andes mange 
basilianer- klostre. De forretter gerne gudstjenesten i det slavoniske Bprog, 
som de kun halvt forstår; de unge munke i Vilna besøger derfor meget gerne 
mine forelæsninger over det slavoniske. Læsning, literær brevvexling, gransk- 
ninger og forberedelse til mine forelæsninger er mine sædvanlige beskæftigelser. 
1 hyppigst brevvexling står jeg med vor berommelige rigskantsler, grev Ru 
mænzow, der efter Deres bortrejse har besorget Acre nyttige skrifter. — 
Fårste bind af den Anske ordbog er udkommet; den mytologiske del synes 
at være fuldstændig, derimod er det etnograAske og geografiske kun lidet be- 
handlet. Det vilde netop have været det rette sted til at give en fuldstændig 
skildring af Finland og Finnerne og fremstille fornuftige etymologier. Hvor- 
for skulde ellers det lærde Evropa føle sig tiltalt ved denne ordbog, når 
man ikke deri kunde Ånde, hvad senere literære granskninger har givet 
til udbytte? Man har ikke taget hensyn til det lappiske. — En ube- 
kendt forfatter af en russisk afhandling har med hensyn til Finnerne 
ytret meget paradoxe tanker, som jeg nu vil forelægge dem til prøvelse. 

• Finnerne, siger han, beboede den nordlige del af Skandinavien og ud- 
strakte sig lige til det hvide hav, men 1 det egenlige Finland bleve de 
tvungne til at optage tjudiske stammer på kysterne af den botniske og Anske 
bugt, som Kvæner, Kareler, — udlæudere, der i ansigtstræk, levemåde og 
sprog væsenligt afveg fra Finnerne. Disse folk beboede Sum, det egenlige 
Finland og Satakund; Jern Nyland, Tavastland o. s. v. ; Kvænerne Østcrbotten 
og Kajan lige til det hvide hav; Karclerue Karelien.« — »Efter svenske hi- 
storieskrivere, vedbliver han, var disse folk af samme stamme som 4 de æld- 
gamle Skandinaver, der gennem Finland vandrede til Sverrig.« Mig synes 
disse tanker ikke at være uden grund, og det er mig i mine historiske under- 
søgelser højst vigtigt at erfare Deres mening derom. Følgende angivelse kunde 
og yde os en vigtig tjeneste, når dens sandhed blot lod sig bevise, nemlig: 

• Den nordiske konge Ingvar den store lagde skat på tjudiske og novgorodske 
Slaver, Krivitser og Merja og tillige de i Finland bosatte folkeslag, som alle 
hørte til riget Holmgård; dette rige var dengang en bestanddel af det nor- 
diske rige, hvis bovedkonge opholdt sig i Upsala. I året 860, efter Regner 
Lodbroks død, udstykkedes det store nordiske rige. Det holmgårdske rige, 
som var delt mellem bans 4 sonner, tilfaldt Hvidserk og skille sig fra Sver- 
rig ligesom Finland. Efter Hvidserks død kaldte Novgoroderne, kede af de 
borgerlige uenigheder, prins Irik eller Rorik til sig år 862*. Alt dette er lånt 
af Olof Dalin 1 ). Når dette var sandt, så kunde det store hul i vort riges 

*) [Svea Rikes Historie, Stockh. 1747.] 
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historie fortræffeligt udfyldes og med det samme knyttes til den nordiske. 
Desværre, vi har ingen hjælpemidler til at berigtige sådanne angivelser. w Der- 
for vilde jeg bede rig6kantsleren til vor tarv at befordre den danske, svenske 
og norske historie i det tydske sprog. De vilde gore os Russere en vigtig 
tjeneste, når De vilde anbefale os de bedste og fuldstændigste håndboger i 
den svenske historie på svensk, og i den danske og norske på dansk, for at 

disse værker kunde tjene os til vejledning. Om Deres udgave af den 

spanske sproglære har russiske blade allerede meddelt mig kundskab; men i 
intet tidsskrift har jeg fundet noget om Deres rejse. Længselsfuld ønsker 
jeg underretning derom; det undrede mig t at De slet ikke havde omtalt den 
i Deres brev. Vor ven Koppen kommer nu tilbage fra sin videnskabelige 
rejse i Tydskland. Ved miu ankomst til St. Petersborg venter jeg brev fra 
Dem, og vi vil da begge skrive Dem til. Mig er det overmåde kært, at De 
skriver mig til på dansk, og jeg gor Dem det til pligt også at gore dette for 
fremtiden. Jeg er Dem, dyrebare ven, evigt taknemmelig, at De har vejledet 
mig i studiet af det danske sprog; jeg kan ikke betragte min kundskab deri 
anderledes end som en vigtig og uskattérlig gave af Dem. Desværre må jeg 
sige Dem, at min danske bogsamling ved flytningen til Vilna 1 en våd vinter 
bar lidt overordenligt. Den mig af Dem forærede danske ordbog er dog 
reddet, og bøgerne kan man endnu bruge. Jeg har læst de første bind af 
Suhms historie, men fundet meget lidet udbytte for den russiske historie. 
Når jeg kommer iidt til kræfter, vil jeg forskaffe mig en anden dansk bog- 
samling. 

De var i St. Petersborg kommen mig 1 møde som et himmelsk, vel- 
gdrende væsen for at forhoje og forædle min nydelse af videnskaberne. I 
enhver af mine anskuelser svæver mig endnu for dje Deres vejledende ånd. 
Intet er mig kærere end mindet om Dem, og jeg skal evigt være Dem hengiven. 

Byen Vilna er efter Petersborg og Moskva vist den skonneste i Rusland; 
universitetet er gammelt, rigt og har ber&mte professorer. Min bolig ligger 
pé hovedgaden, er skon og består af 6 værelser. Min moder bor hos mig, 
thi jeg er endnu ugift. Staden har skdnheder i mængde; men de passer ikke 
for en professor; de er flanevorne og ødsle og glimmersyge, forstå ikke og 
elske ikke husvæsenet, søge stedse forndjelser og adspredelser og al forskonne 
verden ved deres ydre, uden at have smag for den huslige lykke. De taler 
næsten altid, foruden deres polsk, fransk, hvilket sprog her er selskabssprog ; 
og da man stedse finder udiændere og Russere, som ikke kan polsk, er det 
uundværligt. Jeg taler og skriver polsk flydende, og jeg er meget prist, ja 
endog beundret for min rigtige udtale, hvilken medlydenes hårde udtale meget 
vanskeliggør. 

Jeg smigrede mig engang med det håb at komme til København. Denne 
stad har formedelst Deres ophold stor værd for mig, men jeg kan ikke så let 
vove mig på søen; dog vil vi oprigtigt søge at få hinanden at se igen. Dersom 
De interesserer Dem for det littaviske sprog, så har jeg alle hjælpemidler til 
at tilfredsstille Deres begærlighed. De kunde i året 1825 gore en sørejse til 
Memel, eller endnu bedre til Riga, hvor man blot sætter sig i postvognen, 
og så kommer man til Vilna; thi nu er personposter indrettede fra Rign til 
Vilna, omendskont de forst kommer i gang i denne September. Fra Riga til 
Vilna betaler man 70 papirsrubler, man regner vejen til 40 mil. 
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Fra St. Petersborg skal jeg meddele Dem efterretning om alt mærk- 
værdigt, hvad vor literatur har frembragt siden Deres afrejse. Den russiske 
ordbog skal jeg sende Dem. Den gronlandske sproglære gad jeg gerne haft. 
Når De flygtigt læser Schldzers Nestor, så vil De strax se , hvad der kan in- 
teressere os Russere af den nordiske historie, og da vilde De gore os en bdjst 
vigtig tjeneste med at meddele os efterretninger af denne art. Alt hvad De 
selv har udgivet, og hvad jeg er 1 stand til at benytte, vilde det være mig 
kært at besidde. Af Deres skrifter og udgaver har jeg endnu ret vel bevaret: 

den islandske ordbog og sproglære og den angelsaxiske. 

Dobrovsky’s slavon iske sproglære behager mig vel: hans kund- 
skab i sproget er dyb og grundig; hans udvikling er ganske ny og naturlig. 
Han har visse bestemte anskuelser, som han fastholder igennem hele lære- 
bygningen. Hensynet til andre slavoniske mundarter I kap. 1—3 er meget 
træffende og angiver de bedste regler til at bestemme indflydelsen af serbisk 
og andre mundarter på de slav. håndskrifter. Hans classes syllabarum 
radicalium er aldeles praktiske og angiver den slmpleste og sikreste frem- 
gangsmåde i at udfinde antallet af stamordene eller rettere af stamstavelserne 
i ethvert slavonisk sprog. Jeg har hidtil ingen fejl eller forvirring fundet 
hos ham. Desuagtet finder jeg Deres bemærkning aldeles rigtig, at han har 
udvidet sin formlære for meget og med urette henført dannelsen af gernings- 
ordets former til etymologien. Hvorledes han kan forsvare sin fremgangs- 
måde, véd jeg ikke; meu dette vil jeg komme ti] nojere indsigt i, når jeg 
under mit foredrag får det gennemgået. Man siger, at der lTydskland skrives 
på to bedommelser af hans bog; jeg har endnu Ingen set. Om hans form- 
lære § 459 ff. kan jeg endnu ikke fælde nogen dom; stundom fandt jeg mig 
Ikke tilfredsstillet. Hans etymologi berører også mange andre sprogformer, 
som man hellere gad finde 1 formlæren, hvorfor denne også er uforholds- 
mæssigt mindre end den fdrste. Vilde man undgå denne lille mangel, hvilket 
lod sig gdre ved en anden fordeling af stoffet, så konde hans system være 
et følgeværdigt mønster. Véd De, som den fdrste sproggransker 1 Evropa, 
for hvilket vi anser Dem, at anvise os noget bedre, så sig os det Min smag 
1 videnskabelige arbejder har slet Ikke forandret sig. Efter min ankomst til 
Vilna har jeg henvendt min videbegærlighed på almuesprogene, navnlig det 
herværende russiske, polske og samogitiske, eller overhovedet det Uttaviske. 
Jeg har været den forste, der har meddelt oplysninger over alle disse ting og 
deres indbyrdes forhold. Jeg har nogle gange gennemrejst Samogitien og 
opmuntret Samogiterne til at bearbejde deres sprog igennem skrifter; og jeg 
har truffet på flere lærde, som grundigt forstod samogltlsk. Ifølge disse be- 
stræbelser er nogle skrifter udgivne i dette sprog og Iblandt andet en afhand- 
ling om biavlen, hvilken Rumænxow vilde tilsende Dem; nogle andre sagér 
skal jeg sende Dem fra Petersborg. — Da jeg læste fdrste bind af den finske 
ordbog, lod jeg en indfødt og lærd Samogiter anstille sammenligning mellem 
de finske og littaviske ord, men udbyttet var uden vigtighed. Det kan være, 
at andet bind yder noget mere. Vor rigskantsler er meget tilbdjelig til at 
lade en littavisk ordbog forfærdige. Der er to Samogiter, som er villige der- 
til, den ene en kannik, den anden en godsejer. På grev Rumænxows be- 
kostning bliver nu trykt en samling af bialystokske sendeskrivelser, testa- 
menter, skøder og regeriugsdekreter, skrevne med slavoniske eller russiske 
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bogstaver fra 14de til 17de Århundrede, for det meste paa »wasserrussisch*, 
det er, 1 den russisk-polske mundart i de forrige polske provinser, som nu 
bører til Rusland; af sådanne mindesmærker er arkiverne overalt fulde. Jeg 
bar beskæftiget mig meget med at undersøge dem. Nestor studerer jeg flit- 
tig! i grundteiten og tænker på engang at give en ordret tydsk oversættelse 
af hans værk. Min hensigt dermed var, for jeg fik Deres brev, at foranstalte 
denne oversættelse for de Danske og Svenske for at vække deres smag og 
deltagelse for den russiske historie. Det er besynderligt, at Deres skandina- 
viske brødre ganske har været ligegyldige for os og slet intet bidraget til vor 
historie, uagtet vi udviste deres forfædre den ære at tage vore fyrster og 
stormænd og vor tidligere dannelse fra Skandinavien. 

Det glæder mig meget, at De tilligemed Danmarks lærde mænd utrætte- 
ligt arbejder på de nordiske oldsager. Her i Vilna er ved universitetet 

i universal historien en Polak, Lelewel*; han besidder stor lærdom og dyg- 
tighed; han beskæftiger sig blandt andet med at udtyde gamle indskrifter og 
det ofte med meget held. Gretsch, som så hårdt angriber akademiet for 
det russiske sprog, arbejder nu selv på en russisk grammatik efter en vidt- 
løftig plan*). 

Det vilde være os såre nyttigt og gavnligt at have en håndbog i de 
skandinaviske oldsager som Eschenburgs håndbog i den klassiske literatur, 
eller i det mindste en antikvarisk håndordbog som Pitiscus. Derom talte jeg 
allerede med Dem i St. Petersborg, og jeg har stedse følt trang dertil. Skulde 
dette eller andre skrifter, som har noget hensyn til Rusland, blive skrevet på 
tydsk, da vilde rigskantsleren ved Deres indflydelse gerne udrede tryknings- 
omkostningerne og honorere forfatteren, når bogen blev dediceret til ham. — 
Den ærværdige gamle vil fryde sig .overordenligt, når jeg melder ham, at jeg 
har haft brev fra Dem. Det var meget nyttigt for de videnskabelige forbin- 
delser mellem Danmark og Rusland, uår De engang skrev ham til, og aflagde 
et kort regnskab for Deres rejse. — — 


København d. 6te September 1824. 

Inderlig kære Ven! 

Tusende Tak for Deres gode Brev, det var venskabeligt og 
bjærleligt og overtydede mig tilfalde, at De ikke har glemt mig, 
ikke heller hvad vi talte og bestilte, da jeg havde den Lykke af 
Deres daglige Selskab; dernæst underrettede det mig om Deres 
Velgående og Befordring til et hæderligt Embede, — alt det 
glædeligste, jeg nogensinde kunde høre fra Busland. Gid De 
ret længe maa nyde Deres Lykke og udrette meget til Viden- 
skabernes Fremme og Deres Fædrelands Oplysning ! — Den 


*) Den udkom 1827—28 på russisk i to bind; oversat på fransk afCh. Pb 
ReilT under titelen: Grammaire raisonnée de la langue Russe, St. Pétf 
1828—29. J 
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Pige, vi talte om, er egentlig svensk af Fødsel, af borgerlig men 
hæderlig Familie, jeg tror hendes Fader var Rektor, og hendes 
Broder er håradshofding i Vestergålland , men hun er op- 
draget her i Byen og taler Dansk s& godt som nogen indfødt; 

hendes Navn er W og hun lever hos vor beråmte 

Digterinde Frøken Jessen ; jeg tror nok, hun er s& vel opdragen 
som nogen, og at hun forstår både Fransk og Tysk, dog må 
jeg sige, jeg har aldrig hørt hende tale uden Dansk. Jeg 
tror nok, hun forstår sig meget godt på Husholdningen, men i 
Fald De vil gåre os den Ære at besøge os en Gang, så vil De 
Onde mange andre vakre Piger, som jeg ikke tror, De vilde for- 
tryde at tage én af til ægte. Jomfru W er nok om- 

trent 24 År; jeg må tilstå, jeg undser mig ved at spårge hende 
nojere ud om slige Sager. Formue, tror jeg ikke, hun har af 
nogen Betydenhed. 

Hvad mig selv angår, da har jeg siden min Hjemkomst for- 
nemmelig arbejdet på de oldtyske Sprog, og det er muligt, jeg 
med det forste udgiver noget over Oldfrisisk og Nordfrisisk, 
en Almuedialekt i en Del af Sånderjylland (eller Hertugdåmmet 
Slesvig). Desuden har jeg påtaget mig for Videnskabernes Sel- 
skab at udarbejde et Etymologicon Danicum omtrent i samme 
Smag som Ihres Glossarium Sveogothicum, med hvilket Arbejde 
jeg skulde være færdig om tre År. Desuden har jeg en yngre 
Broder, som jeg holder i Latinskole og selv underviser hjemme, 
så godt som jeg formår; han kan ikke blive Student får om tre 
År, og får den Tid, at disse Ting kommer fra Hånden, vil De 
vel indse, kære Ven! at jeg ikke kan tænke på at besøge Dem 
i Wilna. Jeg har vel også tænkt på at udgive Zendavesta i 
Grundtexten, men da jeg ikke er bleven Professor i de øster- 
landske Sprog, ej heller har nogen Understøttelse af det offent- 
lige endnu til dette Arbejde, så er jeg fri i denne Henseende, 
og det ligger mig mindre på Hjærte. Her ser. De min hele 
Stilling, jeg er ikke gift og kan umulig tænke derpå i min nær- 
værende Stilling; jeg har fra næste Års Begyndelse (1825) imel- 
lem 900 og 1000 danske Rdr. i Sedler om Året, og det er mig 
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ikke muligt at leve med min Broder for det, end sige at gifte 
mig. Dog ved Sparsommelighed og ved at informere i Engelsk 
o. desl. kommer jeg ud af det nogenledes. Jeg bor til Leje 
hos Prof. Nyerup. Mine Udgifter ere omtrent 110 til 120 Rdr. 
om Måneden, da jeg ikke kan leve uden at købe en eller anden 
nyudkoramende Bog fra Tyskland, Frankrig og England. Der- 
imod har jeg temmelig god Tid til at arbejde, da jeg ingen 
Forelæsninger holder; jeg er nemlig blot ansat som Bibliotekar, 
og mit Professorat er kun en Tittel. 

Det vigtigste Nyt her ellers gives i Literaturen, er vel del 
Foretagende, hvoraf jeg giver mig den Frihed at sende Dem en 
Prøve. Det vil indeholde eller omfatte Kilderne tit vor hele Old- 
historie altså det, hvoraf De også må øse, hvad Oplysninger om 
Rusland og Vender vi kunne yde. Det er nøjagtigt og pålide- 
ligt uden Lige. Intet, af hvad der hidtil er udkommet her, kan 
i det fjæroeste sammenlignes dermed , men vi trænge til Penge 
lil at fortsætte det; kan De derfor skaffe nogle Velyndere } som 
ville subskribere eller skænke Bidrag, vil det være Udgiverne og 
os alle såre kært. De ser, at dette Værk indeholder Teksten 
separat og den latinske Oversættelse med Anmærkninger for sig 
selv; måskje det var mest passende, om Bibliotekerne og Vel- 
yndere i Littauen-blot subskriberede på disse to, uden at bryde 
sig om Dansken, som ligeledes udkommer særskilt. Af Latinen 
er endnu ingen Prøve færdig. Jeg tilføjer et Blad af den isl. 
Avis, som trykkes på Klosteret Vidø (Videy) i Island, som Ku- 
riositet; der udkommer ellers en anden isl. Avis her i Byen, 
som trykkes langt sirligere med latinske Bogstaver. 

Endelig sender jeg Dem nogle Kobbere over Brakteater, 
som ere fundne her og i Sverrig, tillige med en Del Spørgsmål 
til Dem selv og Deres lærde Venner og Kolleger. Deres Svar 
tilligemed Småforsendelser hertil ombedes tilsendt Handelshuset 
S. Kriegsmann & Co. i Riga; Formanden for dette Hus er dansk 
Konsul i Riga. Alt hvad De vil sende igjennem denne Kanal, 
bedes couverteret til Cancelliråd C. Thomsen junior i 
København; De kan gjerne gøre separate Breve til mig under 

Svid. tldakr. for fllol. og pedag. Ny rakke. 1. 20 
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samme Couvert, men mit Navn er dem ubekjendt på Kontoiret, 
og derfor bedes Thomsen’s Navn sat på det yderste Omslag, 
skdnt, hvad er til mig privatim, ønskes forseglet aparte. 

Tusende Tak for Deres Efterretninger om Sprogarterne i 
Littauen og Deres hele Egn; jeg har nylig erholdt Mjelke’s litt. 
Ordbog og Sproglære samt Biblen og Rhesa’s Geschichte der 
Litth. BibelQbersetzung, men jeg har ikke haft nogen Tid til at 
studere det endnu. Jeg er bange, De er lidt vel hård i Deres 
Bedftmmelse over det finske Ordbog-Arbejde, samt måskje lidt 
vel eftergivende med Dobrovsky’s slav. Sproglære. De kunde 
aldrig vænte noget Udbytte af Finsken for Deres Littauisk; ti de 
høre jo hver til sin Menneskeæts (Race’s) Sprog. Bvad De an- 
fører af den unævnte russiske Forfatter om de finske Stammer 
Jern, R ven er, Kareter o. s. v., der skulde være af samme 
Stamme som Skandinaverne, og om disses Indvandring i Skan- 
dinavien gjennem Finland, da skOnner jeg ikke rettere, end at 
det hele er et Væv af Fejltagelser og Urimeligheder. 
Vore Forfædre (Skandinaverne) ere indvandrede dels over Øster- 
søen fra Veikselens Munding, dels igjennem Holsten og Dan- 
mark 1 ) — , ogKvener ogKareler ere fuldkommen finniske Stam- 
mer ligesåvel som Lapperne og have Intet at gOre med de 
gamle Skandinaver. Dette er bevisligt; jeg har omtalt det i min 
Undersøgelse om det Islandske eller Gamle Nordiske 
Sprogs Oprindelse, København 1818, som jeg håber De 
har. — Med Overkongen i Upsal Ingvar den store ser det 
ikke stort bedre ud; dog er det vidst, at en berdmt Konge 
Ivar vidfadme har været til, og at den gamle skandinaviske 
Historie har stået i mangfoldige Berørelser med den oldrussiske*). 


») [Sml. Rask, Saml. Afh. I, S. 09 ff.] 

*) [Som exempel på, hvorledes Rask også havde sin opmærksomhed hen- 
vendt på dette punkt og med sit geniale blik så meget, som kun mid- 
delbart stod i forbindelse med det, han egenlig syslede med, og som han 
derfor ikke kom til at gore noget ud af, vil jeg her tillade mig at minde 
om, at allerede han 1818 (Saml. Afh. 11, s. 283) har set, at •Varægerne 
(Rurik o. s. v.) vare Svenske og beholdt det Navn, som de finske estiske 
Stammer gave dem (ni. Ruotsi, Ruossi), hos Slaverne, der lærte at kjende 


Digitized by 


Googlc 



Nogle Raskiana. 


299 


Men man må selv udlede det af Kilderne og ikke stole på de 
svenske Historieskrivere, som slet ikke due! Dog har Rigs- 
historiografeo Cancelliråd Jonas af Hallenberg nylig ud- 
givet nogle vigtige Forbedringer til Lagerbring angående den 
ældste svenske Historie. — Her i Byen er en meget håbefuld 
ung Mand, Lieutenant Rafn, som har begyndt at oversætte de 
isl. romantiske Sagaer (eller Kæmpehistorier) af isl. Hånd- 
skrifter med stor Flid og kritisk Nåjagtighed. Han har udgivet 
lo Bind allerede, som indeholde Ragnar-Lodbroks Saga, 
Vilkina-Saga og andre deel., men da det sidste Hæfte just 
indeholder det så hdjst vigtige sdgubrot (d. e. Sagafragment), 
tager jeg mig den Frihed at vedlægge det. Det indeholder ingen 
Tekst, men er fuldkommen pålideligt. Kun må man ved de 
romantiske Stykker selv bruge den historiske Kritik; han har 
brugt den filologiske. Det er den samme Rafn, som står i 
Spidsen for det andet Foretagende, at udgive de isl. historiske 
Værker med latinsk og dansk .Oversættelse i separate Bind. — 
Ragnar-Lodbroks Saga står i fdrste Bind af Kæmpehistorierne. 
De burde have begge disse Værker; går det ikke an, at De 
køber dem til Universitetsbiblioteket iWilna uden Privatudgifter? 


dem af Finnerne ; med dem udbredtes Navnet ruoaei (Russer) til Slaverne,, 
som de beherskede.« Et andet sted (Saml. Afh. III, s. 122 = Wien. 
Jabrb. d. Lit. VI, Anz. Bl. s. 14) omtaler han den svenske dialekt i B6s- 
lagen i Upland og tilfojer: «Eine Untersuchung wurde sehr interessant 
seyn, well man die alten Russen (Varåger, die den russischen Namen 
nach Garderi ke brat* hten) davon herleiten konnte.* Disse tanker ere forst 
langt senere og vistnok ganske uafhængig af Rask komne til at spille en 
rolle, navnlig gennem Kunik, Die Berufung der schwedischen Rodsen 
dureh die Finnen und Slaven, Ptb. 1844—45, om end den sidste sam- 
menstilling utvivlsom er falsk og nu må betragtes som opgiven igen 
(sml. C. W. Smith, Nestors russiske Krønike, s. 219 IT.). 1 Wien. Jabrb. 
d. Lit XX, 1822, s. 287 siger P. v. Koppen: «Was die SUftung des russ. 
Reicbes von den Ross (oder Rhos) anbetriUt, so ist diese bisber nocb 
nicbt erwiesen, wenn gleich die alt-russischeu von Konstantin Porphyro- 
geneta mitgetbeilten Namen der Wasserfålle des Dnjeprs wle aus Lehr- 
bergs Untersuch ungen erhellet, und wie den Referenten besonders auch 
HerrRask mundlich davon uberzeugt hat, germaniscben Ursprungs sind. 
(sml. Smith, anf. st s. 221 f.). — Jvf. et brev fra Renvall til Rask i f* 
finske tidskr Suomi, loincn jakso, I, s. 246.] V. Tb. V 

20 * / 
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Min spanske Sproglære har jeg sendi Dem med Engestrdms 
Huslæge, som er en dansk Mand; men om det har lykkets 
ham at bringe den i Deres Hænder, véd jeg ikke. Det var mig 
umuligt at skrive mere med den Lejlighed, da de ikke rejste her 
igjennem men over Ystad i Skåne til Pommern; kun den om- 
talte Læge var her på et Besøg hos sin Familie og rejste til- 
bage til Sverrig for at møde Greven og hans Familie. De vil se 
af min sp. Sprog]., at jeg er bleven mine grammatikalske Grund- 
sætninger tro; jeg bestyrkes jo mere og mere i dem, og jeg 
formoder, deres Anvendelse på slavonisk og russisk Sproglære 
vilde gdre god Virkning, men det overlader jeg Dem for det 
første ! 

Denne Lejlighed tillader mig ikke at sende mere. De hilses 
på det ærbødigste af Nyerup, Maller og fl. , fornemmelig af Hr. 
Egerod, som omtaler Dem bestandig med Hdjagtelse og Ven- 
skab. — Lev nu vel, ret inderlig vel, kære, gode Ven! Det 
ønsker med dansk Oprigtighed 

Deres evig hengivne 

R. Rask. 


København d. 28. Januar 1826. 

Hojstærede Hr. Professor! 
uforglemmelige, kære Ven! 

Undskyld , at jeg kun skriver el Par Ord for at lade Dem 
vide, at jeg lever vel, og at ingen Tid eller Afstand nogensinde 
skal udslette Dem af min Erindring. Modtag gunstig det sidste 
Hjærnefoster, jeg har frembragt, ni. min frisiske Sproglære, 
hvoraf De vil se mine Ideer om Grimms deutsche Sprach- 
lehre, idetmindste adskilligt deri. Skulde De imod Formodning 
allerede eje den, så sæt det ene Eksemplar på Universitets- 
biblioteket. 

Jeg har fået ét Brev fra Dem siden min Hjemkomst, som 
jeg har besvaret over Riga, og jeg har sendt Dem min spanske 
Sproglære over Polen, men intet hørt fra Dem siden. 
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Le? vel, og lad mig bevare den Tanke, at De endnu ikke 
har forglemt Deres 


evig hengivne 


R. Rask. 


III. 

Note zur Abhandlung des Dm. Xaw. Bohusz fiber die 
Littauische Nation und Sprache. 

Mein theurer Freund der Uebersetzer dieses Buchs 1 ) hat 
mich gebeten ihm mein Erachten fiber den Ursprung und die 
åltesten Verhåltnisse der lettischen Vfilker kurz aufzusetzen. 
Dies ist meine Meinung fiber die Sache. Dags die Lettischen 
Nationen einen ursprfioglichen Vfilkerstamm ausmachen, und 
keinesweges durch Vermischung gothischer, slavischer und flnni- 
scber Stamme entstanden sind, håbe ich, ohne gegenwårtiges 
Buch oderVaters Auszug davon (in den Proben deutscber 
Volksmundarten etc. 3 )) zu kennen, in meiner Undersø* 
gelse om det islandske Sprogs Oprindelse. Kh. 1818 
i (pag. 144 — 159) besonders aus innern Grfinden von dem« Lit* 
' tauischen Sprachbau zu beweisen gesucht. Ich håbe ebenda- 
selbst die genaue Uebereinstimmung der lettischen Sprachklasse 
mit der thracischen (Griech. und Lat.) in Rficksicht auf ihren 
gaozen grammatikalischen Bau dargelegt; woraus erhellt, dass 
die Vergleichbarkeit des Littauischen mit dem Griechischen 
keinesweges «zum Theil sehr fibertrieben worden«, wie 
es Prof. Vater (loc. cit. pag. 72) behauptet, wo er ohnehin dio 
: tergleichbaren Wfirter auf 24 einschrånkt, die er, wunderbar 
geoug, von griechischen Geistlichen in Kiew herleitet, • ob 


‘) [Bogen er oprindelig skreven på polsk ander titel: O pocz<Jtkach narodu 
i jgzyka litewskiego; rozprawa przez Xaw. Bohusza. W Warszawie 1808. Den 
aosvnte oversætter kan vel næppe være nogen anden endLobojko? Om 
oversættelsen nogensinde er bleven trykt, vides ikke.] 

V. Hi. 

*1 [Leipzig 1816, s. 71 IT.] 
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auoh wohl die Geschiehte nicht Bekehrungsversuche 
derselben meldet«. Unter den ihm vergleichbaren 24W6r- 
tern vermisst man jedoch z. B. folgende: 

dfimi, didcofUj ich gebe. 
démi, u&tjfH, - setze. 
zieléju, tøloa, - eifere. 
jungiu, jungo, - verbinde, 
myliu, (filt co, - liebe. 
u. w. m. 

Sclion. aus diesen funf WOrtern erhellt einigermassen, dass die 
Liltauische Sprache der Griechischen nåher liegt als die Latein., 
sowohl in den Biegungen als im Wdrterschalze; weil z. B. die 
Endung •mi im Lat. verloren gegangen ist, und mehrere von 
diesen WOrtern im Lat. nicht statt haben, oder doch den Grie- 
chen spater abgeborgt worden sind. Auch haben die Littauer 
den griech. Dual. und das Futur. mit 8 zum Kennbuchstaben 
u. s. w., worttber ich den gelehrten Leser auf meine obenge- 
nannte Untersuchung aber den Ursprung des lslåndischen (loc. 
cit. et p. 170 et passim in seqq.) oder noch weit besser auf 
die Sprache selbst verweise. 

Eine Sache aber, welche nicht sogleich in die Augen springl, 
und welche doch diesem ganzen Lettischen Sprachstamm be- 
gonders dem Preussisch-littauischen rør den Sprachforscher einen 
unendlich hohen Werth giebt, ist, dass es von allen jetzigen 
europåischen Sprachen und Mundarten dem Sanskrit, der Ur- 
sprache Indiens, am nåchsten kdmmt, und zwar sowohl in 
Sprachbau als Wortformen und Wdrterschatze. Einige Beyspicle 
werden dies am besten erleuchten. 


Sataskrit 

ThraeUch 

LUtauisch 

andere Sprachen 

devah 

deus 

diewas 

(6orB) 

våyuh 

(ventus) 

wéjas 

(BTjTJVL) 

agma 

(lapis) 

akmu 

kAmchb 

virah 

vir 

wyras 

isl. ver, (Hyart) 
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Sanskrit 

ThracUch 

Littautach 

andere $p radien 

^vagurah 

ixvQog, socer 

szeszuras 

d. Schwager, (cna n>) 

svaså 

soror 

sestu 

- Schwester, eeexpå 

duhilå 

xfaycmjQ 

dukte 

- Tochter, ao hb 

dantah 

ådovg, dens 

dan tis 

dån. Tand, (3y6i>) 

padah 

n ovg, pes 

padas 

- Fod, (Horå) 

maduh 

( ** j mel 
v)S 

medus 

- Mj5d, m 

svapnah 

vnpog, somnus 

sapnas 

- S6vn, coht» 

dioaM 

dies 

diena 

- Dag, aohb 

avib 

otg, ovis 

awis 

altisl. å (lese aw), omå 

kah 

nog, quis 

kas 

- hverr, ko# 

katarah 

notegog 

katras 

- h\årr, KOTåpufi 

vigvah 

(omnis) 

wissas 

Becb 

admi 

ioxhw, edo 

edmi, edu 

dån. æder, •feM'B 

kåsitUM 

tu8sire 

(tussitum) 

késéti (-tu) 

- hoste, Kånuum> 

kadå? 

note 

kadå 

KOiyjå 

tadå 

tote 

tadå 

Toiytå 


Die unvergleichbaren, nur der Vollståndigkeit wegen angefuhrten 
Uebersetzungen håbe ich in Parenth. eingeschlosscn. Das h am 
Ende der SanskritwOrter ist keinesweges stumro, sonderu druckt 
eine Aspiration aus, die in der Construction mit andern Wor- 
tern oft in s ubergeht. Das m am Ende ist das franz. n finale. 
Man sieht schon aus diesen wenigen Beyspielen, dass nicht nur 
die Wurzelbuchstaben sondern auch die Flexionsendungen im 
Littauischen und Sanskrit am allernåchsten ubereinstimmen: die 
Endung -as ist das -ah, - us entspricbt dem - uh , -is dem * ih , 
•ros* dem -mi, - ti und -tu dem -tuM\ ja bisweilen sind die W6r- 
ter in allen Bucbstaben einander in beyden Spracben vdllig 
gleicb, wie in den zwei letzten Beyspielen. 

Weil aber die Leltiscbe Sprachklasse einen so entschiedenen 
ionern Werth und die V&lkerståmme ein so unwidersprechlich 
hobes Alter haben, mocble ich weder die Heruler, Jazygen 
und Æstier noch sonst irgtnd ein alles, ausgestorbenes oder 
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jetzl unbekaontes Volk zu HQlfe rufen, welches doch zu nicbls 
fQhrt und die Untersuchung einer Fabel gar zu åbolich raacbu 
Die Dåuen eignen aicb die Heruler zu, welche Suhm in Hal- 
land aeizt; die Slaven seben die Jazygen (von jazyk Spracbe 
in Gegensatz von Njemtsy 1 )) fur ihre Stammvåler an; und die 
Dentachen wQnscben die Æstier zu dem germanischen Zweig 
des grossen gothischen Valkerstammes zu rechnen. Ichgestehe, 
dass alles dies auf schwachen Granden beruhet, aber icb sebe 
nicht, wie man sichrere Beweise finden wird, dass alle drey 
VOlker Letten gewesen sind. Dass die skandinavischen Gotheo, 
Guddai (GOter und Juten), am Weichsel gewohnt haben, ist 
ausgemacht, und dass sie von den Lettiscben Ståmraen vertrieben 
worden sind , ist wahrscheinlich ; allein wie und wann sich dies 
alles ereignet hat, ist noch gar sehr im Dunkel verhullt; wie 
weit mehr muss es nicht daber die frfihere Lettische Geschichte 
8eyn? 

R. Rask. 


Nogle aiilre Raskiana, 

som tillæg til foregående stykke 
meddelte af Vil/k. Thomsen . 


Oom allerede antydet af hr. kand. Verner i indledningen til de 
interessante Raskiana, han i det foregående har meddelt, ar- 
bejdede Rask under sit ophold i St. Petersborg 1818—19 ved 
siden af sine egentlige studier også med stor iver på at udbrede 
kendskab til de nordiske sprog og deres literaturer, og herigen- 
nem var det, at han kom i et nærmere forhold til 1. N. Lobojko. 


*) Njemtsy er ordret «de stumme*. Således benævner na Slaverne deres 
naboer Tydskerne; men oprindeligt gjaldt denne Benævnelse enhver ud- 
lænding, hvis sprog var landets b6rn uforståeligt. (Medd.s anm.) 
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Hvorvel det virkelige og varige udbytte af Basks virksomhed i 
det nævnte djemed kun blev h6jst ringe, har jeg dog, da denne 
episode her er bragt paa bane, trot, at det ikke vilde være uden 
ioteresse paa dette sted at samle de bidrag til nærmere oplys- 
ning deraf, som jeg har kunnet overkomme. På den ene side 
er Basks optræden i denne sag, der nærmest fremkommer som 
en protest mod den «enevældige germanisme«, i haj grad beteg- 
nende for ham og afgiver et godt bidrag til hans karakteristik. 
Vi have her et vidnesbyrd om hans varme følelse for sandhed 
og ret, om hans naive og tillidsfulde hengivelse i det, der fængs- 
ler ham, uden at han agter på ydre hindringer eller praktiske 
vanskeligheder, endelig om hans brændende, aldrig svækkede 
fædrelandskærlighed , som han selv har givet saa smukt et ud- 
tryk i de bekendte ord, der læses paa hans gravmæle: Sit 

fædreneland skylder man alt hvad man kan udrette. På den 
anden side forekommer det mig også at være værdt at samle, 
hvad der kan tjene til at bevare mindet om den nu afdøde Lo- 
bojko. Det er så sjældent, at en udlænding med agtelse og 
kærlighed sætter sig ind i vort sprog og vor literatur, at det 
kun synes en simpel pligt at ihukomme den, der går det, med 
taknemlighed. 

De bidrag, jeg her skal meddele, ere væsentlig hentede fra 
de breve fra og til Bask, der opbevares på vort universitcts- 
bibliothek. Jeg meddeler fOrst et brev fra Bask til daværende 
professor P. E. M till er, dateret Petersborg d. 5 August 18 18 1 ). 

• For nogen Tid siden skrev jeg Hr. Professoren over Sver- 
rig til om min hele Rejseplan og om dens Udvidelse, jeg håber 
det er kommet Dem rigtig til Hænde og at jeg ved Lejlighed 

*) Dette brev har Udligere været trykt i Nordisk Ugeskrift, 1837—38, s. 
50—51 ; men da det der dels er lidet tilgængeligt, dels ikke ordret af- 
trykt, tager jeg ikke i betænkning at gentage det her. — Retskrivningen 
i dette og de følgende breve er beholdt oforandret med undtagelse nf, 
at jeg bar indsat d, som Rask ellers forst begynder at bruge i 1819, i 
stedet for den ejendommelige sammenslyngning af to a'er, som han for 
den tid altid brugte 1 skrift, medens dette tegn paa tryk kun er anvendt 
i hans Yejledn. til det Isl. Sprog, 1811. 
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vil se et Par Linier til Svar fra Dem. Denne Gang har jeg en 
for os begge behagelig Anmodniog af en anden Art; jeg har 
endelig gjort Bekjendtskab med nogle (især én) Russisk Lærd 
ved Navn Labojkof (Loboikow), en ung Mand af en åben Karak- 
ter og megen Ild og Iver for det Sande og Gode; jeg tror det 

har lykkeis mig at opvække hos ham (og nogle f& andre) en 

levende og inderlig Kjærlighed til Danmarks og Islands Littera- 
tur samt Agtelse for begge. Han har gjort sig underrettet om 
Dansken og jeg har med skriftlige Opsatser, venskabelige Leo 
tioner uden Betaling og med oprigtige Berettelser om vore For- 
trin og Mangler s6gt på al optænkelig Måde at gå ham til Hånde. 
Han forstår allerede lidt Dansk og 5nskede at komme i Forbin- 
delse med nogle Danske Litteratorer for at erholde Oplysning 

og Anvisning om et og andet i Litteraturen; jeg har givet ham 

Anvisning paa Professoren samt Nyerup og Boghandler Deich- 
mann ; og jeg anbefaler ham hermed j>å det hjerteligste og in- 
derligste til Hr. Prof.s Venskab og Vejledning. Den tyske Lit- 
teratur har hidtil været næsten euevældig her iblandt de Lærde, 
og da Tyskerne altid har fremstillet Nordboerne i et ufordel- 
agtigt Lys eller aldeles fortiet vore Arbejder og Fortjenester, så 
har man hidtil her i Landet aldeles intet Begreb haft [om] at der 
existerede nogen Litteratur i Danmark eller Sverrig og knap at 
der var noget andet Sprog end en Art Plattysk i Norden. Jeg 
har ikke truffen nogen eneste Dansk Bog på de to stbrste Bib- 
lioteker her i Byen o. s. v. De vil således let indse, at her var 
meget at gjOre ; hos Tyskerne var det mig umuelig at vinde no- 
get GehOr eller udrette det mindste; såsnart Talen bragtes paa 
noget Hovedværk i en Materie, var altid Samtalens Gang som 
så: In welcher Sprache ist es geschrieben? — Es ist Dånisch! 
— .Ah! — Når jeg talte om Letheden og Simpelheden af vort 
Sprog, heddet: Ja es wird wohl ubersetzt werden, Rfths hat es 
ja wohl gekannt und benutzt &c. En Gang tog Samtalen om- 
trent félgende Retning med en tysk lærd Adelsmand : Die Dånen 
haben doch etwas in der Litteratur geleistet, man hat ja schon 
einige Sachen in Deutscher (Jebersetzuug, glaub' ich, und einige 


Digitized by LjOOQle 



Nogle andre Raskiana. 


307 


wie Baggesen haben ganz gut Deusch geschrieben. — Das sind 
aber unsere Hauptverdienste nicht, wir haben in den schdnen 
Wissenschaflen , in der Geschichte und auch in den strengern 
Wissenschaften Meisterstftcke von allgemein erkanntem Werthe. 
— Aber warnin schreiben sie nicht Deutsch? — Weilwir keine 
Deutsche, sondern Dånen siod! — Mein Gott, was ist das doch 
fur eine ldee, eineo solehen Dialect, der kaum von 1 Million 
gesprochen wird, zu Buchersprache ausbilden zu wollen; was 
kaun daraos kommen? — Es wird uns bey unpartheyischen 
Richtern desto gråszerc Ehre machen je weniger wir sind, wenn 
es uns doch gelungen hat unserer Spracbe eine Bildung zu ge- 
ben, die den Sprachen zehnfach zahlreicherer Natiooen gar nicht 
nachsteht — Allerdings, Sie sind ja germanischen Ursprungs, 
also aus gutem Stamm, aber was ist es doch fQr eine Nationa- 
litet und ftir ein Streben sich von dem groszen Ganzen abzu- 
soudern? — Die Dånische Nationalitet ist uogefåhr das nåhm- 
liche als die Deutsche, auch haben wir uns von keinem groszen 
Ganzen getrennt, sondern den Standpunkt, den uns die Natur 
aowies, nur behauptet, und werden ihn noch eine Zeit behaup- 
ten, wie ich hofie &c. Det er aldeles ikke at håbe, at Tyskerne 
skulle lade vort Sprog og Litteratur vederfares Ret; desto an- 
gelegnere b6r det, mener jeg, være os selv at vise sig i et for- 
delagtigt Lys. Jeg har naturligvis ikke kunnet gjennerogå hele 
vor Litteratur med Loboikow, og han vil måskje ofte gjdre ube- 
tydelige Spdrgsmål og give byrdefulde Kommissioner; dog håber 
jeg det ikke vil fortryde Dem at besvare hine, og disse kunne 
henvises til Deichman, det er at sige De kunne bede Deichman 
al besOrge dem snart (ikke skrive .tilbage, at han derom bdr 
henvende sig til den og den, som vilde være at stOde ham fra 
sig). har givet ham Anvisning paa Rahbeks Læsebog, Ra- 

dens dansk norsk hist. Bibliotek, Lærde Tidender, som han 
agter at holde fra 1 Jan. 1818, og Nyerups Fortegnelse over 
Skandinav. BOger foruden en hel Mængde andre Bogtitler, men 
det er ikke så let at orientere sig i en fremmed Litteratur, så 
at ban ofte vil behdve Vejledning og Oplysning. Alt hvad der 
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på nogen Måde rorer Ruslands Historie er ham naturligvis dob- 
belt interessant; også vore Skolebdger interesserer ham, da jeg 
har sagt ham, at vi have flere gode, og han tænker efter dem 
at forbedre de russiske 1 ). De har her en Ide om Personen og 
hans Onske; og jeg er forsikret at jeg ikke behdver at sige 
mere til hans Anbefalelse. Kun endnu en Sag vilde være for- 
træffelig, og det er at antage ham til korresp. Medlem af Skand. 
Selskab, hvilket jeg meget vil lægge Dem på Hjerte. Som den 
fårste og eneste Russer, der arbejder paa at kjende og udbrede 
vor Litteratur i sit Fædreland, er han vel denne Ære værd, og 
det vil opmuntre ham usigelig, det véd jeg 9 ). Han agter måskje 
og en Gang at besåge KjObenhavn personlig. — Når De skriver 
ham til, kan det gjærne skje på Dansk, ti jeg agter at forære 
ham alle 3 Dele af Radens tyske Ordbog ved min Afrejse, men 
endelig med lat. Bogstaver, da de andre her ere næsten ukjendte 
og ubrugte. Jeg Onskede meget, at De vilde tale med Deich- 
man om ham, at han f. Ex. skikker ham sine Kataloger gratis, 
og er punktlig i Kommissioner Åc. Her er Censur over alle 
fremmede Råger som indfåres. Det er derfor bedst, at alt skik- 
kes indbundet eller hæftet og i små Paketter, så at man kan gå 
ombord og stikke i Lommen et Par Stykker efterhånden. Her 
bor en Dansk (illiterat) Mand ved Navn Veinsang (på Vasiliostrov, 
1ste Linie), som danske og norske Skippere kommer meget til; 
hos ham kan alle deslige Sager aflægges • 

Den 14 August 1818 skriver Rask til prof. R. Nyerup: 

• Kjære Hr. Professor! 

For kort siden skrev jeg Prof. MGIler til om min Sejer over 
Rurman (Germanismen eller Germanomanien) på den danske 
LiReraturs Vegne; jeg skikkede det Drev med en Skipper fra 
Ålborg, som gik til Khavn, og skriver nu Hr. Prof. et Par Ord 


*) Et morsomt lille vidnesbyrd om, at L. virkelig har udrettet noget ad 
denne vej, fortæller Hask i et andet brev, trykt 1 Saml. Afh. II, 303. 

*) Om dette er sket, vides ikke, men det synes Ikke så. 
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om samme Æmne, især for at anbefale min Ven Hr. Råd og 
Prof. Loboiko {Rath er her en Titel); ham har det Jykkets mig 
forst al andtage og ved ham at vinde flere Proselyter. Tyskerne 
blive til evig Tid uretfærdige og uforskammede imod os; ti det 
ligger i deres Ansigt på Sagen at betragte os som Vanslægl- 
ninger, efterdi vi ikke engang ere rene Plattyskere, som Adelung 
udtrykker sig. Radiof s Uforskammenhed imod os i hans: Die 
Sprachen der Germanen, Frankfurt am Mayn 1817 (pag. 205— 
208, 237 o. s. v.) er vel bekjendt. Mit Hovedvåben har været 
min Fortale til den Angelsax. Sproglære, uden den havde al min 
Fægten været pmsonst; ti man må have en Basis at bygge på, 
aoget givet med Grunde forsynet Bulværk at stride fra. Da jeg 
havde gjennemgået min Fortale med Loboiko, anbefalede jeg 
ham at kjObe Rilhs Aber den Ursprung der Islåndischen Poesie 
aus der angelsåchsischen ; han fulgde mit Råd og dette fuld- 
endte min Sejer. Han blev aldeles enthusiastisk efter den Russ. 
Natsion alkarakter; men denne Varme må vedligeholdes, og Seje- 
ren må benyttes: dette er mig umulig at fuldende, efterdi jeg 
er ene uden Hjælpemidler og snart må rejse bort; men jeg er 
forsikret, at Sagen ikke behOver mange Anbefalelser hos Dem. 
Manden har også vist mig personlige Artigheder og flere Lands- 
mænd megen Godhed og Velvillie, siden jeg gjorde hans Be- 
kendtskab, f. Ex. fået mig valgt til Medlem af det såkaldte fri 
Selskab , arbejdet på at få en Kjdbenhavner ved Navn Jessen 
ansat her i Militærtjeneste, som er meget vanskeligt nu, o. s. v. 
Ban vil selv skrive Dem til for at gjOre Deres Bekjendtskab og 
stifte Forbindelse. Svaret kan skikkes med Skibslejlighed. Kunde 
De sende ham Lectionskatalog ell. desl., vilde det interessere 
barn. Han er ikke rig, så at Auctionskataloger vel ikke for det 
tørste ere så vigtige, dog ere de flere, som agte at dele alle 
Bogudgifter til Danmark imellem sig, og her tales om at oprette 
et nordisk Selskab og Bibliotek dcc. ; men det forstår sig, alt er 
endnu i sin F6dsel og må behandles forsigtigt. Det er bedst 
at skrive ham til på Dansk , ti Tysken er også ham fremmed 
og ikke så gelåuflg som han selv tror. Jeg har gjort store Op- 
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ofrelser af Tid, Umage og tildels af Penge for denne Sag, som, 
hvorvel den ikke hører til min Rejseplan, dog forekom mig så 
vigtig, at den nu i lang Tid har været min Hovedsag. -• 

I et følgende brev til Nyerup, dateret 12 Oktober 1818, 
hedder det bl. a.: «Lobojko gjør gode Fremskridt i Dansken 

og oversætter nu Fortalen til min angéls. Sprogl. på Russisk, 
for at indrykke den i en Sjurnal, som udgives her af et såkaldt 
frit, litterært Selskab. Et frit Selskab vil sige et Selskab, hvis 
Skrifter og Foretagender man har Frihed til at recensere, fordi 
det ikke har Titel af kejserligt; ti alt sligt går skudfrit, hvor 
rav, splitter, sperantende galt det end være må. Af dette samme 
fri literære Selskab er jeg også, ved Lobojkos Venskab ophøjet 
til korresponderende Medlem. Det er just ikke betydeligt i Sam- 
menligning med Skandinavisk, men højst brilljant og altid inter- 
essant, som ethvert lille Kjær i en Sandørken * 

Denne side af Rasks virksomhed, hvori der jo vistnok også, 
når man ser rent praktisk på sagen, var endel naivt og umo- 
dent, blev her hjemme ikke ganske optagen med den varme, 
som han sikkert havde ventet; navnlig er det tydeligt, at P. E. 
Muller så lidt skævt dertil. I et brev til Rask af 30 Okt. 1818, 
der for øvrigt mest går ud på at foreholde R. det urigtige i 
hans vaklen med hensyn til de videre rejseplaner, berører ban 
kun med ganske få ord denne sag. «Jeg maae tilstaae«, skriver 
han, «at jeg hellere havde ønsket at De istedetfor at beskiæftige 
sig med det iøvrigt vistnok meget rosværdige Oiemed at udbrede 
Kundskab om dansk Literatur i Petersborg, udelukkende havde 
beskiæftiget Dem med Deres Reises egentlige Maal; thi dette 
er saa stort, at det fordrer Menneskets hele Kraft.« På denne 
skrivelse svarer Rask den 27 November s. å. i et udførligt og 
interessant brev, der er fuldstændig aftrykt i hans Saml. Afhandl. 
II, s. 286 IT. Han forsvarer sig her mod bebrejdelserne for 
vaklen i henseende til rejseplaner og viser, hvad han har ud- 
rettet i Petersborg. «Mit Arbejde for dansk Litteratur*, fort- 
sætter han, »har tildels været uvilkårligt, da jeg ikke kunde 
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undgå det som dansk Lærd og som Professor; men jeg kan 
ikke nægte, at jeg har med Glæde og Kraft benyttet Lejligheden. 
Virkningen vilde dog blevet 10 Gange stårrc, hvis Boghandel og 
Brevveksling havde svaret til min Iver og nogle herværende Lærdes 
Lyst og inderlige Attrå; de ere vel ikke mange eller hOjmægtige, 
men man skal begynde med noget. Ingen er vigtigere end Lobojko 
(Titulærråd) og ingen ivrigere end Pastor Hipping, Religionslærer 
ved det kejserlige Gymnasium, Finne af Fådsel og en fortræffe- 
lig Mand af Karakter. Ban har arbejdet meget på at oprette et 
nordisk Selskab, hvori han dog vel neppe bliver lykkelig, da Ar- 
bejderne ere for få. Han har mærket det og just idag været hos 
mig for at yttre en ny Idé i den Anledning. Man må dog en- 
delig få en Kommunikatsion tilvejebragt (sagde han) med Dan- 
mark og Sverrig, en Art Brevveksling, at vi kan vide, hvad der 
skjer, og give Underretning igjen om hvad som skjer her og i 
Finland; også i den Henseende kunde et lidet Selskab være 
dnskeligt; om det og intet udgav, kunde det skriftlig holde en 
Bog over alt i Litteraturen, som forekom Medlemmerne interes- 
sant for Udiænderne; af denne Bog kunde sendes kort Uddrag, 
og, om noget begjertes videre, det hele extensum af et eller 
andet Stykke, som kunde trykkes der i et bekvemt Blad; og vi 
på samme Måde erholde Efterretninger at trykke her på Svensk 
eller Russisk. Dette forekom mig som en Filial til Skandina- 
visk Selskab; — jeg tænkte og på skandin. Katalog, som ende- 
lig bår indbefatte den finske Litteratur med, det er at sige alt 
Svensk (og Finsk), som trykkes i Finland, Peiersburg iberegnet; 
ti her mådes den nordiske og germaniske Litteratur, og her ere 
mange Svenskere og Finner, som ere aldeles forsvenskede« o. s. v. 

Alt dette blev imidlertid ikke til noget, og umuligheden af 
at udrette noget varigt i denne retning synes også efterhånden 
at være gået op for Rask selv. 1 Juni 1819 forlader han St. 
Petersborg, og dermed er sagen begraven 1 ). Skulde det måske 

’) Her kan endnu erindres, at Bask noget forioden sin afrejse fra Peters- 
borg — åbenbart under påvirkning af de •ideer, der saa stærkt havde sys- 
selsat ham — selv udarbejdede en lille afhandling »uber die norwcgl- 
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i vore dage- være muligt at gennemføre nogle af hans ideer, om 
end ad andre veje? Jeg ved det ikke; men at en sådan forbind- 
else kunde få stor betydoing, derom kan der næppe være tvivl. 

Hvad Lobojko angår, ses det af senere breve, at bådeNye- 
rup og Mdller efter Basks varme og faderlige anbefaling og 
efter at de selv have modtaget breve fra L., have sat sig i di- 
rekte forbindelse med ham, skrevet til ham og sendt ham bøger. 
Den hjertensgode Nyerup er fdrst og varmest gået ind på sa- 
gen. Den 16 Decbr. 1818 skriver Rask til ham: «Hr. Profes- 
sorens Brev til Lobojko fornftjede ham meget såvelsom mig og 
har yent flere til Opbyggelse og Befæstelse i Troen; det blev 
oversat paa Russisk og forelagt Grev Rumånzow, der strax vilde 

lade Suhm forskrive » Senere har også Mtiller skrevet, 

som ses af et brev fra Rask til Nyerup, Marts 1819 1 ): »Jeg 

erindrer ikke, om jeg har skreven til Mtiller, at Lobojko endelig 
har erholdt hans Brev tilligemed Bøgerne fra København .... 
Han er meget ivrig Videnskabsdyrker, og har indrettet sit 
hele Studium efter min Anvisning og Vejledning; det er Skade 
han har så liden Tid fra sine mange andre Sysler, nu er han 
desuden syg og har fået Hjemvé, tror jeg 2 ), så at hverken De 
eller Muller formodentlig får Brev endnu så snart, om han ikke i 
alt har svaret.« 

I virkeligheden synes Lobojkos forbindelse med Danmark 
hermed at ophøre, indtil Rask & år efter for en kort tid atter 
bringer liv deri. At han også senere er vedbleven at bevare 


8chen, schwcdischen und islåndischen Literaturen und Sprachen« (trykt 
1 Wiener Jahrbuober der Literatur, VI, 1819, Am. Bl. s. 12 ff. og atter 
l Saml. Afh. III, s. 117 ff.), som slutter sig til bemærkninger af N. Furst 
i forskellige bind af samme Jahrbucher om dansk Literatur, og hvori 
han i det hele søger at klare Tyskernes forestillinger om de nordiske 
sprog- og literaturforhold. 

’) Forøvrigt er dette meget lange og indholdsrige brev næsten fuldstændig 
aftrykt l Saml. Afh. 1, 56—70. En vis interesse har dette brev også i 
en anden henseende, idet det nemlig synes at være det tørste, hvor 
Rask, om end endnu kun forsøgsvis, bruger tegnet å og gor adskillelse 
mellem s og o. « 

*) Læseren vil erindre, at L. var hjemme fra Sydrusland. 
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sin levende interesse for Danmark og Norden overhovedet, må 
vel antages, selv om omstændigheder, som vi ikke kende, have 
hindret ham i at vedligeholde sine personlige forbindelser og 
følge literaturens udvikling. 


De codice Cæsariano Parisieftsi. 

Ser. F. FF. HdggstrOm, 


Inter magnum numerum codicumCæsarianorum, qui in bibliotheca 
publica Parisina servantur, unus est, qui primo aspectu nou raagni 
pretii videtur esse; est enim recentiore ætate, XIII vel fortasse XIV 
seculo scriptus. Signatus est numero 5766 fuitque olimThuani, 
cujus nornen primæ paginæ est subscriptum. Bie codex, quem 
ti appello, ad «lacunosos» vel «Celsianos» pertinet estque op- 
timo illi Bongarsiano 1 (A) tam similis, ut, quum aliquot paginas 
percucurrissem , eum ex ilio ipso descripturp esse pæne pro 
certo haberem. Ea enim menda, quæ in A solo inveniuntur, hic 
omnia håbet, sæpissime eadem, nonnunquam in pejus corrupta. 
Sed una res mihi serupulum injecit, quod in ea collatione co- 
dicis A, quam ad manum habebam, nonnulla in A esse omissa 
dicebantur, quæ in R extant. LJt II. 5. 5 in A omissa esse di- 
cebantur verba illa, quæ R håbet, et post eum quæ essent tuta 
ab kosttbus reddebant . Tamen hoc ipsum me movit, ut totum 
codicem excuterem, spe aliquid certe inde bonæ frugis percipi 
posse. Nunc vero, quum ex DQbneri edilione videam, et illa 
verba in A ab antiqua manu margini adscripta esse, et alus 
locis collatione m codicis A eum iis, quæ ex R habeo adnotata, 
coaspirare, non jam licet dubitare, quin R ex A ipso descriptus 
sil. Quod ut demonstrem, satis est aiferre exiguam partern 
eorum locorum, ubi hi duo aliquid scriptum habent, quod in 
DQtlo alio codice invenitur. Lib. I. 7.4. svb lugum\ 9.2. dum - 
Mriginem, 11.4. oomdepapulatis A cumdepopulatis RA 9 ; 12. 3. 

Hor4. ildskr. for fllol. 09 pedtg. Ny rekke. 1. 21 
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rdiguis esse; 13. 2. adventum ; 14. 4. in pugnæ A tn pugne R; 
22. 2. ad se; 23. 1. bibuum A f R; ib. bibrante; 26. 6. ligonas ; 

27. 4. fugam suam; 28. 1 . reductis; 31. 1 . gentes; 40. 14. castra 
om. AR; 44.7. superius; ib. 8. guod si; 45. 1. Rutones; Lib. II. 
5. 6. fons; 16. 2. finitissimis; 20. 1. Cæsari autem; 25. 1. 
traditores; 31. 6. guam . . dominari om. AR ; Lib. 111. 3. 1. timendo ; 
7. 4. Vdonius; 8. 3. Terrasibiumgue; 8. 5. recipere om. AR; 
11. 1. rhono; 11. 2. abbellis; 17. 5. seretinebat; 18. 7. sacra- 
mentis; 19. 4. pruptus; 22. 2. gui diis; 23. 4. duces; 28. 1. 
erant; Lib. IV. 13. 4. posteridie; 17. 3. palum; 20. 1. mattu; 
22. 4. octingentis octingenta; 25. 5. hortati; 27. 7. et in agros ; 

28. 1. supra om. AR; 28. 2. proprie; 32. 5. circumdaverant ; 
36.4. eosdem duos guos; Lib. V. 6. 2. hostibus; 11. 3. una nu- 
tatione subiungi A (sec. Dtibn.) R; 12. 1. interiør om. AR; 15. 
2. spatio om. AR; 16. 1. dimicarentur; ib. 4. rationesgue; 17.3 
eierunt; 22.1 .contra; 23.2. in magnum numerum habebat; 24.8. 
minutague; 37. 4. maximU a; 38. 1. sesegui; 48. 1. communitis ; 
56. 4. per fine; Lib. VI. 3.4. definitionis; 5.3. exprorato; 7.8. 
suspectionem; 8.J. auxilio; 9. 2. severis A (sec. Dubn.) R; 9.7. 
obsidium; 10.5. cherucis A (sec. Dtibn.) R; 12. 1. aberi iis se - 
guamini A alteri hiis seguamini R; 13. 1. aut et; 13. 8. onos; 
13. 11. illos; 15.1. occidere A*R; 18.2. observent; 21.4. max- 
ime; ib. 5. feminam notitiæ; 22. 3. ad sua A 1 ad etuzeR; 23.7. 
desidiam; 28. 3. hos se A (sec. Dtibn.) R; 28. 4. ad labru] 
30. 2. primusgue A (sec. Dtibn.) R; 30. 3. vitanda; 31. 5. ex - 
aminavit ; 33.5. guomodo; 34. 2. paulus A (sec. Dtibn.) R; ib. 
impedimenta; 35. 8. hane om. AR; 36. 3. guos adhue; 38. 4. 
gravius; 39. 2. conscripta atgue; 39. 3. pacitate A (sec. Dtibn.) 
R; 40. 2. facta; 40. 8. parad barbaris A (sec. Dtibn.) R; 48.4. 
figura; 44. 1. vastitas; Lib. VII. 53. 1. induneo A (sec. Dtibn.) 
indoneo R; 65. 2. elluntur A (Dtibn.) R; 68. 2. secutus hostes] 
71. 1. et. 

Sed piurt afferre supervacaneum est. Apparet non minus 
rudem linguæ Latin® fuisse eum qui R, quam illum qui A de- 
scripsit. Nullos, ne minimos quidem, emendandi conatus repe- 
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rias ; omnia vel manifestissima codicis A menda Odeliter trans- 
scripsil, novisque, quod in tanta ignorantia mirum non est, sæ- 
pius auxit. Raro verba omisit et tum fere spatio relicto, ut 
appareat non negligentia id factum esse, sed quia quod scrip- 
tum in A esset legere non posset. CJt 1. 12. 2., ubi pro rati - 
bus ac lintribus A håbet latib ; ac lintib] R spatio relicto hæc 
omisit. Similiter 1. 31. 1., ubi in A est secro in occulto , R 
illud secro omisit, spatium sufflciens reliquit; VII. 36. 6. pro 
non nimis A håbet non ... is, eraso mm, supra scripto mu 
1 **m] R nec nimis nec minimis håbet, sed spatio relicto ali- 
! qnid deesse signiflcavit; VIII. 7. 2. post verba funeii renuntiant 
1 quinque ultimi paginæ versus vacui relicti suut, insequens pa- 
gina a verbis locum castris incipit. Videtur desperasse libra- 
i rios se nomina illa populorum recte scribere posse. Raro ver- 
i sum integrum omisit, ut VIII. 38. 3., ubi verba animadvertebat 
' quo celerius civitatem timore , oculo ab antecedente timere aber- 
ran te, omissa snnt. 

Qnum igitur R ex A ipso manifesto descriptus sit, apparet 
eum in iis locis, ubi A etiamnunc integrum habemus, nullius 
esse momenti. At in A nunc desunt duo folia, quæ tum, quum 
R descriptus est, revulsa illa quidem et pravo ordine posita, 

; sed nondum perdita erant. Erat tum ultimus quaternio codicis 
A revulsus et duo interiora folia prave posita ita, ut secnndo 
antecederet tertium. In A nunc desunt antiqua illa folia I, IV, 
remanent II, 111, ordine collocata. In folio I continebantur ea, 
quæ interposita sunt inter VIII. 39. 3. ad resistendum et 48. 3. 
ita nostri ; in IV folio erant ea, quæ inter 52. I. cderiiaU 
et 55 extr. beUigerandi inteijecta sunt. In R nibil deest, sed 
ordo illa permutatione foliorum perturbatus ita est, ot a verbis 
ita nostri (VIII. 43. 3) continuo transsiliator ad sæpius equiles (48. 
2); inde omnia recte procedunt usque ad 52. I. percucurrisset ; 
jam sequuntur, quæ in folio 11 erant fine proelU facto (43. 3) 
ad 52. 1. celeritate , unde reliqua ad 6nem libri recte se habent. 
Ex R igitur si nullam aliam, eara certe utilitatem capere pos- 

ti* 
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sumus, quod ex iis, quæ in duobus- illis foliis håbet, pæne cerlo 
sciri potest, quid in A scriptum fuerit. 

Jam subjiciam, quæ ex R habeo adnotata: VIII. 39. 3. freta 
om. — æsiatem) æstam — vererentur) verentur ; ib. 4. Q . Calenum 

— se subsequeretur ; 40. 1. Cæsar cum contra exspectationm 
omnium Uxellodunum — cognovisset ; 5. aquam ; ib. 4 1. 2. e regiont t 

— aggerem instruere ; ib. 4. ad caput) et caput — sine suspir 
done ; ib. 5. pedum LX) pedum VI — adæquaret — adxtum oro. 
(spatio relicto} — siti ; 42. I. picescandulis — complenteas ; ib. 

3. proelii ; ib. 4. ita quam quisque poterat — notior testatiorque] 
43. 2. suspensi) aignari ; 52. 1 . percucurrisset — legionibusque) . 
legionibus qua ; ib. 2. itinerum fadebat — ad mutationem ; ib. 4. m . 
quem — inferret ; ib. 5 . per discessionem (om. se) — con suies) consul— \ 
iusserunt (rasura ante i ) ; 53. 1 . dtscessionem) dissensionem — transit ; ] 
ib. 2. maiore8 sperarent — cogi om.; 54. 1 . a Cn .) agni — a } 
Cæsare (om. C.) — detrahuntur] ib. 2. On.) cff. — Cassaris) Cæsari 

— eam tamquam) tam tamquam\ ib. 3. de voluntate adversa - 
riorum se spoliari nemini dubium esset pompeio — ceteriore — 
ex sco ; ib. 4. O. Trébonium) contrebonium — C. Fabium) confa- 
bium ; 55. I. O. Marcellum — belligerandi — contendit om. 

Subscripta sunt: Julius Celsus Constantinus F. O. legi tan- 
tum felidter O . Cæsar is pont. ma . x . ep . hi. mens. rerum gen- 
slarum belli gallid liber VIII explidt. 

Pauca hæc nec magni momenti iis videbuntur, qui spreta 
Amstelodamensis et Moysiacensis (Q) auctoritate, etiam ubi alte- 
rius generis codices consentientes secum habent, Parisinum po- 
tissimum ducem sibi elege runt. Alii non dubilabunt cum QR 
scribere: VIII. 39.4. se subsequeretur ; 40. 1. Cæsar guum contra 
exspectationem omnium — ib. cognovisset \ 41.4. sine suspidone; 
41. 5. adæquaret . Etiam 42. 4. quæ QR et optimi alterius 

generis cdd. habent ita quam quisque poterat maxime insignis 
pro archetypi utriusque generis scriptura habenda recteque & 
DQbnero recepta sunt. Discrepantia codicum 43. 2., ubi pars 
suspensi , pars ignari (unde in R factum est signari ), nonnulli 
utrumque habent, demonstrat jam in archetypo alterum expli- 
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candi causa supra versum adscriptum esse. Sirailiter 52. 5. in 
archetypo probabile est fuisse sed etiam per discessionem facere 
coepit supraque versum scriptum, quod aute per omissum erat 
sc. i. e. senatus consultum . In QR (A) illud 8C . omissum est, 
in BM pro eo se alieno loco inculcatum. Recte dicitur eadem 
sententia et senatus consultum facere per discessionem (ut Cic. Phil. 
III. 9. 24) et discesstonem facere (ut paulo infra c. 53. I. Hir- 
tius, et Cic. ep. ad Fara. 1.2. 1, Phil. XIV. 7.21), de eo magi- 
stratu qui ad senatum refert vel jus referendi håbet. Neque 
enim moveor Kraussii 1 ) disputatione, qui satis fideoter dicit 
discesstonem facere semper idem esse atque discedere , numquara 
fero signiflcare senatus consultum per discesstonem facere idque 
ut demonstret duos illos Ciceronianos locos eraendandos putat. 
In quo raihi perrairum videtur, quod non et hunc Hirlianum et 
alterura VIII. 53. 1 . discesstonem fadente MarceUo emendaudos 
putavit contraque ad suam opiuionem confirmandam attulit. Nam 
his duobus iocis discesstonem facere dicitur aul de consule aut 
de tribuno, qui jus referendi habent et discessionem fleri jubent, 
eadem fere loquendi brevitate, qua consul dicitur creare magi- 
stratum. Nam quod dicit Kraussius : »faciunt discessionem sin- 
guli (senatores) et proprie ille, qui quum reltulisset, ubi ipsius 
pronuntiata sententia est, primus discedit et quem transeun- 
tem ceteri vel sequuntur vel in alteram partem IranseunU, 
id eo refellitur, quod neque is qui ad senatum referebat, 
neque omnino qui in magistratu aliquo erant, aut sententiam 
dicebant aut discedebant (cfr. Mommsen Roem. Statsrecht I. 
p. 156. Lange Roem. AlterthQmer II. p. 347 ed. secundæ). 
Neque alia est ratio Ciceronis Phil. XIV. 7. 21. Has in senten - 
das meas si consules discessionem facere voluissent , aut ep. ad 
Fam. I. 2. 1. Lupus tribunus pi. quod ipse de Pompeio rettu - 
lissety intendere coepit, ante se oportere discessionem facere quam 
consules . Hoc loco Kraussius pro consules scribi vult censur 


') M. Tuliii Ciceronis epistalarum emendationes, scripsit J. Krauss. Llps. 
i 869. 
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larm , quam conjecturam receptam video a Weaenbergio. Si 
aliquid mutandum est, scribi potest consulem y quod tamen opas 
esse ooo puto. Ipsum illud ioiquum et oovum erat postulare, 
ut quum et cousul et tribunus pi. rettulisaeot, de tribuni rela- 
tiooe aute discessio fieret, quam de consulis . 

Quod c. 54. 3. et in RQ (hic: spoliare) et iu alterius ge- 
neris cdd. verba illa se spoliari (pro quo Paris. 1. babet $wy 
rum) exslaot, pro certo statui potest in otriusque generis arche- 
typo fuisse se spoliari ; bioc igitur omn is emendaodi conatos 
proflcisci debet. 


Afmeldelse. 


Lndtvlcl Langll De epbetarum Atheniensium nomine commenta* 
ti o. Lipsiæ 1873. 24 S. 4. (1 Unlv.’s Meddelelser om akademiske 

Prisafhandlinger.) 

Efter at have opregnet og forkastet alle hidtil baade i Oldtiden og af 
nyere Lærde fremsatte Afledninger af Ordet iqéttjs, fremsætter ForfaUeren en 
ny. ’BpinfS kommer af tnl og £ 717 ?, saaledes at den sidste Del af Sammen- 
sætningen styres af Præpositionen, t pit ak altsaa = o i tn i to is itaK 
S yt 9 s, prafecti etarum. Til Sammenligning anføres: tndqovqos, inrjQrrpo^ 
tmdipytos, inidtjpos, inixatqos , tnixhjQos, inintdof , inicxqvos, 

Qtos, fnotxos, tpakos, tptdQOi , (pianos, iptjpos, tpbnnos, fp oq/aos og ! 
— for at tage Exempler fra Statslivet — iniaraSpos og tpvduQ. Substan- 
Uvets Endelse er bibeholdt, som i ptaodtjpo rys, ptloditqs, qtlodianov};, 
itfvdaiQ, dvtixttQ , nQoxvuy og (med samme Sammensætning) tvyévfS og 
(yéttis, maaske ogsaa dpérrjs* 4» skriver sig fra, at £r*c oprindelig havde F, 
saaledes endnu hos Homer og i den gamle Forbundstraktat mellem Bleerne 
og Herserne [BETAS, C. i. Gr. I Nr. 11 ); tpinis er altsaa dannet paa eo 
Tid, da man hos Attikerne endnu udtalte fnys (jfr. af samme Rod Irctfpof)- 
(fr*$) betegner hos Homer, som 11. VI, 238 ff., XVI, 456 og 674, K, 
464 og Od. XV, 273 vise, omnes aiicuius cognatos, qui quidem magis propriis 
nominibus (xaaiyyqtos, dvtptos) appellari non poterant , og er at aflede af 
3die personl. Pronomens Rod m- (deraf ogsaa tdkos = endios), ha* altsaa 
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ss «tis (jfr. ani heredes) o: cogoatl, propinqui, dieAngehorigen. Men frø 
betegner ogsaa tivis, aaaledes (foruden Lexikographerne og Scholiasterne) 
Hom. IL Vl t 262, sandsynligvis ogsaa Od. IV, 3, og var i 6te og 5te Aarhd. 
f. Chr. i de peloponnesiske Stater en almindelig Benævnelse for en Borger, 
for en ti via optimo ture , som vi see af Thuk. V, 79 (Jfr. Scholiasten) og af 
den ovennævnte Indskrifts Slutning: atn féias alu rsJtiøfa alu dapos M 
xj L, hvor han (mod Bockh) hævder, at s«rø maa betyde civis nobills {da pos 
derimod homo plebeios). At imidlertid ogsaa attiske Digtere have kjendt 
denne Betydning, fremgaaer afAischyl. HikeL 246, id. frg.368 01nd. og Eurip. 
frg. 1003 Dind. Denne Benævnelse for en fuldtberettiget Borger skriver sig 
fra de gamle Tider, quibus civitas ipsa a cognatarum familiarum, gentium, 
phratriarum nexu familiari pendebat, quibus nemo civis erat, nisi qul fami- 
lias, genti, phratriæ adscriptus esset, omnes autem familiarum, gentium, 
phratriarum participes ea ipsa re et cives erant et quasi domini ceterorum 
iocolarum a familiari hoc nexu alienorum. Quo in civitatium statu cum el- 
ves omnes omnium cognati essent, aut, ut cautius dlcam, cognatlonis quam- 
vis remotæ vineulo inter se coniuncti esse putarentur, apparet relative 
omnes potuisse dici omnium Ivar, deinde etiam absolute Ivar. Exempler 
paa den relative Betydning er Hom. II. VI, 262 (omnes cives Troiani = Hec- 
torts Iras) og Od. IV, 3 (omnes cives Spartiatæ — Menelai ircu) t paa den 
absolute Brug Alschylos's frø arø og Euripides’s qpa)c frø, jfr. drø noli- 
rø (han sammenligner hermed patres hos Romerne og Spoto§ hos Lake- 
daimon lerne). — At frø i Athen tidligt ophørte at bruges som Navn for Bor- 
gerne, kommer af, at medens før Solon blot evyertis eller tvnatQidat vare 
Borgere (s. A. Philipp! Beitr. zu einer Gesch. des att. Burgerrechtes 185 ff. 
og 233 ff.), blev ved Solons Lovgivning ikke blot de, der kaldtes Iras, men 
ogsaa andre af Statens Beboere Borgere, og Alle forenedes under Fællesnav- 
net nolUat. At imidlertid virkelig i Athen Borgerne engang ere bievne kaldte 
/to« (Iras), mener han at turde slutte af den bekjendte Formel tS *rdv eller 
« ’ror, der ikke er en pronominal Form rar , men en Vokatlv af frø, som 
fuytctdy af piytor of, fvrar af føroV, nar af reo?. Han seer ogsaa et Be- 
vis derfor i den gamle attiske Brug af £rasp(«)sa om et adeligt Parti, idet 
disse fra Begyndelsen af sandsynligvis bestode af Høvdingernes Iras og Ir asgos 
3. asseeli etarum. — Epheterne ere følgelig etarum 0 : civium eupa - 
tridarum pra/ecti . Privathævnen, der oprindelig tilkom alle den Dræbtes 
Etai (Hom. Od. XV, 272 ff.), kunde ikke afskaffes, uden ved at Dommen over 
Drab overdroges eis, qui publica auctoritate etis omnibus præpositl erant; 
nam oullorum aliorum iudieum de cædibus iudicla omnes etæ rata erant 
habituri. — I Overensstemmelse hermed er hos Aischyl. Pers. 73 ff. fqpcros 
tanquam præfeeti tribulium orti ex familiis nobllissimis et ditissimis. - 
Sluttelig mener han, at dtpéra* hos Spartiaterne maaske kan forklaret g 
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samme Maade, som flili civiom Spartlatarom ex mnlieribus Helotlcis procreati 
{trav dnoyopo *), propter orlglnem aut libertate donatl aut pro liberis hablti. 

Uden iøvrigt at godkjeode Forfatterens Bevisførelse i alle Enkeltheder, 
maa jeg udtale , at jeg anseer den af ham fremsatte Afledning i Hovedsagen 
for rigtig. At Opdagelsen har ikke ringe Betydning for Opklaringen af Athens 
ældre Statsforfatnings Historie, er indlysende; for Øieblikket maa jeg imidler- 
tid i saa Henseende nøies med at henvise til en anden Afhdl. af Lange: 
Die Epheten und der Areopag (i Abhdl. d. phllol.-hist. Cl. d. såchs. Ges. d. 
Wiss. 1874, 187 ff.) og til Adolf Philippi: Der Areopag und die Epheten (1874), 
S. 213 ff. 

Richmrd Christensen. 


Uddrag af 

Indbydelsesskrifter fra de lærde statsskoler I 1874. 


lår har skolerne dimitteret det sidste sæt disciple, som var forberedte 
efter den tidligere lov og med nærværende skoleår vil altså alle klasser blive 
underviste efter den ny lov og den samme udfyldende kgl. anordning. Af 
indbydelsesskrifterne ser man, hvorledes de ny bestemmelser søges førte ud 
i praxis, og det vil derfor være interessant at gdre nogle sammenstlllendc 
bemærkninger om forholdene ved de forskellige skoler, for så vidt nævnte 
programmer dertil giver et tilstrækkelig udførligt materiale, hvilket ingen- 
lunde er tilfældet på alle punkter. — Storst interesse knytter der sig vel til 
delingen af de studerende disciple dels i 111 og IV klasse i alle skoler dels i 
V i skolerne i København, Roskilde, Sorø, Odense og Århus. 1 disse 5 sko- 
ler stiller forholdet mellem spr. og math. disciple sig således: i Metropolitan- 
skolen 19+5, i Roskilde 8 + 3, i Sorø 8 + 3, i Odense 8 + 4 1 ), i Århus 
3 + 3, altså i alt 46 sprogstuderende og 18 (17) math. o: omtrent som 3: 1. 
Ved dette hold, det fdrsle på hvilket delingen kom til anvendelse, kunde 
man på forhånd vænte omtrent dette forhold med betydelig overvægt for den 
retning, som har mest tilfælles med det gamle. På den anden side stod det 
til at antage, at forholdet i al fald for de nærmeste hold vilde stille sig mere 
lige, da foruden mange andre hensyn lysten til at prøve det ny vilde føre 
adskillige over i den math. afdeling. Forholdet i IV og 111 klasse i de fem 
ovennævnte skoler stiller sig således: Metropoiitanskolen 10 + 4 og 17 + 5, 


*) 1 af disse har taget realafgangsexamen og derefter fået lov til at deltage 
1 undervisningen i V og VI uden dog at måtte underkaste sig nogen 
examen. 
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i Roskilde 12 + 3 og 13 + 4, i Sorø 6 + 7 og 5 + 6, i Odense 4 + 5 og 
7 + 9, 1 Arhus 2+2 og 3 + 6, i alt i IV 34 + 21, i 111 45 + 80. 1 tre af 
de fem skoler er der i disse to klasser flere math. end sproglige disciple. — ' 
Ser ri på de andre lærde skoler, må det erindres, at deres V og VI klasse 
kan har den sproglige retning, hvilket muligen* kan hare nogen indflydelse 
på forholdet også i IV og III. Det viser sig også, at den math. linie kon i 
få af dem har nogen tilgang. I Ålborg var der i IV 2 spr. og 2 math., i III 
1 1 og 2, i Randers 7 + 0 og 9 + 1 , i Viborg 4 + 2 og 7 + 1, i Ribe 5 + 1 
og 6 + 0, 1 Frederiksborg 6 + 0 og 6 + 0, i Horsens 16 + 0 og 8 + 0, i 
Nykøbing 4 + 0 og 9 + 0, i Ronne formodentlig 2 + 0 og 2 + 0. — Disse 
tal viser, at den math. retning i de enkelte skoler hidtil kun har haft ringe 
tilgang, skdnt man Jo kunde tro, at tidens trang til at slippe for at lære 
Græsk i mellemklasserne m& gdre sig gældende der lige så vel som i Sorø, 
Odense og Århus. Ref. kan ikke værge sig for dtn tro, at udsigten til en 
øjeblikkelig lettelse i skolearbejdet (ti i III og IV er den math. linie åbenbar 
deo letteste) for adskillige disciple er afgdrende med hensyn til valget, og af 
dem vil da nok en og anden i V og VI angre dette. 

Den af en kommission foreslåede timetabel følges 1 de fleste skoler 
uden synderlig afvigelse. Efter denne tillægges de math. disciple i IV og 111 
en særlig time i Dansk. Denne anvendes i nogle skoler til Græsk mythologi 
og læsning af oldtidsværker l oversættelse, i andre til Dansk sammen med 
den sideordnede realklasse; i Odense synes den henlagt til Naturlære. Det 
var måske ikke af vejen at anvende den til Latin, da begge retninger skal 
aå det samme mål, medens mathematikerne ved at gå glip af den belæring 
og befæstelse for Latinen, som opnås gennem den Græske undervisning, 
vaoskelig kan nå så vidt, som de spr. Læsningen af Græsk mythologi og af 
oversættelser af oldtidsværker kunde da passende henlægges til de timer i 
V og VI, som står tomme på mathematlkernes timetabel. Derved opnås, at 
begge bold får samme antal timer; men en vigtigere grund, som taler der- 
for, er at disciplene i den alder vil være modnere til at læse et udvalg af 
den Gr. litt. i oversættelse, medens man i IV og 111 omtrent er henvist alene 
til Homer (og Herodot). 1 sidste skoleår har Odense skole været den eneste, 
som har gjort et lignende forsøg, idet to timer i VM har været hen lagte til 
•sprog og litteratur* o: *en udsigt over oldtidens og middelalderens littera- 
tur- og kunsthistorie i forbindelse med oplæsning af en del værker i over- 
sættelse og fremvisning af en mængde billeder og tegninger*. 

Undervisningen i Islandsk har været given l 7 skoler af klassens lærer 
iOaosk, i 5 skoler af en anden. 1 reglen er to af de fire Danske timer an- 
vendte dertil (i Ribe kun 1). Wlmmers læsebog bruges i 10 af 11 skoler; 
men skdnt ordsamlingen l denne bog forudsætter samme forfatters sprog- 
lære, har flere skoler dog foretrukket 1 versene, som kun indeholder det mest 
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fornødne, medens stdrste delen af Wimmers grammatik ikke kan komme til 
anvendelse i skolen. Som vænteligt var ved et nyt fag, hvor ingen praiis 
'har gjort sig gældende, vexler antallet af de i de forskellige skoler læste si- 
der meget (fra 26 til 100). 

1 samtlige skolers V har 1 skriver én discipel (i Viborg) valgt at læse 
Tysk, medens de andre (hen ved 100) har foretrukket Engelsk. 

Det fag, som vil volde storst vanskelighed efter den ny læseplan, bliver 
vist efter de fleste læreres mening historie. Hvorledes man kommer ud af 
det med optagelsesprøven, hvor de II til 12 års aspiranter skal gore rede 
for hele historien i kort udtog, derom plejer jo programmerne intet at melde, 
men nøden byder vel at give forordningen den læmpeligste fortolkning. Der- 
imod ses det, at s& godt som alle skoler l 1 — IV klasser læser Blochs historie 
for realskoler, og det m& vel ogs& indrommes, at denne lærebog har et om- 
fang, som passer meget* vel til den tid, som i disse 4 Ar kan indrdmmes 
dette fag, når anordningens krav skal opfyldes, at disciplen ved udgangen af 
IV klasse skal have læst hele historien. For V og VI vil der da være et 
passende pensum i Thriges oldtidshistorie og Nordens historie samt Blochs 
storre lærebog i den nyeste tids historie. 

Det eneste fag, som i kommissionens udkast til en timetabel er ansat 
med i ugenlig time, er geografi i 111. Nogle skoler har ment, at 2 timer 
gjordes fornødne, og på deres timetabeller forekommer derfor Intet fag med 
1 ugetime. 

Naturhistorie er bleven læst i VM i Roskilde (Svampene) , Sorø (Minera- 
logi) og Århus (do.), derimod ikke i Odense og Metropolitanskolen. 

VM bar i sine 10 mathematiktiraer i samtlige vedk. skoler læst et større 
eller mindre pensum af Steens ren mathematik, desuden trigonometri og 
stereometri (Metr.-skolen kun trig.) efter forskellige lærebøger. Denne un- 
dervisning har i Roskilde skole været delt mellem tre lærere, i de andre fire 
skoler læser samme lærer hele faget. 

Ved undervisningen i naturlære i VM bruges i de fire skoler de be- 
kendte lærebøger af Ørsted og Petersen, i Sorø skole i det mindste til dels 
et fransk værk af Jamiu. 

B. Uoff. 
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Fil«l*gfok og pædagogisk bibliografi for 1ste halvår 1874. 

A. I Danmark, Norge 1 ) og Sverig udkomne filologiske 
og pædagogiske skrifter. 


I. Tidskrifter. 

Nordisk tidskrift for filologi og pædagogik. Ny række. 1. 
biod. Kbhvn. Otto Schwartz. 8. Bind (4 hæfter) å 3 rd. dansk, l'/s sp. 
norsk, 6 rd. svensk (6 danske eller svenske kroner). 

Tid skrift for Philologi og Pædagogik. Fællesregister, første til 
tiende Aargang. Kbhvn. Otto Schwartz. IV -f 59 s. 8. Gratis for 10de 
biods subskribenter, for andre købere 72 sk. 

Vitterbets historie och antiqvltets akademiens månedsblad. 
Stockh. Klemmings antiq variat. Årgang (12 hft. å 16 s.) å 2 kr. 

Aarbøger for Nordisk Oldkyndighed og Historie, udg. af det 
kgl. nordiske Oldskriftselskab. 1874, 1.— 2. hft. Kbhvn. (Gyldendalske Bgh.) 
8. Arg. (4 hft.) å 2 rd. 

Antiqva/isk tidskrift for Sverige, utg. af K. vitterhets historie 
och antiqvitets akademien genom Bror Emil Hildebrand. 5. bd. 1. hft Stockh. 
96 s. 8. 1 kr. 

Svenska fornmlnnesf oren ingens tidskrift. 2. bd. 1. — 2. hft 
Stockh. (Samson och Wallln). 205 s. 8. m. 2 pi. å 3 kr. 

Westmanlands fornminnesforenings årsskrift. Utg. af 1. E. 
Modin. 1. hft. Wester&s. Sjoberg. 68 s. 8. m. 10 pi. 1 kr. 

Pedagogisk Udskrift. Utg. af H. F. Hult och Ernst G. F. Olbers. 
1874, I.— 3. hft. Halmstad. Utgifvarne. 256 s. 8. Årg. (6 hft.) å 5 kr. 

S kolet i de ode, udg. af R. J. Holm og P. A. Holm. 1874. 52 Nr. 
8. Odense. (Kbhvn., lversens Bgh.) 47 sk. Qærdingåret. 

II. Almindelig og sammenlignende sprogvidenskab. 

Leffler, L. F., Nfigra ljudfyslologiska undersokningar rorande kooso- 
oaotljuden. (1 Upsala univ.'s årsskr. 1874, Philos. och spr&kvetsk. 111.) Up- 
sala. Akad. bkh. 120 s. 1 kr. 75 ore. 

Tegnér, E., Om språk och nationalitet. (I Svensk Tdskr. 1874, 2.hft.) 
41 s. 


l ) Da en fra Kristiaola forventet fortegnelse over de i Norge udkomne 
skrifter er udebleven, har redaktionen på egen hånd måttet udarbejde 
denne del af bibliografien; det manglende vil blive tilfojet i bibliografien 
for 2det halvår 1874. 
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IH. Nordiske sprog. 

{Forfattere og iexter , grammatik og lexUcogrqfi, oldhistoric , antikviteter o. #. v.) 

Ban da man na Saga, efter skinnboken no. 2845, 4to & koogl. biblio- 
theket i Kopenhamn. Akad. afhdl. af G. J. Chr. Cederschidld. Lund. 
Berling. XIV + 24 s. 4. 

Sagan af Hrana H ring. Gefln lit af |>. Jdnssyni. Kaupmanna- 
hofn. 34 s. 12. 

|>åttr af |>dri Hast ok Bårdi Birtu. Geflnn tit af j>. Jénssyni. 
Kaupmannahdfn. 13 s. 12. 

Sæmundar Edd a hins frdda. Den æl dre Ed da. Kritisk håndudgave 
ved Svend Grundtvig. 2. på ny genncmarb. udg. Kbhvn. Gylden- 
dalske Bgh. X + 258 s. 8. 2 rd. 

Holm, H. J. , Mundsmag af den ældre Edda. (Vdlvens Spaadom, Vej- 
tams-Kvide, Vavtrudnea-Maal og Vers af Havamaal.) Trykt som Manuskript. 
Odense. (Kbhvn., Iversens Bgh.) 32 s. 8. 24 sk. 

Wennberg, L., Geisli. Einarr Skdlason orti. Ofvers. med anmårk- 
ningar. (Akad. disp.) Lund. Ohlsson. 74 s. 8. 

Kjøbenhavns Diplomatarium. Udg. af O. Nielsen. Il, 3. Hefte. 
S. 465—624. Kbhvn. Gad. 8. 

B6rk, J. A. , Darlus. Ett forut otryckt svenskt drama uppfordt af det 
forstå svenska skådespelaresållskap å teatern Lejonkulan i Stockholm 1688. 
Efter fdrfattarens i Bergshammar arkiv funna originaihandskrift utgifvet jåmte 
en historisk inlednlng ocb anmårkningar af K. F. Karlson. Stockh. F. och 
G. Beijer. 66 + 73 s. 3 kr. 

Jesus lårer i templet. Gomedia. Stockh. Norstedt o. S. 32 s. 4. 
10 kr. 

Laursen, L., Dansk Læsebog for Elementarklassen i Borger- og Almue- 
skoler. 9. Opl. Kbhvn. Woldike. 128 s. 8. Indb. 48 sk. 

Lefoiii, H. H., Fortællinger og Sagaer, fortalte for Børn 1 Hjemmet og 
paa Skolen. 2. Samling. 2. Udg. Kbhvn. Reltzel. VI -f- 345 s. 8. 
1 rd. 36 sk. 

Pio, J., og L. F. A. Wimmer, Dansk Læsebog for .Mellemklasserne. 
2. Udg. Kbhvn. W. Prior. 398 s. 8. Indb. 1 rd. 76 sk. 

— , — , Dansk Læsebog for de lavere - Klasser. 3. Udg. Kbhvn. W. 
Prior. 340 s. 8. Indb. 1 rd. 48 sk. 

Wulff, D. H., Dansk Læsebog. 2. Del. (For de lavere Klasser.) 3. 
uforandr. Opl. Kbhvn. Gyldendalske Bgh. 320 s. 8. Indb. 1 rd. 

Grdnsdal, H., Læsebog for Almue- og Borgerskoler. 1. Del. 2. Opl. 
Bergen. F. Beyer. Indb. 30 sk. 

Horn, F. Winkel-, och O. Borchsenius, ftfversigt af norska och 
danska literaturen. Låsebok for svenska skolor, utarbetad under medverkan 
af G. Up mark. Stockh. Norstedt o. S. 150 s. 8. 1 kr. 50 dre, kart. 

1 kr. 75 6re. 

Sundén, V. A., och J. Mod In, Svensk låsebok for elementarlåroverken, 
masserne l— V. 2. uppl. Stockh. J. Beckman. 288 s. 8. Kart. 2 kr. 25 5re. 
Petersen, N. M, Samlede Afhandlinger. 4. Del. Kbhvn. Smfd. U1 d. 
LiL’s Fremme. 300 s. 8. (1 — IV : 5 rd.) 
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Wimmer, ' L. F. A., Fornnordisk Formlåra. Svensk, omarbetad upp- 
iaga. Land. Gleerup. VI + 179 s. 8. 2 kr. 

— , Runeskriftens oprindelse og udvikling i Norden. Med 3 tavler og 
afbildninger i teksten. Kbhvn. W. Prior. 270 s. 8. 4 kr. 

Wadstein, A., Kasuslåran i aldre Westgdtalagen. (Akad. disp.) Lund. 
Berling. 44 s. 8. 

Broberg, S., Dansk Grammatik. Fornemmelig fremstillet i Exempler 
og i Opgaver til Indøvelse. 2. omarb. og betyd, udvid. Udg. Odense. (Kbhvn., 
Scbubothe.) 52 s. 8. 29 sk. 

Heddeland, B. O., Retskrivningsregler eller kort Grammatik til Gjen- 
oemgaaelse for ældre og flinkere Børn ved vore Almueskoler. Mandal. Forf. 
(K. Reiersen.) 6 sk. 

Jynge, A., og E. Schreiner, Retskrivningsregler til Skolebrug. Kri- 
stiania. A. Cammermeyer. 1 papbind 12 sk. 

A(urén), J. A., Bidrag til svenska språkets qvantitetslåra. Stockh. Nor- 
stedt o. S. 190 s. 8. 2 kr. 25 ore. 

Rydqvist, J. E. , Svenska språkets lagar. Kritisk afhdlg. Band V. 
Stockh. O. H. Klemming. 268 s. 5 kr. 

S und én, D. A., Kort lårokurs i modersmålet for folkskolor. 2. uppl. 
Stockh. 48 s. Indb. 25 ore. 

— , Herr C. J. Dahlbåcks upptrådande 1 svenska råttstafningsfrågan be- 
traktad ur pedagoglsk synpunkt. Stockh. K. L. Beckman. 56 s. 50 ore. 

Dahl, H., Dansk hjælpeordbog til fredning af det hjemlige og uddrivelse 
af det unyttige fremmede i vort modersmål. 4. hæfte. Kbhvn. Gad. 96 s. 
8. 72 sk. 

Ordlista ofver Svenska språket, utg. af Svenska Akademien. 
Stockh. Norstedt o. S. X + 334 s. 3 kr. 

Linder, N., Svenska ortnamn och åganderåtten till sådana. (I Svensk 
Tdskr. 1. hft. s. 93 ff.) 11 s. 

Ta mm, F. A., Bidrag till en svensk etymologisk ordbok. A. (Akad. 
afhdl.) Upsala. 54 s. 

Munch, P. A., Samlede Afhandlinger, udg. efter offentlig Foranstaltning 
af G. Storm. II, 5.-7. Hft.; III, 1. Hft. Krstnia. A. Cammermeyer. 
å 36 sk. 

Madsen, A. P., Afbildninger af danske Oldsager og Mindesmærker. 
27. Hft. 4 kobberstukne Plader i Folio. Kbhvn. Gyldendalske Bgh. 1 rd. 

Muller, L. C., Danmarks Sagnhistorie. 4. Udg. ved I. T. A. Tang. 
(= Danmarks Historie, 1. Del.) Kbhvn. lversens Bgh. 276 s. 8. 1 rd. 40 sk. 

Bidrag till kånnedom om Gdteborgs och Bohuslåns fornminnen 
och hlstoria. Utg. på foranstalta nde af lånets hushållnings-sållskap. Hft. 
1- Stockh. Norstedt o. S. 126 s. 2 kr. 

Indebetou, H. <f, Nykopings minnen. 1. hft från åldsta tider till 
och med 1665 års brand. Nykoping. Kullberg. 110 s. 8. 2 kr. 

Monteliqs, O., Sveriges forntid. Text. I. Stenåldern. Stockh. 162 s. 
3 kr. 

Wulff, F. A., Notices sur les Sagas de Mågus et de Geirard et leurs 
rapports aux épopées franpaises. (Akad. disp.) Lund. Berling. 44 s. 4. 
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IV. Græsk og Latin. 

1. Forfattere og texter. 

M. Tu 11 li Cicero o is Cato Major de Senectute. Med forklarende an- 
mårkoingar utg. af G. Klingberg. Stockh. Norstedt o. S. 1 kr. 25 dre. 

Ly si as. — N. Ambrosius, Oratio Lysiae in probationem Philonis Li- 
tine couversa et adnotatiouibus instructa. (Akad. disp.) Luudae. Berliag. 
21 s. 8. 

Seneca. — Studia critica io L. Annaei Senecae dialogos. Ser. II. C. 
Gertz. (Doktordisp.) Hauniae. (Gyldendalske Bgh.) 170 + X s. 8. 

1 rd. 48 sk. 

P. Vergili Maronis Aeneis. Til Skolebrug bearb. af Georg F. V. Lund. 
1. Del: I— VI Bog. 2. Udg. Kbhvn. Reitzel. X + 338 -f XLIX s. 8. 

2 rd. 24 sk. 


2. Grammatik og lexUcografi . 

Cavallin, S. J., De temporum infinitiv! usu Homerico. (Akad. disp.) 
Lund. Ohlsson. 54 s. 8. 

Knos, O. T. , De digammo Homerico quaestiones. (I Upsala Univ/s 
årsskr. 1873, 49 ff.) Upsala. Akad. bkh. 175 s. 8. 2 kr. 50 5re. 

La ureil, Fr., Genitivi Latin orum ad verba usurpati quanam ratloae 
explicari debeant, commentatio 1. (Akad. disp.) Lund. Ohlsson. 36 s. 8. 

Forchhammer, J., Latinske Stiløvelser nærmest for Latinskolernes 
anden Klasse. Kbhvn. Reitzel. 64 s. 8. 44 sk. 

Iversen, C., Latinske Stiløvelser for den lærde Skoles Fællesklasser. 
Efter Skolelovens Fordringer. Kbhvn. W. Prior. 206 s. 8. Indb. 1 rd. 24 sk. 

3. Politisk og kulturhistorie , antikviteter , litteraturhistorie osv. 
Andræ, P., Via Appia. IV. Cirkus Maxentius. Med Vignet V. Ruinerne 
af Cirkus Maxentius. Med et Grundrids. (1 • Fra alle Lande«, udg. af L. 
Zlnck, 1874, I, 46 ff. og 305 ff.) 29 + 29 s. 8. 

Historisk Atlas til Skolebrug. A. Oldtiden. 7 Kort i 4. Kbhvn. 
Erslev. 48 sk. 

Muller, L., Numlsmatique de l’ancienne Afrique. Supplement. Avec 
trois planches et une table alphabétique de tout l'ouvrage. Copenh. (Høst 
o. S.) 102 s. 4. 4 rd. 

Petersen, J., Billeder af Livet i Oldtiden hos Grækerne og Romerne. 
3. — 5. Hft. Kbhvn. Gyldendalske Bgh. 64 + 64 + 68 s. 8. å 40 sk. 
(Kplt. 2 rd. 24 sk., Indb. 3 rd. 48 sk.) 

Schjott, P. O., Zur Erklårung des Polybius 6, 20. (1 Christiania 
Vdsk/s Selsk.'s Frhdlger 1873, 435 ff.) 20 s. 8. 

S tremme, C., Kejser Claudius. (1 Historisk Archiv, udg. af F. C. 
Granzow, 1874, I, 301 ff.) 57 s. 8. 

Ussing, J. L., Flodguden Inopos' Helligdom paa Delos. (I d. kgl. 
danske Vdsk/s Selsk.'s Forhdlg. 1874, 13 ff.) 16 s. 8. (Med et fransk 
resumé, 3 s. 8.) 

— , Kong Attalos' Stoa i Athen. Med 3 Tavler. (Af d. kgl. danske Vdsk/s 
Selsk/s Skrifter, 5. Række, hist. og phllos. Afd., 4. Bd., X, 419 ff.) Kbhvn. 
(Høst o. S.). 13 s. 4. (Med et fransk resumé, 3 s. 4.) 48 sk. 
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V. Andre ældre og nyere sprog. 

(Forfattere, grammatik og lexikografi, antikviteter, litteraturhistorie osv .) . 

Corneille, P. , Le Cid, heroisk Drama. Med Anm. ved G. Sick. 
Kbhvn. Høst o. S. £f2 s. 8. 48 sk. 

Feuillet, O., Le village, Komedie. Med Anm. ved C. Sick. Kbhvn. 
Høst o. S. 58 s. 8. 28 sk. 

Sandean, J., Mademoiselle de la Seigliére. Skuespil i 4 Akter. Med 
Anm. ved C. Sick. Kbhvn. Høst o. S. 120 s. 8. 48 sk. 

Ahn, F., Praktisk Lærebog i det franske Sprog. 1. Kursas ved A. Ar- 
laud. 10. Udg. Kbhvn. Thaarup. 132 s. 8. Indb. 72 sk. 

Carlberg, A. E. , Fransk Elementarbok. Lund. Gleerup. 180 s. 8. 
Kart. 1 kr. 75 6re. 

— , Étude sur l'usage syntactlque dans les chansons de Roland. P. L 
(Akad. disp.) Lund. 8. 

Gullberg, G., Mémoire grammatical sur les poésies de Marie deFrance. 
(Akad. disp.) Copenh. Ferslew. 8. 

Jung, C. F., Grundtræk af den franske Grammatik. (Særtryk af Forf.'s 
Lærebog i Fransk. 2. Kursus). Kbhvn. Jørgensen. 86 s. 8. 40 sk. 

Lenander, J. H. R. , Observations sur les formes du verbe dans la 
chanson de geste de Gui de Bourgogne. (Akad. disp.) Malmo. 40 s. 8. 

Ploets, G., Elementarbok i Franska spr&ket, bearbet. af G. Lo fvin g. 
2. uppl. Stockh. Sievers. 168 s. 12. Indb. 1 kr. 50 ore. 

Gottlieb, J. L., Fraseologi. En Samling af danske Sætninger, gjen- 
givne ved tilsvar, franske med Bevaring af hvert Sprogs Ejendommelighed, 
samt endel danske og franske Ordsprog og flgurlige Talemaader. Kbhvn. 
Høst o. S. 180 s. 8. 1 rd. 

Bel s se 1, Ch., Øvelser til den tydske Grammatik. Kbhvn. Ursin. 84 s. 
8. Indb. 48 sk. 

Eibe, N. Jul., Gursus paa 100 Timer i Tydsk, en Lærebog i det tydske 
Sprog, udarbeidet efter Ollendorffs Methode eller Anviisning til l sex Maane- 
der at lære at læse, tale og skrive et Sprog. 4. Opl. Kbhvn. Steen. 348 s. 
8. Indb. 2 rd. 8 sk. 

— , Nøgle til Øvelserne i »100 Timer i Tydsk«. 4. Opl. Kbhvn. Steen. 
74 s. 8. 64 sk. 

Flach, F., Tysk spr&klåra for elementarlåroverken. 4. genomsedda nppl. 
Stockh. 164 s. 8. Indb. 2 kr. 

Kaper, J., Tydsk Læsebog for Mellemklasserner Kbhvn. Gyldendalske 
Bgh. 232 s. 8. Indb. 1 rd. 

Mathesius, N. A., Tysk elementarbok. Stockh. 138 s. 8. 1 kr. 25 

åre, indb. 1 kr. 50 ore. 

Morén, G. G., Urwal ur engelska literaturen. Till elementarlårover- 
keos, privatskolornas och den enskildas tjenst. Med ord- och sakférklaringar. 
(Engelska forfattare. Serien I, h. 4. W. Irving, Voyages and discoveries of 
the companlons of Columbus.) 1. Hft. Stockh. F. och G. Beijer. XV1U 4~ 
99 s. 8. 1 kr.,. kart. 1 kr. 25 ore. 

Collin, A. Z., (och P. F. Wldmark), Engelskt-Svenskt Lexikon. Med 
Walkers Uttalsbetecknlng. 4. hft Stockh. 8. Kplt 9 kr. 
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Korånen. Ofversalt Ifrån arabiskan af C. J. Tornberg. 2. — 6. hft. 
S. 17—408. Lund. Gleerup. 8. å 1 kr. 

VI. Pædagogik og skolevæsen. 

Betånkande och forslag till lnråttande af eo pedagogiik 
Undervisningsanstalt for elementarlårare, afgifvet d. 13. Dcbr. 
1873 af den dertill utsedda komité. Stockh. Samson och Wallin. 79 s. 4. 
75 fire. 

Comenius, J. Amos, Moderskole eller Vejledning til Børns Opdragelse 
og Øveise i Hjemmet i de første 6 Aar, efter den tyske Udg. af 1636 og den 
latinske af 1G57, oversat paa Dansk af Jean Pi o. Kbhvn. Jespersen. 108 s. 
16. 48 sk. 

I Låro verksfr&gan af en lårare. Lund. Gleerup. 36 s. 8. 40 ore. 
Oversigt over den Nordlandske Kirke- og Skolefonds Indtcg- 
ter og Udgifter i Aaret 187 2. (Jdg. af Departementet for Kirke- og Go- 
dervisningsvæsenet. Krstnia. (A. Cammermeyer.) 12 sk. 

Trier, H. f Amos Comeniuses Grundtanker om Opdragelsen og Under- 
visningen i hans Didactica magna. Kbhvn. W. Prior. 60 s. 8. 32 sk. 


B. De vigtigste i andre lande udkomne filologiske og 
pædagogiske skrifter. 


I. Tidekrifter. 

Neue Jahrbucher fur Philologle u. Pådagoglk. Hrsg. v. A. 
Fleckeisen u. H. Masius. 109. u. 110. Bd. 1.— 6. Hft. 1874. Leipiig- 
Teubner. 8. Årg. (12 hft) å n. 10 th. 

Jahrbucher fur classische Philologle. Hrsg. v. A. Fleckeisen. 
7 Supplbd. 2. Hft. S. 97 — 304. Leipzig. Teubner. 8. 

Zeltschrlft fur die osterreichischen Gymnasien. Red. . J. G. 
Seidl, J. Vahlen, K. Tomaschek. 25. Jhrg. 1. Hft. 1874. Wien. Ge- 
rold's S. 8. Årg. (12 hft.) å n. 8 th. 

Beitråge zur verglelchenden sprachforschung auf dem gebiete 
der ariseben , celtischen u. slawiaehen sprachen. Unter mltwirkuug v. A. 
Leskien u. J. Schmidt hrsg. v. A. Kuhn. 8. B. 1. Hft. Berlin. Dumm- 
ler. 128 s. 8. Bind (4 hft) & 5 th. 10 ugr. 

Mémolres de la société de linguistique de Paris. T. Il fase. 4. 
Paris. Franck. 8. Fase. 1.— 4. : 16 fr. 

Zeitschr. fur vergleich. sprachforschung auf dem gebiete d. 
Deutschen, Griech. u. Latein. Unter mitwirkuog v. Ernst W. A. Kuhn 
hrsg. v. Adalb. Kuhn. Bd. XXII, n. f. 11, 1.— 2. hfL Berlin. Dumxnler. 
Årg. (6 hft.) å n. 4 th. 

— , Gesammtreglster zu den bdn. XI — XXII. Bearb. v. Al. Va- 
nicek. Berlin. Dummier. VI -J- 185 s. 8. n. 2 th. 20 ngr. 


Digitized by v^ooQle 



Filologisk og padagogisk bibliografi for 1ste halvår 1874. 329 


Zeitschr. fckr Vd 1 kerpsyeholog ie u. Sprach wisaen schaft. 
Hrsg. v. M. Lazarus u. H. Stei nthai. 8. B. 2. HfL Berlin. Dummier. 
S. Bd. (4 hfL) å o. 3 tb. 

Gottingische gelehrte Anzeigeo. 1874. 3 Bde (52 Stucke). Mit 

Naehrlchten d. kgl. Ges. d. Wiss. u. d. G. A. Univ. zu Gott., 12 Nrn. 8. 
Gottingen. Dieterich. Kplt. n. 9 th., Nachr. alene n. 2 th. 

Hermes. Zeitschrift fur classische Philologie, unter Mitwlrkung v. R. 
Hercher, A. Kirchhoff, Th. Moramsen hrsg. v. Emil llubner. 8 Bd. 
2.-4. HfL Berlin. Weidmann. Bd. (4 hfL) å n. 3 th. 10 ngr. 

Mnemosyne. Bibi. philol. Batara. Goil. G. G. Cobet, H. W. van 

der Mey. Nova series. Vol. Il pars 1. Leipzig. Richter u. H. 8. 3 th. 

Philologus. Zeitschr. fur d. klassische Aiterthum. Hrsg. v. E. v. 
Leutsch. 34. Jhrg. 1. HfL Gottingen. Dieterich. 8. Årg. (4 hft.) å n. 
5 th. 20 ngr. 

PhilologUcher Anzeiger. Als Ergånzung d. Philologus hrsg. v. E. 
v. Leutsch. 6. Bd. 1. HfL 1874. Gottingen. Dieterich. 8. Årg. (12 hfL) 
å n. 5 th. 

— , Supplement 1. 1873. Ibd. 8. n. 12 ngr. 

Khelnlsches Museum fur Philologie. Hrsg. v. F. Ritschl u. A. 
Slette. N. F. 29. Bd. I.~— 3. Hft. Frankfurt a/M. Saueriånder. 8. Årg. 
(4 hft) å n. 4 th. 

Ephemeris eplgraphica corporis Inscript. Lat. suppl. Cura G. Hen- 
ieni, J. B. Rossti, Th. Mommseni, G. Wilmansil. Vol. II fase. I. 
Berlin. G. Reimer. 8. Fase. I— IV: n. 2 th. 20 ngr. 

Archåologische Zeitung. Hrsg* v. Ernst Gurtius n. Rlch. 
Sebone. N. F. 6. Bd. (der ganzen Folge 31. Jhrg.) 4. Hft. Berlin. G. Rei- 
mer. 4. M. 6 lith. tavler. Årg. (4 hft.) å n. 4 th. 

Rerne archéolog iqoe, ou Recueil de docoments et de mémoires 
reiatifs å l’étode des monuments, å la nnmismatique et å la philologie de 
l'antiqulté et du moyen ftge, pubilé par les principanx archéologues franpats 
et étrangers. Paris. Didier et Go. 8. Årg. (12 hft) & 25 fr. 

NumismaL-sphragist. Anzeiger. 5. Jhrg. Nr. 1. 1874. Hannover. 
Meyer. 8. Årg. (12 nr.) å 24 ngr. 

Zeitschrift fur Numismatik. Hrsg. v. A. r. Sailet. 1. Bd. Ber- 
lin. Weidmann. 8. n. 4 th. 20 ngr. 

Jahrbuch fur roman. u. engl. Sprache u. Literatur. Hrsg. v. 
Ldw. Lerne ke. N. F. I. Bd. 4. Hft.; 2. Bd. 1. Hft. Leipzig. Teubner. Bd. 
(4 hft.) å n. 4 th. 

Germania hrsg. v. K. Bartsch. 19. Jhrg. (Neue Reihe VII.) Wien. 
Gerold’s S. Årg. (4 hfL) å 3 th. 10 ngr. 

Zeitschrift fur deutsches Aiterthum, hrsg. r. K. Mullenhoff 

u. E. Stein meyer. N. F. V, 2.-4.; VI, 1. Berlin. Weidmann. å n. 1 th. 

Zeitschrift fOr deutsche philologie hrsg. von E. Hopfner u. 
J. Zacher. V, 3.-4. Halle. Bchdl. des Waisenh. Bd. (4 hfL) å n. 3 th. 
10 ngr. 

— , Ergånzungsband. 1874. 5 Ih. 

Zeitschrift der deutschen morgenlånd. G esellschaft. Hrsg. 

v. den Gescbåftsfuhrern unter der verantwortl. Red. v. Otto Loth. 28. Bd. 

Nord. tldtkr. for fllol. og pedag. Ny rekke. I. 22 - 
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1. Uft. XiV -f 184 s. m. 2 stenir. tavler. Lelpzig. Brockhans Sort Bd. j 
(4 bft.) å d. 5 th. 

Anzeiger fur die ueueBte pådagogische Literatur. Ung. v. H. 

B. Stdtzner. 3. Jhrg. 12 Nrn. Lelpzig. Kliokhardt. 4. n. 8 Dgr. 

Jahrbuch desVereins ffir wissonschaftliche Pådagogik. Hng. 
v. T. Ziller. 6. Jhrg. Lelpzig. Verlag f. erzieh. Unterrlcbt 284 s. 8. j 
d. 1 tb. 22 ngr. 

Pådagogisohes Archiv; Gentralorgao f. Brzlehg. o. Unterrlcbt lo ‘ 
Gymnasten, Realsehulen u. hoheren Burgerscholen. Begrundet v. W. Lang- 
beln, brsg. v. Krumme. 16. Jhrg. (5. Bd.) Stettln. Nabroor. 8. Årg 
(10 hft.) å n. 5 th. 10 ngr. 

Tidskrift utg. af Pedagoglska fdrenlngeU i Finland. 1873 , 
6.-6. hft.; 1874, 1. — 2. hft Helsingfors. 8. Årg. (6 hft.) & 4 mark (direkt 
hos Pedag. foren.s Centralafdeling, 5 mark ved postkontorerne). 

Zeitschrift ffir daa Gymnasialwesen. Hrsg. v. U. Bonitz, W 
Hirschfelder, P. Bfihla. 28. Jhrg. Berlin. Wehlmann. 8. Årg. (12 hft.; 
å n. 6 th. 


Bibliotheea philologica. Verzeichniss der vom Jahr 1852 bis 
Mitte 1872 in De utc hiand erschienenen Zeitschriften, Schriften der Aks- 
demien u. gelehrten GeseJlschaften, Miseelten, Gollectaneen , Biographien, der 
Literatur ub. d. Geschlchte d. Gymnasten, ub. Encyclop&dia u. Geschichte d. 
Philoiogie u. ub. die philol. Bfilfsa/issenschaften. Hrsg. v. Carl Heinr. 
Herrmann. 2. Abth. S. 103—229. Halle. Herrmann. 8. fcplt. n. I tb. 
22 1 /* ngr. 

Bibliotheea philologica oder geordnete Uebersicht aller auf dem 
Gebiele der class. Aiterthumswissenschaft vie der élleren ond neuereo 
Sprachvissenachaft in Deutachland u. dem AusUnde neu erschienenen Bu- 
cher. Hrsg. v. W. Muldener. 26. Jhrg. 2. Hft Juli— Decbr. 187 3 
S. 99—270. G otti ngen. Vandenhoeck u. Ruprerht 8. n. 17 ngr. 

If. Almindelig og sammenlignende sprogvidenskab, 
kulturhistorie, mythologi osv. 

Gubernatis, Angelo de, Die Thiere In der indogerman. Mythologfe. 
Aus dem Engl. fibers, v. M. Hartmann. Autoris., m. Verbesserungen u. 
Zusåtzen versehene deutsche Ausg. 2. Hålfte. S. 337—675. Lelpzig. Gru- 
now. 8. å n. 3 th. 15 ogr. 

Hehn, V., Kulturpflanzen u. Hausthiere in ihrem Uebergang aus Asieo 
nach Griechenland o. Italien, sowie in das fibrige Eoropa. Historlsch-Iin- 
guist. Skizzen. 2. nmgearb. Anfl. Berlin. Borntraeger. XII -f* 553 s. S. 
2 tb. 20 ngr. 

Key, T. H., Language, its orlgin and development. London. 562 s. 8. 
5 th. 18 ngr. 

Knhn, A., fiber entwicklungsstufen der mytbenbildung. (Af Abbdlg. d. 
k. Akad. d. Wiss. zn Berlin, 1874.) Berlin. Dåmmler. 30 s. 4. n. 10 ngr. 

Wbftney, W. D., Die Spracbvissenscbaft. Vorlesnngen fiber die Prin- 
elpien der verglelch. Sprachforschung fur d. deutsche Publikum bearb. u. 
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enreitert v. J. 4olly. Muncben. Tb. Aøkermami. XXVIII + 713 s. 8. d. 

3 tb. 10 ogr. 

Vanfeek, A., Etymologisches Wbrterbuch der latein. fcprache. Leipzig. 
Teubner. VIII + 256 8. 8. n. 4 mk. 80 pf. 

Zehetmayr, Seb. , Lexlcon etymologi cum latlno-etc-sanscrltum com- 
parativnm, quo eadem sententia verbi analoglce explicatur. Wien. Holder. 
1873. VII -f 379 b. Lex. 8. n. 3 th. 

1)1. Græsk og Latin. 

1. Forfattere eg texter. • 

Apollodori bibliotbeca. Ex recogn. R. Hercheri. Berlin. Weid- 
mano. 148 8. 8. 2 mk. 40 pf. 

Aristo te, la polltique d\ trad. en franpais d'aprés le texte collat. sur 
le manuscrit et les éd. princip, p. B. Sal nt-Hllaire. 3. éd. Paris. La- 
drenge. CLXXV1II -f 553 8. 8. 10 fr. 

Dionysii Byzantli de Bospori narigatione qnas supersunt c. suppl. In 
geogTapboe Grscos min. etc. ed. C. Weseher. Paris. Didot. XXXI V -f- 160 8. 
4. 20 fr. 

Euripldes. AusgewfihKe Trag&dlen. Ffir d. Schulgebr. erkl. v. N. 
Wecklein. 1. Bdchn. Medea. Leipzig. Teubner. 1 51 s. 8. I mk. 80pf. 

Herodotos. Ffir d. Schulgebr. erkl. v. K. Abicht. 5. Bd. Buch VIU 
—IX o. 2 Indicer Mit 2 Karten. 2. verb. Aufl. Leipzig. Teubner. 232 s. 
8. 1 mk. 80 pf. 

Homers Hias. Erklårende Schulausg. v. H. Duntzer. 1. Hft. 2. Lfg. 
Bach IV — VIII. 2. neu bearb. Aufl. Paderborn. Schdnfngh. S. 130 — 285. 
8. 15 ngr. 

— Odyssee. Ffir d. Schulgebr. erkl. v. Karl Fr. Am els. ?. Bd. 1 
Hft. Gesang Xttl — XVIII. 6. vielfach bericht. Aufl. besorgt v. C. H entre. 
Leipzig. Teubner. IV -f- 179 s. 8. 13Va ngr. 

. Erkl. v. H. Koch. 1. Hft. (o— «f). Hannover. Hahn. 168 s. 8. 

10 ngr. 

— Carmlna ed. A. Nauek. Vol. 11. Odyssea. Cum potiore lectionis 
vaiietate. Pars I. Berlin. Weldmann. XV -f 222 s. 8. 1 mk. 80 pf. 

I sokrate s’ ausgewåhlte Reden. Panegyrlcus u. Areopagiticus. Erkl. 
V R. R a tic hen stel n. 4. Aufl. Berlin. Weldmann. VI -f 162 s. 8. 
1 mk. 50 pf. 

Oratores Atticl. — Herm. Sauppe, Symbolae ad emendandos ora- 
tores Atticos. G6ttlngen. Dfeterifch. 14 s. 4. n. 8 ngr. 

PI at on fa opera. Argumeota dialogoram cum Indice nominnm et re- 
rum nee non indice phllosophico absolutissimis condfdit J. Hunzlker, ac- 
cedunt prolegomena et scholfa Graeca In Platonem ex rec. Fr. Dfibneri. 
Vol. 111. Paris. Didot firåres fils et Co. II -4- 350 s. Lex. 8. n. 8 mk. 

Herm. Schmidt, Beitrfige rur Erklfirnng Platonischer Dialoge. 
(1 Gesammte kleine Schriften.) Wittenberg. Herrosé. 242 s. 8. n. 1 th. 

Thucydldfs historie belli Peloponnesfacl. Ed. J. M. S ta hl. Vol. IL 
Lib. V— VIII. Ed. ster. Leipsfg. B. Tanchnitz. XXXVH -f 264 s. 1 mk. 
20 pf., Praehteusg. S mk. 

Xenophontis qul fertur llbellus de republica Athenlenslum. In asam 

22 * 
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scholarum academlcarum. Ed. A. Klrchhoff. Berlin. Hertz. XII + 23 *• 
8. n. 8 ngr. 

Kirchoff, A., fiber eln altattisches Grabdenkmal. Hit e. Nach- 
trage von E. Curtius. (Af Abbdlg. d. k. Akad. d. Wiss. zu Berlin 1874.) 
Mit 2 (litb.) Taf. Berlin. Dummler. 10 s. 4. n. 10 ngr. 

Acta fratrum arvalinm quae supersuut. Bestituit et illaslravit 
Guil. Hen zen. Accedunt fragmenta fastorum in iuco arvalinm efTom. 
Berlin G. Reimer. CGXLVI + 240 s. 8. n. 4 tb. 

Apicl C ael i de re coqutnarla librl decem. Novem codicum ope adja- 
tus auxit, restituit, emendavit et correxit, variarum lectionum parte potisslma 
ornavit, strictim et iterum explanavit Cbr. Tb. Scbuch. Ed. 2 (kun nyt 
titelblad). Heidelberg. C. Winter. 202 s. 8. n. 20 ngr. 

Q. Valerii Calulli Veronensis liber. Exrec.Caroli Lachmanni. Ed. 
3. Berlin. G. Reimer. 87 s. 8. 10 ngr. 

M. Tullii Ciceron i? orationes aelectae XVIII. In nsnm schol. cdi- 
derunt, indices et memorabilia vitae Ciceronis adlecerunt A. Eberhard et 
W. Hirschfelder. Leipzig. Teubner. XIX -+• 668 s. 8. 2 mk. 

— Ausgewåblte Reden. Erkl. v. Karl Halm. 2. Bdchn. Die Rede go- 
gen Q. Caecllius und die Anklagerede gegen Verres 4. u. 5. Bueh. Mit einer 
Karte. 6. verb. Aufl. Berlin. Wcldmann. 244 s. 8. 2 mk. 26 pf. 

— Rede gegen L. Catilina. Fur d. Schulgebr. hrsg. v. Fr. Richter. 
2. Aufl. Leipzig. Teubner. IV -f- 100 s. 8. n. 10 ngr. 

— Rede fur T. Annlua Milo. Ffir d. Schulgebr. hrsg. v. Fr. Richter. 
2. verb. Aufl. Leipzig. Teubner. IV + 91 s. 8. 9 ngr. 

— De flnibus bonorum et malorum librl V. Fur d. Schulgebr. erkL v. 
H. H o Is te in. Leipzig. Teubner. XI •+* 284 s. 8. 27 ngr. 

— Tusculanarum disputationum librl V. Recogn. et explan. R. Kfihner. 
Ed. 5. auctior et emendatior. Hannover. Hahn. XXIV + 568 s. 8. n. 
2 th. 20 ngr. 

— Ausgewåhlte Briefe. Hrsg. v. Fr. Hoff man n. 1. Bdchn. 3. Aufl. 
Berlin. Weidmann. IV + 268 s. 8. 2 mk. 25 pf. 

— . H. Wrampel meyer, Codex Wolfenbuttelanus Nr. 205, olim Helm- 
stadiensis Nr. 304, prlmum ad complures, quas continet, Ciceronis orationes 
collatus. Pars II orationem pro Murena habitam spectana. Adiecta est in' 
tegra varia lectio Roscianae, Sestianae, Ligarianae, ex eodem codlce allati, 
commentatioque de codicum mutua ratione. Hannover. Schmorl u. Seefeld. 
62 s. 4. n. 16 ngr. (I— II: n. 28 ngr.). 

Cornelii N ep o ti s qui extat liber de excellenlibus ducibus extereram 
gentium. Accedit eiusdem vita Attici. Ad historiae fldem recogn. et usni 
schol. accomm. Ed. Ortmann. Leipzig. Teubner. VIII -f- 96 s. 8. 1 mk. 

Cornificius. — J. a Destinon, De codicum Cornlflclanornm ratione. 
Commenlatio I. Kiel. Haeseler. 83 s. 8. n. 20 ngr. 

Gai institutionum iurls civilis commentarii quattuor. Rec. Ph. E. 

Huschke. Ed. separ. altera. Leipzig. Teubner. 243 s. 8. 27 ngr. 

— institutionum commentarii qvattuor. Codicis Veronensis denuo col- 
lati apographum confecit et iussu acad. reg. scient Berol. ed. Gullelmss 
Studemund. Accedit pagina codicis Veron. photographice efficta. Llpslae. 
Hirzel. 4. n. 12 th. 


Digitized by LjOoq le 



Filologisk og pædagogisk bibliografi for 1ste halvår 1874. 338 


H o r a t i u s. — Lueian Muller, Leetiooes Horatlanae. ( Af Mélaoges gréco- 
romains firés du bulletin de l’acad. imp. des Sciences de St. Pétersb.) St. Pe- 
tersh. (Berlin, Calvary u. Co.). 31 s. 8. baar o. 12 ngr. 

— . C. J. Rinke, De difficilioribus locis satirarum Horatianarum. Dis- 
sert. pbilol. Monster. (MitsdoriTcr.) 34 s. 8. baar 6 ngr. 

Hyg in as. — Conr. Bursi an, Emendationes Hyginianae. Jena. Neuen- 
hahn. 15 s. 4. baar 7 Vi ngr. 

I u ri apruden tiae antei ustinianae quae supersunt In usum maxime 
academicom c om pos., rec., adnot. Ph. E. Huschke« Ed. III aacta et multis 
lods emendata. Leipzig. Teubner. XVU1 + 820 s. 8. m. 2 lith. tavler. 
6 mk. 75 pf. 

T. Lucreti Cari de rerum natura llbri VI. Red. u. erkl. v. Fr. Bocke- 
muller. 1. Lfg. Buch I — II. Stade. Steudel sen. 186 s. 8. n. 1 th. 18 ngr. 

P. Ovi dl i Nas o ni* Carmina. Ed. Alex. Riese. Vol. III. Fasti, Tri- 
stia, Ibis, Ex Ponto, Halieut., Frgg. Ed. ster. Leipzig. B. Taucbnitx. XXXI 
+ 326 8. 8. n. 1 mk., Pracbtausg. 3 mk. 

— Fastorum libri VI. Fur d. Schuie erkl. v. H. Peter. 2. Abthlgen. 
Leipzig. Teubner. 8. 3 mk. 60 pf. 1. Abth. Tcxt und Commentar. XII + 
276 s. 2 mk. 70 pf. 2. Abth. Krilische u. exeget. Ausfuhrungen u. Zusåtze 
xum Commentar. 64 s. 90 pf. 

Petronius, Brucbstficke eines Sittenromans aus Nero’s Zeit, als An- 
hang 43 priapeische Lieder. Nach Bucheler’s kril. Texte ObersetzL Stutlgart. 
Scheible. VI + 146 s. 8. 1 tb. 

Pomponii Porpbyrionis commentarii in Q. Horatium Flaccum. Rec. 
Guil. Meyer. Leipzig. Teubner. X + 393 s. 8. 4 mk. 20 pf. 

Publi li Sy ri sententiae. Rec. A. Spengel. Berlin. Weidmann. 
50 s. 8. 90 pf. 

Quinlilianus. — C. a Morawski, Quaestiones Quintilianeae. (In- 
aog.-diss., Posen.) (Beriin. Mayer u. Muller.) 68 s. 8. baar 12 ngr. 

Tacitus. — Job. Muller, Beitrage zur Kritik u. Erklårung d. Corne- 
lius Tacitus. 3. Hft. Annal. 1— VI. lnnsbruck. Wagner. 61 s. 8. n. 12 ngr. 

Domitii Ulpiani quae vulgo vocantur fragmenta sive ex Ulpianl libro 
ftiogulari regularum excerpta. Accedunt eiusdem Instftutionum reliquiae ex 
cod. Vindob. Separatim ex ‘iurispr. anteiust. reliquiarum* editione III iterum 
ed. E. Huschke. Leipzig. Teubner. 60 s. 8. 75 pf. 

P. Vergi I i i Naro n is opera. Nouvelle éd. publiée avec une notlce sur 
iavie de Vergile, des remarques sur la prosodie etc. p. E. Bénoist. Paris. 
Haebette. XII + 595 s. 16. 2 fr. 25 c. 

Catalogus codicum Latin, bibliothecae regiae Monacensis Secun- 
dum A. Scbmelieri indices composuerunt C. Halm, G. Thomas, G. Meyer. 
Tom. I pars II. MGnchen. Palm. 251 s. 8. n. 4 mk. — Tom. Il pars I. 
386 s. 8. n. G mk. * 


2. Grammatik og lexikografi. 

Baur, Sprachwissenschaftliche Einleitung in das Griecb. u. Lateinlsche 
fur obere Gymnaslalclassen. Tubingeo. Laupp. XV + 110 s. 8. n. 20 ngr. 

Studien zur griech. u. latein. Grammatik brsg. v. Georg Curtlus. VI, 
2. Hft. S. 277—433. Leipzig. HineL 8. n. 1 th. (VI, 1—2: 3 tb.) 
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Jaceby, Carl, Ob. die Spraehe desDionysios v. Hafikamass in dér rom. 
Arehaeologie. Aara o. Sauerffinder. 88 s. 8. to. 10 ngr. 

Schultz, F. , Die Miscbnng d. Dialekte bel Theokrit. Berlin. Calvary 

u. Co. 27 s. 4. baar 12 ngr. 

Draeger, A., Historiscbe Syntax der latetnlschen Spraehe. 2. Tb. 2. 
H&tfte. Leipzig. Teubner. S. XXVII-^XXXII o. 828—626. 8. n. 5 mk. 20 pf. 

— 1. u. 2. Thell vollståndig als erster Band. XXXII •+“ 626 8. 8. n. 
10 mk. 

EU endt, P., Lateinische Grammatik. Bearb. v. Mor. Se yf fert. 14. 
verb. Anfl. Berlin. Weidmann. XII -+• 848 s. 8. n. 2 mk. 

Klotz, Reinh., Handbuch der latein. Stilistik. Nacb des Vaters Tode 
hrsg. v. Rich. Klotz. Leipzig. Teubner. Vlfl *+• 316 8. n. 4 mk. 80 pf. 

Någelsbach, C. F., Cbnngen d. latein. Stils mit Kommentaren u. Hin- 
weisungen auf grammat. u. stilist. Werke. Fflr rei flere Gymnasialsehuler 
bearb. 8. Hft. 6. verb. Aufl. Leipzig. Brandstetter. VIII 157 s. 8. n. 
12 ngr. 

Zumpt, C. G., Lateinische Grammatik. 13. Aufl. Bearb. v. A. W. 

Zumpt. Berlin. Dummier. 604 s. 8. n. I th. 10 ngr. 

Ah ren s, H. B., Beitrag zur griecli. Etymologie u. Lexikographle. 

Berlin. Calvary u. Co. 19 s. 4. n. 15 ngr. 

Lexicon Homericum composuerunt C. Capeile, A. Eberhard, B. 
Eberhard etc. Ed. H. Ebeling. Fase. IX— X. S. 465—576. Leipzig. 
Teubner. Lex. 8. å n. 20 ngr. 

Rehdantz, C., De varfo quem håbet apud oratores Attlcos ngSyfia 
vocabulum usu ac notlone. (Inaug.-diss., Lpz.) (Halle. Refchardt.) 41 s. 
8. baar 10 ngr. 

Rost, V. Ch. Fr., Deutsch-grlech. Worterbuch. Neu bearb. v. Pr. Ber- 
ger. 10. vielfach verb. Aufl. I. u. 2. Abth. S. 1—704. Gdttingen. Van- 

denhoeck u. Ruprecht. Lex. 8. Sobskr. å n. 28 ngr. 

Forcel li ni, Aegld., Totius latinitalls lexicon In hac edltione novo or- 
dlne digestum amplisslme auctum* atque emendatum adjecto insuper altera 
quasi parte ouomastico tot lus latinitatls cura et studio Vine. de Vlt. Distr. 
49. (5. Bd. S. 369 — 488.) Pratl. (Leipzig, Brockhaus Sort.) 4. å n. 25 ngT. 
Klotz, Relnb. , Handwdrterbuch der latein. Spraehe. Unter Mitwlrkg. 

v. F. Lubker u. E. E. Hudemann. 5. Abdr. unverånd. nach d. 3. Aufl. 
7.— 12. Lfg. S. 577— 1152.« Braunschweig. Westermann. Léx. 8. å n. 4 ngr. 

Krebs, J. Ph., Antlbarbarus der latcin. Spraehe. 5. Aufl. neu bearb. 
v. F. X. Allgayer. 1. Lfg. Frankfurt a/M. Winter. 160 s. 8. n. 24 ngr. 

S aal feid, Alex., Index grnecorum vocabulorum In llnguam latinam 
translatorura quaestinnculls auctus. Berlin. Berggold. VIII + 86 s. 8. 
n. 20 ngr. 

Wiggert, Frdr., Vocabula latinae linguae primitiva. Handbuchlein der 
iatein. Stammwdrter. 17. verb. Aufl. Leipzig. Teubner. 132 s. 16. 7*/* ngr. 

3. Politisk og kulturhistorie, antikviteter, UOeraturkistorie osv. 

Cox, G. W., History of Greece from the earliest perlod to the present 
time. I— II. London. Longmanns. 8. 36 sh. 

Cramer, G., Die altgriechlsche Komddfe und ihre geschlchti. Entwkke- 
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long bis aof ArisåSphams o. selno Zeiløsnossen. Cåtfcsn. 8chub«< 46 s. 4. 
n. 12 ngr. 

Cnrtins, Ernst, Epheaos. Ein Vortrag gcb. hu wiss. Verein xu Ber- 
lin am 7. Febr. 1874. Mit 2 Lithsgr. Berlin. Herta. 39 s. Lex. 8. n. 
20 ngr. 

— , Griechiøche Geschichte. 1. Bd. 4. verb. AOfl. BeiUn. Weidmann. 
664 s. 8. n. 7 mk. 

— , — 3. Bd. 3. vcrb. Aufl. Ibd. 816 8. 8. n. 9 mk. 

— , — Begister imn Bd. 9 der alten Anfl. Ibd. 21 s. 8. n. 40 pf. 

C wi klin ski, L., Quaestiones de tempore quo Thucydides priorem hl- 
storiae suae parlem composuerit. (Inaug. -diss.) Berlin. (Mayer u. Muller.) 
36 s. 8. n. 10 ngr. 

Duntzer, H. r Die homerischen Fragen. Leipzig. Hahn. 239 8. 8. n. 
I th. 10 ngr. 

Fouillée, A., La philosophie de Socrate. Paris. Ladrange. XX +1007 
s. 8. 16 fr. 

FOreter, Rich., Der Raub und die Ruckkehr der Persephone In ihrer 
Bedeutung fur die Mythologie, Litteratur und Kunstgeschichte dargestellt. 
Stuttgarl. Heitz. XII H- 300 s. 8. m. 2 lith. tavler, n. 2 th. 20 ngr. 

Gal i tz in. Furst N. S., Allgemeine Krlegsgeachicbte aller Volkcr und 
Zeileo. l. Abth. Das Altherthum. 1. Bd. Von den åltesten Zeiten bis zum 
Tode Alexander d. Grosseo. Aus dem Russ. ins Deut. ubers. v. Maj. Strcc- 
cius u. Oberst Eichwald. Mit 6 Karten u. 16 Planen. Casael. Kay. XVI 
+ 462 8. 8. n. 12 mk. 

Gleininger, Th., De Xenophontis libello qni noqot inscribitur. (Inaug. - 
diss., Halle.) (Berlin. Mayer u. Muller.) 67 s. 8. n. 12 ngr. 

Lachmann, Karl, Betrachtungen uber Homers Uias. Mit Zusåtzen v. 
Mor. Haupt. 3. Aufl. Berlin. Reimer. 109 8. 8. 15 ngr. 

Lam pros, Sp. P., De conditorum coloniarum Graecarum indole prae- 
rniisquc et honoribus. (Inaug.-diss., Leipzig.) (Berlin, Calvary u. Co.) 59 s. 
n. 12 ngr. 

Lange, Ludw., Die Epheten und der Areopag. (Af Abhdlg. d. philol.- 
hist. Cl. d. kgl. såchB. Ges. d. Wiss. VII (1874), 187 ff.) Leipzig. Hirzel. 
77 s. 4. n. 20 ngr. 

Mayer, Ph., Studien zu Homer, Sophokles, Euripides, Racine und Gothe, 
brsg. v. E. Frohwein. Gera. Kanitz. VIII -f 412 s. 8. n. 1 th. lOngr. 

Mi leh bofer, A., Ueber den attischen Apollon. MQnchen. Tb. Acker- 
raann. 80 s. 8. baar n. 16 ngr. 

Niebnhr, B. G., Griechieche Heroengeschicbten. An seinen Sohn er- 
zåhlt. 5. Aufl. Gotha. F. A. Perthes. VII ■+- 104 8. 8. n. 16 ngr. 

Petersdorff, R., Beitråge zur Geschichte Alexander des Grossen. 
Berlin. Calvary n. Co. 32 s. 4. n. 12 ngr. 

Petiscus, A. H. v Der Olymp oder Mythologie der Griechen u. Romer. 
17. verb. u. verm. Aufl. Leipzig. Amelang. VII + 454 s. 8. 1 th. 5 ngr., 
indb. 1 th. 15 ngr. 

Prenner, A., Ueber die Venas von Milo. Eine archåol. Untersuchung 
aof Grund der Fundberichte. Greifswald. Bamberg. 48 s. 8. n. 12 ngr. 
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Bassow, H. , Fortch ungen uber dio Nikomacb. Elhik d. Aristoteies. ! 
Weimar. Bohlau. VIII 4* 135 s. 8. o. ! th. 6 ogr. j 

Schiern, Fr., Deber den lirs prung der Sago tod den goidgrabenden i 

Ameiseu. Leipiig. Loren U. 53 s. m. 1 llth. lavie. n. 10 ogr. i 

Schlegel, J. H., Die tragische Ironie bei Sophokies. Tauberbiscbofs- ■ 
helm. Lang. IV -f“ 177 s. 8. 2 mk. 

Schlie, F., Zo den Kyprien. Eine arch&ol. Abhdlg. Berlin. G. Heimcr. 

45 s. 4. n. 20 ngr. 

Schliemann, H., Trojanlsche AUerth urner. Bericht fiber die Ausgra- *; 
bungen in Troja. Leipzig. (Brockhaus Sort.) LV1I 319 s. 8. n. 2 tb. i 
Atlas trojanischer Altertbumer. Pbotogr. Abbildgen. Ibd. 57 s. text 
o. 218 tavler. Fol. baar n. 18 th. 

— , Antiquités Troyennes. Trad. par Alex. Risos Rangabé. Ibd. LV11 
-f 320 s. 8. n. 2 th. 

— , Atlas des antiquilés Troyennes. lllustr. photogr. Ibd. 57 s. text. o. 

218 tavler. Fol. n. 18 tb. 

Teuffel, W. S., Uebersicht der Platonischen Liters tur. Tfibingen. Fues 
43 s. 4. baar n. 1 ink. 90 pf. 

Yollbrecht, Guil., De Xenophontis Hellenicls in epltomen non coac- 
tis. Lelpsig. Teubner. 47 s. 4. n. 1 mk. 60 pf. 

Wachsmuth, Curt, Commentatio I de Zenone Cltlensl et Cleantbe 
Assio. Géttingen. Dieterich. 29 s. 4. n. 8 ngr. 

Bockemuller, F., VirgiPs Geoigica nach Plan und Motiven erklårt 
Stade. Steudel sen. II + 84 s. 8. n. 20 ngr. 1 

Bolssier, G., La religion romalne, d'Auguste aux Antonius. 2 vol. 
Paris. Hachette. 8. 15 fr. 

Domenget, Étude sur le sénat romain. Paris. Maresq. 8. 2 fr. 50 c. 

Ebert, A., Allgemeinc Geschichte der Literatur d. Mlttelalters im Abend- 
lande. 1. Bd. Gesch. d. christlich-latein. Liter. v. ihren Anfangen bis zum 

Zeitalter Karls des Grossen. Lelpsig. F. C. W. Vogel. XII + 624 s. 8. 

o. 4 th. 

Frie diånder, J., fiber einige romische Medaillons. (Af Abhdlg. d. kgl. 
Akad. d. Wiss. zu Berlin.) Mit ein. Tafel. Berlin. (Dummier.) 12 s. 4. 
n. 10 ngr. 

Friedlånder, Ludw., Darstell ungen aus der Sittengeschichte Roms in 
der Zeit von August bis zum Ausgang der Antonine. 1. Th. 4. umgearb 

u. verm. Aufl. Leipzig. Hirzel. XXIX -f- 574 s. 8. 3 th. 15 ngr. 

Geoffroy, A., Rome et les barbares. Étude sur la Germanle deTacite. 
Paris. Didier. XII + 439 s. 8. 7 fr. 50 c. 

lhering, R. v., Geist des romischen Rechts auf den verschiedenen Stu- 
fen seiner Entwicklung. 2. Th. 1. Abth. 3. verb. Aufl. Leipzig. Breilkopf 
u. Hårtel. X -f 308 s. 8. 2 th. 15 ngr. (I— II, 1: 5 Ih. 15 ngr.) 

Lange, Ludw., Romische Alterthumer. Register zu Bd. I— III, 1. An- 
gefert. v. L. Mendelssohn. Berlin. Weidmann. 31 s. 8. n. 60 pf. 

Marquardt, J. , u. Th. Mommsen, Handbuch der rdmischen Alterthu- 
mer. 4. Bd. («b Romische Staatsverwaltung v. 4. Marquardt 1. B.) 
Leipzig. Hirzel. XIV + 523 s. 8. n. 3 th. (I— IV: n. 6 th.) 
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Michael, H., De Ammieni Marcellini stodiis Ciceronianis. (lnaug-diss.) 
Breslan. Koebner. 48 s. 8. baar n. 10 ngr. 

Occioni, O., Die litterarischen Dilettanten im alten Rom. Rede gehalt. 
bei der lélerl. Eroffnung d. Scbuljahrs 1873—74 d. KgL UnW. iu Rom. 
Deotscb v. Jul. Schanz. Berlin. Cahary u. Co. 27 s. 8. n. 10 ngr. 

Pa rts c b , J., Africae veteris itineraria explicantur et emendantor. (Inaug.- 
diss.) Brealau. (Koebner.) 70 s. baar n. 10 ngr. 

Pratje, H., Quaestiones Sallustianae ad Lucium Septimium etSulpicium 
Severura Gal Sallosti Crispi imitatores spectantes. (Iuaug.-diss.) Gdttingen. 
Deaerlicb. 68 s. 8. n. 15 ngr. 

Zell, Carl, Handbuch der romischen Epigraphik. 3 Thle. 2. (Titel-) 
Ausg. HeideJberg. C. Winther. XIV + 480; XIV -f 385; 28 s. 8. m. 3 
Ut^ tavl. n. 4 tb. 15 ngr. 

Ziegler, Chr., Illustrationen zur Topograpbie d. alten Rom. Miterlåut. 
Taxie fur Scholeu brag. 2. Hft I. u. 2. Abth. StottgarL Neft 4 chromolith. 
M in Folio. n. I tb. 10 ngr. 

IV. Romanske sprog. 

(. Forfattere , grammatik og lexikografi, antikvitetert litteraturhistorie osv.) 
Boehmer, E., Romanische Studien. 3. Hft. Roraanische Texte: Enga- 
dinisch, greierzlsch, aitfranzoslsch. Strassburg. T rubner. 131 s. 8. 1 tb. 

10 ngr. 

Meyer, P., Recueil d’anciens textes bas-latins, provenfaux et franfais, 
acc. de 2 glossaires. 1. parlie: Bas-latin et provenf al. Paris. Frunck. 8. 
6 fr. 

Boucherie, A. , Fragment d’une anthologle picarde (XIII« siéclc). Pa- 
ri«. Franek. 30 s. 8. 

Joret, Du C dans les langues romanes. (Bibliothéque de l’école des 
bautes études XVI.) Paris. Franek. 8. 12 fr. 

Boucherie, A. , Le dialecte poitevin au XIII« siécle. Paris. Durand. 
8. 5 fr. 

Breymann, H., A freoch grammar based on philol. principles. Lon- 
don. Macmillan. 8. 4 sh. 6 d. 

Loiseau, A., Histoire des progrés de la gramraaire en France depuis 
Fépoqoe de la renaissance jusqu’ å nos jours. 1. et 2. fase. Paris. Thoriu. 
110 s. 8. 5 fr. 

Schmidt, Jobs., tiber die franzds. Nominalzusammensetzung. Ein Bei- 
tag x. wissensch. Grammatik d. franz. Sprache. Berlin. Weber. 54 s. 4. 
n. 10 ngr. 

Falbert, F. , Du dialecte blaisois et de sn con form i lé avec l’ancienne 
tøgue et Tanciennc prononcialion franfaise. Paris. XV -f- 338 s. 8. 

Tell, J., Les grammalriens fransais depuis l’origine de la grammaire 
josqu* aox derniéres oeuvres connues. Paris. F. Dldot. 12. 3 fr. 50 c. 

Pétrequin, J. E. , Etude litteraire et lexicol. sur le Dictionnaire de la 
kngue franfaise de M. E. Littré. Lyon. Georg. 8. 2 fr. 

Sachs, C., Encyklop&d. deutsch- franzoslsches Worterbuch. 1. Lfg. 
taUn. Langenscheidt. XXXU + 48 s. 8. n. 12 ngr. 
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V. Gotiske sprog« 

( Forfattere , grammatik og lexikografi, antikviteter, UttercUurkieterie o tv.) 

J. Årnasson, fslenzkar (jdftsogur og sfintfii. Deutsches Sach- 
o. Namen- Register. S. 583—604. Leipzig. Htnrichs’s Ver!. 8. n. 10 ngr. 
(I— II m. register: n. 4 th.) 

tslendingadråpa Hanks Valdisarsonar. Eln lslåndisches Gedicht 
des XIII. Jahrhunderts , hrsg. v. Th. M6b!as. (Af Untversitetsprogr. f. liel 
1874.) Klel. Unlv.-Bchdl. 65 s. 4. 16 ngr. 

(Jlfilas oder die nns erhaltenen Dénkmåter der gotischen Sprache. Text, 
Grammatik u. Worterbuch. Neu hrsg. von M. Heyne. 8. Atifl. Paderborn. 
Schonlngh. XII -f- 442 s. 8. 1 th. 20 ngr. 

Auswahl aus Ulf ilas gothlscher blbelubersetzung. Mit glossar und fi- 
nem grundrisz zur gothlschen laut- und flexionslehre. Von K. A. Ha bo. 

з. aufl. hrsg. u. bearb. v. A. Jeltteles. Heldelberg. X 121 a. 

Bibliothek der attesten dentschen Literatur- Oenkmåler. 6. 
Bd. Die altdeutschen Bruckstuckc d. Tractats d. Bisehof Isid om s v. Se- 
villa de fide catholica contra Judæos. Nach der Pariser u. Wiener Handschrifl 
m. Abhdlg. u. Glossar hrsg. v. K. Wei nhold. Paderborn. Schdningh. 
133 s. 8. n. 20 ngr. (I— VI: n. 8 th. 29 ngr.) 

Deutsche Dichtungen d. Mittelalters. Mit Wort- u. Sacherklå- 
rungen v. K. Bartsch. 3. Bd. Das Rolandslied. Hrsg. v. K. Bartsch. 
Leipzig. Brockhaus. XXII + 382 s. 8. å n. 1 th. 

Die Murbacher Hymnen. Nach der Handschrlft hrsg. v. E. Sicvcr«. 
Mit 2 lilhogr. Facsimiles. Ilalle. Bchdl. d. Waisenh. VI —f- 106 s. 8. I tb. 

Das Nibelungenlied. Schul-Ausgabc m. e. Worterbuche v. K. 
Bartsch. Leipzig. Brockhaus. IV -f- 299 »• 8 * ti. 20 ngr. 

Schulausgabe des NI bel ungen lieds !n der »Hesten Gestalt hrsg. o. 

m. einem Wftrterbuch versehen v. A. Holtzmann. 3. umgearb. Aufl. be- 
sorgt durch A. Holder. Stuttgart. Metzlerscbe Bchdl. XVI + 376 s. 8. 

n. I th. 

Wackernagel.O. , Edelsteine deutscher Dichtung u. Weislieit im 13. 
Jahrb. Ein mlttelhochdeutsches Lesebuch zusammengestellt u. m. e. Wor- 
terbuche versehen. 4. verb. Aufl. Frankfurt a/M. Heyder u. Zlmme. XXXVI 
+ 312 s. Ler. 8. n. 2 th. 

Begemann, Zur Bedeutung des schwachen Prateritum® der germao. 
Sprachen. Berlin. Weidmann. LI1 -f- 192 s. 8. n. 1 th. 20 ngr. 

Brink, B. ten, u. W. Scherer, Duellen und Forschungen zurSprach- 

и. Cullurgeschichte der germanischen Volkcr. 1. — 2 Hft. Strassburg. 

Fdrste-mann, E., Geschichte des deutschen Sprachstammes. I. Nord- 
hausen. Forstemann. VII -f* 018 s. 4 th. 

Schade, O., Paradigmen zur deutschen Grammatik. Gothlsch, althoch- 
deutsch, mittelhochdeutsch, neuhochdeutsch , fur Vorlesgn. 3. Aufl. Halle. 
Bchdl. d. Waisenh. 98 s. 8. n. 15 ngr. 

Paradigmen zur deutschen Grammatik. Gotisch, Altnordisch, Angelsåch* 
sisch, Altsåchsisch. Aithochdeutscb , Mittelhochdeutsch. Zum Gebrauch bei 
Vorlesungen zusammongestellt von Eduard Sleve r s. Halle. Bchdl. d. Wai- 
senh. 30 Taf. Doppelfolio. 1 th. 

Die Deutsche Sprache. Von August Schleicher. 3. Aufl. Stuttgart 
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X-f-348 s. (Uforandret optryk tf 2. udg. og ligesom denne besdrget af Joh. 
Se hm I d t.) 

Brand s tål er, F. A., Die Gallicismen in der deutschen Schriftsprache 
mit besonderer Rueksickt aof ansete neuere sehdnwissenschaftl. Literatnr. 
Leipzig. Hartknoch. XI + 266 «• 8. 1 th. 20 ngr. 

Erdmann, O., Unteføucfenngeo fiber die Syntax der Spraehe Ottfrids. 
Gekrdnte Preisschrift der kais. Akad. der Wiaa. I. Ralle. 2 tb. 

Pant, H., n. W. Braone, BeUtage ror gesehichte der deutschen spraehe 
und Hteratiir. I. Bd. 2. fift. Balle. Lippertsche Bchdl. S. 200—540. 8. 

Rohi eder, F. , Ober deutsche Personennamen u. ihre lauti lehen Ver^ 
åndernngen. Landsberg. Sehsflfer n. Go. 43 i. 8. n. 10 ngr. 

Koch, Fr., Llngufølische Allotria. Latit-, Ablaut- u. Relmbildung d. 
engi. Spraehe. Nach d. Tode d. Vf. hrsg. v. Eug. Wilhelm. Elsenach. 
Bæ mel st er. XXIV + 94 s. 8. n. 20 ngr. 

An Icelandlc-Engltch Diettooary based on the Ms. Collecttons of 
the late Richard Cieaaby. Enlarged and eempleted by G. Vlgfusson. 
With an Inlroduction and Life of Richard Clcasby by G. W. Da sent. Part 
lil (R— O and Appendlx). Oxford. Glarendon Press. 4. 25 sh. 

Dlefenbach, L., u. E. W&lcker, Hoch- u. niederdeotsches Worter- 
bueh, der mittJeren o. neueren Zeit. Zur Ergånzg. der vorhandenen Wdrter- 
båcher, Insbesondere d. der BrQder Grimm. (In 2 Bdn.) 1. Lfg. Frankfurt 
a/M. Winter. X -f 143 s. 4. 

Grimm, J. u. W., Deutsche« WOrterbuch. Fortgesetzt von M. Reyne, 
R. Hlldebrand o. K. Weigand. 4. Bd. 1. Abth. 0. Lfg. Bearb. v. R. 
Hildebrand. Sp. 1201 — 1392. Leipzig. Hirzel. Lex. 8. b. 20 ngr. 

Helsen, W. L. van, Ffinfztg Bemerkungen zam Grimm'schen Worter- 
buehe. Rotterdam. VIII + 86 s. 20 ngr. 

Lexer, M. , Mlttelhochdeutsches Handwdrterbncb. Zugleicb als Suppl. 
u. alpbabet. Index tom mlttelhochdeutschen WOrterbuche v. lieneeke-Muller« 
Zarncke. 10. Lfg. (2. Bd. 3. Lfg.) Sp. 641—960. Leipzig. Hirzel. Lex. 8. 
n. 1 th. 10 ngr. (I.— 10.: n. Il th. 20 ngr) 

Sanders, D., Deutscher Sprachschatz geordnet nach Begrfffen zurtelch- 
ten Anffindnng o. Auswahl d. passeadøn Ansdrncka. Elne stilist. Hfilfsbuch 
f. jeden Dentseh Schrelbenden. 3. o. 4. Lfg. S. 389—704. Hamburg. 
Hoffrnann u. Campe. 8. k 20 ngr. 

Schiller, K., u. A. LGbberr, Mittetniederdeutsohes Wdrterbueh. 5. 
Rft. Bremen. Kuhtmann. Lex. 8. 25 ngr. 

Schultse, M., Idioticon der nord-tbfirtngischen Mundart. 8. Nord- 
hiusen. Fdrstemann. Vil -f- 69 s. 8. n. 10 ngr. 

Schmidt, A. , Shakespeare-Lexikon. A complete dictlontry of all the 
Englisb words, phrases ond eonstructions in the works of the poet. 1. Vol. 
k-L. Berlin. G. Reimer. VIII + 678 s. 8. 4 th. 

Pennlbibliothek for svenska allmogen i Finland, utg. af Ny« 
landhigar: 

25. Den fornaerdleka gudalftran. Helsingfors Edlund. 20 s. 12. 15 6rt. 

26. Om hemlifvet I norden under hednatideu. Ibd. 20 s. 12. 15 6re. 

27. Sagor fr&n nordens forntld. Ibd. 20 s. 12. 15 ore. 

28. Om laland och dess betydelse for nordens historia. Ibd. 20. s. 12. 
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VI. Andre ældre og nyere sprog« 

(Forfatterty grammatik og lexikografi, antikviteter , litteraturkietorie on. 

Danker, Max, Geschichte des Alterthums. 1. Bd. 4. Aofl. Leipiig. 
Duncker u. Hamblot. 8. n. 2 tb. 20 ngr. 

Lenormant, F., Los premiéres cif ilisations , étodes d'hUioire et dar- 
cbéologfe. 2 vol. Faris. Maisonncuve et Go. 876 s. 8. 18 fr. 

K&lidåsa, Megbadftta der Wolkenbote. Gedicbt m. krit Anmerkgeo o 
Wdrterb. hrsg. v. A. F. S ten s ler. Breslao. Målser. VI -+• 74 u 8. o. 
1 th. 15 ngr. 

Delbruck, B., Das altindiscbe Verbum aus den Hymnen d. Rigveda 
seinem Bane nacb dargestellt. 8. Halle. Bchdl. d. Waisenh. VIII + 248 s 
8. n. 2 th. 

Garciu de Tassy, M., La langue et la littoratore blndoustanies eo 
1873, revae annaelle. Paris. Malsoaneave. 8. 2 fr. 50 c. 

Plschel, R., De grammaticis pråeritieis. (Innug.-diss.) B realt u. Goto* 
horsky. 43 s. 8. n. 15 ngr. 

Boebtlingk, O., u. R. Ro tb, Sanskrit-Worterbuch brag. v. derkalaerl. 
Akad. d. Wiss. 52.-54. Lfg. 7. Thi , Sp. 641—1120. SU Petersborg. (Leip- 
iig. Voas.) Irop. 4. å n. 1 th. (1—54: n. 54 tb. 27 ngr.) 

Grats mann, H. , Worterbuch xum Rig -Veda. 3. Lfg. S. 577—864. 
Leipiig. Brockhaus. 8 I th. 20 ngr. 

Schnei derwirth, J. H., Die Parther oder das nenpersische Reich uo- 
ter den Arsaciden nacb griech.-r6m. Queiien. Heiligenstadt. Donkelberg. 
201 s. 8. 4 mk. 

Thomas, Ed., Numismatic and other antiquarian 111 ost rations of tbe 
Sassanians in Persian. London. 8. 3 th. 

Recueil de chansons populaires grecquea, publiées et trad. 
pour la prem. fois p. E. Legrand. Paris. Maisonneuve et Co. XLIII 4 * 
376 s. 8. 15 fr. 

Geldart, E. M. , The modern greek language in its relation to tbe ao- 
cieut Greek. London. Macmillan. 8. 4 sb. 6 d. 

Sophi an os, N., Grammaire du grec vulgaire et traduction en grec 
vulgaire do traité de Plutarque sur l’éducation des enfants, publiées par Émile 
Legrand. Paris. 123 s. 8. 2 th. 15 ngr. 

BéuiXaft J.y Jlegi BvCarnrtSy, /utXiiif. London. Williams dfc Norgate. 
8. 5 sb. 

Miklosich, Vergleich. Grammatik der slaviscben Sprachen. IV. Syo- 
tax. 6. u. 7. (Schluss-) Lfg. Wien. Braumdiler. XII + S 641—896. 8. 
n. 3 th. 16 ngr. 

Krek, Fr., Einleitung in die siavische Literaturgescbichte u. Darstei- 
lung ihrer åiteren Perioden. 1. Thi. EinleiL in d. 4 slav. Literaturgesch. 
Grai. Leuscbner u. Lubensky. Vil -f. 336 s. 8. n. 2 th 20 ngr. 

Kurschat, Fr., Worterbuch der littauischen Sprache. l.Thl., Deuttch- 
littau. Wdrterb. 2. Bd. Schluss-Hft. Halte. Bchdl. d. Waisenh. 

Taylor, Isaac, Etruscao Researches.' London. 386 s. 8. 5 tb. 18 ngr. 

Leland, G. G., English Gipsles and thelr laoguage. 2. ed. London. 
Longmans. 8. 7 sb. 6 d. 
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Borrow, G., Romana Laro-Lil. Word-book of the Romany or Engl. 
Gypsy language. London. 332 8. 8. 4 tb. 6 ngr. 

Van Eys, W. J., Dlctionnaire basque-franpais. Parts. Matson neuve et Co. 
8. 25 fr. 

Dum I c hen, Die orste bis jetzt aufgefundene sichere Angabe fiber die 
Regierungszelt elnes figyptisehen Kdnigs aus dem alten Reich. Leipzig. En- 
gelmann. 16 ngr. 

Volck, Wilh., Die Bedeutung der semltischen Philologie f. die alttesta- 
mentliche Exegese. Akadem. Festrede. 2. durchges. Aufl. Dorpat. Glaeser. 
34 s. 8. o. 5 ngr. 

Praetorius, Krz. t Beitr&ge zur Erk lårung der bimjarischen Inschrlften. 
3. Hft. (Anb.: fiber elne palmyren. Inschr.) Halle. Bcbdl. d. Waisenb. 
XII + 57 s. 8. (å) n. 15 ngr. 

Sch rader, E., Die Hdllenfabrt der Istar. Ein altbabylon. Epos. Nebst 
Proben assyr. Lyrik. Text, Uebersetzg., Commentar u. Glossar. Giessen. 
Rieker. 153 s. 8. 1 tb. 10 ngr. 

Merz, Ad., Neusyrisches Leseboch. Texte lm Dialecte ton Urmla ge- 
sammelt, fibers, u. erkl&rt. Breslan. (Giessen. Rieker.) 64 s. 4. n. 1 th. 
10 ngr. 

Koeh, A., Der semitisehe Infinitiv. Eine sprachwissenschaftl. Untersu- 
chung. Stuttgart. Schweizerbart. 71 s. 8. n. 16 ngr. 

Bu x tor fi i lexicon chaldaicum talmudicum et rabblnicum. Denuo ed. 
et annotatis auxit Bero. Fischer. Fase. 32. S. 1209— 1248. Leipzig. M. 
Sehafer. 4- & n. 15 ngr. 

Wabrmund, A., Handwdrterbuch der neuarabischen u. deutschen 
Sprache. 1. Bd. Neuarab. - deutseber Tbl. 1. Abth. 1. Halfte u. 2. Abtb. 1. 
Hålfte. & 400 s. å n. 3 tb. 11. Bd. Deutsch-neuarab. Thi. 560 s. n. 4 th. 
to ngr. Giessen. Rieker. 8. 

Len orma nt, F., Les Sciences occultes en Asie: la magie chez les 
Cbaidéens et les origiues accadiennes. Paris. Malsonneuve et Co. X -f* 
363 s. 8. 6 fr. 50 c. 

Ménant, J., Annales des rois d'Assyrie, traduites et mises en ordre sur 
le texte assyrien. Paris. Malsonneuve et Co. VIII + 312 s. 8. av. 7 car- 
tes. 15 fr. 

Adam, L., De rbarmooie des voyelles dans les langues ouralo-altalques. 
Paris. Malsonneuve et Co. 8. 3 fr. 50 c. 

Ujfalvy de Mezo-Kovesd, Ch. E. de, Mélanges altaiques. VIII. Pa- 
ris. 205 s. 8. 

Ahlraan, F., Svensk-finsk ocb finsk-svensk ordbok. 2 delar. Helsing- 
fors. Edlund. IX -f 888 + 580 s. 12. (12 mark) 9 kr. 

Don ner, O., Vergleieh. Worterbuch der finnisch-ugrischen Spracben. I. 
Helsingfors. Frenckeil o. S. (Leipzig. Brockhaus.) 192 s. n. 1 th. 20 ngr. 

Rosny, L. de, A grammar of the chinese language. I. Paris. Mai- 
sonneuve et Co. 56 s. 8. 3 fr. 

VII. Pædagogik og skolevæsen. 

Arnold, M., The bigher sebools and universities in Germany. London. 
Macmillan. 8. 6 sh. 

/ 


Digitized by v^ooQle 



342 Filologisk og pædagogisk bibliografi for 1ste halvår 1874. 


Ascher, F. , Die Erziebung der Jugenri Ein Hdb. får Ellem o. Er- 
zieher. Berlin. Berggold. 228 s. 8. 1 ih. 7*/s ngr« 

Baud ri 11 art, H., La famille et réducation en Franee dans leur rap- 
ports avec l’élat de la société. Paris. Dldier. 12. 3 fr. 50 c. 

Black! e, i. S.« On selfcullure, intcllectual, pbysical and moral, A Vade 
Mecum for young men and students. Ediuburgh. Edmonstoo. 91 s. S. 

2 sk. 6 d. 

Rréal, M., QueJle place doit tenir la grammaire comparée dans l‘eo- 
seigneroent dassique? Paria. Didier. 16 a. 8. 

Guimps, R. de, Histoire de Pestalozzi, de sa pensée et de son oeum 
Lausanne. 348 s. 8. 2 tb. 

Hanschmann, A. B„ Friedrich Frobel. Die Enlwickelung se i ner Er- 
ziehungsideen in seinem Leben. Nach authentlachen Quellen. Eisenach 
Bacmeister. XX -f* 480 s. 8. 2 th. 10 ogr. 

Herbart, Joh. Fr, , Pådagogische Scbriften in chronpJogischer Reihen- 
folge hrsg. , mit Einleit u. s. w. vers. v. O. Wil lm an il. 1. Bd. Leipilg 
Voss. LXI1 + 613 s. 8. u. 2 th. 20 ngr. 

Jolly, J., Schulgrammatik und SpracbwUsenschaft. Studien ub. d. Neu- 
gestaltung d. grammat. Unlerrichts nach den Ergebnissen der vergleicfa. 
Spruchwissenschaft. Munchen. Th. Ackermann. VI 92 s. n. 16 ogr. 

Kel le, Joh., Das Unterrichtswescn in Oeslerreich 1848—73. EineKUdt 
Prag. Qalve. 33 s. 8. n. 8 ngr. 

Lantoine, H. , Histoire de renseigoement seooodaire en Fraoce au 
XVU« siécle. Paris. Thorin. 8. 6 fr. 

Lattmann, J., Die Reorganisation d. ReaJichulwesens u. Reform d. 
Gymnasiums. 1—11. GoUiugen. Vandeuhoeck u. RuprecbL 144 a. 8. o. 
24 ngr. 

Lauckhard, Bilder aus dem Schulleben. Wien. Pichler. 163 s. 8 . 
u. 24 ngr. 

Molnar, A., Pådagog. Studien in der Schweiz und in Baiero. Im Auf* 
trage d. k. ungar. Unterrichtsministeriums. 2. Ausg. Pest. Algner. 346 1 
8. n. 1 th. 10 ngr. 

Perthes, IL, Zur Reform d. lateiu. Unlerrichts auf Gymnasien u- Real* 
gchuien. Berlin. Weidmann. 22 s. 8. n. 2 ngr. 

Peter, Cari » Eln Vorschlag zur Reform unaerer Gymnasien. Jen*, 
Mauke. V + 88 s. 8. n. *5 ngr. 

Kigg, J. H., National education and public elementary schools. London 
lsbisler. 8. 12 sh. 

Schumaon, J. Ch. G., Lehrbuch der Padagogik. 1. Thi. . Hannover- 
Meyer. VIII -f 331 s. 8. 1 th. 

Simon, Jules, La reforme de l'enaeignement aecondaire. Paris. Ha* 
chctte. 436 s. 8, 6 fr. 
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Pedagogtak Udskrift. Utg. af B . F. Buk oeh Ernst O. F. Olbers. 1874, 
4. bft. (August!) og 5. hft. (Oktober). Ralmstad. Utglfvarne. 8. — Sagan 
af Hrana bring. Gefin ut af porleifi Jånssyni og (åttr af (ori hast ok Bérdi 
birtu odg. af samme. Kaupmannahdfn. 1874. 34 -f* 13 s. 12. — Homiliu-Bdk. 
lalåndska homilier efler en håndskrift från tolfte århd. utg. af Dr. Theodor Wisén 
prof. v. univ. i Lund. Islåndska skinnboken 15 qv. å Kungl. Bibliotheket i 
Stockholm. Lund. 1872. XVIII -4- 220 s. 8. — Fortællinger og Sagaer, for- 
talte for Børn i Hjemmet og paa Skolen af H. B. Lefolii, Rektor. 2. Sml. 2. 
l'dg. Kbhvn. Reitzel. 1874. VI -f- 345 s. 8. — Ludv. F. A. Wimmer, Rune- 
skriftens oprindelse og udvikling i Norden. Med 3 tavler og afbildninger i 
teksten. Kbhvn. V. Prior. 1874. 270 s. 8. — Ludv. F. A. Wimmer, Forn- 
nordisk Formlåra. Svensk, omarbetad upplaga. Lund. Gleerup. 1874. VI 
+• 179 s. 8. — jV. W. T. Bondesen, Ledetraad ved den grammatiske Under- 
visning i Modersmaaiet. 4. Opl. Kbhvn. Reitzel. 1874. 88 -f- IV s. 8. — 
Dansk Sproglære til Skolebrug af N. E. ØUgaard, Kand. theol.. Lærer ved 
Hjorting Realskole. Kbhvn. Reitzel. 1874. IV -f 73 s. 8. — Norske Stilop- 
gaver. Samlede og udgivne af A. E. Eriksen. Kristiania. P. T. Malling. 1874. 
IV + 52 s. 8. — C. F. Allen, Lærebog i Danmarks Historie til Skolebrug. 
12. Udg. (ved J. A. Fridericia). Kbhvn. Reitzel. 1874. IV -f 232 s. 8. 
(Med en stamtavle over Danmarks konger.) — Joh. Forchhammer , Lat Stil- 
øvelser nærmest for Latinskolernesanden Klasse. Kbbvn. Reitzel. 1874. 64 
s. 8. — Udvalg af latinske Ord og Talemaader. Til Skolebrug af C. Kerm 
og C. P. J. Krebs, Overlærere ved Metropolitanskolen. Kbhvn. Reitzel. 1874. 
IV -f 55 s. 8. — Ordbog til Rungs • tydske Læsebog for de lavere Klasser*. 
Med Angivelse af Substantivernes Kjøn og Deklination. Udarbejdet af Cl. 
Funch, Professor, fbv. Overlærer ved Kathedralskolen i Aarhus. 9. forbedr. 
Udg. Kbbvn. Reitzel. 1874. II -f 87 s. 8. — Nogle Stil- og Taleøvelser 
i Engelsk. Af D. F. Knudsen, Adjunkt. Kristiania. I. W. Gappeleo. 1874. 
50 s. 8. — B. O. Bohr, Forberedende Lærebog I Verdenshistorien. 2. Af- 
snit Fortællinger og Skildringer af Middelalderens Historie. Kbhvn. Reit- 
lel. 1874. IV H9 s. 8. — Qeorg Bohr, Indbydelsesskrift til d. v. We- 
atenske Inst.’s Examiner 1874. Kbhvn. 32 s. 8. — Johan Amos Come- 
nios’s Moderskole eller Vejledning til Børns Opdragelse og Øvelse i Hjemmet 
i de første 6 Aar, efter den tyske Udg. af 1636 og den latinske af 1657, 
oversat paa Dansk af Jean Pio. Kbhvn. Jespersen. 108 s. 16. — Zeit- 
tchrift fur vergleichende sprachforschung hrsg. v. Dr. Adalbert Kuhn. Bd. 
UIL N. f. bd. il, 3.-5. hft. Berlin. Dummier. 1874. 8. - Zeitschrlft 
fur deutsche philologle hrsg. v. Dr. Kmst Bopfner und Dr. Julius Zacher. 
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5. Bd. 4. hft. Halle. Bchdl. d. Waiseoh. 1874. 8. — Tidskrift otg. af | 
Pedagogitka fftremngm i Finland, 1874. 3.-5. hft Helsingfors. 8. — 
Annual report of the board of regents of the Smithsonian institution for the 
year 1872. Washington. 1873. 456 s. 8. — UprøofeAøøf nap* 

Aristotelis de arte poelica liber, i te rum rec. et adnot erit aux. Joka m mm 
Vaklen . Berolini apud Fraqeiacum Vahlenura. 1874. XV -f- 246 s. 8. — 
Étade sar Marcus Agrippa par Adhémar FraryoU Matte docteur en phflo* 
sophie et lettres et candidat en droit. Gand 4 Paris. Librairie C. Moqaarrft 
4 Mal bod ne ave et Co. 1872. XV -f- 256 s. 8. — Schulausgabe des Ntbel- 
angenlieds in der kltesten Gestalt hrsg. u. mit einem Worterbuch Terseben 
y. Adolf Holtemamu 3. umgearb. Aufl. besorgt durch Alf red Holder. Stolt - 
gart i. B. Metaler’sche Bchdl. 1874. XVI + 376 s. 8. 
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